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POST - SCRIPT 


The preset volume (South Indian Inscriptions volume XXXII) contains select 
inscriptions of the early Chola rulers from Vijayalaya (c 850 A.D.) to Aditya 
II Karikala (965 A.D.) in the first part and all the inscriptions of Uttamachola 
(971- 987 AD) in the second part. Most of these inscriptions were copied by 
the Epigraphy Branch while a few of them published in other journals. A few 
important inscriptions that were copied in recent years are also included. All 


the -inscriptions have been arranged chronologically. 


I thank Dr. 5. Swaminathan, Deputy Superintending Epigraphist who not 
only meticulously edited these inscriptions but also undertook the responsibility 
of checking and correcting the proofs, visiting the press on specific assignments 
and other related works. 


My thanks are also due to Shri R. Raghu, Upper Division Clerk of the 
South Zone Epigraphy Office at Chennai for composing the Index and also to 
Shri G. Srinivas Rao, Grade-I photographer for preparing the photographs of the 
inscriptions that are included in this volume. My thanks are also due to Shri 
Mekha V. Raghavendra Varma, Assistant Epigraphist, who helped the editor in 
finalizing the Index. 


I also thank Shri S. Nagarjuna, Deputy Superintending Epigraphist, South 
Zone, Chennai, for co-ordinating between the press and my office at Mysore 


and seeing the volume through the Press. 


] express my thanks to the authorities of the Government Press at Chennai, 


Tamil Nadu for the neat printing of this volume 


Mysore T.S. Ravishankar 
19th July 2011 Director (Epigraphy) VC 
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PREFACE 


This volume on the inscriptions of the Early Cholas consists of two parts. The 
first one contains some select inscriptions of the early Chola rulers from Vijayalaya 
(c. 850 A.D.) to Aditya II Karikala (960 -965 AD.) and the second one deals with all 
the inscriptions of Uttamachola (971 - 987 A.D) and also an appendix of a few 
inscriptions of recent collections. 


Chola history and epigraphy have always been a fascinating subject of study 
attracting the attention of a large number of scholars because of the enormous 
wealth of epigraphs which constitute primary source material for studying the 
subject. 


The Cholas who ruled over the Tamil country from 850 - 1250 A.D. have left 
behind a rich legacy to their posterity in the form of epigraphical records. Till date 
about 12,000 Chola inscriptions have been noticed and one-third of the above 
number have already been published too. 


These records are mine of information for they throw a flood of light on 
political, social, religious, economic and cultural conditions. They proclaim in mute 
eloquence the achievements and legacy of the Chola rulers This is more so in case 
of the early Chola records. 


In the present volume a few of their important and interesting inscriptions are 
included. 


The period of Uttamachola forms an important phase in the history of the early 
Cholas, as the events that had taken place during his reign of 16 years shaped their 
future history. If Rajaraja I achieved greatness and carried the Chola state forward, 
it was due to the ground prepared by his predecessor, Uttamachola. To understand 
the Chola polity under Rajaraja L a knowledge of the background of the history of 
the early Cholas is essential, which is supplied by Uttamachola’s inscriptions. 


In the task of editing these inscriptions I was helped by several persons In 
particular, I wish to record my deep sense of gratitude to my learned guru Dr. 
JSundaram. 176 went through every item critically and offered many valuable 
suggestions. My thanks are also due to Mrs. Seema Srikantha who has shouldered 
the entire responsibility of composing the matter, which she did very efficiently 
and made it press-ready. 


I also thank Dr. T.SRavishankar, Deputy Superintending Epigraphist, in-charge of 
the Epigraphy branch, Mysore for all his help and encouragement and to Smt 
V.Ambica Devi, Library and Information Assistant, who has ungrudgingly provided 
all the books and journals for this study. 


Mysore Dr. S. Swaminathan 
01-04-2009 Deputy Superintending Epigraphist 
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INTRODUCTION 


Although this volume is primarily meant to be a study of Uttamachola's 
inscriptions, a few records of his predecessors from Vijayalaya (c. 850 A.D.) to 
Aditya Karikala (960-965 A.D) are also included to give a comprehensive picture of 
the history of the early Cholas. As the first part of this volume, an introduction is 
provided. 


The collection of inscriptions begins with a record on a hero-stone (No. 1) 
belonging to the era of the first ruler of the Chola dynasty Vijayalaya, who is called 
Taf jai-konda-Parakésari. This inscription is from Viracholapuram, Tirukkoyilur Taluk. 
Engraved in archaic characters it records that in the third regnal year (c. 853 AD) 
of the king a certain Karambai Kalitundan Mukkan of Attiyur in Karpundi-nadu 
died during a cattle raid launched by Aniyan. 


Another inscription (No. 2) of Parakesarivarman's time is found engraved on the 
surface of the natural cavern by the side of the Jaina beds on a hillock at 
Ennayiram. This place is nearer to Viracholapuram, the findspot of the hero-stone 
just mentioned. This record is also engraved in archaic characters and it states that 
Sembiyan Kadavadiaraiyan made a gift of five hundred sheep for burning a lamp 
to the deity Avanitiladattu-devar at Sendamangalam. The gift of five hundred sheep 
is unusual with respect to its magnitude. Perhaps the sheep had been seized in a 
skirmish or a cattle-raid. This inscription may also be assigned to the above ruler. 


These two inscriptions suggest that Vijayalaya after conquering Tarijavur also 
annexed some areas in the Central part of Tamil Nadu. He launched his career of 
expansion from Tarijavur towards the north. There would have been little check on 
his expansion. The powers of the Pandyas and the Pallavas were in disarray and 
weak! An ambitious ruler like Vijayalaya must have found things easy for him. 
These two inscriptions seem to indicate the unsettled nature of the region. It is not 
impossible that Vijayalaya himself might have engineered these skirmishes to push 
his ambition further in the north. But the absence of his inscriptions suggests that 
he did not gain much territory. But he made his presence felt. 


His son and successor Aditya I is represented by eight inscriptions in this volume. 
An inscription of Rajakesarivarman (Aditya I) (No. 4) from Tillaisthanam records 
that Adittan Kannaradévan, the son of the Chola ruler gave 20 kalanju of gold to 
burn a perpetual lamp for the god of Tillaisthanam. The donor Adittan Kannaradévan 
was the son of Aditya I by his senior queen Ilankon pichchi, of the Rashtrakuta 
family, and he was the half-brother of Parantaka, the son of Aditya by another 
queen. Unfortunately nothing is known about this prince. Probably he either 
predeceased his brother Parantakal or was defeated by Parantakal when the latter 
captured the Chola throne. Nothing is heard of this prince after Parantakal came 
to the throne. 
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The Takkolam inscription (No. 9) of Aditya I is an important inscription. It 
records that Piridipadiyar (Prithvipati ID, son of Maramaraiyar, gifted a silver kettle 
with a spout to the temple at Tiruvural. -Evidently, this chief helped the Cholas in 
consolidating their nascent state during the period of Parantaka I. He assisted the 
Cholas in overcoming the Banas and obtained the title Sembiyan Mavalivanarayan. 
His philanthropic activities will be discussed below. 


Another interesting inscription (No. 11) of Aditya. 1 is from Sundaykkamattir in 
Coimbatore district. This inscription is in verse in venba metre. It begins with 
Rajakesaripperuvali (highway of Rajakesari) It eulogises the Chola ruler as 
benevolent one affording shade, shelter and prosperity to his subjects. This inscription 
is the only inscription of Aditya I available in the Kongu country. The record 
mentions a highway (peruvali) in the Kongu country named after a Chola ruler 
Kandan who assumed the title Rajakesari. It establishes that the Cholas held sway 
over the Kongu country and that there was communication by road between the 
Chola and Kongu countries along this highway. This inscription tells us that Aditya 
I assumed the title of Koliyar-ko-Kandan on account of his victory? over the 
Kalabhras whom he defeated on behalf of the Pallava ruler, Aparajita. 


Thus we see how Aditya I laid a foundation for the Chola empire. 
He conquered Tondaimandalam and Kongu-mandalam? During his reign several 
temples were constructed The importance of land reclamation was realized as was 
providing irrigation facilities. He bequeathed to his son Parantaka I a state that was 
solid and stable. 


Parantaka I is represented by more than thirty inscriptions in this volume. He 
was blessed with a long reign of over 48 years (907 - 955 A.D) More than eight 
hundred inscriptions have been assigned to his reign. To him goes the credit for 
transforming the nascent Chola state into a powerful empire. He left behind a rich 
legacy in every sphere as is evident in later Chola times? 


An inscription from Tiruvendipuram (No. 37) dated in his 314 regnal year (938 
A.D) records a gift of sheep to the god at Tiruveyintivapuram for burning a 
perpetual lamp by Vanavanmadeviyar, the daughter of Rajasingapperumanar (Rajasimha 
Pandya). It is well known that Parantaka I waged ceaseless wars against the Pandya 
ruler, Rajasimha and ultimately conquered Madurai, the Pandya capital? This inscription, 
dated in his 31" regnal year, comes from a time when Parantaka I already occupied 
several parts of the Pandya country as attested by the presence of his inscriptions 
there.” But this inscription shows that though the Pandya and Cholas fought bitterly, 
they did not carry their antagonism too far, and that it was possible for a Pandya 
princess to visit a temple in the Chola country. Another interesting aspect revealed 
by another inscription which indicates that the Chola king himself made a gift to the 
same temple in the same year. 


The Pandya ruler, Rajasimha after his defeat at the hands of the Cholas sought 
the help of the ruler of Sri Lanka who readily complied with his request and sent 


xi 


an army? The Pandyan and Simhalese forces assembled at Vellür in 919 A.D. to fight 
against the Chola army, which was more than a match for them. Parantaka I won 
the battle and gradually started annexing the Pandyan territory. The Cholas were 
helped by their feudatories, who were interested in the perpetuation of Chola rule, 
and who assisted the Cholas especially in times of war. An inscription (No. 18) from 
Kilappaluvur of Parantaka’s time records that Nakkan Sattan, a military official of 
Padur gave to the god Tiruvalandurai Mahadevar sheep for burning a lamp in order 
to secure victory for Kandan Amudanar, the Paluvettaraiyar chief, who participated 
in the battle of Vellur fighting against the armies of the Pandyas and of Ilam. 


An inscription from Olugaiyur (No. 27) records that Sembiyan Mavalivanarayan 
had arranged for the building of a sluice to the lake at Olugaiyur. The nattar 
undertook to maintain the sluice for the merit of Sembiyan Mavalivanarayan. The 
Udayendiram plates of Prithivipati IP records that Parantaka I had defeated the 
Bana rulers with the help of the Ganga chief Prithivipati II and so conferred the 
title ‘Sembiyan Mahabalivanarayar together with the chiefship over the Bana territory 
on Prithivipati before his sixth regnal year. The Sholinghur’ inscription of Parantaka I 
informs us that Prithivipati helped the Chola king in routing the Banas in a battle 
fought at Vallala The Udayendiram plates record that Prithivipati II was a 
dependant of Parantaka I and received from him the dignity of the lord of the 
Banas. Here again, we see that Parantaka I had conferred on him the title Sembiyan 
Mavalivanarayan. The inscription, under study from Olugaiyur, (No. 27) North 
Arcot district, is found in the Bana territory that was granted to Prithivipati II by 
Parantaka L The inscription shows that Prithivipati II did indeed administer the 
territory, by undertaking constructive activities like the setting up of sluices The 
nattar approved and recognized his status. He also created brahmadeyam" maintained 
tanks (No. 27) and made temple endowments” as indicated by other inscriptions. 


Another interesting inscription that merits our consideration is from Periyavarikkam 
(No. 35) It records that the sabha of Varikkayam alias Chandraditya-mangalam 
granted five hundred kuli of land as nettalpatti to the family of Samanayakan 
Sattan Tali, the bodyguard of (anukki) of Prince Rajakesaripanmabhattakesari who 
died in a skirmish during a cattle raid. To appreciate the import of this inscription 
it is necessary to understand the political events of this period. The Chola king did 
not have a bed of roses throughout his reign. He had his share of troubles as the 
years went by. The demise in 940 AD. of Prithivipati II, the trusted ally of 
Parantaka I greatly handicapped the king? His dabbling in Rashtrakuta politics on 
behalf of his unpopular son-in-law, Govinda IV did not augur well. 


The northern fringes of his empire posed a threat to the Chola king The 
supplanted and aggrieved Bana and Vaidumba rulers were in the wings, hoping to 
come back on stage. To complicate the situation Butuga II, the defiant ruler of 
Ganga, became a friend and relative of Krishna III and helped him secure the 
Rashtrakiita throne. Bütuga was thus in a position of unguesticned supreiuacy in the 
Ganga country. The Rashtrakuta ruler Krishna III was waiting to strike at the 
appropriate moment to further his ambition in the south. It appears that Parantaka I, 
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who was a seasoned ruler, perceived all these developments and took measures to 
strengthen the vulnerable portion of the northern frontier to ward off any possible 
attack from that quarter. The Chola king posted his eldest son Rajaditya with a 
contingent of army at Tirunàmanallur5 Rajaditya was assisted by his younger 
brother Arifijaya!© The Chola general Vellan Kumaran was also posted there.” 


The inscription at Periyavarikkam with which we are presently concerned has to 
be studied in the context of these circumstances. This inscription is from a border 
area between the Cholas and the Gangas. Several cattle raids are noticed in this area 
during the period under review.8 It is likely that these raids were portends of the 
coming storm. The raid referred to in our inscription may well have been 
engineered by the doughty Western Gangas who were making forays into this 
region? It is evident that Rajakesaripanma bhattakesari of this inscription must have 
been none other than prince Rajaditya who served as a sentinel of the area. 
Parantaka I was a Parakesari and his son according to the tradition of the Cholas, 
should have borne the title Rajakesari It is clear that while the prince was guarding 
the northern part of the Chola empire, an attack launched by the enemy in the 
form of a cattle raid was frustrated by his body guard Samanayakan Sattan Tali, 
who was killed in the encounter. 


Apart from the Paluvettaraiyars and Western Gangas, the Cholas were also 
helped by other ruling families. The rulers of the Kerala country sent their troops 
to the Chola country to assist them in battles? A large number of army personnel 
from Malai-nadu (Kerala) figure as donors at the Siva temple at Tirunavalir. And 
an inscription (No. 41) from Gramam records that Vellan Kumaran, again from 
Kerala, the commander of the big army of Prince Rajaditya, had sponsored the 
construction of a stone temple at Tirumudiyur? 


The Malaiyamans were also the allies of the Cholas?. Parantaka's second son 
Gandaraditya married Sembiyan mahadevi, the princess of the Malavaraiyar family 
(No. 42). She figures in an inscription of Parantaka L Although the Malavaraiyars 
did not play any significant role they were the allies of the Cholas Another clan 
of feudatories who helped the Cholas were the Irukkuvels2 


The feudatories and chieftains though powerful, did not function independently: 
The Chola king was supreme and they owed their allegiance to him. The 
feudatories did not arbitrarily function. They submitted to the authority of the king, 
The Andavanallür inscription (No. 29) mentions that Sembiyan Irukkuvel petitioned 
the Chola ruler and obtained a plot of land. The early Chola rulers banked on the 
support of these ruling families for the consolidation of their infant states The 
chiefs of these ruling families were natives to their territories and being able to 
influence there, they could help the Cholas in keeping the local tribes and warring 
factions in check. They could also collect taxes from their jurisdiction and pass 
these on to the state. These chiefs in turn needed the support of the Chola rulers. 
It was an arrangement aimed at realizing mutual benefit and continued existence. 
But the king was supreme and enjoyed overriding powers.” 
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An inscription (No. 54) of Rajakesarivarman dated in his third regnal year, from 
Vayalogam registers a gift of land for the maintenance of the tank at Vayalogam 
by the regiment Virachola Ilangovelar. This regiment was a group of swordsmen 
owned or controlled by the Kodumbalur chiefs. These chiefs ruled in and around 
the Pudukkottai region from which the inscription under study comes. A chief with 
the name Virachola Ilangovelar figures in another record of Rajakesarivarman’ 
dated in his third regnal year from Allur in Tiruchirappalli district. This 
Rajakesarivarman has been identified with Sundarachola Parantaka IL This chief 
was also called Parantaka Kunjiramallan. Another member of this family was 
Pirantakan Siriyavelan, a general of Sundarachola who died fighting in Sri Lanka in 
966 A.D?’ It is not impossible that Virachola Ilangovelar with his sword regiments 
helped the Chola king in defeating his Pandyan and Sinhalese adversaries. The 
feudatories served the Cholas with dedication. 


The ruler following Sundarachola was Aditya II, who is represented in this 
volume by eleven inscriptions ranging from his second regnal year to his fifth regnal 
year. 


Administration : The early Cholas evolved a sound administration which stood 
the test of time. Credit for the genius of Chola administration to a large extent 
belongs to the organizing ability of Parantaka I and other early kings. The fact that 
the Chola empire survived for four hundred years and left its imprint on art and 
culture, was mainly due to the enlightened administration evolved by these early 
rulers. 


King : Most of the early Chola inscriptions begin with the name or title of the 
King. The first ruler Vijayalaya bore the title, Tanjai-konda Parakesarivarman? or 
merely Parakésarivarman. The next ruler Aditya I was called Ra jakesarivarman. 
His other epithets include Tondai-nadu pavina Rajakesarivarman after he overran 
Tondaimandalam. His son Parantaka I was called Madirai-konda kopparakesarivarman, 
Madhurantakan, Singalantakan, Chakravartti, Devendaran, Irumudi-cholan and several 
other epithets." His son Gandaraditya was called Merkkelundaruliya-devar2? Sundara 
chola bore the title Madirai-konda Rajakesarivarman;} Pandiyanai suram irakkina 
perumal apart from his usual title Rajakesarivarman? All these epithets reveal that 
the Chola rulers were fond of high-sounding titles which were based on their valour, 
generosity, nobility and other laudable traits. 


The Chola rulers wielded a lot of powers. The king was the central figure in the 
Chola administration. He commanded the loyalty of his feudatories, subordinate 
officials and the assemblies of the village“ The Udayendiram plates" of Prithivipati 
II record that at the reguest of Sembiyan Mavalivanarayar (Prithivipati II), the king 
agreed to the conversion of a village, Kadaikkottur into a brahmadeya called 
Viranarayanachcheri after his name. The plates also remark that Prithivipati was a 
dependant of Parantaka L An inscription at Tiruppundurutti? records that two 
brothers named Baradayan Narayanan Tirutti and Baradayan Narayanan Nakkan 
went and complained to the king Sundarachola against an unjust order of the 
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assembly which imposed a fine of 72 kalafiju of gold upon their brother Narayanan 
Sri Madhavan who seems to have died without paying the fine. The sabha coerced 
these two persons to pay the fine, on behalf of their deceased brother and they had 
to sell their land to remit the fine. On the King' intervention the land was restored 
to them. Again the Udaiyargudi inscription (No. 74) records the order of the king 
to the sabha of Viranarayana-chaturvedimangalam to confiscate the properties of 
those persons who were implicated in thé murder of Aditya Karikala, to sell their 
land and to remit the proceeds to the treasury ; the sabha complied with royal order. 
All these instances prove that the King was all-powerful and his commands were 
faithfully carried out. 


Officials : The King had a set of officials to assist him in the task of 
administration. Parantaka I ruled a vast empire stretching from Nellore in the north 
to Kanyakumari in the south. Perhaps to cope with the demands of governing such 
a vast empire as well as to woo the landed gentry, the vellalas?? he created the 
office Muvendavelan. The vellalas given this title stood by the Chola empire. The 
two Uttiramerur inscriptions (Nos. 19 and 19A) record that two officials Tattanur 
Muvendavelan and Karanjai Kondaya kramavittan were specially sent to watch the 
proceedings of the elections to the committees of the sabha of Uttiramérur- 
chaturvedimangalam. They were undoubtedly the king's officials. 


The Anaimalai inscription (No. 39) refers to an official of the King Marudürudaiyan 
Arunidikaliyan. He was a revenue official and involved in the collection of taxes. 
His presence in the Pandya country was due to the fact that he was posted there 
to look after the administration of the newly conquered area. The office of nadu 
carried out the orders of the King as evidenced by the fact that the chief of Mivali- 
vavalur- nadu granted to the temple at Tiruvamattür on receipt of the order from 
the king” 


Local administration : The period of the early Cholas forms an important phase 
in the history of local administration. It witnessed several innovations in the sphere 
of local administration and reforms to the process of election to ensure that honest 
and efficient persons would serve in local bodies The local assembly (sabha) of the 
Brahmana villages and their executive committees called vari yams had long been in 
existence. The Manur inscription“ of the Pandya ruler, Marafijadaiyan (c. 800 A.D) 
refers to the existence of variyams in the Pandya country in the ninth century AD. 
Each sabha had its variyams to discharge various functions. 


An inscription of Rajakésarivarman (Aditya I) from Srirangam records that the 
peruhguri-sabha of Srirangam (No. 3) disgualified persons who were not residents of 
the village from holding devadana lands and stipulates a fine of 25 pon on the 
members of the bhandara-variyam and the accountant who violated the decision. 
This inscription shows that the bhandara-vari yam or the treasury committee was 
incharge of all the devadana lands in Srirangam.? This variyam does not appear to 
have existed elsewhere. Its nomenclature indicates that it was responsible for the 
lands, gold, livestock, vessels and other items donated to the temple. It seems that 
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this type of assembly functioned only in those townships where large and important 
temples flourished. 


The reign of Parantaka | forms an important phase in the constitutional history 
of local administration. The two celebrated inscriptions of Uttiramerur are of 
special importance. The sabha and its committees had been in existence in 
Uttiraméru-chaturvédimangalam since the days of the Pallavas An inscription of 
Nandivarman Pallavamalla (755 A.D) refers to the mahasabha of Uttirameru- 
chaturvedimangalam. By the time that election reforms were introduced in the 
twelfth regnal year of Parantaka I, it was more than 160 years old. Inscriptions are 
available continuously from the time of the Pallava king Nandivarman onwards, yet 
only at this point is there any indication the sabha undertaking reforms The 
question of why, all of a sudden the sabha lay down elaborate rules regarding the 
qualifications and disqualifications for aspiring members of the committees may be 
found in Venkayya' s suggestion that dishonest, corrupt and undesirable clements had 
become members of the committees and were out to wreck them. Thus a thorough 
review and revision of the old rules was needed. The earlier cited Srirangam 
inscription (No. 3) stipulates a fine of 25 pon on the members of the bhandara- 
variyam and the accountant who violated the decision of the sabha. This inscription 
implies that the official in collusion with the members of the sabha flouted its 
decision and to prevent such violation in future the local assembly introduced 
stringent counter measures. 


It was observed above that Uttirameru-chaturvedimangalam since 755 A.D. was 
a flourishing Brahmana settlement with a number of hamlets attached to it. It had 
under its control several old and wealthy temples. The resources and wealth in the 
form of revenue or taxes managed by the assembly were substantial and required 
careful and efficient handling The state of affairs in Uttirameru-chaturvedimangalam 
makes it clear that there was widespread resentment against the maladministration, 
misuse of power and misappropriation of public funds by the committee members. 
This crisis must have attracted the attention of the king. Though the sabha was 
within its competence to introduce any reforms in its own right it must have 
thought it fit to obtain royal sanction to introduce such drastic reforms. The king 
was concerned about the state of affairs in the remote settlement of Uttirameru- 
chaturvédimangalam and dispatched his officials in 919 and 921 A.D. to oversee the 
elections there. The second set of rules devised in 921 A.D. was more elaborate with 
a long list of qualifications and disqualifications for those who wished to compete in 
the elections. The second inscription is carefully worded and takes all the ground 
realities into consideration. It is also legibly and beautifully engraved. Since the 
brahmana settlements had been created with the consent of state, enjoyed royal 
patronage, and were recipients of aid from the state which allowed for their smooth 
functioning the king could not remain a mere spectator. He took measures to arrest 
the decay. 


The two Uttiramérür inscriptions insist that candidates either should possess a 
quarter veli or more of taxable land and be expert in the mantra-brahmana or 
should own 1/8 véli of land and be able to expand atleast one veda. This clause 
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allowed the sabha to ensure the selection of sabha members who had standing both 
financially and educationally. In addition, the sabha had several functions that were 
religious in nature, are expected to operate in accordance with the tenets of the 
Dharmasastras. Thus knowledge of the vedas or mantra-brahmanas was considered 
essential for the committee members in discharging their duties. It is important to 
note that the sabha framed the modalities to be observed while selecting the 
members to serve in the committees of the sabha of the said chaturvedimangalam 
through the pot ticket system. But it is not clear whether the same rules were 
observed for selecting members to serve in the committees of other brahmadeyas 
too. What rules were followed elsewhere are not recorded. 


The Pillaippakkam inscription (921 A.D.) is yet another interesting document” 
(No. 24). It records that two persons who had no previous experience as members 
of the assembly should represent each household. ‘Taxes on land should be paid 
through household. The lands on which taxes had not been paid should be sold. The 
record also fixed the remuneration of the madhyastha and several other members 
of the assembly. Another important inscription is from Tiruninravur (No. 28). 
It records the meeting in the big hall of the assembly of the mahasabha, members 
of the tank and garden committees, the bhafta-pperumakkal and the visishta- 
perumakkal and their arrangements for the welfare of the village. It was decided 
that henceforth such meetings would be convened at the brahmashtanam (inner 
courtyard) and should involve only those persons who were congenial to the sabha, 
and who had not been committee members for the preceding five years, nor were 
the relatives of those persons who had performed variyam and manradu (in the 
deliberations of the assembly) in the preceding two years. It was also laid down that 
those retiring from the duties in the manradu and variyam must render accounts to 
the sabha for the period of their service. 


Both of the inscriptions just discussed are concerned with the assembly of 
Tiruninravur, although the first one is from Pillaippakkam, a village adjacent to 
Tiruninravur. The Pillaippakam inscription is dated in the 19^ regnal year of 
Parantaka I but the arrangements that it outlines were to be implemented in the 
following year. The second inscription records that from the twenty-third regnal 
year onwards the various bodies which participated in the proceedings of the 
mahasabha were to follow the stipulated conditions. In the case of the Uttiramerur 
inscriptions there was an interval of exactly three years between the implementation 
of the earlier regulations and their replacement by the later ones. The same lapse 
of time is seen in the two inscriptions that are concerned with the administration of 
Tiruninravur. It appears that from the span of the 12^ (the date of the first 
Uttiramerur inscription) to the 23" year (the date of the Tiruninravür record) four 
cycles of three years would have been completed and the new office-bearers and 
new regulations took effect Thus we have an indication that every third year the 


local assemblies were required to revise or adapt new regulations according to their 
particular circumstances. 
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The Pillaippakkam inscription's stipulation that persons who had no experience 
should take office is apparently designated to introduce young blood and to give 
opportunities for every resident of the village to become acquainted with the details 
of administration. The Uttiramerür inscription lays down that only those who are 
below seventy and above thirty-five years of age were eligible to stand for eletion. 
But such conditions were not insisted upon in the records of Pillaippakkam and 
Tiruninravür where perhaps, the old rules which were in vogue were adhered to. In 
the Tiruninravür inscription it is stated clearly that only those persons should serve, 
who were amenable to the sabha and those who had not participated in the 
proceedings of the sabha for the previous five years The second regulation 
prevailing at Tiruninravür, that the payment of lend tax should be made by each 
kudumbus* (households) was perhaps to decentralize the power of the tax collections 
of the regular revenue agencies or this reform may have been introduced because 
it was easicr and more effective to collect taxes in this fashion. The third condition 
gives rise to the inference that the power to impose punitive measures, such as 
selling the land and realizing the dues or arrears of revenue to the state, was vested 
with the assembly. Both the records concerning Tiruninravur (No. 28) and another 
inscription from Brahmadesam (No. 22) emphasis the need for the prompt and 
accurate submission of accounts In the Pillaippakkam and Brahmadesam inscriptions 
the madhyasthas are said to be responsible for rendering accounts. In the Brahmadesam 
inscription (No. 22) it is stated that the madhyastha who wrote the accounts of the 
tank committee and presented these for audit by the assembly of Rajamalla- 
chaturvédimangalam was required to undergo the ordeal of holding a red hot iron 
in his hand. If he endured this without injury and was thus deemed faultless he 
would be presented with a bonus of one quarter of the surplus. If, on the other 
hand, he burnt his hand and was consequently regarded as having misrepresented the 
accounts he would be fined 10 kalanju without further bodily punishment The 
reason for this harsh clause appears to be that the tank committee of Rajamalla- 
chaturvédimangalam handled a lot of money and this necessitated that the accountant 
prove that he was innocent of any misappropriation. An inscription” of Parantaka I 
from Uttiramériir records that those persons who were selected to test the fineness 
of gold were to hand over daily the wax they used to the great men of the tank 
committee, to ensure that none of the cut gold had been misappropriated and, once 
every three months, appear before the great men of the Annual committee and 
make a declaration to the effect that if they had acted contrary to this stone 
inscription they would suffer the curse of living with hunger. Again, a newly copied 
inscription of Parantaka I from Palaiyasivaram (No21)" records that those elected to 
the local assembly as well as the assembly’s accountant, had to take the oath that 
they would not receive anything other than two kalanju of gold per year as fees. 
It is also stated that those (members who were thus selected) should render accounts 
annually to the sabha and declare their assets on both the days of «ssuming and 
relinquishing their offices to that effect. 
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The officials of the assembly were paid for their services. The madhyastha of 
Rajamalla-chaturvedimangalam received as wages four nali of paddy every day, and 
seven kalanju of gold and a pair of clothes per year. In the Pillaippakkam 
inscription (No. 24) the madhyastha of the sabha of Ninravur was given one 
kalahju of gold per month and cloth every six months. The members of the 
variyam of the assembly at Palaiyasivaram, as guoted above, received an annual 
payment of two kalanju of gold for their work. They were not to receive any 
other payments or concessions# The inscription from Tiruninravur (No. 28) also 
indicates that the madhyasthas or accountants were not required to submit accounts 
but that this was the responsibility of those who had served on the manradu and 
variyam committees. It appears that in this case it was not the general accounting 
of the sabha that was expected but rather a statement of the individual expenditure 
of the office which committee members had held. Those who failed to provide such 
accounts had to pay a fine of 25 kalanju of gold daily in the court of justice of 
the sravanaibhagikal. The term Sravanaibhagikal is a term rarely met with. It 
seems to refer to the recipients of land-shares when the brahmadéya was originally 
formed. 


The Brahmadesam inscription (No. 22) records that the aindashtasattu-sabha of 
Rajamalla-chaturvedimangalam was to disburse the wages to the accountant This 
type of sabha seems to be found only in Rajamalla-chaturvédimangalam and is not 
met with elsewhere. It is possible that the word aifijashta-sattu sabha stands for an 
assembly with a numerical component of four thousand (5x8x100) which may be 
symbolic of four or four hundred or four thousand entities. 


Ur: ur was primarily a village of landlords. In the present collection of inscriptions 
Andavanallur (No. 29), Olugaiyur (No. 27) Oliyamangalam (No. 14), Venmandai (No. 
38) and Belur (No. 69) are referred to as ürs. Agriculture was the main occupation 
of the people. References to urs in the early Chola inscriptions are few. This may 
be because unlike brahmadeyas these were settlements with few literate people to 
keep inscriptional records. Nor did these settlements en joy much royal patronage. 
Inscriptions relating to urs are concerned only with land transactions, agriculture and 
irrigation. 


An inscription of Parantaka I (No. 38) from Venmandai records that Késuvan 
Tiruppalasedan, the Kilavan and the leading citizen (talaimagan) of Karuvur, who 
was the headman of Karuvür, took over the land assigned for the maintenance of 
tanks and set up a sluice. Again an inscription (No. 69) of Aditya II from Belur (963 
A.D. records that Miladudaiyan had authorized the administrators of the ür of 
Turuvi-nadu to collect a tax irdlittirai. The second inscription seems to suggest that 
the ur assembly received instructions from the officials of the state. In a few cases 
both the sabhaiyar and the iirdr together carried out certain transactions. An 
inscription of Aditya I (879 A.D) (No4) records that both the sabhai yar and urar 
of Tirunettanam agreed to burn a lamp to the god on receipt of gold from the 
prince, Adittan Kannaradévan. In this inscription it seems. that brahmadeya and ur 
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were adjacent to one another. The two assemblies agreed to supply their share of oil 
in proportion to the gift of gold each of them had received. 


Nagaram: The mercantile settlement known as nagaram figures in a few 
inscriptions of the early Chola period. For example, Valikandapuram was such a 
centre. The nagarattar of this place (Nos. 55-57) records an undertaking given by the 
body called Sankarappadinagarattar of the village Valikandapuram to contribute oil 
for a lamp. The Sankarappadinagarattar were oil merchants, and are of the groups 
residing in the nagaram. They figure in a number of early Chola inscriptions. 


Nadu: The administrative territorial division called nadu had been in existence 
since the days of the Pallavas The mattar were the chief spokesman of their 
territory. An inscription of Parantaka I (No. 27) from Olugaiyur records that after 
Sembiyan Mavalivanarayan had caused sluice to be made, the nattar of Olugaiyil- 
nadu undertook to contribute a kuttai of paddy per patti for the maintenance of the 
sluice. In this inscription the nattar might have been instructed by the king to assign 
paddy for the maintenance of the sluice. We have already seen that the nattar of 
this place had approved the status of Prithivipati II as a vassal of the Cholas. Under 
normal circumstances the urar of Olgaiyur themselves would have made this grant, 
but considering the status of the donor, the nattar, the authorities of the larger 
administrative unit agreed to provide paddy 


Military System: The early Chola rulers Aditya I, Parantaka I, Sundara Chola 
and Aditya II were great warriors”. The military achievements reflected in their 
inscriptions reveal that they had a well-trained army which brought laurels to the 
Cholas. Parantaka I is eulogized as jungle fire to his enemies?. His son Rajaditya was 
a great fighter. Parantaka Ts father Aditya I was also a brave warrior who killed 
Aparajita Pallava”, Sundarachola drove his Pandyan adversary Vira Pandya to the 
forest”. His son Aditya Karikàla killed Vira Pandya and nailed his head on the gates 
of Tarjavur*. Their inscriptions throw light on several aspects of the military system. 


The early rulers, Vijayalaya and Aditya I do not appear to have maintained 
powerful organized armies Although Aditya I was a good warrior, we know next 
to nothing about his army. A hero-stone inscription (No. 1) of Vijayalaya, who is 
hailed as Tanjai-konda Parakesarivarman records that Karambai Kalitudan Mukkan 
died while rescuing cattle from a raid Jaunched by Aniyan. The figure of a warrior 
aiming an arrow from a bow is carved in relief on the slab. Such hero-stone 
inscriptions give the impression that the security of the village was the responsibility 
of the local assembly. The local militia was vested with the responsibility of 
affording protection to the village. It seems that all the able-bodied men of the 
village were enlisted in the local militia”. Two inscriptions (Nos. 72-73) of Aditya II 
from Venkagattur record that when the village Cholanur was destroyed and its 
cattle seized, Sattayan, a sluice operator Chengunram fought with the cattle-lifter and 
died while rescuing the cattle. 
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It would be difficult for the state to provide prote.tion to every village. Thus 
it seems that when the village was threatened, persons irrespective of the professions 
they persued would come to the rescue. But how they were trained in the art of 
fighting is not known. 


An inscription of Parantaka I (No. 35) from Periyavarikkam records the 
sabha of Varikkayam alias Chandraditya-mangalam granted fifteen hundred kuli of 
land as nettalpatti to the wife and children of Samanayakan Sattan Tali, the body 
guard (anukkili) of the prince Rajakesari panmabhattakesari, who died during a raid 
while attempting to seize buffaloes at Varikkayam. This inscription tells us that 
when the prince, Rajakésari went to lift the cattle his close attendant was killed. This 
Rajakésari may be identified with the prince Rajaditya*. It is evident that whenever 
princes went to the battlefield they were protected by bodyguards, who did not 
allow their masters to be exposed to grave danger. Such soldiers or bodyguards who 
gave up their lives to defend their rulers and they were duly honored. Their services 
never went unrecognized and after their death their families were not allowed to 
suffer for want of sustenance. In the inscription under review the family was given 
five hundred kuli of land as nettal patti ie, land granted for shedding blood. Another 
hero-stone inscription (No. 36) from Kumaramangalam records the death of Manukulan 
Singapperuman in a cattle raid in which stolen buffaloes were recovered. 


These hero-stone inscriptions portray the life of the people living in the border 
areas. (No. 34-36 and 72-73). The area in and around Gudiyattam was a bone of 
contention among the warring factions ie, the Banas, Western Gangas and Pallavas. 
This was a frontier area which witnessed frequent skirmishes over cattle fighting. A 
hero-stone insription*^ of Parantaka I from Virinchipuram records the death of a 
person, at the time when Manamurthi had seized cows. Virinchipuram lies on the 
border of the Bana country. Before the conquest and annexation of the Bana 
country it is likely that the Cholas would have sent a reconnoitering party to assess 
the situation. The image, in this hero-stone may be taken to represent the hero fell 
in the battle in which this expedition became involved. The hero who participated 
in the rescue operations were local warriors and were honoured with the erection 
of hero-stones. 


The Cholas from the time of Parantaka I maintained a regular army. Their 
feudatories also supplied troops in times of war. The Kilappaluvur inscription 
(No. 18) records that a military official Nakkan Sattan made a gift of sheep for 
burning a lamp to secure victory for Kandan Amudanar, the Paluvettaraiyar chief 
in the battle of Vellur, where the Chola king faced the armies of the Pandyas and 
of Ilam. Again the ruler of Western Ganga Prithivipati II, the Kodumbalur chiefs, 
Kongu kings and the ruler of Kerala at different times supplied troops to help the 
Cholas in battle. 


An inscription of Parantaka I (No. 33) from Gramam refers to Vellankumaran, 
the commander of the big army of prince Rajaditya. In another inscription (No. 44) 
he is said to have constructed the temple at Tirumudiyur. According to the 
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inscription he hailed from Malai-nadu, Kerala. One Gunavan participated in the 
campaign in Sri Lanka*?. The general of the army of Parantaka II Sundara Chola 
was Pirantakan Siriyavelar alias Tirukkarrali Pichchan (No. 62). He participated in 
the campaign in Sri Lanka”. 


The Chola exhibited heroism in war and won victories in most of the battles 
they fought. Their hero-stone inscriptions depict the warrious holding bow, arrows, 
knife, spears, swords and shields. They also used mace. There were several regiments 
in the Chola army. An inscription of Sundarachola (No. 54) refers to the sword 
regiment Virachola-Ilangovelar valpadai. It also refers to udanilaichevagar or the 
body-guard unit. Another inscription of the same ruler from Valikandapuram refers 
to Achchanakkan, a servant belonged to the sword regiment Ilaiya-Kongaval. 
Probably this regiment consisted of soldiers recruited from the Kongu country or 
perhaps this sword regiment was sent by the rulers of the Kongu country to aid the 
(110185. 


Society: Society was stratified. The brahamanas occupied a high position in the 
society on account of their erudition. The feeding of brahmanas (No. 74) at temples, 
before the deity was given food offerings was considered auspicious. This practice 
began during the later Pallava period and became even more widespread in the days 
of the early Cholas. It appears that the brahmanas though learned were not 
necessarily very wealthy and received support for their role as custodians of culture. 
An inscription of Aditya I (No. 8) from Ukkal records that the sabhaiyar of 
Sivachulamani-mangalam received 200 kalafju of gold from Tiruvikrama-bhattan 
alias Brahmadhirajar, an alunganattar of Uttirameru-chaturvedimangalam and undertook 
to feed sumptuously twelve brahmanas who were well-versed in Vedas daily at noon 
before the god of Bhuvanimanikka-vishnugriham was given food offering. In this 
inscription the donor was highly placed brahmana as his name suggests who made 
a very large gift to provide for the daily feeding of twelve brahmanas. Although the 
practice of feeding brahmanas in this fashion is also followed today in the temples, 
we have little evidence of this practice in the middle Chola period. We have not 
come across many references to such a practice at the end of Uttamachola’s reign. 
Inscriptions reveal that the brahmanas functioned as priests, teachers, officials, and 
members of the local assemblies. Several brahmadeya were created by kings? and 
officials to accomodate the brahmanas. These brahmadeyas served as centers of 
culture and learning. They disseminated Vedic and sastric lore and people looked to 
brahmadeya for guidance. On the economic front they were instruments of economic 
reforms, which ushered in prosperity. They cleared forests, reclaimed fallow lands, 
dug wells, excavated rivers and improved irrigation systems. The early Chola 
emperors Aditya I and Parantaka I, Sundarachola are credited with the creation of 
brahmadeyas. 


An inscription of Aditya I (No. 5) from Sendalai is an important one. It records 
that Koyilan Naganandi sold his land share Bharatappangu ie, land earmarked for 
reciting Mahabharata, to the perunguri-sabhai of Chandralekhai-chaturvedimangalam. 
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The sabhā in turn assigned this land share to another individual Singinandil Svarupa- 
bhattan for expounding Sri bharatam daily at the ambalam (hall) in the village. The 
record further stipulates that those persons who would inherit and enjoy this land 
should also recite $ribharatam daily. It seems that in brahmadeyas, provisions were 
made for the exposition of the epics like Ramayana and Mahabharata. In the 
Kuram plates of Paramesvaravarman (c. 800 A.D.) a plot of land was earmarked for 
reciting bharatam?? Several other inscriptions also record provisions made for 
expounding the epics“ Exposition of epics with its numerous episodes always 
appealed to the people and in the past the persons who expounded were given lands 
for their livelihood. 


In another inscription (No. 71) of Aditya II from Kumbhakonam a person named 
Koyil Mayilai endowed two ma of land as bhattavritti for the maintenance of the 
person who expound Prabhakaram. Prabhakara, a disciple of Kumarila Bhatta, 
wrote a commentary on Jaimini sutra, called prabhakaram. This commentary 
became a basic work of the Mimasa system, and served as a handbook for the 
interpretation of Vedic texts relating to sacrifices. It is interesting to see that there 
were experts in the Mimamsa system in the early Chola period and that they 
received patronage. 


An inscription of Parantaka I (No. 26) from Vedaranyam is also interesting. It 
records a gift of sixty kalanju of gold to the god of Tirumaraikkadu for the 
maintenance of a brahmana well-versed in the Vedas and archchanavidhi. It is said 
that this brahmana should also be of good conduct and that he was to serve the god 
at each of three sandhis every day. This inscription lays down the qualifications 
required for a priest to serve in the temple. The priest served as a link between 
the god and devotees, and he was expected to be proficient in Védic learning and 
ritual, as well as knowledge in the sastras and other allied sub jects. Temple 
worship and administration came to be streamlined during the time of Parantaka I9 
The officiating priests called S ivabrahmanas figuring in many Chola period inscriptions 
came into being only during the time of Parantaka L Prior to that they were called 
talippattu-udaiyar or archippar® It seems that Parantaka I was responsible for 
revamping and reorganizing temple worship. The Sivabrahmanas were well-versed 
in the Ggamas and Sivadharmas. However, it is important to note that since the 
priesthood called S. ivabrahmanas were newly created in the time of Parantakal not 
many references are found in the inscriptions of this period. This period witnessed 
a spurt in the construction of temples, and many gifts in the form of gold, paddy, 
livestock, land and money were donated by the devotees. The handling of such 
valuable gifts by the priests called for probity and integrity, as well as the 
requirement of mastery of the modes of worship. It is interesting to note that this 
rule was applied to those persons who wished to serve on the committees of 
Uttiramerur-chaturvédimangalam. | 


Another interesting inscription of Parantaka Is time (No. 45), from Lalgudi, is 
dated in his 37^ regnal year (944 A.D). It records the endowment of thirty kalanju 
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of gold by Sivakosari Pidaran DéSavitankan, a priest of the temple of Mahadeva of 
Tiruttavatturai for the purpose of remunerating two brahmanas who were to recite 
tiruppadiyam. Although Rajaraja I is usually given the credit of systematically 
codifying the tiruppadiyam® or hymns of the nayanmars, already during Parantaka Is 
reign tiruppadiyam was sung before the deity. Another inscription of this ruler 
from Allür refers to the grant of land for the livelihood of three devotees who 
sang tiruppadiyam in the temple. While the Pallavas had placed emphasis on Vedic 
worship and Sanskritic texts, the Cholas preferred Tamil forms of temple worship.” 
The worshipping priests were required to learn the Devaram texts, recitation of 
tiruppadiyam became a part of temple worship, and endowments were created for 
the maintenance of persons reciting tiruppadiyam (tiruppadi yakkani). 


An inscription (No. 40) of the same ruler from Tondaimanad seems to refer 
scpulchral temple called Adityesvara after Aditya L It is believed to have been 
constructed by his son Parantaka I A priest named VagiSvara-pandita bhattarar 
made a gift of gold for conducting festivals in this temple and also for providing 
food to the devotees in the Tamil month of purattasi. The sepulchral temple said 
to have been constructed by Parantaka I was the first one of its kind. What 
prompted the Chola monarchs to construct this type of temple is not known. 
Whatever may be the reason the construction pallippadai temples, seems to have 
become a part of the Chola tradition, since we find the construction of sepulchral 
temples by a few of Parantaka's successors.“ 


An inscription of Parantaka I” (No. 20) from Erode records that the residents 
of Elukarai Tiruvayppadi-nadu contributed a voluntary fee for the conduct of the 
worship of Vennaikkütta-nayanar in the Pallikondalvar temple. The fees included 
half-a-panam on each tenant, 1/8 panam each on bridegrooms and brides, and also 
one kunri and mafijadi as sudugattuppattam (tax on cremation ground). Tiruvayppadi, 
as its name suggests, was peopled by the ayars ie cowherds. It was agreed that each 
cowherd was to contribute towards the worship and offerings dedicated to their 
deity, Vennaikkutta-nayanar. 


Women : Women formed an important segment in the early Chola society. 
Inscriptions reveal that they were treated with honour and dignity but they were 
subordinate to men. They inherited property from their parents and husbands which 
they could dispose of at will$ They were employed in palaces. They also served as 
stepmothers bringing up the princes. Kadamba Vidari (No. 7) and Pandan Kali were 
the forster mothers (fadi) of Kannaradeva, the half-brother of Parantaka I, and 
Parantakal respectively. Women were also proficient in singing and dancing and 
were employed in temples Royal women made many gifts to temples, which 
suggests that they received substantial allowances from which they made donations 
for various temple services. 


Though monogamy was the order of the day, polygamy was also practiced by 
members of the royal family. Parantaka I had several queens? His son Gandaraditya 
had atleast two queens ie Viranaraniyar (No. 48) and Sembiyan Mahadevi (No. 42) 
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An inscription (No. 52) from Kumaravayalur belonging to the reign of 
Parantaka I records that Nalayirattu Miinnurruvan had dedicated his maids whom he 
had acquired as kalal to the god Parameévarar of the temple at Vayalur to serve 
as chauri-bearers as well as to recite tiruppadiyam. The term kulal is made up of 
kul meaning gruel, and al meaning person. It seems that the donor had acquired 
these two women as maid servants in exchange for providing them with sustenance, 
perhaps during the time of famine. 


The inscription also shows that women were employed to sing tiruppadiyam in 
the early Chola period although this was not a very common practice.” 


Religion : Society was deeply religious in early Chola times. Many temples 
were constructed, and old brick temples were reconverted into stone. Saivism, 
witnessed its heyday. Nataraja, the dancing Siva, became the family deity (Kula 
nayaka) of the Cholas? The early Cholas made significant contributions to the field 
of religion. Though they were ardent Saivites they were not bigots. Vaishnavism 
was also patronized. Parantaka I performed the tulabhara ceremony at Srirangam.” 
His gueen Seyyabhuvanasundaramaniyar donated gold for burning a lamp to the 
temple of Lord Raghava (Rama) (No. 41). Aditya ITs queen made a gift to the 
temple of Lord Krishna and Rukmini^^ But references to gifts to Vishnu temples 
are few and far between. The Anbil plates? records that Aditya I had constructed 
rows of Siva temples in stone all along the banks of the river Kaveri. Several 
temples in the Kaveri region may be attributed to Aditya’s period. It is interesting 
to note that the earliest inscription (No. 3) of the celebrated Ranganathasvami temple 
on the island of Srirangam belongs to Aditya I (874 A.D.) and it is evident that the 
temple came into existence or attained prominence during the reign of this king. 
Aditya Is son Parintaka I was also a great temple builder. The beautiful Siva 
temples at Tiruvaduturai, Gramam, Tirunamanallür, Erumbür and Tondaimanad are 
said to have been converted into stone structures during his period.” Foundation 
inscriptions at these temples show that these temples were indeed constructed during 
the time of Parantaka I, but the fabric of these temples and the inscriptions 
engraved on their walls indicate that people outside the Chola family, including 
various land owners who lived in the Kaveri delta were responsible for constructing 
many of them. Nonetheless the Chola royal family and officials made great 
contributions towards temple construction. For instance an inscription (No. 46) from 
Tiruvaduturai dated in the 38" regnal year of Parantaka I (945 A.D.) records that 
when the King worshipped the deity at Tiruvaduturai and saw the shrine being 


constructed in stone, he donated 500 pon to complete the construction from 
Kudappadai upwards. 


The Gramam inscription (No. 44) of the same ruler (943 A.D.) records that 
Vellan Kumaran, the general of Prince Rajaditya, the son of Virasola (Parantaka I) 
had consecrated the stone image of Arruttali-Perumanadigal which was sixteen feet 
high inside the stone temple. Another inscription (No. 31) of this King from 
Tirunamanallur (935 A.D.) records that Kokkilanadigal, the mother of Prince Ra jaditta, 
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had constructed the stone temple of TiruttondiSvaram at Tirunavalur and her servant 
maid Chittrakomalam made a gift of sheep for burning a lamp. An inscription (No. 
32) from Erumbur records that an individual by the name of Irunkolan Gunavan 
Aparajitan had built in stone the $rivimana of the temple at Urumur and also 
constructed eight attendant gopurams (subsidiary shrines) for the god. He then 
petitioned the King and got 6% veli of land freed from taxes to meet the expenses 
of offerings and worship made to the deity. 


These and other inscriptions reveal the importance of temples as powerful social 
institution. Temples were provided with liberal grants and gifts. Parantaka I was 
especially generous in making donations. As we have already seen, he made double 
donations of 500 kalanju of gold both to Tiruvaduturai and Tiruvendipuram temples 
ie 500 kalanju for construction and another 500 kalafju for ritual vessels made of 
precious metals. In the Erumbur example he waived taxes on 6% veli of land in 
favour of the temple. The Chola rulers realized the importance of the temple as a 
potent instrument to consolidate their hold on society. Their feudatories exhibited 
their loyalty to the Chola kings through their generous gifts and grants to the 
temples located in the Chola kingdom. The part played by the temple in integrating 
various social and political forces cannot be minimized. 


An interesting inscription of Aditya II (No. 75) dated in his fourth regnal year 
(964 A.D) is found engraved on stray stones collected and preserved in the famous 
Rajarajesvara temple at Tanjavur. These seem to record the investigation (arachchi) 
of the affairs of the Talikkula-devar temple by Parantaka Muvendavelan. In the 
course of this investigation it was discovered that 12 kasu endowed for a perpetual 
lamp during the ll^ regnal year of Rajakesarivarman by a female donor named 
Pichchan Vikrama-bharani still remained unallotted and therefore were now entrusted 
to another official after obtaining a hand receipt This inscription points to the 
existence of a temple called Talikuladevar at Tanjavur. This temple is referred to 
by Appar as vaipputtalam in the hymns of Devaram. Thus it had been in existence 
since atleast the seventh century A.D. Several fragmentary inscriptions of the early 
Chola ruler Parantaka I? also refer to Talikuladevar temple and it continued to 
receive gifts in the subsequent period of (Sundarachola) Rajakesarivarman. The 
temple received enough endowments to attract the scrutiny of an official during the 
period of Aditya II, the predecessor of Rajaraja I, as we see in the inscription under 
discussion. The Rajakésarivarman in whose reign the endowment by Pichchan 
Vikramabharani had been made can be identified as Sundarachola who ruled jointly 
with his son Aditya IL The official Parantaka Muvendavelan, who undei.ook the 
investigation into the temple's affairs is evidently identical with Koyil Mayilai alias 
Parantaka Müvendavelan, who figures in three inscriptions of Aditya ITs era from 
Kumbhakonam and Tiruvidaimarudur.’ 


Inscriptions of the early Chola period refer to the construction of various temple 
structures. An inscription (No. 25) from Pallikondai (926 A.D.) records that Karuvili 
Muttaraiyan had caused the ardha-mandapa to be built An inscription from 
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Siyamangalam (No. 30) records that Porimaiyan (933 A.D.) son of Kondi Araiyar 
raised the mahamandapa. Another inscription from Somur (No. 43) records the 
donation of the padai (lower stratum of the temple vimana) by Mummadikkiran 
Rami. Temple building involved large expenditure and considerable time. Philanthropic 
individuals contributed to such project in various ways. Early inscriptions from the 
Kongu region record that several donors sponsored the construction of the temple's 
padal, uttiram (beam), tin (pillar) and podigai (corbel) Royal grants were sufficient 
to cover the expense of constructing a temples central shrine. But additional 
structures were often constructed in subsequent periods through the generosity of 
non-royal donors. 


Temple worship was an important religious activity. Kings, queens, princes, 
officials army men and many other kinds of people visited the temple and made 
gifts The Tiruvendipuram inscription (No. 37) records that the Chola ruler Parantaka 1 
and Vanavanmadevi, the daughter of his arch enemy, Rajasimha Pandya visited the 
same Vishnu temple at Tiruveyindirapuram and offered gifts. Political rivalry was 
not obstacle to patronage of temples by the rulers of the early Chola period. 


Jainism also thrived at this time but only a few epigraphical references to 
Jainism are available. Inscriptions from Ennayiram (No. 2) Anandamangalam (No. 
47) and Tirumalai (No. 61) indicate that these were Jaina centers. 


The inscriptions provide details about several interesting customs of the period. 
It was the practice to make donations on auspicious occasions such as the time of 
a solar eclipse. For example, an inscription at Takkolam (No. 9) records that 
Piridipadiyar (Prithivipati II) presented a silver kettle to the god at Tiruvural on the 
occasion of solar eclipse in the Tamil month of Ani. Soldiers prayed to the temple 
deity before they ventured out battle, and again after they returned safely from the 
front, they expressed their gratitude with gifts An inscription of Parantakal (No. 
18) records that Nakkan Sattan, a military official of Paradür, made a gift of 90 
sheep for a lamp to the god Tiruvalandurai-Mahadeva at Sirupaluvir seeking the 
deitys blessing of victory for Kandan Amudanar in the battle of Vellür. Another 
inscription? from Vedaranyam records the gift of sheep for a lamp by Gunavan on 
his return after defeating the King of the Singalas. 


An inscription of Sundarachola (No. 55) from Valikandapuram records that 
Marvan Tunganaiyan Pirantaka-valanadudaiyan and his brother in-law Vanarayan 
Aravinjan Rajadittan had a contest (koliporutti) in which the latter was defeated and 
he agreed to burn a lamp to the deity for the merit of Pirantaka-valanadudaiyan. 


It appears that cock-fight was a favourite pastime of the people of the past.8A 
The contending parties bet on the cocks. Another popular activity was listening to 
discourses on epics, like Bharata. (No. 5) 


That the society of the early Chola period valued moral purity and honesty is 
demonstrated by the rules for elections outlined in the inscriptions, where only men 
of learning, efficiency, character and capacity were encouraged. Mingling with low 
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castes, stealing the property of others, consuming forbidden food, riding on an ass, 
forging documents, and misappropriating public property were deemed sins. Although 
all members of society may have been expected to observe these standards, there 
seems to have been special emphasis on the moral behaviour of the brahmanas, since 
they were called upon to manage substantial economic resources. 


Economic Conditions : The early Chola period witnessed great economic activity. 
The early Chola rulers realized that the stability of the empire depended upon the 
flourishing agriculture. They tried to consolidate their gains by introducing agricultural 
improvements. The Chola country was situated on the fertile banks of the rivers 
Kaveri and Pennai. The perennial waters of these rivers augmented by the 
favourable north-east monsoon rains have made the delta one of the continuous 
productive agricultural areas of the country. The adage chola-nadu soru udaittu 
(food is available in plenty in Chola-nadu) reflects this. 


Land was tie basis of the economy. The land system under the early Cholas 
may be divided into 1. ownership of lands. 2. reclamation of lands. 3. land tax and 
remissions 4. Irrigation and 5. Nature of land grants. 


Ownership ரீ lands : The king was the absolute owner of all lands. The kings 
orders (firumuk am) was received with the full honour due to the king.” The King 
was vested witl. the right to donate lands or waive land taxes. An inscription? from 
Tiruvamattur records that a plot of land fell fallow. Since the land had been 
endowed for the livelihood of a mahout who circumambulated the temple with the 
image of the god on the elephant during the Sribali service, this service had been 
suspended. The devotees having requested the King for an allotment of land for the 
continuance of the service, the administrator of Vavalur-nadu was ordered to 
provide such land for the maintenance of the mahout We see a similar indication 
of the Kings ownership rights over land in his kingdom. The Anbil plates’ of 
Sundarachóla record that on the order of the king the administrators of Tiruvalundur- 
nàdu granted ten veli of land at Nanmulan kudi to Aniruddha Brahmadhirajan to 
enjoy exclusively with full rights (ekabhoga brahmadeyam) ‘The king was also 
empowered to settle tenants on any land at will. An inscription (No. 17) from 
Andanallür (918 A.D) records that his feudatory Sembiyan Irukkuvel petitioned the 
king and obtained three veli of land at Andavanallur to: provide offerings in the 
stone temple he had constructed. However, seven years later (925 A.D.) (No. 29) the 
king ordered Sembiyan Irukkuvél to donate this land to another person, Araiyan 
Viracholan. Accordingly the former gave up in favour of the latter. These 
instances clearly demonstrate that the ruler was the owner of all the lands in his 
empire and he -ould allot or revoke lands as he pleased. But the evidence indicates 
that the king donated lancs for the purpose of supporting temples, and boosting 
agricultural production and economic development 


Reclamativn : The period of the early Cholas in general and Parantaka Is rule 
in particular, forms an important phase in the agrarian history ^f the Tamil country. 
The inscription of this time reveal that large parcels of land were brought under the 
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plough. Parantaka Ts inscriptions are replete with such expressions such as kalli, 
vayakki and mayakki which indicate the intense agricultural activities of the period.” 
An inscription from Melappaluvur? (943 A.D.) records that the temple servants 
reclaimed some fallow land and agreed that with the yield from this land they 
would burn two perpetual Jamps for the god of Avanigandharpapuram. Another 
inscription from the same place (No. 51) (947 A.D) records that a dancing girl 
purchased from the temple four ma of fallow land and having reclaimed it and 
converted it into wet land with the capacity of yielding two crops annually donated 
it to the temple for burning a lamp. Only a few such instances of the processes of 
land reclamation can be discussed here. The reclamation of land had two distinct 
advantages. It provided the means for the community to cope with the pressure of 
population in the form of new settlements that were founded on the tracts 
reclaimed. Larger areas of uncultivated land was brought under the plough as a 
result of which the state’s revenue also increased. Land was thus reclaimed by 
cutting down forests for the expansion of existing villages and also for the founding 
of new settlements. The promise of protection and economic advantages such as tax 
exemptions may have served as motivations for land reclamation in some cases It 
was the society that benefitted from such activities since the produce yielded by 
reclaimed land was redistributed through the temple? Reclamation led to the 
expansion of agriculture and to the accumulation of lands by the temples which 
ultimately became major land holders. 


Land Tax Land tax formed the main source of income for the state. 
According to the DharmaSistras the king was authorized to levy taxes The Chola 
state seems to have adopted this idea and levied a number of taxes Of these the 
land tax called irai or puravu or kadamai was the exclusive prerogative of the 
King? An inscription of Uttamachola (No. 165) records that the land tax called irai 
was to be remitted to the King, using the phrase pala-ra jakalukku irai iruttu 
(revenue remitted to several kings) The inscriptions are replete with details 
regarding the exemption of taxes by order of the King, The Sholinghur inscriptione 
records that Prithivipati II, a vassal of Parāntaka I, donated a paddy field for the 
maintenance of the tank called cholavaridhi. The king exempted his share of taxes 
(puravu) which amounted to one sixth (arukiru) of the total produce. In the 
Erumbur inscription the king exempted six and half veli of land from paying land 
tax, in favour of the temple at Urumür. But it is not clear how the loss or 
dimunition of land taxes were made up. 


The Chola ruler Parantaka I made liberal gifts to various temples An inscription 
of Tiruvaduturai (No. 46) records that when the king worshipped the deity at 
Tiruvavaduturai, where the shrine was being constructed in stone, he donated five 
hundred kalanju of gold. Another inscription from Tiruvendipuram? registers his 
gift of vessels worth five hundred kalafju of gold to the temple. Although the 
source of the wealth upon which the king drew in making these huge gifts is not 
specified, one may surmise that the king used the reserves obtained by the taxation 
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of land. Ultimately these revenues were spent on public utility projects, providing 
for such undertakings as the construction of temples, the excavation of tanks, the 
reclamation of lands, and the widening of roads. 


Inscriptions also reveal that land taxes could be remitted by payment of a lump 
sum. The Anaimalai inscription (No. 39) records that the official Marudur udaiyan 
made a tax-vigil deposit (iraikaval) and obtained a piece of land. Another 
inscription of Sundarachdla (No. 62) from Tirukkalittattai records that Pirantakan 
Siriyavelan purchased a half-a-veli of land and got it freed from taxes by paying 156 
kalafju of gold. In this inscription, in addition to the piece of land, an extra amount 
was given which would produce interest to be utilized for paying future dues. The 
plot of land in this case was situated on the northern bank of the river Kaveri-a 
fertile to tract where the yield would be high. 


It is evident that higher the yield the higher the rate of taxation and higher the 
tax-vigil deposit. It appears that factors such as the fertility of the soil, irrigation 
facilities and the availability of capital and cheap labour determined the land tax. 
Normally whenever land was endowed to the temple, the donor also made provisions 
for the exemption of taxes by depositing additional amount with the local assemblies 
so that the temples need not be burdened with taxes. 


Land use : Lands were endowed for various purposes. It was endowed to support 
individuals who performed various services The inscriptions of this period are 
replete with details regarding the grant of land An inscription (No. 71) of Aditya II 
(963 AD) from Kumbhakonam records a gift of two ma of land after purchase 
from the assembly as bhattavritti for the livelihood of person who expounds 
prabhakaram. The person was entitled to enjoy the land as long as he continued to 
expound this text in the village. He would forfeit the land if he ceased to perform 
his duty and the land would revert to the sabha who would find another person to 
fulfil the function and benefit from the land. 


In connection with taxation, one should consider the question of land measurement. 
Rajaraja I is usually given credit for having the land in the Chola territory 
systematically surveyed and assessed for taxation purposes But such activities can be 
traced to an earlier period. An inscription? of Parantaka I (No. 38) Venmandai 
records that Kasuvaran Tiruppalana Seydan, the headman of Karuvur, took over the 
érippatti land at Venpalandai after it had been measured. He had a sluice for the 
lake constructed and set apart the rest of the land as eri ppatti. Another inscription 
of Sundarachola (No. 63) records the definition of the boundaries of a plot of land, 
1/8 veli in extent, belonging to the god. These two inscriptions suggest that lands 
were mesured and surveyed even during the age of the early Cholas before 
Rajaraja L An inscription of Parantaka I from Kiiram™ refers to six classes of land. 
Inscriptions of Sundarachola and Uttamachola refer to various grades of land. But 
the scope of such classification system was widened by Rajaraja 1 in subsequent 
times. 
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Irrigation : The Chola country was prosperous because of the sound agrarian 
system developed by the people. Agriculture was possible because of the availability 
of water in plenty. Enterprising individuals in the Chola country developed good 
irrigation systems" They dug wells, excavated rivers, de-silted tanks, set up sluices 
and regulated the water supply. Many inscriptions supply details about the irrigation 
facilities provided by the state. 


An inscription of Aditya I (No. 6) from Gundir records that the great goldsmith 
Marankuvavan had sponsored the construction of a stone sluice. Another inscription 
of the same King Arifijigai Vemban of Paralur (No. 10) had caused a tank to be 
dug, had endowed a quarter Sey of land to provide a sluice for the tank, and had 
stipulated that a kuruni of paddy per ma of land to be levied for its maintenance. 
The inscriptions of Parantaka I also record that irrigation facilities were provided by 
individuals. We have already seen that according to the Sholinghur inscription,” the 
Western Ganga chief Prithivipati II donated a paddy field for the maintenance of 
tank called Cholavaridhi The King in turn exempted his share of taxes on the 
fields Another record from Olugaiyur states (No. 27) that Prithivipati had caused 
a sluice to be made for the lake at Olugaiyur in Olugai-nadu which was named 
Prithivipati-tumbu after him. The nattar of Olugaiyil-nadu undertook to contribute 
a kuttai of paddy per patti for the maintenance of the sluice. An inscription of the 
same King from Oliyamangalam (No. 14) records that Cholakulanarayana Muvendavel 
had set up a sluice for the Olliyur tank. 


Lands endowed or set apart for the maintenance of tanks were called erippatti. 
An inscription of Aditya Il (No. 70) from Sirupakkam records that the local 
chieftain (ko) and the urar granted three ma of land as erippatti. Lands were also 
assigned for the maintenance of tanks as these were often the chief source of 
irrigation and drinking water. An inscription of Sundarachola (No. 54) records the 
gift of two plots of land for the maintenance of the pond (kulappatti) at Vayalogam. 
Two hero-stone inscriptions record that an individual namely, Sattayan, a sluice- 
operator (tumbu-adaippar) at Chengunram died while fighting in a cattle-raid. These 
inscriptions indicate that sluices were made by philanthropic donors in order to 
regulate the water supply. Persons were employed to maintain the sluices Apart 
from this job, they also were involved in the protection of the village as noted 
above. 


Among the important tanks that supplied water for irrigation and drinking 
purposes were Cholavaridhi in Sholinghür? Kaliyanéri near Anaimalai (No. 39) and 
Viranarayanappereri near Udaiyarkudi? As we have seen all sections of society 
from the ruler to the ruled contributed to the development of irrigation. The tank 
committee was one of the important committees of the local assembly which looked 
after the water resources of the village. 


Grants*of Land and Gold : Most of land grants described in the early Chola 
inscriptions were made to the temple. Lands were given to temples, to support the 
burning of perpetual lamps, the feeding of brahmanas at the temples, the provision 
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of food offerings to the deity, or for the maintenance and repair of tanks. Land, 
freguently served as the medium of exchange, although gold was also utilized in 
transactions. Several inscriptions? record the gift of gold for burning lamps or 
creating endowments in the temples Parantaka Is queen (No. 41) and other 
dignitaries and his officials donated gold and an inscription of Sundarachola (No. 
57) records that Achchanakkan made a gift of gold to support a lamp. An 
inscription of Aditya II (No. 74) from Udaiyargudi records that Kaliyan Kodan 
donated gold for feeding the brahmanas at the temple. The Chola economy was 
primarily a land economy. The proliferation of brahmadéyas during this period 
further hastened the land transactions. However, money was used by merchants and 
members of royal family.” That trade was flourishing is suggested by the existence 
of highways (peruvali) (No. 11) and by the donation of merchants to temples? 


People of the early Chola period pursued various professions The majority of 
these were tied to the land, as agriculture was the mainstay of the medieval 
economy. These inscriptions reveal that people worked as peasants, administrators 
(Nos. 5, 8, 28), government officials (No. 15, 39), accountants (Nos. 3, 22), temple 
priests (Nos 26, 45), temple officials (Nos. 41 and 49), chorists (No. 45), body-guards 
(Nos 35 and 54) army officers (Nos. 33, 44) soldiers (Nos. 1, 34, 35), servants 
(No. 34), teachers (No. 71) priests who gave discourses (Nos 5, 71), goldsmiths 
(No. 6), operators of sluices (Nos. 72 and 73) and merchants (No. 49. Women 
served as maids (No. 31), foster-mothers (No. 7) dancing girls (No. 51) and chauri- 
bearers (No. 52). 


It is not clear whether these various workers were paid wages in cash or kind 
or if they were given food for their livelihood. In atleast some cases, they received 
land, as we have seen in the inscription recording the allotment of a plot of land 
called bharatappangu to a priest who was to expound the Bharata. However in 
other cases, officials were given gold as wages. The Brahmadesam inscription and 
the Pillaippakkam inscription record the remuneration paid to. the madhyastas of the 
sabha both in gold and clothes. 


The Chola rulers provided the country with a good and enlightened government. 
They were not concerned only for their own wealth and power but cared for the 
welfare of their subjects The spirit of the age, and the values and aims of the 
people of this time, are well expressed in an inscription of Parantaka I? (No. 53) 
from Nangavaram. This is the record of a gift of paddy to the goddess Aranalippa 
Makalattuk-Kalabhatari alias Sattanur Nangai, which was made in order that the 
village would enjoy peace, prosperity and well-being. 
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INTRODUCTION 


In this section 237 inscriptions are presented of which 229 inscriptions belong 
to the reign of Uttamachola Another 8 inscriptions date from the period of 
his successor, Rajaraja I. These are included because they contain references to 
the grants made during the reign of Uttamachola which were confirmed during 
the reign of Rajaraja I and engraved in latters time. 


Born under the asterism of Visakha, Uttamachola ruled for sixteen years, 
from 971 to 987 A.D. His empire extended from Ponneri Taluk in Chingleput 
district in the north (No. 12) to Kudimiyamalai in the Pudukkottai District in 
the south (No. 76). In the west his rule extended upto Valappur-nadu in Namakkal 
Taluk, Salem District (Nos. 89, 146). His inscriptions are not found in the Pandya 
region and this absence suggests that the Pandyas had recovered after the reverses, 
they had suffered at the hands of the earlier Cholas Uttamachola’s records 
are concentrated mostly in Tanjavur, Tiruchirappalli, Chingleput, North and South 
Arcot districts. Although Tondaimandalam (consisting) of the last three districts 
mentioned) . was very much a part of the Chola empire under Uttamachola, areas 
in the interior of this region were not free from disturbances nor was Chola 
authority recognized there. Two hero-stone inscriptions at Kundu-Reddiyur, North 
Arcot district, which record the death of warriors in a cattle raid, begin with 
the mention of the Saka year 901 (979 A.D) without mentioning any ruling 
king. 


The date of these inscriptions falls within the reign of Uttamachola. The 
place where they are found, and other parts of North Arcot district like Chengam 
and Gudiyattam taluks remote from the Chola capital, had long been politically 
unsettled. The early Cholas did not attempt to bring this part of the Tamil 
country under their control. It was not until the reign of Rajaraja I that 
Chola dominance was established in those areas as the presence of Rajaraja's 
inscriptions in this interior region, demonstrates, 


Nature of Uttamachola’s inscriptions : 


Uttama’s records were produced starting in his second regnal year up to 
his sixteenth regnal year. He issued only one copper plate record, the Madras 
Museum plates, which is incomplete. Most of the inscriptions of the King are 
in Tamil A few of them are bilingual, written in Grantha characters for 
the engraving of the Sanskrit section and in Tamil script for incising the grant 
portion, which is in Tamil His copperplate is bilingual, engraved in both Grantha 
and Tamil scripts  Uttamacholas inscriptions like those of his predecessors, 
ParantakaI and Sundarachola are short and crisp. It seems that the elaboration 
of detail characteristic of later Chola inscriptions had yet to develop. 


xlvi 


There are certain problems posed by the ruler's inscriptions. The most difficult 
issue is the very attribution of inscriptions to his reign. Most of his records 
begin with the title Parakesarivarman, a title borne by the alternate Chola rulers. 
It is very difficult to assign a particular Parakésarivarman inscription to Uttamachola 
in the absence of any other evidence. It is only with the help of internal 
evidence or astronomical details provided in the inscriptions that we can definitely 
attribute a record to him. In the absence of such details it is rather problematic 
to assign a record to him.  Palaeography is of little help in this case since 
there is hardly any difference in the style of writing between the Parakesarivarman 
inscription of Uttamachola and the Parakesarivarman records of his immediate 
predecessors or successors. Hence in this section one may come across a few 
Parakésarivarman inscriptions which may not infact belong to Uttamachola’s reign. 


Uttamachola was an able sovereign and during his reign several significant 
changes took place in the sphere of administration? He introduced several 
innovations, which were significant for the organization of the later-Chola empire. 
However, he seems not to have been given due credit by historians as his 
reign was sandwiched between the long and eventful reigns of his predecessor, 
Parantaka I (907-955 A.D.) and his successors Rajaraja I (985-1014 AD.) and Rajendra 
1 (10121044 AD) In addition a shadow is cast on this King, since it is alleged 
that he was involved in the assassination of his cousin, the ruling prince, Aditya 
II Karikala* 


According to the recent research Uttamachola came to the Chola throne in 
971 AD. and ruled until 987 AD? An inscription from Tiruvidaimarudur informs 
us that he was born under the asterism of Visakha (Nos. 56, 62, 143, 206) 
The manner of his accession to throne is itself not free from controversy because 
it followed after the murder of Aditya II. Since Uttamachola was the beneficiary 
of the assassination many historians have been led to think that he countenanced 
this act of treachery which took him a step nearer to the throne. 


The Tiruvalangadu plates of Rajendrachola I* mention that after the demise 
of Aditya II there was darkness everywhere and the people urged Arunmoli 
(Rajaraja I) to ascend the throne. But this king who understood the essence 
of royal conduct, firmly rejected the idea of becoming sovereign even in his 
mind so long, as his uncle Uttamachola desired the throne for himself. This 
passage has been interpreted as meaning that the throne rightfully belonged to 
Rajaraja I and that he gave up his claim in favour of Uttamachola. 


The events which led to the accession of Uttamachola may be examined 
here. 


The Chola emperor Parantaka I (907-955 AD) had four sons? They were 
Rajaditya, Gandaraditya, Arifijaya and Uttamasili. Rajaditya was killed in the 
battle of Takkolam in 949 A.D? He did not leave behind any issue and the 
throne went in 949 AD. to his immediate younger brother, Gandaraditya, who 
ruled the kingdom till 958 AD" Gandaraditya left behind an infant 
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son, Madhurantaka (the future Uttamachola) by his queen Sembiyan Mahadevi. 
Hence, Arinjaya, the third son of Parantakal became the king? and his son 
Sundarachola succeeded him.  Parantaka Is youngest son Uttamasili had by this 
point of time died or apparently killed in a battle against the Pandya ruler, 
Vira Pandya.” Sundarachola was succeeded by his eldest son Aditya Karikala 
The Chola throne had thus come to be permanently occupied by Arifijaya’s 
family to the exclusion of Uttamachola, the son of the senior prince, Gandaraditya.“ 


An inscription (No. 58) of Sundarachola from Tiruvorriyur records that 
Singamaiyyan, the perundaram official of Uttamachola accompanied prince Uttamachola 
and made a gift to the god at Tiruvorriyür. Here Uttamachola is given the 
tile prince or King (udaiyar) although the inscription is dated in Sundarachola's 
reign. So it seems certain that he has been chosen as heir apparent to succeed 
to the throne during the life time of Sundarachola5 If this was the case, however, 
we may wonder why it is that Uttamachola did not succeed Sundarachdla?" 
Was it perhaps because Aditya II was more enterprising and had obtained fame 
through his resounding victory: over the Pandyas ? Was Aditya II older than 
Uttamachola ? Or did the members of the Arinjaya family want to retain the 
throne for themselves ? It is clear that Uttama was deprived of the chance 
to rule by the members of the Arinjaya family in not succeeding to the throne 
and he could well have felt bitter." 


The statement made in the Tiruvalangadu plates deserves a closer study. 
The plates do not find fault with Uttamachola in any way. The composer 
of the grant ruefully explains that Aditya ITs untimely demise brought darkness 
everywhere and Uttama was desirous of ruling the Kingdom. 


The first statement was more a poetic embellishment than any chastisement 
of Uttamachola A young prince full of promise had been brutally murdered. 
The composer of the grant Narayana, son of Sankara, was the court poet of 
the Cholas and had composed the contents of the copper plate grants during 
the reign of Rajaraja I and Rajendra L His motive appears to be to flatter 
his patrons. But still the court poet has nothing to say against Uttamachola. 
On the contrary he eulogized him as a devotee of Siva who constructed temples 
for Him, supported the brahmanas and defeated many enemies in battle. » 


Rajaraja I was magnanimous because he realised that Uttamachola had better 
claim to the Chola throne than himself. He understood the essence of Rajadharma. 
He did not find fault with Uttamachola’s desire to assume the vacant throne? 
If Uttama had had a hand in the murder of his elder brother Aditya IL Rajaraja I 
would not have acquiesced to his (Uttamachola’s) succession. Knowing Uttamachola 
and his pious mother Sembiyan Mahadevi, as he did, Rajaraja I agreed to this 
arrangement. In gratitude Uttama nominated Rajaraja as the heir apparent to 
succeed him to the throne? Later when Rajaraja I became the King he showed 
reverence and regards both to Uttamachola and to Sembiyan Mahadevi whenever 
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he referred to them in his inscriptions (No. 231). Rajaraja I also confirmed 
land grants made during the reign of Uttama (No. 189). The records of Rajaraja 
especially in the early years of his reign, frequently mention Sembiyan Mahadevi 
had made generous gifts to various temples for the merit of her son following 
his death (Nos. 227, 229, 230, 231, 232). 


The analysis of Uttama’s inscriptions reveals that his reign was peaceful and 
that his accession to the throne did not disrupt normal life. The continuity 
in endowments and enactment of sabha regulations and similar other activities 
demonstrate that the King enjoyed the cooperation of his officials and that his 
royal commands were smoothly carried out. That the king could order enquiries 
into the state of temple properties in different parts of his kingdom suggests 
that Uttamachola was recognized and accepted as king and was not considered 
to be a usurper2 The King was constantly travelling to various parts of his 
empire. Several temples were constructed and many older temples were renovated.” 
The King, his feudatories, officials and family members made liberal donations 
to several temples. 


Feudatories : The inscriptions of Uttamachola reveal that feudatories such as 
the Paluvettaraiyars, the Kodumbalur chiefs, the Miladu chiefs and the Malavaraiyars 
played important roles in the consolidation of Chola rule. 


Paluvettaraiyars : They were a minor ruling family but were a significant 
force in the Chola history?^ They exercised authority within the region of Kunra- 
kurram which was a single nadu. As noted earlier since the time of Parantaka I 
the Paluvettaraiyars had been helping the Cholas in building their empire. They 
participated in the battle of Velur? and helped the Cholas defeat the combined 
armies of the Pandyas and the King of Ceylon They figure prominently in 
the inscriptions of Uttamachola. 


An inscription (No. 57) from Kilappaluvur (980 A.D) records a gift of twenty 
sheep to the god Tiruvalandurai-Mahadeva of Sirupaluvir by Kavisiyan Nakkan 
Marapiran alias Nambi Aruran, this donor was the kanmi (agent) of the 
Paluvettaraiyar chief, Maravan Kandanar, and had built the temple at Sirupaluvür 
in stone on the direction of the chief. This chief was also active during the 
period under study (No. 3). In 986 A.D. the same person granted a piece 
of land for the daily supply of a nali of tumbai flowers to the god (No. 170) 
Another inscription (No. 112) from the same village records a gift of ninety 
sheep for burning a perpetual lamp by Madhurantakan, for the merit of Virakali 
Arangan, who had been killed in a fight with Madevadigal In this record 
Madhurantakan is described as the son of Adigal Paluvettaraiyar, who might 
be identified as Maravan Kandan, who had named his son Madhurantaka, after 
his Chola overlord. However, the relationship among the persons mentioned in 
this record is not clear. Perhaps Madévadigal who seems to have caused the 
death of Virakali Arangan was also a member of Paluvettaraiyar family. 
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The Melappaluvür inscription (No. 166) of Uttamachola is also interesting. It 
records that the Paluvettaraiyar Kandan Maravanar ceded the village Urattur as 
kani and as janmabhimi to Venkadavan Arangan after changing its name 
to Karuppur, removing the erstwhile landholders in that village and fixing the 
permanent tax payable per year. The nattar of Kunrak-kurram were asked 
to put this order into effect. In the next year (987 AD) the same chief 
donated sheep for burning a perpetual lamp to the god in Mannumperum-paluvur 
and arranged for this endowmert to be. supervised by Nakkan Marappiran. 


(No. 193). 


A few inscriptions from Govindaputtür, Udaiyarpalaiyam Taluk, also mention 
these Paluvéttaraiyar chiefs. One (No. 138) of these states that the Paluvettaraiyar 
Ambalavan Paluvür Nakkan alias Vikramasola-Marayan of Kuvalalam who is also 
identified as the perundaram of Uttamachola, built in stone the Srivimana of 
Vijayamangalattu-Mahadevar. Another interesting bilingual inscription (985 A.D) 
from the same place eulogises this chief as one who was born into a good 
caste and who had founded a dynasty; he was an embodiment of munificence 
and his foes knew him as the personification of bravery, the damsels knew 
him as the personification of beauty and an incarnation of cupid and scholars 
knew him as the embodiment of dharma. He had gained the confidence of 
Vikramachola (Uttamachola) because of his valour. The same inscription states 
that he converted into stone the temple of Sambhu at Vijayamangalam in the 
agrahara of Srivinavanmahadevi-chaturvedimangalam and purchased and gave the 
village, Neduvayil to the temple for worship and the celebration of festivals. 


The Tamil portion of the inscription repeats the same information. This 
chief made several gifts to the temple and his wife Raman Koviyar also made 
a gift of sheep. 


Another Paluvéttaraiyar chief Kandan Sundaracholan donated sheep for burning 
lamps to the god Tiruvalandurai Mahadeva at Sirupaluvir in 983 A.D. (No. Ill). 
Two years later (No. 121) he instructed the temple official, Kandan Devadi of 
Navalur to donate a flower made of gold and an image of Ganapati to be 
taken in procession. 


Like the members of the Paluvettaraiyar family the chiefs of Kodumbalur 
were also loyal to the Cholas. 


The rulers of Miladu (Malaiyaman chicfs) ruled over the region in and around 
Tirukkoyilur and also owed their allegiance to the Cholas An inscription at 
Tiruchchatturai dated in Uttama’s 11" regnal year (982 AD) mentions that 
Chédimahadéviyar, the wife of Maladu-udaiyar Siddavadattadigal (No. 92) made 
a gift of sheep for burning a lamp to the god of Tiruchchorrutturat 


The rulers of Maladu (or Miladu) had been the feudatcries of the early 
Cholas An inscription of Parantaka I^ records a gift by Maladu-udaiyan nattan 
Siddhavadivagal for burning a lamp. 
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These records make it evident that the Maladu rulers acknowledged the 
suzerainty of the Cholas However, after the defeat of the Cholas in the battle 
of Takkolam in 949 A.D. they shifted their allegiance to the Rashtrakuta ruler 
Krishna I. An inscription of the latter from Tirunamanallur records a gift 
by the same chief Miladu-udaiya nattan Siddhavadavan alias Narasimhavarman. 
But once the Chola rule had been re-established in the area they shifted their 
loyalty back to the Cholas The Cholas did not dislodge these chiefs so long 
as they recognized the Chola authority and paid tributes to the Chola king. 


The Malavaraiyars were also loyal to the Cholas The celebrated dowager 
queen Sembiyan Mahadévi (No. 93) belonged to the Malava family? They 
ruled over a tract in and around Pachchil ie Tiruchirappalli District But they 
hardly figure in the inscriptions of Uttamachola. Perhaps they had been subdued 
by the Cholas whose sovereignty they accepted and were incorporated into the 
Chola kingdom. The Cholas also maintained cordial relationship with another 
minor power Irungolar (No. 100). 


Thus we see that there were a number of feudatories loyal to the Cholas 
who served their overlords with devotion for several generations. Though they 
were the undisputed masters in their own territories they acknowledged the authority 
of the Cholas They helped the Cholas gain victory in battle and Uttamachola 
must have counted upon their support not only to safeguard his empire but 
also to overcome the opposition to his accession to the Chola throne. He had 
queens born into these feudatory families. It is already noted that a Paluvettaraiyar 
chief Vikramachola Marayan functioned as high official to Uttamachola They 
made lot of donations to the temples at Chola-heartland and thereby wanted 
to perpetuate the Chola rule. 


To conclude these feudatories played an important role in the Chola history 
and administration.” They stood by the Cholas through thick and thin. Their 
power and influence during this time presents a sharp contrast with the situation 
in the following period, since the successors of Uttamachola, Rajaraja I and 
Rajendral completely annihilated them and their power was eclipsed. 


Administration : Uttamachola’s inscriptions reveal that he developed a solid 
administrative organization. He was a pioneer in his structuring of the Chola 
government and he effected striking changes in the sphere of Central administration.” 
He revamped the revenue department which stood the Chola empire in good 
stead on later times? As Uttamachola did not become involved in any wars, 


and since he enjoyed the relatively long reign of sixteen years he could devote 
time to building a sound administration. 


King : The King was the head of the administration and was the central 
figure in the Chola polity? He enjoyed vast powers His presence and authority 
were felt throughout his vast empire. His records inform us that he undertook 
tours to various parts of his empire. He travelled to Palaiyarai (Nos 32, 62) 
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to Kanchipuram (Nos. 203, 38) and to Kadambür (No. 52) The Tiruvorriyur 
inscription of Sundarachola? reveals that Prince (Udaiyar) Uttamachola was 
accompanied by Kaduttalai Nagamaiyyan, a kalesi perundaram official to the Siva 
temple at Tiruvorriyur in the northernmost part of the Chola kingdom. 


It appears that princes and members of the royal family were accompanied 
by officials while on tour. Travelling with such an entourage was likely a 
mark of royal privilege. 


As we have already seen that feudatories figure prominently in his inscriptions. 
They obtained his permission whenever they wanted to make land grants Local 
bodies such as the sabha, the ur and the nagaram also carried out the orders 
of the King The King had the power to regulate the income of temples 
and to oversee the financial affairs of local assemblies The Madras Museum 
plates (No. 204) reveal that to carry out the apportionment of income accrued 
from investments made by the Uragam temple, the Kings consent was needed. 


Uttamachola bore such epithets as Vikramachola (No. 138) Parakesarivarman 
and Madhurantakan (No. 217). An inscription from Sembiyan Madevi (No. 210) 
refers to Kandan Madhurantakadevan alias Uttamachola ie Madhurantaka, the son 
of Kandan (Gandaraditya). An inscription from  Tiruvisalur begins with 
Konerinmeikondan (No. 143, No. 32) ie, the unparalleled King. The term was 
used in the technical sense. When an inscription contains a copy of the Kings 
order it begins with Konerinmeikondan” In this inscription the King ordered 
the exemption of taxes on land donated by his mother to the temple at Vembarrur. 


The Konérirajapuram inscription (No. 52) gives information about the 
administration operating at the palace to assist the King It records that the 
King ordered the grant of two veli of land to the god of Tirunallam. This 
order was noted by the officials who managed the King’s business (nam karumam 
arayikinra) Konür-udaiyan Paramésvaran alias Arangan, Irumudichola Muvendavelan, 
Sirringir udaiyan Koyil Mayilai alias Madhurantaka Velan and Paruttikkudaiyan 
Kodukulavan Sattan alias Parakesari Muvendavelan. Following this three officials 
Tandi Bhüti alias Sembiyan Uttaramantri, Nerkunram udaiyan Paran jyothinilan 
and Kiraikalliir-udaiyan Araiyan Karpagam heard the royal order (vaykelvi). Then 
it was taken down by the royal scribe (nam olai eludum) Velan Madhurantakan. 
The document was called eluttu, and after being examined by another high- 
ranking official (Glainayagam), Velan Gandaradichchan. The second transaction 
recorded in this inscription took place in the seventh regnal year (978 AD) 
and it relates to the allotment of 1590 kalam of paddy obtained from 12 veli 
of land for the purpose of feeding twenty-five brahmanas Here we see variations 
in the manner in which the royal orders were effected. In the first transaction 
only one official Parakésari Muvendavélan who managed the King’s affairs figures 
as executor (anatti) In the second transaction so also in the first grant, five 
officers figure as vaykelvi, out of which a revenue official (puravuvart) Sembiyan 
Uttiramantri figures in both the transactions as vaykelvi. In the second grant 
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or transaction the official who took down the oral order of the King (olai 
eludum) was Sembiyan Arulan Uttamanidhi who was different from the official, 
Velàn Madhurantakan who figured in the first transaction. In the olai nayagam 
group two officers endorsed the document of which one officer appears to be 
the same as the previous transaction. The officials who examined (oppu) the 
two grants are again two different persons. In the second grant two kelvi document 
is elaborate, because the royal order relates to the grant of a bigger plot of 
land, involving procedures like the planting of boundary stones after locating 
the gifted land. Four officials were instructed to perform the duties specified 
in the royal record. The local authorities, the nattar, were asked to co-operate 
with these officials and to issue the araiyola. The order called tirumugam was 
then despatched 1௦ bring the Kings command into effect 


These two transactions seem to indicate that more than one person functioned 
in the same post and that probably there were gradations among the officials 
based on seniority, experience and other qualifications. — Also, a single official 
might discharge several different functions. 


The Tirumalpuram inscription (No. 141) is yet another important piece of 
evidence in understanding the early Chola administration. It states that when 
the King was staying in his palace at Kachchippedu, his officer Chola Muvendavelan 
requested him to rectify an irregularity in connection with a grant made to 
the temple at Tirumalperu in the 36^ regnal year of Parantaka I (943 AD) 
The village Sirryarrür had been granted after excluding the land (kam) of 
Sankappadikilan in the 21* regnal year of Aditya I (892 AD) as devadana- 
brahmadeya to the sabha of Puduppakkam with the stipulation that they were 
to pay 3000 kadi of paddy as puravu and 561 kadi as iravu in addition to 
26 kalanju and a manjadi. However, in the 36" regnal year of Parantakal 
(943 A.D.) the puravu of 3000 kadi of paddy yielded by the kani of Sankappadikilan 
was also donated to the above temple. But the sabha of Puduppakkam had 
misappropriated this property and withheld the payment. So the temple authorities 
now appealed through the officer Chola Muvendavelar to the Chola ruler to 
put right this injustice. The King after due enquiry passed orders to the sabha 
to restore the payment of 3000 kadi due on Sankappadikilan’s land in addition 
to their own original dues of the puravu and iravu in paddy. The King declared 
both Sirriyarrur village and the property of Sankappadikilan to be tax free dēvadāna 
land. Those who were involved on the issuing of the royal command include’ 
the office who managed the kings affairs, Paruttikkudaiyan Kodu kulavan Sattan 
alias Parakesari Muvendavelan, Payalai Tiyambaka bhattan, who was the naduvirukkai 
official and Sikar-udaiyan Nakkan Kanichchan alias Sola-Muvendavelan, the official 
who heard the kings orders (vaykelvi) and forwarded (anatti) them to the royal 
scribe (olai eludum) and Annarrur-udaiyan Uttiramantri bhattalagan, who drafted 
Then it was duly entered into the tax-register by Iraiyankudi Talaimagan Tandibhuti 
and other officials. The officials who maintained the tax-register, varippottagam, 
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were Tirunalur kilavan, the mugavetti and Palanakkudaiyān Araiyan and several 
other officials including Sattaniur-udaiyan Ninranakkan, the revenue official of 
Tondainadu figure as signatories. 


Some of the officials appear in both the Tirumalpuram and Konerirajapuram 
inscriptions. Paruttikkudaiyan Kodukulavan Sattan, who managed the King’s affairs 
is one such official. Others who figure in both the inscriptions but their functions 
varied. In the Konerirajapuram inscription the official who drafted the order 
was Velan Madhurantakan but in the Tirumalpuram inscription, (No. 143) Annarrur- 
udaiyan Uttiramantri-bhattalagan Velan Gandaradichchan drafted the order. Again 
the latter served as olainayagam in the Tirumalpuram inscription. Only in the 
latter inscription do we encounter the naduvirukkai official Payalaittiyambaka bhattan 
and the revenue official of Tondai-nadu, Sattanur-udaiyan Ninran Nakkan. The 
involvement of several officials and revenue authorities is interesting. Because 
the grant of the kam of Sankappadikilavan was deemed to have been given 
afresh as devadana-iratyili by the King Uttamachola, the huge quantity of paddy 
from this plot of land being granted to the temple on entry of the grant into 
the tax-register was evidently warranted. Added to this is the fact that it was 
a royal decree to the sabhaiyar of Pudupakkam. Therefore it was necessary 
to record the approval of several revenue officials to prevent further confusion 
or misappropriation. The attestation of the land revenue official of Tondai-nadu 
was required because the area where the kani land in question was located was 
in Tondaimandalam and taxes due from this area to the King was waived in 
favour of the temple. 


It is important to note that the revenue department was revamped during 
the period under review, with the appointment of a hierarchy of officials discharging 
various functions connected with revenue affairs. The large number of land grants 
to various temples with or without tax remission from the time of Parantaka! 
as well as land sales among individuals warranted the creation of a separate 
revenue department. Uttamachola’s records give the names of various official 
designations, puravu-vari, (No. 52) varippottagam, mugavetti varipottaga-kkanakku, 
variyilidu (No. 143) and pattolai in that order. This hierarchy got further elaborated 
and refined in the subsequent period. 


An inscription (No. 193) from Tirunamanallur records a gift of a plate to 
the god by Tandikan Cheran alias Kuttapattan, an official who took down the 
orders of the King (udaiyar mandiravolai eludum). It suggests that several officials 
were employed to take down the oral orders of the King 


In the Tirumalpuram inscription (No. 143) it is noted that a naduvirukkai 
official figures as one who heard the Kings orders This official figures for 
the first time in Uttamacholas period. The Sanskrit version of naduvirukkai 
was madhyastha. These officials were brahmanas well-versed in the vedas and 
sastra. But the madhyastha figures for the most part in the transaction of 
local assemblies, whereas the naduvirukkai’s function was evidently to record royal 
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orders, as a palace official”. The naduvirukai of our inscription, Payalai Tiyambaga 
bhattan continued to hold this office during the reign of Rajaraja I, according 
to an inscription of Rajarajas time from Tillaisthanam. It records that the 
above official Tiyambaka bhattan as naduvirukkai officer, collected a fine from 
an individual and donated it to the temple. Later records indicate the changing 
nature of the duties of the naduvirukkai and it appears that this position ceased 
to exist during the reign of Virarajendrachola. 


Local administration : The important structures of local administration, the sabha, 
the ur, the nagarum and the nadu functioned in various ways during this period. 


Nadu : It was a major territorial division. The nattars were the chief spokesmen 
of their jurisdiction. The Konerirajapuram inscription records that the nattar 
received the royal order with respect and allotted the appropriate land after 
demarcating its boundaries It is certain that since nattar were the natives? 
of the locality they possessed a first hand knowledge of the topography, soil, 
yield, the amount of taxes to be imposed and were conversant with the details 
pertaining to earlier occupants of the land. Thus the nattar were responsible 
for the assignment of lands and exemption of taxes. The Melappaluvür inscription 
(986 A.D.) (No. 166) records that the nattar of Kunra-kurram on receipt of orders 
from the Paluvettaraiyar chief assigned a village with a new name and fixed 
the permanent annual tax. The King or the feudatory interacted with the nattar 
for the assignment of lands in their jurisdiction. An inscription at Valappurnadu 
(No. 146) records a gift of two kalafju of gold for burning a lamp in the 
temple of Tiruvuralpalli-udaiyar by a female dancer Kanalai Tadiyar. The gift 
was entrusted to the care of the nattar of Kollimalai This suggests that nadu 
assemblies also took charge of gifts in some cases as did the sabha and ar. 


Inscriptions also record instances that ndttar received gifts from individuals 
and agreed to carry out the charity. For instance the nattavar of Velimanallur 
(No. 131) received gold from Nochchikilan Kaliya Peruman for the maintenance 
of the temple and had undertaken to remit one maf jadi of gold daily to the 
ko of the day (as fine) if they failed to keep honouring their commitment. 
Perhaps the donor, as his name indicates, was a member of the nadu assembly. 


Sabha : Not withstanding the statement made in the Tiruvalangadu plates 
Uttamachola did not appear to have created many brahmadéyas, the assembly 
of the brahmadeya village called the, sabha was very active during the period. 
It is evident that the aditional procedures in the election of members to serve 
in the various committees of the sabhas were folowed A damaged inscription 
(No. 148) dated in his fourteenth regnal year (985 A.D.) seem to record a transaction 
by the sabha of Aparajita-chaturvedimangalam in Perundarappuram situated in 
Purisai-nadu. It registers the passing of some resolutions regarding the sabhai- 
variyam, eri variyam and other variyams (committees) But the damaged nature 
of the record prevents us from learning other details. The inscriptions record 
that the sabha sold lands to the donors, exempted taxes on lands and performed 
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other duties The sabha was also involved in enterprises such as reclaiming 
fallow lands, deepening and desilting tanks and constructing sluices from rivers. 
The sabha also donated plots of land out of its common property to the temple. 
(No. 77) The sabha also frequently met to discuss matters relating to endowments 
to the temple (No. 46, 69). On a few occasions the sabha met in full quorum 
to discuss important issue of public interest. (No. 106). 


An inscription (No. 77) from Tiruvakkarai records that the ashtakam of land 
obtained in exchange for Aliyür, were allotted in four shares to the worshipping 
priests in the temples of Siva and Vishnu of Tiruvakkarai and also to those 
who played on musical instruments at the time of the sribali service. The 
peruhguriperumakkal undertook to oversee this endowment under the supervision 
of Peruman. They had also allotted four veli of land a well, and a kitchen 
garden at Amukkuttam. 


An inscription (No. 69) from Tiruppalatturai records that the perunguri-sabha 
of Sri-Uttamasilich-chaturvédimangalam, a brahmadeyam on the southern bank (of 
the river Kaveri) met at Dayaparunambalam and carried out the following 
transaction. The sabha received four chey of land, alongwith two kalanju of gold 
as tax-vigil deposit from Murtti Manaviran, a native of Piramil in Pattna-kkurram. 
The donor had purchased the land from Kavisiyan Sadaiyan bhattan of 
Tiruvilimilalai, who gave in exchange half-a-ma of residential land under the 
term arudi-parivarttanai to Murtti Manaviran. The sabha undertook to carry 
out various services to the god Suryadevar which had been consecrated by the 
donor. The sabha also freed the land from taxes. 


The inscriptions (Nos. 19, 22) from Kumbhakonam indicate that an assembly 
called the mülaparudaiyar might administer the brahmana village. This body 
received gold and kasu from donors and sold lands to them. The purchasers 
endowed the land to the temple to support various services. It is also stated 
that the lands which the miilaparudaiyar sold came into their possession as the 
result of gifts (abhisheka-dakshinai) which they received on the occasion of the 
King’s coronation ceremony. Inscriptions reveal that apart from Kumbhakonam, 
this body also functioned in such places as Tiruvellarai, Srinivasanallir, Süchindram, 
Tiruchchendurai and elsewhere." It appears that such brahmana assemblies 
functioned only in big temple towns. 


An inscription (No. 28) at Tirukkarugavür mentions that the King donated 
710 kalam of paddy from 3 veli of land for providing the various requirements 
of worship in the temple. The apportionment of this paddy was made by 
a committee consisting of officials, panmahesvaras and mülaparudai. It is thus 
evident that miilaparudai worked in unison with other bodies for the smooth 


functioning of temple administration. 


An inscription (No. 168) from Karichipuram (986 A.D.) records the undertaking 
by the kaduvul-sabha of Tirumayanappuram to burn a perpetual lamp for god 
Tirumayinam on receiving 30 kalafju of gold from the queen Viranarayani 
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The kadavul-sabhai is not met with in any other inscriptions. It might have 
been a miilaparudai or a group of devakanmis (temple servants) or a sabha 
in charge of the lands owned by the temple of Tirumeyanam at Kanchipuram. 


An inscription (No. 165) from Tiruméyjfianam records that the perungu ri pperumakkal 
including the priests of the mahasabha of Nalur, a brahmadeyam in Serrur-kurram, 
assembled in the courtyard of Sapare$varam and sold a plot of land to the 
god at Tirumiyanam as tiruvamirdhupuram. The land is said to have come 
into the hands of the sabha as the result of the original owners non-payment 
of the tax due on the land, consequently the sabha had been remitting taxes 
to the kings for many years. 


We have already seen, the sabha used to meet in full quorum on important 
Occasions In this case, a plot of land was sold to the temple by the sabha 
and apparently the priests of the temple who participated in the proceedings, 
were a party to the transaction. It was the duty of the sabha to collect tax 
on those lands under their jurisdiction and remit them to the King It is 
apparent that even when the tax could not be collected from the land owners 
they had to make up the shortfall using their own reserves. The sabha collected 
the tax owed by defaulters from the new owners who eventually purchased 
the land (from the sabha) 


ur : There are few details about the functioning of the ur assembly in 
the inscriptions of Uttama's time. The ur was the township of cultivators and 
peasants% Land was the main economic base of the ur. Inscriptions indicate 
that Tiruvidandai, Tiruvottur (No. 141) Tiruverumbur (No. 190) and several other 
villages had ur - assemblies. On account of paucity of details not much could 
be said about the functions of ur assembly. 


An inscription from Tiruverumbur (No. 190) records the endowment of three 
plots of land freed from taxes, to the god for providing the requisites for the 
midnight service by the ur assembly. 


Inscriptions inform us that some lands were kept under the control of the 
ur assembly, who disposed them for charitable purposes The Allür inscription? 
reveals that whenever Kings or chiefs ordered them to cede lands, the iràür 
did so. Likewise the ur assembly of Nerkuppai (No. 115) endowed a quarter 


Sey of land, freed from taxes, for providing food offerings to the deity at 
Tirumudukunram. 


In all these instances the ur assembly must have sought the consent of its 
members. The temple being a public institution the “rar readily agreed to provide 
land for its use. But the conditions under which these lands were given have 
not been recorded. 


An inscription (No. 18) from Tiruvamattür records that Gandaradittan alias 
Vanavan Maharajan gifted a perpetual lamp for the god of this village. For 
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burning the lamp an ulakku of oil had to be provided, half by the sabhaiyar 
and the other half by the managers of the temple. 


In this case both the sabhaiyar and the urar of Tiruvamattur figure as recipients. 
It is not unlikely that the location of the village Tiruvamattur must have warranted 
its administration by both the local bodies. 


An inscription from Tiruvadandai records that the urar of Tiruvidavandai 
(No. 36) in Paduvūr-nādu in Amür-kottam received gold from an individual and 
undertook to supply ninety nali of oil annually at the rate of one ulakku per 
day for burning a lamp to the god at Tiruvidavandai. The urar were to measure 
out oil for the lamp to be burnt in the temple. They promised that if they 
defaulted in supplying the oil they would pay a fine to the ko at the court 
of justice. 


The identity of ko figures in this record needs elucidation. In common 
parlance the term k6 denotes a king or sovereign. But in the context in which 
he figures here this meaning seems unlikely. Possibly we may understand the 
ko to be administrative functionary authorized by the king to exercise control 
on his behalf, or to collect taxes, for which services he was allowed to retain 
some portion of the levies collected. In the inscription under review the fine 
was to be collected by ko. It is not unlikely that he must be an influential 
person in his jurisdiction. But since the king would not be authorized to collect 
fines from defaulters in the case of temple endowments, it is probable that 
the kd in this inscription is, instead a local chieftain, exercising his power over 
a particular area. 


Nagaram : The earliest historical sources represent Kafichipuram as an important 
town, attracting people from far and wide. Situated in close proximity to the 
Palar, Cheyyaru and Végavati, Kafichi with its black cotton soil served as a leading 
commercial center. It was as a secondary capital of the Cholas, since the time 
of Sundarachola, the predecessor of Uttamachola, is said to have died in a golden 
mansion at Kàfichipuram^ Because of its commercial importance the mercantile 
community of Kafichipuram played a dominant role in the politics even of pre- 
Chola times The nagarattar (mercantile assemblies) were involved in the selection 
of Nandivarman Pallavamalla, as the successor to the Pallava throne.” 


The Madras Museum plates (No. 204) record the active role played hy the 
mercantile community in Kafichipuram. It portrayed the city’s continued commercial 
prosperity since the days of the Pallavas Another stone inscription from this 
town (No. 168) records that the nagarattar of Kanchipuram sold three hundred 
kuli of land to an individual who in tum endowed land to provide for food 
offerings to the god. 


The Madras Museum plates shed light on the connections between the merchants, 
artisans and other groups in Kafichipuram and the Vaishnava temple of Ulagalanda 
perumal temple, called Urogam in this charter. The Sanskrit portion of the 
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grant records that Kachchippédu was divided into four quarters, Karuvulanpadi, 
Karnsahappadi, Atimanappadi and Erruvalichcheri. These quarters were occupied 
by a group of people called, pattasalins. 


The Tamil portion states that when king Uttama was seated at the chitramandapa 
in Kafichipuram, his official Sikkal udaiyan Nakkan Kanichchan alias Cholamuvendavelan, 
petitioned the King that the income derived from investments made with various 
assemblies and the levies kolniraikuli and kalalavukuli at Kachchippedu, might 
be allocated for the performance of several services in the temple. The King 
entrusted the matter with his official who made the necessary apportionment 
of funds The charter also provides for the celebration of temple festivals and 
holds the eighteen nattars responsible for resolving the problem if .there be any. 
Further, this copper-plate inscription authorizes the nagarattar, the members of 
the Annual Supervision Committee and the residents of Erruvalichcheri and 
Kanjigappadi to audit the accounts and use part of the endowment deposited 
in the treasury to support a watchman. The nagaram was further vested with 
the authority of appointing officials to manage the temple’s affairs, a priest well- 
versed in the vedas to perform worship. 


It is evident from this charter that the nagarattar of Kafichipuram exerted 
considerable influence. Their active role in public service and their close rapport 
with the reigning king are also revealed. Although Uttamachola gave his approval 
to the financial and administrative arrangements at the temple, most of these 
were already established in practice. It seems that the nagarattar were an 
autonomous, managing its own affairs, and its oversight of major financial matters 
and appointments of personnel to the temple would naturally receive royal consent 
Like the sabha, the nagaram assembly was responsible for the temples and other 
institutions in its jurisdiction. That the commercial tolls collected by the nagaram 
were donated to the temple rather than to the King suggests that the king 
acknowledged the merchants’ independence and their role as temple supervisors, 


Few details are available in Uttamachola's inscriptions about the internal working 
of the trading community. An inscription (No. 48) from Kamarasavalli (979 AD) 
records a gift of a lamp by Ayyapolil-ainhurruvar of Kamaravalli-chaturvedimangalam 
in honour of their servant Kurumban alias Manmerkudichchingan Valanjiyan of 
Videlvidugu-chaturvedimangalam in Takkalur-nadu who seems to have been killed 
in a fight The merchant organization aiffiirruvar was an ancient and popular 
one and the extant inscriptions reveal the considerable geographic extent of its 
activities It is likely that part of the Chola territories were influenced by 
their presence. They employed guards to protect their goods from robbers and 
it may well be that the person memorialized in the Kamaravalli inscription. was 
a native of this place employed in such a function. 


Although Uttamachola did not reorganize the geographical divisions, of the 
Chola state, one new division, Paruvür-kürram, is said to have come into being 
for the first time during his reign, and may have been his creation. 
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Military system : It appears that Uttamachola did not undertake any military 
conquests. Both Tondaimandalam and Pandi-mandalam which were lost to the 
Cholas during the closing years of Parantaka I were recovered during the reign 
of Sundarachola. The availability of the latter’s inscriptions at Tondaimandalam 
prove that the Cholas recovered their lost possessions. Even the Pandyas were 
subdued as Aditya II claimed to have killed the Pandya king, Vira Pandya. 
Hence there was no need for Uttamachola to maintain a strong army. His 
inscriptions mention several regiments, including the Muttavalperra-kaikkolar (No. 
166) Arunmolideva-terif ja-kaikkolar (No. 5) and Gandaraditta-tterinja-kaikkolar (No. 
51) suggesting that Uttamachola did not neglect the army. From the fact that 
the inscriptions dated as early as in the third regnal year of Rajaraja I credit 
him with the feat of capturing Kandalur, a port on the Kerala coast, it can 
be surmised that Rajaraja I had inherited a strong army from his predecessor, 
Uttamachola. It would be impossible for any ruler to build a powerful military 
machine capable of successive victories in battle, within three years of his accession 
to the throne. 


An inscription (No. 163) of Uttamachola at Tiruvorriyur records that the king 
instructed his military official (senni eripadai-chcholan) to arrange for the making 
of an image out of the income in gold received by the temple. Judging from 
his name, Senni eripadai-chcholan, he was an official of the regiment that led 
the attack on the army. 


An inscription from Tiruvottir (No. 140) registers a gift of a lamp to the 
god of Tiruvottir. The shepherds who received the sheep agreed to supply 
the ghee to the Irandutalai porkoyil kaikkolapperumpadai yar-kkudi, evidently a 
military body. 


Probably the temple and its environs were protected by this army regiment, 
porkoyil kaikkolapperumpadai. They were posted there to safeguard the wealth 
of the temple. It is interesting to note that a few inscriptions from the Kongu” 
and Pandya regions mention that the precincts of temples were protected by 
army contingents. 


Society : Inscriptions of Uttamachola reveal that the . brahmanas enjoyed 
considerable social esteem. They occupied high positions in various spheres of 
administration. Feeding of the brahmanas at the temples was considered something 
auspicious and meritorious, and several inscriptions record liberal endowments made 
by pious donors to support this activity. 


An inscription (978 AD) from Tiruvisalur (No. 43) records that the King 
had donated 602 kaju to the temple of Paramesvara at Tiruvisalur in 
Amaninarayana-chaturvedimangalam for instituting uttamagram service (daily feeding 
of the brahmanas) for the benefit of six brahmanas. Further 7 kasu were 
set aside for the vessels needed for this purpose. 
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An inscription (No. 78) from Udaiyarkudi (981 AD) records that a certain Nambi 
Enban set up a garden and a sala for feeding one hundred brahmanas daily. 


An inscription (No. 174) from Sembiyanmahadevi records an endowment of 
several plots of land purchased from various individuals by the queen Urttayan 
cholappaiyar alias Tribhuvana Mahadéviyar, which was to provide for the sacred 
bath of the god on the days of Sankranti and for feeding one hundred brahmanas 
at the temple of Kailasam-udaiyar built by the queen Sembiyan Mahadeviyar. 


There are many such records of endowments in the inscriptions of Uttamachola. 
From the earliest historic times, throughout India, brahmanas have held a favourite 
position on account of their erudition in vedic lore. This special knowledge 
inspired awe and reverence. It is interesting to note that a sizeable number 
of the inscriptions (Nos. 78, 79, 103) of Uttamachola recording the feeding of 
brahmanas* are from the village Viranarayana-chaturvedimangalam, where a feeding 
hall for this purpose was constructed (No. 78). Inscriptions inform us that the 
brahmanas functioned as priests, temple officials (No. 67), government officials, 
(No. 85) local assembly officials (No. 51, 160) and army commanders (No. 96, 
82). Inscriptions also give the names of many brahmanas along with their gotras 
and sutras. Chola kings banked upon the support of the brahmanas for their 
Tule. The Tiruvalangadu plates? eulogise Uttamachola for creating many 
brahmadeyas. But available evidences seem to indicate that the king was not 
very active in such creation. But the existing brahmadeyas functioned effectively 
and contributed much to the economic development of the state. 


The Madras Museum plates (No. 203) provide an interesting piece of information. 
This record tells us that the Uragam temple was in need of a suitable Vaishnavite 
priest well-versed in the vaikhanasa form of worship and it is said that if such 
a priest was not available, a brahmana versed in the vedas may be appointed 
to perform worship. 


This indicates that Vaishnava priests well-versed in the vaikhanasa mode of 
worship were scarce even in a sacred city like Kafichipuram. That any other 
brahmana well-versed in the sastras could be appointed in place of the vaikhanasa 
priest indicates that sharply defined sectarian distinctions were not characteristic 
of this period, nor do we come across evidence of any sectarian conflicts 


An inscription of Rajakesarivarman (Sundarachola) records a gift of land 
by a female donor Sendan Kari, daughter of Vettan Sénuan, the Etti of Vayalur 
for burning a lamp in the temple. 


Sendan Kari figures also as a donor in an inscription of Uttamachdla 
(No. 167) Judging from the way his father is identified, this lady belonged to 
the vaisya caste, for the title Etti was normally conferred upon on distinguished 
members of the vaifya community.“ 
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As in other period and regions, in this period also the mercantile community 
made donations for running services at the temples. But other details regarding 


the practice of their profession and the organization of their community remain 
obscure. 


Another group that appearing in the inscriptions are the vellalas. They stood 
by the Chola empire through thick and thin. We have seen that in the 
Konerirajapuram inscription (No. 52) that the officials who managed the king’s 
business Konur-udaiyan Parame$varan Arangan alias Irumudichola Müvendavelar 
and Sirringan-udaiyan Koyil-Mayilai alias Madhurantaka Muvendavelan were vellalas. 
The official title, Muvendavelan was created by Parantaka I be borne by velldlas 
of the landed gentry who lent their support to the Chola empire“ The state 
under Uttamachola reaped much benefit from the services rendered by vellala 
officials. The vellalas also made significant contributions to temples. 


The manradi : The manradi or shepherd figures prominently in many 
Tamil inscriptions. They played an important role in the society. In most 
of the inscriptions they functioned as the recipients of sheep or cows or gold, 
incharge for which they promised to supply oil for burning perpetual lamps 
at the temples. 


An inscription (No. 7) from Udaiyarkudi records that a female donor made 
a gift of 12% kalanju of gold for burning a perpetual lamp before the deity 
Chandrasekhara perumal. The gold was entrusted to the shepherd community 
(manradi kalanai) of the locality, who undertook to supply the 011 required for 
the lamp. 


The Siva temple at Udaiyarkudi (Viranarayana-chaturvedimangalam) received 
large number of sheep and the shepherds ? who received them seem to have 
organized themselves into a group (kalanaiy” for the proper distribution of sheep 
and the prompt supply of oil to the temple for burning lamps. (No. 7) This 
type of group (kalanai) existed in other important temple towns such as Uttiramerur 
and Chidambaram which also received gifts of livestock in large number?! 


An interesting inscription from Karuntattankudi (No. 87) records that Madhurantakan 
Gandaradittan had donated ninety six sheep to Mahadevar of Karuntittaikudi for 
burning a perpetual lamp. The shepherd Amaran Kurumban had received the 
sheep and agreed to supply one ulakku of ghee by the measure Rajakesari 
for that purpose. However, as he could not fulfill his obligation, in the following 
year (982 AD) Amaran Kurumban transferred forty eight sheep to Amaran 
Karuvüran, who agreed to supply an alakku of oil daily. 


It is evident that these two shepherds were brothers since they shared the 
name Amaran. When one of them failed to supply the oil his brother took 
up this responsibility. This shows that the shepherds entering into solemn agreement 
with the temple were required to supply the oil needed for lamps without fail. 
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An interesting inscription (No. 141) from Tiruvottur records that a vellala 
resident of this hamlet who, having received over 100 sheep was charged with 
supplying ghee for burning a perpetual lamp had defaulted on the agreement 
and thus the lamp had not been fuelled with oil for a long time. The priest 
incharge of the sanctum (tiruvunnaligai) of the ur approached the vellalas son 
Vitankan and arrange for the lamps burnt. The shepherds of Pattil agreed 
to supply the ghee to the body Irandutalai porkoyil kaikkola-pperumpadatyarkkudi. 


In this record it is not clear how a vellala could be made responsible for 
providing ghee since this is said to be the obligation of the shepherds. Perhaps 
the solution is that the vellala had agreed to donate sheep for the lamp on 
an earlier occasion but having failed to fulfill his promise, his son was persuaded 
to make good the endowment, so that the lamp could be fuelled. Thus the 
shepherds of Pattil who would have received the sheep donated by the son 
agreed to measure out the oil required to the regiment J/randutalai Porkoyil 
kaikkola perumpadaiyarkudi. 


The Melappaluvur inscription (No. 99) gives the names of several shepherds 
who took charge of sheep that had been donated to the god of Avanigandharva- 
ISvaragriham for burning a perpetual lamp. Maravaneri Manradi Mundan Sankan, 
Tali Eran, Periyan Sadaiyan, Periyan Pisankan, Kesan Malapadi, Vadugan 
Vayakavadigal, Kunra Kannan, Sendan Vadugan and Kannan Eluvan. In the 
society of early Chola times shepherds appear to have had an important role 
to play, given the large number of endowments for burning lamps recorded 
in the inscriptions in which shepherds were given the responsibility for tending 
the temples property and providing the means for the purpose of the grant 
to be realized. 


Women : Women played an important role in society in this period. However, 
they figure only as donors in the inscriptions An inscription (No. 23) from 
Tiruvamattur records a gift of land after purchase by Nandipputtan alias Sembiyan 
Muvendavelan for burning a lamp to the god of Tiruvamattir. The donor 
purchased the land from a lady Perumanangaichchani, the wife of Aridan Nandi 
Narayanan of Tiruvamattur. It is said that this land had come into her possession 
as her maintenance (jivitam) and was now being sold by her with her guardian 
(muaukan) acting as agent. Transactions involving land owned by women were 
often negotiated by mudukan (guardians), who were close relatives of the woman. 
Most of these lands were owned by brahmana women, an indication of the 
prevalence of private property among the brahmanas in the early Chola period. 


An inscription (No. 120) from Tirukkarugivir records that Semban Arulan 
Uttamanidhi had caused a stone temple to be built in this village. He endowed 
land for the maintenance of nine persons who were to play drums and musical 
instruments during the services at the three daily sandhis. For this purpose 
a certain Sridharan Panganai had supplied 3 persons The remaining six persons 
had been given by as stridhana to his daughter. The inscription says that 
he was to arrange for the services in the temples of these six drummers. 
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It is evident from this inscription that women were given stridhana by their 
parents at the time of marriage.  Stridhana evidently included not only land, 
cash, jewellery and cattle but also servants. In this case where six drummers 
was given to a woman as stridhana by her father, it appears that her father 
Sridharan Panganai, who had supplied three men of his own to play drum 
in the temple, was himself a drummer. When the need arose he requisitioned 
the services of the six persons given as stridhana, very likely with the consent 
of his daughter. Several early Chola inscriptions refer to stridhana given to 
women which they were at liberty to utilize as they wished. In this context 
an inscription of Sundarachola* deserves our attention. An individual owned 
nine ma of land, and out of this he donated six ma of land to a temple 
and the remaining three ma of land he presented to his wife as a gift on 
the occasion of his marriage with her. 


Most of the women named in the inscriptions are described as having access 
to and control over property. Inscriptions frequently record the activity of women 
engaged in the buying and selling of property in the context of religious donations 
and many women figure as donors in the inscriptions. These records recognize 
the right of women to possess or inherit property. 


An inscription (No. 167) from Kumaravayalür records that a woman named 
Sendan Kari, a native of Vayalur, consecrated an image of the goddess 
Umabhattaraki for the god Tirukkarrali-perumal. She is said to have adopted 
the goddess as her daughter and celebrated her marriage with the god, in addition 
to providing for the goddesss daily food offerings by endowing land which she 
had acquired as stridhana from her brothers the kilavar and velar of Uraiyür- 
nadu. 


In this case it seems that a woman received property as stridhana from 
her brothers, probably on the occasion of her marriage. Given their titles of 
Kilavar and velar, her brothers were probably landlords. In an earlier inscription 
(962 A.D.) which we have already discussed, this woman is described as the 
daughter of Vettan Sendan, the Etti of Vayalur, which we have considered an 
indication of the familys vaisya status In any case, it is evident that she 
came from an affluent family and that she was empowered to dispose of her 
stridhana property according to her own wishes In the record of the transfer 
of her land to support services for the goddess, there is no mention of guardian 
(mudukan). Perhaps this is because she donated the land to the temple, rather 
than being engaged in property transactions with a private individual Nonetheless, 
the consent of her father and brother seems to be implied. 


An inscription (No. 192) from Tirukkolambiyur records a gift of seven ma 
of land at Kumaramangalam, by  Arüran Ponnambalattadigal, the queen of 
Uttamachola. The land was donated by the queen as tiruchchennadaippuram 
to the goddess Madhurantakan Uma bhattaraki, the consort cf the god 
Tirukkolambam-udaiyar bhattarar, whom the queen affectionately calis her daughter. 
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The donated land was purchased for 35 tlakkasu-karunkasu and 6 ma pon from 
a lady Kadan Singam, who had obtained the land as stridhana and who now 
effected the sale through her son Gautaman Kesavan Sri Kantan acting as her 
guardian. 


During the period under study women contributed a great deal to the temples. 
Also we find men making gifts to their wives or on behalf of their wives. 
An inscription records (No. 99) a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp 
to the god in Mannuperumpaluvür by Sukhan Kaliyan Arangan for the merit 
of his wife Devadi Pugalarai We saw that an inscription of Sundarachola 
cited earlier records that an individual gifted three ma of land to his wife 
on the occasion of his marriage with her. 


Polygamy was practised by the members of the royal family. Uttamachola 
had a number of wives Orattanan Sorabbaiyar was his chief queen (No. 25). 
Her name seems to indicate that she was from the Kannada region. His other 
queens included Viranaraniyar (No. 145) Minavan Madeviyar (No. 54) Arüran 
Ambalattadigalar (No. 73) Bhattan Tanatongiyar (No. 100) Vanavan Madeviyar 
(No. 100), Pafichavan Madeviyar (No. 216) Kopan Sagappu . . . Sonna (Svarna) 
Madeviyar and Tennavan Madevi (No. 196, 100) Some of these queens were 
from minor ruling dynasties, including the Paluvettaraiyar, Vilupparaiyar, Irungolar 
and Pangala-nadu chiefs Probably these marriages were dictated by political 
expediency allowing Uttamachola to consolidate his position through matrimonial 
alliances. However, it appears that polygamy was generally confined to the members 
of the royal family. 


The study of the position of women during the Chola period remains incomplete 
if there is no mention of the dowager queen Sembiyan Mahadevi The part 
played by this noble queen in shaping the religious life of the Chola country 
cannot be described in full She lived through the reigns of Parantaka I to 
Rajaraja L This pious and noble lady lived after the demise of her husband, 
Gandaraditya and made generous gifts to many temples She must have commanded 
the respect and regard of all the Chola kings, queens and officials, as well 
as the common people. The substantial resources at her command were utilized 
for the repairs and renovation of the temples at Tirukkodikaval, (No. 93) 
Vriddhachalam (No. 114) Tiruvakkarai,? ^ Anangür and Kuttalam “. She is 
credited with the construction of beautiful Siva temples at Sembiyanmahadevi 
(No. 212) Gopurappatti (Nos. 101, 102) and Konerirajapuram (No. 217). In addition 
to these building works, she donated a great number of bronze images and 
made munificent gifts to many temples It seems very likely that successive 
Chola kings and queens were inspired by her example. That she was held 
in regard by her daughters-in-law is evident from the fact that they instituted 
endowments to celebrate the asterism of her natal star kettai at the temple in 
the village Sembiyanmahadevi (Nos 100, 215, 2D). 
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Music, dance and drama : ‘The Cholas were great patrons of art and 
culture. The patron deity of the Chola family was Siva as the dancer, Natara ja? 
& number of the inscriptions of this period describe the employment of dancers, 
singers and musicians in the temples. An inscription (No. 41) from Tiruvidaimarudur 
records the allotment of one veli of land for the maintenance of musician and 
his family to sing desi songs before the deity when he was seated in the durbar 
(olakkam) in the hall of the temple. 


Desi is a mode of dancing or melody of music. It also indicates a collection 
of devotional songs sung by the musician. 


Another inscription at Tiruvidaimarudur (No. 41) dated in Uttamachola's seventh 
regna] year (978 A.D.) records the exemption of taxes on two veli of land 50.0 
by the sabha of Vaikal during the reign of Parantaka I (937 AD.) for the 
maintenance of dancers who performed in the Siva temple and the Talaikkoli 
vinnagar (Vishnu) temple. The dancer at the Siva temple and the Talaikkoli, 
and the dancer at the Vishnu temple is called Talaikkoli vinnagar Vishnukkal. 
The title Talaikkoli was conferred on women who were accomplished dancers. 
The Tamil epic Silappadikaram states that Madhavi was given the title on account 
of her proficiency in dancing 


Tiruvidaimarudur had been a center of the performing arts since the time 
of Parantaka I Later inscriptions reveal that Tiruvidaimarudur continued to 
maintain its cultural importance in the subsequent period. 


An inscription (No. 13) from Gopurappatti records the gift mede by the dancing 
girl (talaikkolt) of Tirumerrali-udaiyar temple. 


Drama was another cultural activity of the age. An inscription at Tiruvadi 
records (No. 153) that an individual Pungunram-udaiyan Asadaman Ayyaran had 
built a theatre (natakasalai) for the Tiruvirattanam-udaiyar temple at Tiruvadigai 
and made a gift for burning a lamp. The existence of such a theatre indicates 
that dramatic performances were periodically made in the temple, but nothing 
is known about their themes or subject matter. Probably they were for the 
most part religious in nature. It seems that the endowed lamp was meant 
to burn while the drama has been staged. 


Musical Instruments : Inscriptions reveal that the kalam (trumpet), segandigai 
(a type of percussion), timilai, (drum), (No. 186) sangu (conch), and vinai (Indian 
flute) were used in concerts The Madras Museum plates (No. 204) refer to 
the musical instruments talaipparai, mattali, karadigai, talam, segandikai, kalam and 
kaimani. An inscription from Tiruvisalur records (No. 154) that Pulidiyur-udaiyan 
Tiruvisalur Süryan donated paddy to the god of Tiruvisaliir alias Sri A vaninàrayana- 
chaturvedimangalam to meet the expenditure of employing musiciar: to beat the 
drums and play their instruments during three services daily. As the amount 
initially endowed proved inadequate fifty more kalam of paddy was provided 
for the playing of the pukaragam (a kind of drum ?) peruvadagam, karadizai 
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(kettle drum), mattali and talam (beat of time in music) It is very likely 
that these musical instruments were used as accompaniments to vocal music, 


Religion : The rulers of the Chola dynasty were staunch Saivites The 
gifts and endowments made by the members of the royal family are too numerous 
to be listed here. The King, the queens, the dowager queen Sembiyan Mahadevi, 
officials and the common people as well made a large number of donations, 
and Siva temples were the chief beneficiaries. Siva was worshipped in the 
form of the Linga and he is referred to in the inscriptions as Mahadeva, Udaiyar, 
and Perumanadigal. Some of the important Siva temples which received substantial 
benefactions were Vriddhachalam (Nos. 68, 114-117, 183) Tiruvisalur (Nos 9, 31, 
43, 65, 156-57, 224) Kilappaluvur (Nos. 55, 57-59, 1012, 199, 170) Melappaluvur 
(Nos. 99, 121, 193, 212), Sembiyanmahadevi (Nos. 100, 171-175, 216) and Gopurappatti 
(Nos. 4, 101-02, 145, 208). Some Siva temples were newly constructed including 
those at Gopurappatti, Perumukkal (No. 205), Anangir and Sembiyanmahadevi 
(No. 174). Though Saivism was patronized, Vaishnavism was not ignored. A 
new temple for Vishnu, Alivalakésavar at Mīññūr (No. 12) was constructed by 
an individual named Kesavan Karukkaikkon.  Tiruvendipuram, Tirupati and 
Srirangam were important centers of Vaishnavism. The Uragam temple called 
Ulagalanda perumal temple at Karchipuram (No. 204) was richly endowed so 
much so that it deposited its income with several local assemblies. The beautiful 
panels depicting the story of Ramayana carved on the walls of the Avanisundarésvara 
temple at Gopurappatti, which was constructed by the dowager queen Sembiyan 
Mahadevi shows that the vaishnava tradition was also appreciated. An inscription 
(No. 176) from Srirangam records that (986 AD) the members of the sabha 
of this place agreed to ensure that a lamp was burnt in front of the deity 
Tiruvarangattu-perumanadigal, utilizing the interest on the 71 kalanju of gold received 
from Sridharan Kumaran, a Malayalan of Iravi-mangalam, in Malai-nadu. 


Temple : As stated in every studies on the early medieval history of 
South India, the temple played an important role in the contemporary society. 
It was not a mere place of worship but much more than that. People attached 
great importance to temples The old and dilapidated temples were not allowed 
to ruin. People took interest in repair and renovation. They wanted to preserve 
the temples at all cost Ruler and ruled vie with each other in safeguarding 
them. The temple was the only place where people could throng for everything 
on every occasion An interesting inscription (No. 131) from Eluchchiir records 
an undertaking given by the nattavar of Velimanallur-nidu to Nochchikilan 
Kaliyaperuman to carry out the periodical maintenance of the temple with the 
gold deposited with them by him for ensuing the perpetuation of his name. 
Construction repair and maintenance of the temples was deemed meritorious and 
auspicious People were meticulous in carrying our periodical repair. 


Economic life : The transactions reflected in the stone inscriptions reveal 
that land was recognized as an important economic entity since agriculture was 
the main occupation of the people. The Chola rulers realized the fact that 
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the stability of their empire depended upon the prosperity of agriculture. 
Accordingly the early Chola rulers encouraged the reclamation of fallow lands, 
improved the irrigation system, and donated lands to the temples and brahmanas. 
They also tried to woo the landed gentry, the vellalas. Situated on the bank 
of the perennial river Kaveri the Chola state was well aware of the importance 
of agriculture. A few inscriptions may be studied here to understand the economic 
trend of the period. 


An inscription (No. 28) from Tirukkarugavur records an endowment of 
3 veli of land by the King out of the total extent of 40 veli of land in 
Tirukkarugavir, as iraiyili (tax-free) on the occasion of Aippigat-vishu at the request 
of Singan Kaliyan alias Uttamachola Muvendavelan. The total amount of produce 
of 710 kalam of paddy from that land was specifically allotted for the various 
requirements of worship at the temple of Tirukkarugavur. It is not known 
whether this land was owned and cultivated by an individual and the King 
purchased it from him or whether it was obtained from the local assembly. 
Since the produce from the three veli of land donated to the temple was 710 
kalam of paddy, it works out that one veli yielded 237 kalam. Accordingly, 
the total produce of the 40 veli in the village was 9480 kalam It is not 
clear whether all the land in the area (Chola-mandalam) yielded this much. In 
the Tafijavur inscription of Rajaraja I" a veli of land yielded 200 kalam of 
paddy. Perhaps the fertility of the soil, availability of water, better irrigation 
methods, effective land management and other factors contributed to the higher 
yield at Tirukkarugavur. 


Similar in nature is another inscription from Tiruvifalur (No. 32) It records 
that on the supplication made by Paruttikkudaiyan Kodu Kulavan Sattan alias 
Parakésari Miivéndavelan, the King ordered the sabhaiyar of Vembarrur to deduct 
from his sixth regnal year (977 AD) onwards 47% kalanju of gold on 4% 
veli of land purchased and endowed by the queen mother, Sembiyan Mahadevi 
at Vembarrür out of the total tax amount of 3917 kalanju and 3 man jadi of 
gold due from the village to the sabha This plot of land had been purchased 
and endowed by the queen during the third regnal year of the ruler (974 A.D) 
for providing 108 pots of water for conducting the sacred bath on every 
Sankranthi day. 


In this inscription the taxes collected on 4% veli of land are said to be 
47% kalafju of gold ie every veli of land was assessed approximately 10 kalafiju 
for land tax. The total revenue derived from the village Vembarrur was 3917 
kalanju and 3 manjadi of gold, so it works out that nearly 391 veli and 7 
ma and odd of cultivable land was yielding taxes at Vembarrur during the period 
under review. 


An inscription (No. 62) from Tiruvidaimarudur is important for studying land 
transactions. This inscription begins with the King’s order addressed to the elders 
of the brahmadeyam to the ur, devadanam, pallichchandam, kanimur ruttu, vettapperu 
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and to the nagaram of the nādu. It records that Araiyan Pirantakan alias 
Sembiya Soliyavaraiyan, a resident of Sirukulattür petitioned the King, while he 
was staying at the palace of his mother at Palaiyaru. 


The inscription records that in the village Nalladai in Tirunaraiyur-nadu, the 
petitioner had been given a jivitam (in land) and he also had janmakani wherein 
the erstwhile tenants had been removed and in respect of which he had been 
paying the assessment under the vellanvagai tenure. Excepting these two blocks 
of land in Nalladi the rest of the land in that village, which was 15 veli in 
extent, had been granted as devadanairaiyili to the Tiruvidatmarudur-Mahadevar. 
The petitioner requested the king to make over this 15 veli of land to him, 
assessing the 15 veli of land as 5 veli for the purpose of taxation and fixing 
the rate payable as 120 kalam per veli ie 600 kalam for that block. He wanted 
the particular land converted to kudinikka-devadanam and entrusted to him for 
the benefit of himself and his progeny. He undertook to pay the 600 kalam 
of paddy as detailed above to the temple at Tiruvidaimarudur. He also requested 
the taxes such as kachchi, velikkasu velikkalavrittarasi, urkalahju inclusive of other 
dues, antarayak-kudimaigal be exempted for this block of land. It was stipulated 
that the six hundred kalam of paddy would be utilized for celebrating the monthly 
festival at the temple coinciding with the asterism of visakha, the natal star 
of the King. 


Probably the petitioner hoped to lay claim to the 15 veli of land on account 
of its potential for a high yield. Hence he appealed to the king who ordered 
the resumption of land and gave it to the individual. It seems that the king 
was vested with the right to resume even devadana lands? and could assign 
such lands to anybody he chose. Apparently the land in question, owned by 
the temple, had been left uncultivated and the individual who had been granted 
it would need to make such investment in order to bring it under the plough. 
To offset this cost he was shown a favour by having the 15 veli of land 
treated as 5 veli for tax purposes and by enjoying the exemption of several 
taxes. It has been noted earlier that at Tiruvaigavur each veli of land in this 
region yielded as much as 237 kalam of paddy. The individual granted 15 
veli of land at Nalladi was allowed to retain the balance, which would have 
been a substantial amount, after remitting 600 kalam of paddy to the temple. 


An inscription (No. 166) from Melappaluvur records that the Paluvéttaraiyar 
chief Kandan Maravan ceded the village Urattur in Kunra-kkurram, as kani and 
as janmabhumi (place of birth) to Venkadavan Arangan alias Sembiyan Virai- 
nattukon, a native of Karuppur, after changing its name to Karuppur and removing 
the erstwhile holders of land in that village, and after settling the permanent 
tax (nilai-irai) payable per year at twenty five (talaichchempon). 
The nattar of Kunrak-kurram were asked to give effect to the above order 
and they did so. 
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The Paluvettaraiyar chiefs were ruling over the areas called Kunra-kurram 
in and around Tiruchirappalli District. They were the loyal feudatories of the 
Cholas and helped them in battles. They also fulfilled other obligations to the 
Cholas in other ways ie the maintenance of Chola rule in their jurisdiction, 
the supply of troops during war and the collection and remittance of taxes 
to the state. The Cholas did not disturb them as long as the Chola rule was 
recognized by them. 


In this inscription when the individual Venkadavan Arangan petitioned the 
chief the latter acceded to his request. The chief could even alter the amount 
of land dues and the nattar obeyed his order. It seems that the nattar recognized 
the authority of the Paluvettaraiyar chief. It is not known, however, how the 
loss of revenue, resulting from the tax remission was made up or what portion 
of the land revenue belonged to the local chief. It appears that the feudatories 
were vested with the right to cede lands or alter the land revenue in their 
jurisdiction in lieu of feudal obligations. 2 


The extension of cultivation of fallow land perhaps to support the growing 
population during the period under review is reflected in an inscription 
(No. 113) copied from Mosakkudi, Pudukkottai District. It records that three 
persons residing at Perurijeruvu-nadu made a gift of some fallow land, at Mosakudi 
after purchasing the same, to the Jaina pontiff as pallichchandam. 


The donated land is described as kadu vilaiya venkalan, ie a barren land 
incapable of growing any plants The task of getting the land under plough 
was now vested with the donee. He had to get the land cultivated. This 
trend of bringing the fallow land under plough which began during the days 
of Parantaka I continued. 


An inscription (No. 130) from Tirunedungalam is interesting. Although this 
inscription belongs palaeographically to the later Chola period, and uses the tax 
term vadakadan which is normally found only in the later inscriptions, it has 
been assigned to Uttamachola It records that Sendan Kari alias Vadapuraiyur- 
nattu Müvendavelan purchased from the sabha of Tirunarayana-chaturvedimangalam 
sx veli of land which included % veli for a tank and house-site areas, and 
got this land made tax free. The donor then distributed this 5% veli of land 
among twelve brahmanas. The details regarding the extent of land received 
by each of the donee-brahmana is also given. The donor then directed the 
donee-brahmanas to remit the land-tax (vadakkadan) at the rate of 1 kalam, 1 
tani and 1 padakku in perpetuity to the temple of Kayilayattu Mahadéva. The 
land tax (in terms of paddy) payable by each and the service to be financed 
by the total yield, were meticulously specified. Though the land was declared 
tax-free it was not free as far as the donee-brahmanas were concerned. Instead 
of paying the irai to the state now they had to pay the temple at the rate 
of one kalam, 1 tuni and 1 padakku on every ma of land. However, the balance 
after this remittance could be appropriated by the donees for their livelihood. 
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The bráhmana-donees were given only the occupancy and cultivating rights but 
not absolute ownership The land was acquired as a brahmadeya. It seems 
that the sabha of Tirunarayana-chaturvédimangalam sold the land to the individual 
with the stipulation that he would arrange to measure out the paddy remitted 
as tax by the brahmana for running services at the temple. 


An inscription (No. 69) from Tiruppalatturai records that the sabha of Sri- 
UttamaSili-chaturvedimangalam received four chey of land and also two kalanju 
of gold as tax-vigil deposit from an individual Murtti Manaviran. The latter 
bought the above land from Kavisiyan Sadaiyan bhattan. The sabha took over 
this land for the formation of vilagam and in turn gave half-a-ma of residential 
land in exchange (arudiparivarttanai). The sabha undertook to carry out various 
services to the god, Süryadevar consecrated by Murtti Manaviran in the temple 
at Tiruparrurai The land, half-a-ma was also freed from tax (irai) for carrying 
out services to god Suryadeva. 


The sabha required this particular plot, four chey of land, on account of 
its location. In order to realize some work such as laying or widening of 
road or the formation of residential quarters around the temple (vilagam) or 
the excavation of a tank the sabha might have needed this land. Several inscriptions 
reveal that the local assemblies were vested with the right of obtaining a plot 
of land in exchange for some other land under its custody for carrying out 
public works. However, in this case, the sabha which received two kalanju 
of gold for exempting four chey of land from taxes now adjusted the amount 
against the future dues to be remitted on the half-a-ma of land ceded by the 
sabha to meet the expenses connected with the worship of the deity consecrated 
by the individual Murtti Manaviran in the temple. 


This inscription may be compared with another (No. 77) one from Tiruvakkarai. 
It records that the two ashtagam (blocks) of land obtained in exchange for 
Aliyür were allotted to persons serving in the two temples of Karrali ParaméSvarar 
and Vishnu bhattalagar of Tiruvakkarai in Tribhuvanamadevi-chaturvedimangalam 
and shares were granted also to those who played musical instruments as 
uvachchappangu. The perumguripperumakkal undertook to carry out the charity 
under the supervision of Peruman Kurumpundi They also had allotted four 
veli of land, a big well, a kitchen-garden and another plot of land irrigated 
by water from the Tiruvinaleri at Tiruvakkarai to the above gods 


It is stated in this inscription that two blocks of land were exchanged for 
the village of Aliyür, and these two blocks were made into four shares. Here 
it is not spelt out why this exchange took place nor are we supplied with 
any data regarding the size of Aliyür or extent of two blocks of land. It 
could be that Aliyür was situated far away and the sabha thought it fit to 
assign to the temple servants and musicians lands in Tiruvakkarai itself to facilitate 
the easy transportation. of the agricultural produce. ` 
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An inscription (No. 165) from Tirumey jfíanam records that perumguyipperumakkal 
of the mahasabha of Navalür assembled in the courtyard of Saparesvaram and 
sold a plot of land, tax-free to the god of Tirumiyanam as tiruvamirdhupuram 
after receiving kaju from the god ie temple. The land said to have lapsed 
since the original owners, Madilan Pandandatan and his brothers had not paid 
the tax due. The sabha had consequently been remitting taxes to many Kings 
for a number of years. 


It is evident that the land tax (irai) had to be remitted to the King on 
all lands and the sabha was vested with the responsibility of collecting this 
tax and remitting it to the King Even if the land owners failed to pay 
taxes the sabha saw to it that there was no reduction in the amount of land 
tax to be payable to the state.” 


It is not clearly stated here that whether just a kaju would be the adequate 
amount for both the land tax that had been paid on the land to the state 
by the sabha so far, and also the price of the land as well as the future 
land taxes. 


An inscription (No. 106) from Kilaiyür records that the perunguri-perumakkal 
of Tiruvalundur, a brahmadeyam in Tiruvalundur-nadu had permanently exempted 
half-a-veli and two ma of land at Tirukkuraiyili, from taxes such as irai, echchoru, 
kavalilponda-kudimai and üur-kudimai in consideration of 25 ilakkarum-kasu that 
they received from Kannan Mallan who had purchased these two plots of land 
from two individuals for the purpose of maintaining the personnel who gathered 
flowers for the god. 


This and many other inscriptions make it evident that when an individual 
donor made a land grant to the temple he also remitted tax-money to the local 
assembly so that the temple was not burdened with taxes. The tax-money would 
be utilized by the sabha for productive enterprises, like the reclamation of fallow 
lands, desilting and deepening of tanks, the setting up of sluices and similar 
other activities and the additional yield accrued out of such productive enterprises 
would be utilised to remit taxes. 


The inscription from  Kilaiyür records that  half-a-veli and two ma 
(twelve ma) were exempted from taxes in consideration of twenty-five 1lakkasu. 
An inscription (No. 149) from Udaiyarkudi records that the sabha of Mullur 
received sixty kasu from Kali Karrali in order to exempt half-a-veli and one 
ma (ie eleven ma) which had been donated to the temple of Tirumullur-udaiyar 
as Sribalippuram. Another inscription (No. 191) from Tirukkolambiyur records 
a gift of 7 ma of land after purchase at Kumaramangalam to the goddess 
Uma-bhattarakiyar for 35 ilakkarunkasu and six ma, one kani kaSupon The land 
was exempted from taxes in consideration of fifty ilakkarunkasu by the 
sabha of Peravur. 
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These three inscriptions give us a rough idea about the ratio between the 
extent of land and tax money received by the local assemblies for exempting 
the taxes. In the first instance twenty-five ilakkarunkafu was collected to exempt 
twelve ma. In the second case, 60 kaju were collected to free eleven ma of 
land. In the third instance the sabha had collected 50 ilakkarunkaSu to free 
7 ma of land. 


l 12 ma - 25 ilakkarunkasu 
2. ll ma - 60 kasu 
3 7 ma - 50 tlakkarunkasu 


In the third instance the queen paid 35 1lakkarunkasu to purchase 
7 ma of land where as she remitted 50 tlakkarunkasu for exempting the land 
from taxes It is not clear why we see this variation in the tax-money. Nor 
do we know why this amount was higher than that of the purchase price 
of land. Probably various factors like the fertility of the soil, accessibility to 
water and the yield of the land had an effect both on the prices and the 
taxes, 


An inscription (No. 43) from Tiruvisalur records that the king had donated 
602 kasu for instituting the uttamagram (daily feeding of brahmanas) service for 
six brahmanas in the temple at Tiruvisaltir and this money was used to purchase 
several plots of land. Out of the land that was bought, ten ma was set apart 
for paying the irai on all the parcels of land that had been purchased. 


An inscription from Tirumullaivayil (No. 152) records that the sabha of 
Ambattur-nadu sold to the queen Sembiyan Mahadeviyar several pieces of land 
amounting to 9300 kuli after exempting them from taxes, for eighty kalanju 
of gold. 


Another inscription (No. 174) from Sembiyan Mahadevi records that the queen 
Urattayan Cholappaiyar made a gift of several plots of land, after purchasing 
them from various individuals, in order to provide for offerings to the god 
on the occasion of Sankranthi. 


These records suggest that even a King, a queen, or a queen-mother had 
to purchase land from private individuals and local assemblies before making 
endowments They also had to remit taxes The availability of lands in the 
fertile regions watered by the river Kaveri was scare and even the King had 
to buy lands either from local assemblies or from individuals before making 
a donation. The Tiruvisalur inscription points out that the king made a gift 
of 602 kasu with which several plots of land were earmarked for remitting 
the taxes It is to be noted here that whenever the King was petitioned to 
donate lands or waive taxes, he did so. But when the King himself made 
donations he followed the existing procedures and remitted both the price-money 
as well tax-vigil deposit. 
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Famines : Inscriptions of Uttamachola do not mention anything about floods 
or famines. However, inscriptions of Kulottungta I and Vikramachola from 
Srirangam record that land in the Kaveri delta region was uncultivable for the 
past 50 years, 100 years and number of years on account of sand silt thrown 
up by the overflooding of Kaveri 


On the basis of these inscriptions R.Nagaswamy? has opined that this 
overflooding of the river must have commenced from the time of Uttamachola. 


Taxes : Inscriptions record that several taxes were collected from the people. 
The chief among them was land tax (ira) which went to the state. It was 
also called kadamai and puravu. Apart from this, echchoru, kavalilponda kudimai, 
urkudimai, kachchi, velikkaSu, iravu and several other taxes were collected. 


A perusal of the inscriptions reveals the existence of private property. The 
evidence seems to indicate that land transactions were mostly confined to the 
brahmanas who, as we have seen held land in the brahmadeya villages“ The 
women who are said to have received land as stridhana or to have inherited 
land from their fathers or husbands were all brahmanas. 


An inscription records a gift of land by Paluvettaraiyar Kandan Sundaracholan 
after he had purchased it from the brahmana landholders (ashtagattar) of 
Sriviranarayana-chaturvedimangalam. The land was given to support the feeding 
of five brahmanas daily at the temple and the burning of a perpetual lamp 
with an ulakku of oil daily. These charities were to be carried out using 
the proceeds from the donated lands after the taxes had been remitted. 


As we have already seen brahmana landholders sold their land with a vow 
to public betterment. In other words, the brahmana landholders could sell their 
lands to private individuals who would then donate them to the temple for 
instituting particular services. In the inscriptions just discussed, plots of land 
were sold by the brahmanas of the ashtagam, which was probably the management 
committee of eight blocks of land in the brahmadeyam. Madhava kramavittan, 
one of the landholders of the eight blocks of land, sold his plot It was the 
duty of the managing committee of the ashtagam to collect the yield and remit 
the same to the temple for the charity after remitting the taxes to the government 
Similarly another person Attaya kramavittan had sold his share of land and 
the ashtagattar had to collect the paddy from the plot and remit the same. 


It appears that the village Viranarayana-chaturvedimangalam was divided into 
several ashtagams, ie groups of eight blocks, and each group was managed by 
the body ashtagattar. It seems that any member who sold or mortgaged his 
land had to do so in consultation with ashtagattar, a system reminiscent of 
the karai system that was in vogue in the earlier Chola period. 


The Madras museum plates (No. 204) constitute a unique document which 
throws light on the economic life of the people in the ceremonial center of 
Kanchipuram. It throws light on the connections of merchants, artisans and 
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other groups in Kafichipuram with the Vaishnava temple of Ulagalanda Perumal, 
called Urogam in the inscription. 

It records that the King on the representation of his official agreed for 
the apportionment of income from the temple’s lands and interest-bearing investments 
in order to perpetuate several services in the temple. The residents of two 
quarters of Kachchippédu in Kambulanpadi and Atimanappadi were appointed 
to supervise and carry out the apportionment. The plates further mention that 
the residents who had just settled in a quarter Soliyaniyamam, whose former 
occupants had dwindled in number and who therefore had ceased to provide 
oil and rice to the temple, were now guaranteed an exemption from municipal 
taxes in consideration of their poverty, in return for resuming the monthly provision 
of oil and rice to the temple. The new residents of Soliyaniyamam together 
with the official should in turn maintain the accounts and show them every 
month to the weavers of royal garments residing in the several quarters of 
the city. The residents of the quarter Soliyaniyamam should also provide an 
accountant to the temple. 


The plates further note that each of the four districts of Kanchi, Kambulan 
padi, Atimanappadi, Kafijappadi and Erruvalichcheri received gold from the Uragam 
temple from which they were to provide an annual interest of thirty kalanju 
of gold to be used for the expenses involved in conducting the chittirai festival 
at the temple. Gold was deposited with the three groups Sankarappadiyar of 
Kachchippedu in return for their maintaining both a perpetual lamp and also 
a twilight lamp at the Uragam temple in the famous Ulagalanda Perumal temple 
at Kanchipuram. 


The temple also deposited gold with the assemblies of Kuram, Ulaiyur and 
Olukkaippakkam. 


Kanchipuram had been an important economic center since the sixth century 
A.D. ever since Pallavas established their capital there. Their copper plates confirm 
this. It continued to command its prestige in the early Chola period and to 
produce wealth especially through trade and commerce. The temple was an 
important sacred center and was also a rich institution, having invested its surplus 
income with the local assemblies. It functioned as a bank. The nagarattar 
were entrusted with the task of general supervision of the temple and they 
guided the temples finances and accounts They were also assigned the duty 
of appointing officials to manage the temple affairs, watchman and accountants 
and exempting from the payment of taxes. This copper-plate reveals the continuing 
importance of merchants and artisans in Kafichi, their active role in public affairs 
and their cordial relationship with the King That the King recognized the 
significant role of, the citys mercantile class is demonstrated by his approving 
of the arrangements made by the nagarattar in relation to the temple, as well 
as his granting concessions and the exemption of taxes, as a form of royal 
patronage towards the nagarattar. 
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An inscription (No. 48) from Kamarasavalli (979 AD.) records the gift of 
a lamp by Ayyapolil-aifiur ruvar of Kamaravallich-chaturvedimangalam in honour 
of their servant Kurumban alias Manamerkudichchingam Valafijiyar, who seems 
to have been killed in a fight Several other inscriptions of this period also 
record the donations made by various mercantile organizations, such as the 
aihhurruvar. It is probably that groups like the Valanjiyar, Nanadesi-iSai-ayirattu 
aiffurruvar dominated the trade and commerce of Kanchipuram. 


Coins : Inscriptions refer to the circulation of several types of coins during 
the reign of Uttamachola. Sir Walter Elliot has attributed a coin to Uttamachola. 
It has a legend in Nagari characters which reads Uttamachola on the reverse 
side of the coin On the obverse is found the Chola emblem of the tiger 
facing towards two fish with umbrellas above® It is important to note that 
this is the earliest Chola coinage available to us. It is evident some sort of 
mint should have existed and it issued coins. 
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Kalvettu journal V. Balambal Great women of the Chola dynasty. Studies 
in Chola History (1998) pp. 15 ff. 


5 SR. Balasubrahmanyam, Early Chola temples p. 3. 


% S, Gururajachar, Some aspects of social and economic life in Karnataka 
(1974) p. 16. 


53 SII, Vol Il No. 4 and 5. 


8 The king was vested with the absolute right to confer ownership as well 
as the cultivating rights of lands on any individual. He was also vested with 
the right to cancel the cultivating right and gave it to some other persons. 
An inscription of Parantaka I from Andavanallur records that Sembiyan Irukkuvel 
supplicated his king for 3 velis of wet land to be granted as kudinikkiya-devadanam 
or that he need not be dispossessed but may be inducted as a tenant bearing 
the obligations to measure dues to the temple. Accordingly he was given the 
right. For details see, R. Tirumalai, Allur and Isanamangalam — revisited, collected 
papers (1994) Madras. P. 206. 


9 See Part I introduction 


6 KA. Nilakanta Sastri, Irai, Iraikaval, Iraiyili, S. Krishnaswamy Atyengar 
commemoration volume (1936) pp. 191 ff. 


6 S, Swaminathan, Tiruvorriyur, as an economic entity, Svasti Sri - BCh. Chabra 
felicitation volume Delhi (1984) 


2 It appears that the Chola did not uniformly levy land tax throughout 
its kingdom. Different areas levied different rate of land taxes Again it is not 
known on what basis the tax-vigil deposit was determined. 
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6 R. Nagaswamy, Studies in Ancient Tamil law and Society (1978) 


pp. 70-71 
€ N. Karashima, South Indian History and Society, Studies from Inscriptions 


850 AD. — 1800 AD. (1984) p. 17 
6 Sir Walter Elliot, Coins of South India (1970) 132, 133, 152 G. 
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Kuhur (Tanj) 
Udaiyargudi (SA) 
Do. 

Do. 

Tiruppalanam (Tanj) 
Tiruvilakkudi (Tanj) 
Udaiyargudi (S.A) 
TiruviSalur (Tanj) 
Tiruppalanam (Tanj) 
Chidambaram (S.A) 
Tirunamanallur (SA) 
Minnjur (Ching) 
Gopurappatti (Tiru) 
Tiruvilakkudi (Tanj) 
Do. 

Do. 

Melappaluvur (Tiru) 
Tiruvamattur (SA) 


Kumbhakonam (Tanj) 


Tiruvamattur (SA) 
Koyil-Tevarayanpettai (Tanj) 
Arupadi (Tanj) 

Budalur (Tanj) 
Tiruchchengattangudi (Tanj) 
Tirukkarugavur (Tanj) 


2 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 

3 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 

4 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 

5 


SPP 5 5 5 5 5 


REFERENCE 


AREp. 1917, No. 287 
SJ. Vol. XIX, No. 1l. 
Ibid, No. 14 

Ibid, No. 16 

Ibid, No. 29 

Ibid, No. 27 

Ibid, No. 61 

ARE p, 1995-96, No. 42 
SLI. Vol. XIX, No. 70 
ARE p, 1958-59, No. 330. 
AREp, 1940, No. 226 
AREp, 1916, No. 134 
Ibid., 1993, No. 417 
SII, Vol. XIX, No. 107 
Ibid, No. 108 

ARE p, 1926, No. 125 
SJJ. VoL XIX No. 105 
Ibid, VoL VIII No. 720 
Ibid, Vol. XLX, No. 95 
Ibid, No. 132 

Ibid, No. 133 

Ibid, No. Bl 

Ibid, Vol. VIIL No. 723 
Ibid, Vol. XIX No. 139 
Ibid, No. 141 

ARE p, 1973, No. 32 
SJL. Vol. XIX, No. DA 
Ibid, Ne 130 


= KENA YEAR 
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Bahur (Pondy) 
Puvalaikkudi (Pudu) 
Tiruvisalur (Tanj) 
Do. 
Tirumalavadi (Tiru) 
Tiruvilakkudi (Tanj) 
Konerirajapuram (Tanj) 
Tiruvadandai (Ching) 
Kodumbalur (Pudu) 
Palankoyil (NA) 
Tiruvidaimarudur (Tanj) 
Do. 
Do. 
Tirumiyachchyur (Tanj) 
Tiruvisalur (Tanj) 
Parindal (SA) 
Kudimiyamalai (Pudu) 
Bahur (Pondy) 
Tiruvellarai (Tiru) 
Kamarasavalli (Tiru) 
Tiruppalatturai (Tiru) 
Kumbhakonam (Tanj) 
Do. 
Konerirajapuram (Tan j) 
Pullamangai (Tanj) 
Tiruvenkadu (Tanj) 
Kilappaluvur (Tiru) 


1. Being prepared. 


y 


se PF PP PF Fm PPP E r ag PP Pee Peo PP 


REFERENCE 


AREp, 2003-04, No. ! 
S.LI. Vol. XIX, No. 123 
ARE p, 1995-96, B. 44 
Ibid., No. 46. 

S.I]. Vol. XIX, No. 167 
ARE p, 1926. No. 128 
S.LI, Vol III, No. 130 
Ibid, No. 125 

ARE p, 1941, No. 212 
SII. Vol. XIX, No. 169 
Ibid., Vol. XXIII, No. 233 
Ibid, Vol. XIX, No. 162 
Ibid, No. 18] 

ARE p, 1951, No. 282 
Ibid., 1995-96, No. 43 
Ibid., 1938, No. 365 

SJ.I. Vol. XIX, No. 155 
AREp, 2003-04, No. ! 
SJ. Vol. III, No. 132 
A.R.E p, 2011-12, No. ! 
S.I. Vol. XIX, No. 199 
Ibid., No. 205 

Ibid, Vol. III, No. 131 
Ibid, No. 151 and 151 A 
Varalaru Vol. III, p. 22 
SJ.I. Vol. XIX, No. 206 
Ibid, No. 212 
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Saka 901, 
Kali 4080 


Uyyakkondan Tirumalai 
(Tiru) 


Kilappaluvur (Do.) 
Do. 


9 
Do. 


Do. 


Tirumiyachchur (Tanj) 
Do. 
- Tiruvidaimarudur (Tanj) 
Kandiyur (Tanj) 
Koyil-Tevarayanpettai (Do.) 
Tiruvisalur (Tanj) 
Kuhur (Tanj) 
Tiruvirame$varam (Tanj) 


Vriddhachalam (S.A.) 


SPP PPP 9 


Tiruppalatturai (Tiru) 
Kumbhakonam (Tanj) 
Do. 


Tensiruvalur (S.A) 
Tiruvenkadu (Tanj) 
Do. 
Do. 
Kudimiyamalai (Pudu) 
Tiruvakkarai (S.A.) 
Udaiyargudi (S.A) 
Do. 
Do. 


1. Being prepared. 


REFERENCE 


Ibid, Vol. III, No. 135 


ARE p, 1987-88, No. B 122 


S.I. Vol. XIX, No. 238 
Varalaru Nol. V, p. 14 


SII, Vol. XIX, No. 237 
Ibid, Vol. VIII, No. 239 
AREp, 1951 No. 283 
S.I I. Vol. XXIII, No. 257 
Ibid, Vol. III, No. 134 
Ibid, Vol. XIX, No. 235 
Ibid, No. 221 

Ibid, No. 222 

Ibid, No. 228 

Ibid, Vol. VII, No. 151 
Ibid, Vol. XIX, No. 222 
ARE p, 1979 No. 299 


Kudandaik kalvettukkal Vol. I 
No. 15/979 


AREp, 2002, No. B ! 
SLI. Vol. XIX, No. 257 
Ibid, No. 255 

Ibid, No. 254 

Ibid, No. 241 

Ibid, No. 240 

AREp, 1920, No. 578 
S11. Vol. XIX, No. 264 
Ibid, No. 263 
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SL. No. FINDSPOT REGNAL YEAR REFERENCE 


8L | Tiruvennainallur (SA) Ibid, No. 265 

82. | Melappaluvur (Tiru) Ibid, No. 266 

83 | Tiruppalanam (Tanj) Ibid., No. 269 

84. | Govindaputtur (Tiru) Ibid, No. 272 

85. | Tirumalavadi (Do) Ibid., No. 261 

86. | Anangir (Tanj) Ibid, No. 267 

87. | Karuntattankudi (Tanj) Ibid, Vol. V, No. 1405 
88. | Nallur (Tanj) Ibid, Vol. III, No. 136 
89. | Valappur-nadu (Sal) Ibid., Vol. XIX, No. 274 
89A | Tillaisthanam (Tanj) A.R.E p, 2010-11, No. ! 
90. | Valappur-nadu (Sal) SAT, Vol. XIX, No. 291 
9L | Karuntattankudi (Tanj) Varalaru, Vol. No. 1, pp. 32-33 
92. | Tiruchchatturai (Do) SLI. Vol. XIX, No. 295 
93. | Tirukkodikkaval (Do) Ibid, No. 292 

94. | Tillaisthanam (Do.) Ibid, Vol. V, No. 606 
95. | Tiruvidaimarudur (Do) Ibid, No. 714 

96. | Kottamangalam (Tiru) ARE p, 1963, No. 653 
97. | Do. Ibid, No. 654 

98 | Konerirajapuram (Tanj) S.LI. Vol. XIX, No. 280 
99. | Melappaluvur (Tiru) Ibid., No. 308 

100. | Sembiyanmahadevi (Tanj) Ibid., No. 311 

101. | Gopurappatti (Tiru) A.R.E p, 1993, No. 419 
102. | Ibid, Ibid., No. 418 

103. | Govindaputtur (Tiru) SII. Vol. XIX, No. 314 
104. | Ibid, A.R.E p, 1929, No. 158 
105. | Tiruvilakkudi (Tanj) S.J. Vol. XIX, No. 312 
106. | Kilaiyur (Tanj) Ibid., No. 309 

107. | Udaiyargudi (S.A) Ibid, No. 305 


SSS TTT ee ee 
1. Being prepared. 


= REAL WR 


l. 


Being 
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Do. 
Tamaraippakkam (N.A.) 
Kilappaluvür (Tiru) 
Do. 
Do. 
Mosakkudi (Pudu) 
Vriddhachalam (SA) 


Tiruvidaimarudur (Tanj) 
Uyyakkondan-Tirumalai 
(Tiru) 


Tirukkarugavur (Tanj) 
Melappaluvur (Tiru) 
Govindaputtur (do) 
Do. 
Do. 
Tirumalpuram (N.A.) 
Do. 
Tiruppalanam (Tanj) 
Tiruviramesvaram (Tanj) 
Tiruppurambiyam (Do.) 
Tirunedungulam (Tiru) 
Eluchchur (Kanch) 
Tamaraippakkam (N.A.) 
Ariyir (Pudu) 


prepared. 


- 


S5 Sugg 3 3 9 9 5 5 


SPP 8 8 5 5 


REFERENCE 


Ibid, No. 304 

ARE p, 1974, No. 181 
Ibid, 1988, No. 125 
SII. Vol. V, No. 681 
ARE p. 1988, No. 124 
ARE p, 2011-12, No. ! 
SIJI. Vol. XIX, No. 302 
Ibid, No. 303 

Ibid, Vol. VII, No. 153 
Ibid, Vol. XIX, No. 325 
Ibid, Vol. IL No. 138 
Ibid, Vol. XIX, No. 320 


Ibid., No. 326 
Ibid, No. 327 

Ibid, No. 332 

Ibid, No. 333 

Ibid, No. 334 

Ibid., No. 319 

Ibid, No. 318 

Ibid, No. 329 

Ibid, No. 322 
Ibid, No. 328 

Ibid, No. 321 
A.RE p. 2004, No. ! 
Ibid, 1974, No. 175 
AREp, 2011-12, No. ! 


SL. No. FINDSPOT REGNAL YEAR 
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Tiruvidaimarudür (Tan)) 


Govindaputtür (Tiru) 
Attar (Sal) 
Tiruvottur (N.A) 
Do. 
Tiruvilakkudi (Tanj) 


Tirumalpuram (NA) 


Do. 


Gopurappatti (Tiru) 
Valappur-nadu (Sal) 
Karuntattangudi (Tanj) 
Parandur (Ching) 
Udaiyargudi (S.A.) 
Konerirajapuram (Tanj) 
Lalgudi (Tiru) 
Tirumullaivayil (Ching) 
Tiruvadi (S.A) 
Do. 
Valikandapuram (Tiru) 
Tiruvisalur (Tanj) 
Do. 
Malaiyadippatti (Pudu) 
Gudanagaram (N.A) 
Kandaradittam (Tiru) 


dE E E தரத்‌ இரத 


S9 S3 33 9 3333 3 5999 5 


REFERENCE 


S.I. Vol. XIX No. 343 
Ibid, No. 347 

Ibid, No. 342 

Ibid., No. 346 

Ibid, No. 357 

Ibid, No. 351 

Ibid, Vol. VII, No. 114 
Ibid, No. 112 

Ibid, Vol. XIX, No. 354 


Ibid, Vol III, No. 142, Also see 


Ibid, Vol. XXII, No. 286 
Ibid, Vol. XIX, No. 341 
ARE p. 1993, No. 420 
S.I. Vol. XIX, No. 360 
Varalaru No. I, p. 134 
SII. Vol. XIX, No. 353 
Ibid, No. 352 

Ibid, No. 348 

Ibid, No. 356 

Ibid, Vol. IIL No. 141 
ARE p. 1921, No. 398 
Ibid., No. 397 

Ibid., 1944, No. 249 
Ibid., 1996, No. 40 

Ibid, No. 41 

Varataru, No. IV, P. 113 
ARE p. 1996 No. 55 
SIJ. Vol. XIX, No. 359 


161. 

162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
1/1. 

172. 
173. 
174. 
1/5. 
176. 
177. 
178 
179. 
180. 
18]. 

182. 
183. 
164. 
185. 
186. 
187. 
188. 


]xxxvil 


Index to the inscriptions of Uttamachola—cont. 


Tirunedungulam (Do) 


Do. 
Tiruvorriyur (Chin) 
Tiruvattiyur (NA) 
Tirumey jnanam (Tanj) 
Melappaluvur (Tiru) 
Kumaravayalur (Do.) 
Kanchipuram (Chin) 
Do. 
Kilappaluvur (Tiru) 
Sembiyanmadevi (Tan J) 


Srirangam (Tiru) 
Tiruvilimilalai (Tanj) 
Manamadi (Chin) 
Kilur (SA) 
Tiruvandarkoyil (Pondy) 
Tiruvamattur (SA) 
Tirukkarugavur (Tanj) 
Vriddhachalam (S.A.) 
Ukkal (NA) 
Tirumey jrianam (Tan) 
Tirumiyachcliur (Do.) 
Kilur (SA) 
Mamandir (Ching) 


VPP PP PY VPP PPP PPT PPP PP Pe ee as 


REFERENCE 


Ibid, Vol. III, No. 140 
Ibid, Vol. XIX, No. 368 
Ibid, Vol. III, No. 143 
ARE p, 1940, No. 118 
S.I. Vol. XIX, No. 370 
Ibid., No. 378 

A.R Ep, 1937, No. 151 
S.L1, Vol. XIX, No. 365 
Ibid, Vol XXII, No. 2 
Ibid, Vol. XIX, No. 384 
Ibid., No. 381 

Ibid, No. 382 

Ibid, No. 383 

Ibid, No. 379 

Ibid, No. 380 

Ibid, Vol XXIV No. 12 
Ibid, Vol. XIX, No. 367 
SAI. Vol. XIX, No. 385 
Ibid, Vol. VII, No. 868 
Ibid, Vol. XIX, No. 373 
Ibid, Vol. VIII, No. 724 
Ibid, Vol. XIX, No. 376 
Ibid, No. 374 

ARE p, 1940, No. 166 
S.I. Vol XIX, No. 371 
ARE p, 1951, No. 284 
SII. Vol. VIL No. 893 
Ibid, Vol IV No. 138 


= RENAL YAR 


214. 
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Tiruverumbur (Tiru) 


Elvanasur (S.A) 
Kavantandalam (Tiru) 
Tiruverumbur (Do.) 


Tirukkolambiyur (Tanj) 


Tirunamanallur (SA) 


Melappaluvur (Tiru) 
Tiruvisalur (Tanj) 


Kanchipuram (Chin) 


Tiruppugalur (Tanj) 


Tirumalavadi (Tiru) 
Kilappaluvur (Do) 
Do. 


Tirumeyjnanam (Tanj) 


Tiruvandarkayil (Pondy) 


Udaiyarkudi (SA) 
Madras (Mad) 


Perumakkal (SA) 


Kiliyanur (SA) 
Aduturai (Tanj) 


Gopurapatti (Tiru) 


Valappur-nadu (Sal) 
Lalgudi (Tiru) 


Tiruttani (Chit) 


Tiruvorriyur (Ching) 


Sembiyanmadevi (Tanj) 
Tirukkarugavur (Do.) 


Melappaluvur (Tiru) 


S 5 5 FF PPP 5 5 5 5 


VPS FSV YFP PPP 


REFERENCE 


Ibid, Vol. XIX, No. 372 
Ibid, Vol. XXII, No. 176 
SII, Vol. VII, No. 424 
SL, Vol. XIX, No. 395 
Ibid, XIX, No. 404 
AREp, 1940, No. 238 
SIL, Vol XIX, No. 403 
ARE p, 1996, No. 39 
SAT, Vol. XIX, No. 401 
Ibid, No. 407 

Ibid, No. 399 

Ibid, No. 406 

Ibid, Vol. V, No. 675 
Ibid, Vol. XIX, No. 393 
Ibid., No. 396 

Ibid., No. 400 

S.I, Vol. HI, No. 128 
A.R.E p, 1994, No. 547 
S.L, Vol. XIX, No. 398 
Ibid, Vol. III, No. 144 
ARE p, 1993, No. 421 
SI, Vol. XIX, No. 409 
A.R.E p, 1929, No. 138 
SI, Vol. XIX, No. 388 
Ibid, Vol. TII, No. 145 
Ibid, Vol. XIX, No. 405 
Ibid, Vol. III, No. 123 
Ibid, Vol. XIII, No. 201 
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216. Sembiyanmaden (Tanj) Ibid, Vol XIX, No. 458 
217. | Tirumalpuram (N.A) Ibid, No. 445 

Ibid, Vol. III, No. 146 
Ibid., No. 149 

Ibid, No. 150 

A.R.E p, 1994, No. 300 
S.LI. VoL XXII, No. 3 
A.R.Ep, 2001, No. B ! 
Ibid., 1925, No. 204 
S.LI. Vol III, No. 148 
A.R.E p, 1965, No. 219 
S.LI. Vol. III, No. 147 
Ibid, Vol. XIX, No. 459 
Ibid., No. 167 


218. | Konerirajapuram (Tanj) 
219. | Tirunaraiyur (Do) 

220. | Tiruppalatturai (Tiru) 
221. | Vriddhachalam (S.A) 
222. | Kanchipuram (Chin) 
223. | Somandarkudi (S.A) 
224. | Talachchangadu (Tanj) 
225. | Tiruvisalur (Do.) 

226. | ESaiyanur (NA) 

227. | Konerirajapuram (Tanj) 
228. | Tiruvilakkudi (Do.) 
229. | Tirumalavadi (Tiru) 


SP PPP FS ததத ess 


The following eight inscriptions belong to the reign of Rajaraja L But they have bearing 
on Uttamachola’s period. (The regnal years belong to Rajaraja I). 


Udaiyarkudi (S.A) Ep. Ind, Vol. XXI, pp. 168-170 
S.LI. VoL XIII, No. 1 

Ibid, No. 52 

A.R.E p, 1927, No. 338 

SII. Vol XIII, No. 144 

A.R.E p, 1925, No. 480 


Ibid., 1923, No. 262 


Tiruvarur (Tanj) 
Vriddhachalam (S.A) 
Tiruppurambiyam (Tanj) 
Tiruvenkadu (Do.) 
Sembiyanmadevi (Do.) 


Koyil-Tevarayanpettai (Do.) 


Berna Yow Fw 


Do. Ibid, No. 263 


1. Being prepared. 
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Aduturai (Tanj) 207 

Anangir (do) 86 

Ariyür (Pud) 133 

Arupadi (Tanj) 25 

Attur (Sal) 139 

Bahur (Pondy) 29, 46 

Budalur (Tanj) 26 

Chidambaram (S.A.) 10 

Eluchchur (Kanch) Bl 

Elvanasur (S.A.) 190 

Egaiyanur (NA) 226 

Gopurapatti (Tiru) 13, 101-02, 145, 208 
Govindaputtur (do) 84, 103-04, 122-24, 138 
Gudanagaram (N.A.) 159 

Kamarasavalli (Tiru) 48 

Kanchipuram (Ching) 168, 169, 196, 222 
Kandaradittam (Tiru) 160 

Kandiyur (Tanj) 63 
Karuntattankudi (do) 87, 91, 147 
Kavantandalam (Ching) 191 

Kilaiyur (do) 106 

Kilappaluvur (Tiru) 55, 57-59, 110-12, 170, 199-200 
Kiliyanur (S.A.) 206 

Kilur (do) 179, 187 
Kodumbalur (Pud) 37 
Konerirajapuram (Tanj) 35, 52, 98, 150, 218, 227 
Kottamangalam (Tiru) 96-97 
Koyil-Tevarayanpettai (Tanj) 24, 64, 236-37 
Kudimiyamalai (Pud) 45, 76 

Kühür (Tanj) 1, 66 
Kumaravayalur (Tiru) 167 
Kumbhakonam (Tanj) 19-22, 50-51, 70-71 
Lalgudi (Tiru) 151, 210 


Madras Museum 204 
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Malaiyadipatti (Pudu) 158 

Mamandur (NA) 188 

Manamadi (Ching) 178 
Melappaluvur (Tiru) 17, 82, 99, 121, 166, 194, 215 
Minnur (Ching) 12 

Mosakkudi (Pud) 13 

Nallur (Tanj) 88 

Palankoyil (N.A) 38 

Parandur (Ching) 148 

Parindal (S.A.) 44 

Perumakkal (do) 205 
Pullamangai (Tanj) 53 
Puvalaikkudi (Pud) 30 
Sembiyanmadevi (Tanj) 100, 171-75, 213, 216, 235 
Somandarkudi (S.A.) 223 

Srirangam (Tiru) 176 
Talachchangadu (do) 224 
Tamaraippakkam (N.A.) 109, 132 
Tensiruvalur (S.A) 72 
Tillaisthanam (Tanj) 89A, 94 
Tiruchchatturai (do) 92 
Tiruchchengattangudi (do) 27 
Tirukkarugavur (do) 28, 120, 182, 214 
Tirukkodikaval (do) 93 
Tirukkolambiyur (do) 192 
Tirumalavadi (Tiru) 33, 85, 198, 229 
Tirumalpuram (N.A) 125-26, 143-44, 217 
Tirumichchiyur (Tanj) 42, 60-61, 186 
Tirumey jianam (do) 165, 185, 201 
Tirumullaivayil (Ching) 152 
Tirunamanallur (S.A.) 11, 193 
Tirunaraiyur (Tanj) 2]9 
Tirunedungulam (Tiru) 130, 161-62 
Tiruppalanam (Tanj) 5, 9, 83, 127 


Tiruppalatturai (Tiru) 49, 69, 220 
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Tiruppugalur (Tanj) 
Tiruppurambiyam (do) 
Tiruttani (Chin) 
Tiruvadandai (do.) 
Tiruvadi (S.A.) 
Tiruvakkarai (do.) 
Tiruvamattur (do.) 
Tiruvandarkoyil (Pondy) 
Tiruvarur (Tanj) 
Tiruvattiyur (N.A) 
Tiruvellarai (Tiru) 
Tiruvenkadu (Tanj) 
Tiruvennainallur (S.A.) 
Tiruverumbur (Tiru) 
Tiruvidaimarudur (Tanj) 
Tiruvilakkudi (do.) 
Tiruvilimilalai (do.) 
Tiruviramesvaram (do.) 
Tiruvisalur (do.) 
Tirwvorriyur (Chin) 
Tiruvottur (NA) 
Udaiyarkudi (S.A.) 
Ukkal (Chin) 
Uyyakkondan-tirumalai (Tiru) 
Valappur-nadu (S.A) 
Valikandapuram (Tiru) 
Vriddhachalam (S.A.) 


197 

129, 233 

211 

36 

153-54 

77 

18, 23, 181 

180, 262 

231 

164 

47 

54, 73-75, 234 

a 

189, 191 

39-41, 62, 95, 118, 134-37 
6, 14-16, 34, 105, 142, 228 
I77 

67, 128 

8, 31-22, 43, 65, 156-57, 195, 225 
163, 2D 

140-41 

2-4, 7, 78-80, 107-08, 149, 203, 230 
184 

56, 119 

89, 90, 146, 209 

155 

68, 114-17, 183, 221, 232 


l 
No. 1 
(AR. No. 51 of 1936) 
VIRACHOLAPURAM, TIRUKKOYILUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On a herostone now preserved in Madras Museum. 
Parakesarivarman, who took Tanjai (Vijayalaya) Year 3 : C. 853 AD. 


Records that a certain Karambai Kalitudan Mukkan of Attiyür in Karpundi- 
nadu died while rescuing cattle from a raid launched by Aniyan. The figure of a 
warrior aiming an arrow from a bow is carved in relief on the slab. 


Published in AREp, 1935-36. Part II, Page 72. para 34. 
Text 
1. த[ஞ்்சை கொட்ட கொப்பரகெ - 
2. சரி'ப[ந்‌]ம[ர்‌*]க்‌- 
3 கு யாண்டு 
4 ௩வது கற்பூ- 
3. ண்டி நாட்டு 2- 
6. த்தியூ[ர்‌] கரம்‌- 
7. பை கலி- 
8. துடன்‌ மு- 
9 க்கன்‌ அணிய- 
10. ன்‌ தொறு 
கொள- 
12. தொறு மீட்‌- 


13. டூ பட்டான்‌ |] 


Read தஞ்சை கொண்ட கொப்பரகெசரி 


2 


No. 2 
(AR. No. 266 of 1991) 
ENNAYIRAM, VILLUPURAM TALUK, 
VILLUPURAM DISTRICT 


On the surface of the natural cavern by the side of the Jaina beds in a hilock 
known as Melkudalur-malai 


Parakesarivarman (Vijayalaya ?) Year 4: C. 854 A.D. 


This inscription may be assigned to the early Chola ruler Vijayalaya, not only 
on the grounds of palaeography but also due to the fact that it is found engraved 
in continuation of an inscription belonging to the second regnal year of the Pallava 
king Nripatungavarman (846-872 AD.) 


It records that an individual Talivaikuntan alias Scmbiyan Kavidiyaraiyan, a 
native of Kulattür in Mala-nadu had gifted five hundred sheep for burning lamps to 
the god, (called) Avanitilakattu-devar at Sendamangalam in Panaiyur-nadu. 


Text 
l. amanu [II*] 
2. கொப்பரகெசரிவ ந[ற்‌*]கு யாண்டு நாலாவது பனைஊர்‌ நாட்டுச்‌ 
, ஐ 
செ[ந்]தம- 
3. [ங்‌]கலத்து அவனிதிலகத்துத்‌ தெவற்கு(தி) திருவிளக்குக்கு மழநா- 
4. LOH) குளத்தூருடையான்‌ mip வைகுந்தனாகிய செம்பிய- 


5. ari காவிதி[யரை]யன்‌ வைத்த ஆடைஞ்னலூறு [॥*] 


No. 3 
(AR. No. 69 of 1892) 
SRIRANGAM, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Right of entrance into the threshing floor of the fourth prakara of the 
Ranganathasvamin temple 


Rajakésarivarman (Aditya I) Year 4: 875 AD. 


On account of its archaic characters this record may be assigned to the early 
Chola ruler, Rajakesarivarman Aditya L 


3 


It records that the perunguri-sabha of Srirangam met and resolved that from 
the fifth regnal year of the king onwards, those that had abandoned the village (and 
had gone elsewhere) would not be eligible to hold thc devadana and garden lands 
of the temple for management. In violation of this resolution the bhandara-variyar 
and accountant who wrote the lease deeds would be fined 25 pon each such 
proceeds would be utilized for burning lamps at the temple. 


Published in S.J. Vol. IV. No. 516 
lbid Vol. XXIV No, 1. 


Text 


Li 


apace [1*7] 
கொவிராசகெசரிபந்மற்கு யா- 
ண்டு ௪ ஆவது YDS னால்‌ ஸ்ரீ- 
[ஈ]௦ழத்துப்‌ பெருங்குறி வஹெ- 


» yN 


5. கூடி எம்மிலிசைந்த gua- 

6. uas நான்காமாண்டுக்கு மெ- 
7. ல்‌ ஐஞ்சாவது முதல்‌ Gie 

8. ர்‌ யிறந்தார்‌ தெவதானமும்‌ பூ- 

9. ந்தொட்டம்‌ [பூ]ச்சியாளவு [மு]- 
10. ளப்படவும்‌ பெறாதாராகவும்‌ 

11. இதற்றிறம்பில்‌ அடுத்த பண்‌- 

12. டாரவாரிகரையு மடையெழு- 

13. தின நங்கரணத்தானையு- 

14. மடை கொண்டாரையும்‌ வெ- 

5. வ்வெற்று வகை திருவிளக்‌- 

16. கெண்ணக்கு ௨௰௫-ம பொ- 

17. ன்‌ தண்டம்‌ கொள்வதாகவு- 

18. ம்‌ அடுத்த வாரியரையும்‌ &- 

19. ரணத்தானையுமெ கடமை 

20. கொள்வதாக இப்பரிசு ga- 

21. oian செய்தொ[ம்‌*] ம(ஈ)ஹாவஷ- 


22. லெயொமிது பெவூவா க்ஷ [11*] 


|. Read AMS 
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No. 4 
(AR. No. 38 of 1895) 
TILLAISTHANAM, THANJAVUR TALUK, 
THANJAVUR DISTRICT 
On the south wall of the central shrine in the Ghritasthne$vara temple. 
Rajakesarivarman (Aditya I) Year 8: 879 AD. 


This inscription on grounds of palaeography can be assigned to the ninth century 
AD. and hence the Rajakésarivarman of this record may be identified with 
Aditya L 


Records that Adittan Kannaradévan, the son of the Chola king (Solapperumanadigal) 
gifted 20 kalanju of gold for burning a perpetual lamp to the god Mahadevar at 
Tirunettanam. The sabhaiyar and the urar of the above village received the gold 
and undertook to burn the lamp. 


Published in SZI, Vol. V. No. 595. 
Text 


1. awanu [I] கொ௱ாஜ[கெஸெரிவருமற்க்கு யாண்டு ௮ அவது சொழ- 
வத 


Mm 


ப்பெருமானடிகள்‌ மகனார்‌ ஆதித்தன்‌ கன்னரஜெவன்‌ திருநெத்தாநத்‌- 


3. து மஹாசெவர்க்கு ஒரு நொன்தாவிளக்கு Anas எரிப்பதற்கு 
குடுத்‌- 


4. த பொன்‌ [2 ]2-o இருபதின்‌ கழஞ்சு இப்பொன்‌ கொண்டு 
எரிப்பொமாநொம்‌ 


5. திருநெ[த்‌]தாநத்து Malu ஊபரொொமும்‌ இவ்விளக்கு 
LIS LDIT danur TU [OO] Ll] 
QJ 


No. 5 
(AR. No. 12 of 1897) 
SENDALAI, THANJAVUR TALUK, 
THANJAVUR DISTRICT 
On the west wall of the central shrine in the Sundare$vara temple. 
Rajakésarivarman (Aditya I) Year 9: 880 A.D. 


This inscription on grounds of palaeography can be assigned to the ninth century 
AD. and hence it may be attributed to the period of Aditya L 


5 


It records that Koyilan Naganandhi sold his land share Bharattappangu (land 
earmarked for reciting Mahabharatam), (situated) within the fifty third kudumbu 
(family-block), to the perunguri-sabhai of Chandralekhai-chaturvedimangalam, a 
brahmadeyam in Arkkattu-kkirram. The sabhaiyar in turn assigned this land share 
after permanently exempting it from the taxes to Singinandil Svarupa-bhattan of 
Atreya-gotra and Vaikhanasa-sutra, of Perumpuliyür (Chidambaram) for expounding 
Sribharatam daily at the ambalam in the brahmasthanam of the village constructed 
by Vayiramegha bhattan of Vennayil in Miysengili-nadu. The record stipulates that 
the person who would inherit and enjoy this land share after him should also recite 
Sribharatam daily at the brahmasthanam of the village. The sabha also got the 
record engraved on stone. 


10. 


Published in S.J. Vol VE No. 12. 


Text 


கொராஜகெஸரிவநக்கு யாண்டு சூ-[அவ]து ஆர்‌[க்‌]காட்டுக்‌ கூற்றத்து 
^ : 
ஷூஹசெயம்‌ 
ஐ 


அவர லெெசதுவெ-சதிமங்கலத்து பெருங்குறிலலெயொம்‌ இவ்வூர்‌ ஐ- 


ம்பத்து முந்றாங்‌ குடும்பில்‌ ஹாரதபங்கு கொயிலாந்‌ நாகனர£ீத விற்ற பங்கு 

க இ- 

வ்வொரு பங்கும்‌ இவ்வூர்‌ ஸரஹவலாநத்து மிய்செங்கிளிநாட்டு 

2 w 

வெண்ணாயிலுடை - 

யான்‌ வயிர(ம்‌)மெக(ம்‌)படாரன்‌ எடுப்பித்த அம்பலத்து இருந்து நிசதியும்‌ 

ஸ்ரீ- 

ஹாரதம்‌ வாசிக்க பெரும்புலியூர்‌ அமடெததயழொத த்து வைவாநஹ 
: Í —27 

ஹூதத்து மி[ங்கி]- 

[நில்‌] மா பஹட_நுக்கு' இறைஇ(ல்‌)லியாக குடுத்தொம்‌ ஸலெயொம்‌ 
QJ 

இவநில்ப்‌ பி- "E 

ன்பு இப்பங்குண்பார்‌ இவ்வூர்‌ ஸூஹவஷமாநத்தெ இருந்து நிசதியும்‌ 

ஸ்ரீலூாரதம்‌ வாசி- 


த்துண்பதாக இப்பங்கொன்றும்‌ வநராகிதவத்‌ இறைஇலியாக பணித்து 
5 


கல்மெல்‌ 


வெட்டி குடுத்தொ[ம்‌] பெருங்குறி ஸஹலெயொம்‌ Il 


1. Read wr சவஹடநு 
வ ட்‌ 
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No. 6 
(A.R. No. 286 of 1991) 
GUNDUR, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On a stone sluice of the lake of the above village. 
Rajakésarivarman (Aditya I) Year 19: 890 A.D. 
This record, on the grounds of palaeography may be assigned to Aditya L 


It records that the great goldsmith (perun-tattan) of (the village) Gundur, by 
name Marankuvavan had got this stone sluice to be constructed. 


Text 
1. ஸ்ரீ கொ௱ாஜளகெ- 
2. சரிபன்மற்கு யா- 
3. ண்டு மச குண்டுர்‌- 
4. பெருன்‌ தட்டான்‌ மா- 
5. றங்‌ குவாவன்‌ செ- 
6. வித்த கற்குமு- 
7. ழி [Ir 
No. 7 


(AR. No. 251 of 1894) 


TIRUVAIYYARU, TANJAVUR TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Panchanandesvara temple. 


Rajakésarivarman (Aditya I) Year 20. 1334 day : 891 AD. 


This inscription on grounds of palaeography and internal evidence may be 
assigned to Aditya I. 


It records that Kadamba Vidari, a resident of Kaviri-mangalam in Kurukkai- 
nadu, the foster-mother (tadi) of Kannaradeva donated twenty kalahju of gold for 
burning a perpetual lamp to the god Mahadeva at Tiruvaiyyaru with an ulakku and 
a pidi of oil by the measure Tiruvaiyyaran. With this gold six ma and one kani of 
land was obtained after reclamation, for the above purpose. 


Published in SJ. Vol. V. No. 550. 
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Text 
arvana of [If]  கொராஜகெமறிவபநர்க்கு யாண்டு 2W ஆவது நாள்‌ 
a l 2 
நூற்றுமுப்பத்து முன்று] 
திருவையாற்று உஹாசெ.வர்க்குக்‌ கன்னரஜெவர்‌ தாதியாயின குறுக்கை 
நாட்டு காவிரிமங்கலத்து 


க்‌ கடம்ப(ப)விடரி வடாதி[த்‌“]தவற்‌ திருவையாறனாுல்‌) லுழக்கெய்‌ ஒருபி[டி] 
அரை நெய்யா(ல்‌) லொ- 


௬ நநாவிளக்கெரிப்பதற்கு குடுத்த பொன்‌ இருபதின்‌ கழஞ்சு இப்பொன்னால்‌ 
மயக்கிக்‌ குடு- 


த்த [நி]லத்‌[து]க்கெல்லை அழசி கா([ட்‌ படிகள்‌ [விளக்குச்‌ செய்க்கு 
வடகிழ[க்‌1கும்‌ வடபாற்கெல்லை 

. ழையாற்று] குடிவாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்ல்‌ . நன்தவந 
மான பூன்தொட்டத்துக்கு மெக்கும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை ஆர்க்காடுக்‌ கிழார்‌ 
மயக்கிவ- 


ட்டந்நி]ல்‌ வடக்கும்‌ இவி[சை*த்த பெரு நான்கெல்லையில்‌*] அகப்பட்ட 
நிலம்‌ ஆறு மாக்காணி IN 


No. 8 
(AR. No. 19 of 1893) 
UKKAL, CHEYYAR TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall of the central shirne in the Perumal temple. 


Rajakésarivarman (Aditya I) Year 23: 894 AD. 


It records that the sabhaiyar of Sivachülamani-mangalam alias Aparajitach- 
chaturvedimangalam received two hundred kalanju of gold from Sediyar Tiruvikrama 
bhattar alias Brahmadhirajar, one of the alunganattars of Uttarameruch- 
chaturvedimangalam, a tankiirru in Kaliyur-kottam and undertook to feed sumptuously. 
with the interest of the endowed amount, twelve brahmanas who were well-versed 
in vedas daily at noon, before the God of Bhuvanimanikka-Vishnugriham at 
Sivachulamani-mangalam was offered food offering. The inscription also enumerates 
the dishes to be served to the brahmanas. 


Published in SJJ. Vol HL No. L 
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Text 


1. enoenSLef In கொறாஜகெஸஙிவஓ[-பற்கு யாண்டு இருபத்து முன்றாவது 
ய 
காலியூர்க்கொட்டத்துப்‌ பாகூ- 


2. ர்‌ நாட்டுச்‌ சிவசூளாமணிமங்கலமாகிய அபராஜிதச்ச துவெ[-4திமங்கலத்து 
ஹஸலெயொ- 


3. (ம்‌)மெழுத்து இக்கொட்டத்துத்‌ தன்கூற்று உத்தரமெருச்‌ 
சதாவெ[-]திமங்கலமியா- 
வ 


4. ane கணத்தாருட்‌ செதியாரீர்த்‌ திருவிச்ஹடராகிய Kan dgn ag பக்கல்‌ 
கொண்ட பொன்‌ இருநூற்‌- 


5. றுக்‌ கழஞ்சு இப்பொன்னின்‌ a Suir ay olco] எம்முர்ப்‌ புவநிமாணிக்க 
விஷழரஹத்து பெருமானடிக- 
6. ள்‌ உச்சம்பொழ்து திருவமிர்து . செய்வதன்‌ முன்னம்‌ நிசதி பன்னிருவர்‌ 


ஸராஹணர்‌ வெஉம்‌ வல்லார்‌ உண்ப[தா[- 
2 


7. கவும்‌ இப்பன்‌[னி*]ருவற்கும்‌ voice வதி ஆழாக்கு நெய்யும்‌ ஐந்து 
கறியும்‌ ஐவ்வுழக்குத்‌ தயிரும்‌ இவ்விரண்டு காயுமிலையும்‌ 


8. இவர்களுக்குத்‌*] துடயோமளவும்‌ இப்பரிசு ஆவாது, தாரமும்‌ ஊட்டுவதாக 
இப்பன்னிருவர்‌ ஷுஹணர்க்கும்‌ அடுவார்க்கும்‌ விறகிடு- 
2 
9. வார்க்கும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ அடங்க இப்பரிசு ஊட்டுவதாக 
இவ்விரு நூற்றுக்‌ கழஞ்சுங்‌ கொண்டொம்‌ இப்பரிசு 


10. ஊட்டா[மை விவவெய்தார்‌ ழெ௦ழெ இடைக்‌ குமரி இடைச்‌ செய்தார்‌ 


செய்த பாபமெல்லாங்‌ கொள்வாராகவும்‌ இப்பரி- 


11. சு முட்டில்‌ [மு]ந்தாஜெய்த Oa Oa ND ஸஹாயிரா ஐநுக்கெ 
2 
ஆவதாகவும்‌ Gua ஒட்டி மிலாலெவெ செய்து [கொடுத்‌- 


12. தொம்‌ ஸலெயொம்‌ IIlL— arnenSLs — 
வ த 


No. 9 
(AR. No. 5 of 1897) 
TAKKOLAM, ARKONAM TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall of the central shirne in the Jalanathésvara temple. 
Rajakesarivarman (Aditya D) Year 24: 895 AD. 


Records that Pridipadiyar (Prithivipati), son of Maramaraiyar (ie Marasimha) 
gifted a silver kettle with a spout weighing three hundred and seventeen kalanju to 


9 


200 of Mahadevar at Tiruvüral, on the occasion of the solar eclipse in the month 
of Ani. 


Published in EP. Ind. Vol. XIX. pp. 87-88. 
Also in SIL Vol V 1368. 


Text 


— 


aay [17] கொவிராசகெ- 
சரிபன்ம[ர்‌]க்கு இயாண்டு 
இருபத்து நாலாவது ஆ- 

னித்‌ தலைப்பிறையால்‌ 
திண்டின ஸூயழரஹணத்‌- 
திநான்று திருவூறல்‌ மாதெவ- 
ர்க்கு மாரமரையர்‌ மகனார்‌ 
பிரிதிபதியார்‌ குடுத்த வெ- 
ள்ளிக்‌ கெண்டி நிறை முன்நூ- 
ற்று ஒருபத்தெழு கழஞ்சு 

இது பன்லாஹெமர '] Tea 


v 05: NI v dee MBN 


= 5 


No. 10 
(AR. No. 62 of 1936) 


PARANUR, TIRUKKOYILUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On a rock below the hill to the north of the village. 
Rājakēsarivarman (Aditya I) Year 24: 895 AD. 


This inscription is found clumsily engraved in bold characters. The stone had not 
been dressed properly before engraving, hence letters are not clearly visible in 
several places. The portion concerned of the rock was ruled before engraving the 
inscription. 


It records that Arifijigai Vemban of Paralur in Udaikattu-nadu had caused a 
tank (Puttéri) dug and endowed a quarter Sey of land for providing a sluice (tumbu) 
to that tank and stipulated that a kuruni of paddy per ma could be levied for its 
maintenance. 
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Text 
1. awang [II*] கொவிராசகெசரிபஉ-க்கு யாண்டு 
2. இருபத்து [நாலாவது உடைக்கா[ட்‌*]டு நாட்டு 
3. பர[லூ]ர்‌ உடைய அறிஞ்சிகை வெம்பனென்‌ செய்த புத்‌- 
4. தெரி இருத்தி எரிக்கு தூம்பிடை வை[ய்‌]க்கக்‌ காற்‌ செய்யும்‌ 
5. மாத்‌[தாற்‌] குறுணி நெல்[லு]ம்‌ பூவில்‌ ஏறி வைத்தெ[ன்‌] இத்ல- 
6. emb ஈக்ஷித்தான்‌ [அடி என்றலைக்கு] மெலது இதிறக்கனான்‌ er- 
7. pin நரகத்துக்‌ A- 


8. ழா [நர]கம்‌ புகுவான்‌] 


No. 11 
(AR. No. 214 of 1977) 
SUNDAKKAYMUTTUR, COIMBATORE TALUK, 
COIMBATORE DISTRICT 
On a rock at a place called Pachchapalli. 

Rajakesari (Aditya I) In characters of the 9-10" century A.D. 

This inscription is in verse in venba metre and is engraved in vatteluttu 
characters, which happened to be .popular local script of the region. The verse 
eulogises the Chola king as a benevolent one affording shade, shelter and prosperity 
to his beloved subjects, as to one whom the prosperous country on the banks of the 
Kaveri belongs, he is also known as Kandan and Koliyar ko (the lord of the 
Koliyar.) 

Published in Epigraphia Indica. Vol. XL. P. 18. 


For different reading and interpretation of the text see Irasakesaripperuvali- 
kkalvettu by R. Poongunran in Varalarruk kalambagam. (1998) pp. 16. 


Text 
1. வ்‌ [I'] கொஇராசகெசரிப்‌ 
2. பெருவழி [I] திருநிழலு மன்னு- 
3. யிருஞ்‌ சிறறுந்‌]த- 


11 
4. ழைப்ப, ஒரு நிழல்‌ வெண்டி- 
3. ங்கள்‌ பொலொங்கி இரு நிழலி 
6. ல்‌, வாழியர்‌ கொச்சொழன்‌ வளர்‌- 
7. காவிரி நாடன்‌, கொழியர்‌ கொக்கண்ட 


8. ன்‌ [வழி] 


No. 12 
(AR. No. 286 of 1911) 
TILLAISTHANAM, TANJAVUR TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 

On the south wall of the central shrine in the Ghritasthane$vara temple. 
Rajakesarivarman (Aditya I) Year : 9-10" Century A.D. 

This inscription records a gift of 100 sheep for burning a perpetual lamp to the 
god at Tiruneyttanam by Kadamba Madevi, the wife of Vikki Annan who was the 
recipient of several royal honours and of the hereditary title Sembiyan Tamilvel 
from the Chola king Kokkandan alias Rajakesarivarman, who conquered Tondai- 
nadu, and the Chera king Sthanu Ravi. 

Published in SJ. Vol III. No. 89. 
Text 

1. amanea? [I'] தொண்டைநாடு பாவின சொழன்‌ பல்‌ - 

2. [யானைக்‌ கொக்கண்டனா இன றா ஐகெஸமி தனா - 

3. gue, செரமான்‌ கொத்[த[ரணு இரவியாலுந்‌ தவிசுஞ்சா - 

4. மரையுஞ்‌ சிவிகையுந்‌ திமிலையுங்‌ கொயிலு[ம்‌ பெொன[க] - 

3. (umi காளமுங்‌ களிற்று[நி]ரையுஞ்‌ செம்பியன்‌ .றமிழ்‌ வெளே - 

6. ன்றுங்‌ குலப்பியரும்‌ பெற்ற விக்கி அண்ணன்‌ றெவியான 

7. கடம்பமாதெவி திருநெய்த்தானத்து மாதெவர்க்‌ கொரு நந்தா விளக்‌[கி] - 


8. னுக்குக்‌ குடுத்த ஆடு [நூறு] உ[தாஹெணாெக் [N] 
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No. 13 
(AR. No. 226 of 1940) 
TIRUNAMANALLUR, TIRUKKOYILUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 

On the north wall of the mandapa in front of the Bhaktajanesvara temple. 
Parakesarivarman (Parantaka I ?) Year 2: 909 A.D. 

This inscription may palaeographically be assigned to Parantaka I's period. 

It records the assignment of twenty-four cheruvu of land out of twenty- 
five designated as Irinikki Adaiyakonankai cheruvu for the maintenance of 
five servants engaged for sweeping and cleaning the temple premises. The 


other remaining one cheruvu had been set apart as maintenance for the one 
who was blowing the kalam. 


Text 
1. வ and) ஸரீ [1*] கொப்பரகெசரிபநற்கி யாண்டு ௨ அவது 
திருத்தொண்டிமரத்தாழ்வார்க்குச்‌ செய்த இப்ஹுூதி நாலு ஹிஹெயில - 
2. கப்பட்ட நிலம்‌ இரிணிக்கி அடையகொனங்கையாய்‌ செறுவு 
இருபத்தைஞ்சில்‌ லொரு மாகாணிக்‌ காளங்கைக்கு நீக்கி நின்ற செறுவு 
இருபத்து னாலும்‌ 


3. திருமெழுக்கிடும்‌ அடிகள்மார்‌ ஐவர்க்கு நிவந்தமாக ஐது apran 
TTO 
No. 14 
(AR. No. - of 2003) 
OLIYAMANGALAM, ILUPPUR TALUK, 
PUDUKKOTTAI DISTRICT 


On a stone lying in the tank of the village. 
Virachola (Parantaka I) Year 4: 911 A.D. 


This inscription is in verse composed in kattalaikalitturai metre. This record 
may be assigned to Parantaka I not only on account of its paleography but also due 
to the occurrence of the name Virachóla, an epithet assumed by him. 


[t records that when the peerless Virachola was ruling (a person called) 
Cholakulanarayana Muvendavel, caused a sluice built to the tank at Ollaiyur in the 
fourth regnal year of the king. He (the builder of the sluice) is eulogized in this 
record as generous, he wore a fragrant flower garland and (he was also called) 
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Kesavan who belonged to Idaikudi where Mayavan ie God Vishnu was pleased to 
reside and bless. 


Text 
1. saka [I^] நடையா - 
2. ர்‌ sis செங்கொல்‌ விர - 
3. சொழற்கி யாண்டு நால - 
4. ரண்டில்‌ குடையார்‌ வ- 
3. ண்கை ஒல்லை ஊர்‌ கு- 
6. எத்துக்‌ குமிழி குயிற்று[வி] - 
7. த்தொந்‌ தொடையாரல - 
8. ங்கற்‌ சொழகுல நாராய - 
9. ண மூவெந்தவெள்‌ yl] - 
10. டயார்‌ சியமிடைக்குடி மா - 
11. யவ நிலவுங்‌ கெசவ - 
D. நெய்‌ [9] 
No. 15 


(A.R. No. 84 of 1947-48) 
TIRUPPANDIYUR, TIRUVALLUR TALUK, 
CHENGLEPUT DISTRICT 
On a stone-slab lying in the street. 
Parakesarivarman Year 3: 910 A.D. 
This inscription may be assigned to Parantaka I on grounds of palaeography. 


Records that the urar of Panriyur in Kamakkottappuram received gold from 
Vimadigal son of Palliyudaiyan Tevadi bhattan of the same village and agreed to 
set-apart one kadi of paddy per patti for the maintenance of the big tank of the 
village. They undertook the responsibility of carrying out this arrangement, failing 
which they agreed to remit one thousand kanam daily as fine. 


[4 


Text 


[n 
H 


ana [7] கொப்பரகெசரிப[நிமற்(க்‌)கு [யா] - 


2. ண்டு முன்றாவது [க]ாமகொட்ட - 

3. ப்புறத்துப்‌ பன்றியூர்ரொம்‌! இவ்வூர்‌ - 

4. ப்‌ பள்ளியுடையான்‌ றெவடி பட்டன்‌ 

5. மகன்‌ விமடிகள்‌ ப[க்‌*]கலும்‌ விடெ - 

6. ல்விடுகு வாபமண[ந்தைய்‌ பொன்‌ ம- 

7. கன்‌ றிண்டன்‌ பசூலும்‌ யாங்கள்‌ கொ - 

8. ண்டு கடவ பொன்னால்‌ எம்முர்‌ வளை - 

9. யிற்‌ சுற்று உடும்பொடியாமை தவிழ்ந்த 

10. தில்‌ வாரி மெற்பட்ட நிலத்தால்‌ விளை - 

11. ஞ்சது பட்டியாலொரு காடிநெல்‌ எம்முர்ப்‌ - 


D. பெரெரிச்' அட்டுவொமானொம்‌ வூ [rr] - 

B. த்தவரைய்‌ மட்டுவொமானொம்‌ பட்டி - 

14. யாலொரரு] காடிய்‌ மட்டுவொமானெ II ஊரொமிதற்‌*]றின்‌ - 
15. பில்‌ நிசதி ஆயிரங்‌ காணந்‌ தண்டப்பிடவொட்டி G9 - 

16. த்தொமி பன்றியூருரொம்‌ |] 


No. 16 
(AR. No. 54 of 1948) 
KAKKALUR, TIRUVALLUR TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


-On a stone-slab with a sculpture of a warrior on its back set up behind 
Anjaneya temple. 


Parakesarivarman Year 6: 913 A.D. 


This inscription on grounds of palaeography may be assigned to the Chola ruler, 
Parantaka L | 


It records that the sabha made a grant of a patti of land, freed from taxes, with 
its appurtenances (manaipadappai) and also a share in the tax collected towards 
providing protection to the village (padikaval) to the son of Valluvan Kaliviriya 
Muttaraiyan, a servant of the big men (perumakkal) of the village, Kakkalur. The 
latter (Valluvan) bravely defended them when the robbers surrounded (valaitu) 
1 Read பன்றியூர்ருரொம்‌ 
2 Read தண்டப்பட 
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them, and tried to seize their clothes. He fought and drove them. In the course of 
fighting he lost his life, and his son, who was also called Kaliviriya Muttaraiyan, was 
given the above compensation. 


— 


(€ 0 NA HA AR WN 


= o 


Text 
lapar [I*] பர[கெசரி[பன்‌ - 
LHS யாண்டு ஆறாவது கா - 
[கிரகலூர்க்குள்‌ வள்ளுவன்‌ 
[க]லிவிரிய முத்தரையந்‌ இ - 
[வ்‌]வூர்ப்‌ பெருமக்களுக்குச்‌ 
[செவகம்‌ பொனான்‌ பெருமக்‌ - 
[க]ளக்‌ கள்ளர்‌ வளைத்து வெ - 
[திதுக்‌ கூறை கொள்ளப்புக ஓட்‌ - 
[டி]ன ஞர[ா]ன்று கள்ளரொடு பி- 
னங்கிப்‌ பெருமக்கள்‌ முன்‌ - 
பெ நாடா நிற்க ஓட்டெநேெந்று 
பட்டான்‌ இவன்‌ மகந்‌ கலிவி - 
ரிய முத்தரையனுக்கு இறை] 
இலிப்பட்டி' நிலமும்‌ மனை - 
யும்‌ மனைப[டை]ப்பும்‌ பாடிகாவ - 
[லில்‌] ஒருகூறு ஆளநும்‌ கா 

கிலும்‌ வச்சொம்‌ 


ஹஸலஷெயொம்‌ Iii 


No. 17 
(AR. No. 359 of 1903) 
ANDANALLUR, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 


Vatatirthanatha temple. 


MLK. Parakésurivarman (Parantaka I) Year 11: 918 A.D. 


The date portion of this record has been read as 19. 


1. In the annual report it is read as kalipparri 
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Begins with obeisance to Siva (Namasivaya). It records that Sembiyan Irukkuvel 
alias Bhüti Parantakan had got a stone temple constructed for the god Tiruvalandurai- 
pperumanadigal at Andavanallür in Kiliyir-nidu He then petitioned the king 
Parakesarivarman and obtained three veli of wet land to be granted in the holdings 
of Andavanallur as kudinikkiya-devadanam. At 120 kalam per veli the paddy per 
year to be measured out was 360 kalam of  paddy to the temple. However, in the 
18th regnal year (925 A.D) the king Parakésarivarman sent an order to Sembiyan 
Irukkuvel to handover the said land as kudinikka devadana kanikkadamai to 
Araiyan Viracholan. Accordingly Sembiyan Irukkuvél instructed his executor, the 
tinai (revenue official) of Urattür to give effect to it On this revised basis the paddy 
to be measued out was 180 kalam and 120 kalam in the shape of upadi as 
determined earlier or in all 310 kalam (But in summing up it is stated that 310 kalam 
were to be measured out to the temple. This is not understandable) The customary 
water rights were to be enjoyed without obligations of contributing free labour for 
the same. (sennirvetti) 


Published on SJJ. Vol VIII. No. 668 


Text 


1. வதர [NA] நூிவாய [II*] கொப்பரகெஸரிவஜற்கு யாண்டு மகஅவது 


r3 


LTD அன்தவநல்லூர்த்‌ திருவலாந்துறைப்‌ பெருமானடி களுக்குச்‌ 
செம்பி- 


3. ய னிருகுத வெளாயின பூதிபரான்தகன்‌ கற்றளி எடுப்பித்து இத்தெவர்சூ்ஷத்‌ 
தெவதா- 


4. னஞ்‌ செய்வதற்குப்‌ LIM Gsaroróla பதற்கு விண்ணப்பஞ்‌ செய்து அந்தவந- 


3. ல்லூர்க்‌ காணிப்பால்‌ னிலத்தில்‌ [பெற்ற நிர்நிலம்‌ You இன்நிலங்‌ 
குடி நி- 


6. கிய தெவதானமாகச்‌ செய்து குடுத்தென்‌ செம்பியனிருசூ வெளாயின 


7. பூதி பரான்த[க*னென்‌ இன்நிலத்தால்‌ mada வெலி னூரற்றிருபதின்‌ 
கலமாக அண்‌ - 


8. டு வரை Yasa நெல்‌ Gos காலால்‌ ௩௰௬௰-ள இன்னிலம்‌ Woy 
அண்டு பரகெ - 


9. சரிபற்மர்‌ அருளுப்பட்டால்‌ அரையன்‌ விரசொழனுகதக்‌ கு[டி]நிக்கா 
தெவதா - 


10. [நக்‌] கா[ணி]க்‌[க]ட்மையாகச்‌ செய்து குடுக்க என்று செம்பியன்‌ இருக்கு 
வெளானு - 
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11. க்கு ஸ்ரீமூகம்வர இவர்‌ தங்‌ கன்மி உறத்தூர்த்‌ இணையை இப்பரிசு செய்து 


குடு - 

12. க்க என்று எவ இவனும்‌ இப்பரிசு செய்து குடுத்து இந்நிலத்தால்‌ சத்தி 
முற்றத்‌- 

B. 5 5 ல்‌ ஈர௮ம-ள மு[ன்பிலான] ஓபாதி ஈரஃ௰-ளமும்‌ ஆகச்‌ 


சூலக்காலா[ல்‌*] அள - 
14. க்‌ கடவ பூரிநெல்‌ mrda இந்நிலத்தால்‌ சென்நிர்‌ வெட்டி செய்யாதெய்‌ 
அன்நிர்‌ 


15. கொண்டு பாச்சிக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவதாகக்‌ காணி செய்தது W] இது 
e seru Mbang [|] 
2 வ 


No. 18 
(AR. No. 231 of 1926) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall of the central shrine in the Vatamule$vara temple. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 12: 919 A.D. 


Records that Nakkan Sattan, a military official ? (padaipperaraiyan) of Paradur 
made a gift of ninety sheep for burning a perpetual lamp with an ulakku of oil 
daily, to the God Tiruvalandurai-Mahadevar at Sirupaluvür in Kunrak-kürram to 
propitiate god to secure victory for Kandan Amudanar, the Paluvettaraiyar, in the 
battle at Vellur, where the Pandya king brought the army of Ilam and fought 
against the king (Perumandigal ie Parantaka). 


He made another gift of ten sheep for providing five nali of ghee (to conduct 
offerings) on the occasion of Ayanasankaranthi. 


He further made a gift of 24 sheep for supplying two nali of ghee (to provide 
for the bath) every month on the occasion of punarpusam, the natal star of the 
above Paluvettaraiyar chief. 


The donor further made two gift of four sheep one for anointment of god and 
the other for the burning of a lamp on the day of Karttigai in the Karttigai month. 


Text 
avandia [I] 
வத 
மதுரை கொ - 
ண்ட கொப்பர - 


கெசரி௨நற்‌ - 


WR WN A 


கு யாண்டு w - 


6. ௨ அவது இவ்‌ - 

7. வாண்டு பெருமானடிகளொடு பா- 

8. ண்டியனார்‌ ஈழப்‌ படை குணந்து வெ - 

9. ஸூர்‌ sada செயது] நான்று பழுெ- 

10. வட்டரையர்‌ கண்டன்‌ அமுதனார்‌ வி௱ஸ்ரீ 

11. உண்டாவதென்று பொய்கை குறுவிடத்‌ - 

D. து பரதூருடையான்‌ படைப்பெழ]ரயன்‌ நக்கன்‌ #in)- 

B. த்தன்‌ குன்றக்கூற்றத்து சிறுபழுவூர்த்‌ திருவாலந்து - 

M. றை ஹாஜெவர்கு அஜஓ௱கிதவல்‌ இ - 

15. ரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு திரு(வ்‌)விளக்கு எரிய நிசதப்‌ - 

16. படி நாராயத்தால்‌ உழக்கு நெய்க்கு [வைத்த சாவாமுவரா] - 
17. ப்‌ பெராடு சூயம்‌ அயனஸ[௦*]ரொந்திக[ள்‌] டொறும்‌ ஆடிய - 
18. (mem நெய்‌ அஞ்ஞாழிக்கு வைத்த ஆடு ய ம்‌ பழுவெ - 

19. ட்டரையர்‌ கண்டன்‌ அமுதனார்‌ திருநக்ஷத்திரிரைக] 

20. [புரணர்பூசத்தி நான்று திங்கள்டொறும்‌ 

21. இரு நாழி நெய்‌ ஆடிய[ருள வெத்த ஆடு ode sin- 

22. த்திகை காத்திகை நாளன்று ஆடி அருள நெய்‌ நாழிக்‌ - 

23. கு வைத்த ஆடு ௪ம்‌ காத்திகை விளக்கு எரிய வைத்‌ - 

24. த நெய்‌ இக்கு வைத்த ஆடு அஞ்சு இது 

25. apran o Ks [4] 


No. 19 
(AR. No. 1 of 1898) 


UTTIRAMERUR, MADHURANTAKAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west wall of the Vaikunthaperumal temple. 
M. K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 12: 919 A.D. 
For a detailed description on these two inscriptions. 
See : V. Venkayya, Two Chola inscriptions at Uttiramallur 


Published in the Annual Report of the Director-General of Archaeology in India 
for 1904-1905 pp. 13] ff. 


K. A. Nilakanta Sastri, Studies in Chola history and administration (1932), 
pp. 163-75. 
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K. V. Subrahmanya Aiyer, Historical sketches of Ancient Dekhan (1967) 
pp. 262 ff. 


Text 


1 amanSLef IM மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிவ ஓர்க்கு! யாண்டு 
வ்‌ 
ப[ன்‌ *]னிர[ண்‌ *]டு அவது உத்திரமெருச்சதுவெ [3] amicos gi 
MMA இவ்வாண்டு முதல்‌ எங்களுர்‌ டஸரீஜாகப்படி சூஜெ - 


2. யினால்த்‌ தத்தநூர்முவெந்தவெளான்‌ இருந்து வாரியம[ா]க 
ஆட்டொருக்க[ா*]லும்‌ ஹூவாதஹாவாரியமுந்‌?' தொட்டவாரியமும்‌ 


எரிவாரியமும்‌ இடுவதற்கு asalang gu [செய்‌] - 


3. த பரிசாவது குடும்பு முப்‌[பதாய்‌] முப்பது குடும்பிலும்‌ அவ்வவ்‌ 
குடும்பிலாரெய்‌ கூடி கானிலத்துக்கு மெல்‌ இறை நிலம்‌ உடைய[£*]ரை 
தன்‌ மனையிலெ அ - 


4. கம்‌ எடுத்து கொண்டு இருப்‌[பானை] கறுபது [பி]ராய(ா)த்துக்கு உள்முப்பது 
பிராயத்துக்கு மெல்பட்டார்‌ வெ௨[த்‌*]திலும்‌ மாஷத்திலும்‌ காய-த்திலும்‌ 
நிவலா*ணரென்னப்பட்டி - ud 


3. ருப்பாரை ௬த[-*]மெளமமும்‌ ௯த[மெ]ளமமும்‌ உடைய []நய்‌ முவாட்டின்‌ 
இப்புறம்‌ வாரியஞ்‌ செய்திலாத்தார்‌ வாரியஞ்‌ செய்தொழிந்த பெருமசூளுக்கு ^ 


6. அணிய ஸஜுக்கள்‌ அல்லாததா[ரைக்‌] குடவொலக்குப்‌ பெர்‌ தட்டிச்‌ செரி 
வழியெய்‌ திரட்டி பன்னிரண்டு செரியிலும்‌ செரியால்‌ ஒரு பெராமாறு 
எது முருவறியாத்தான்‌ ஒரு 


7. ஸாலனைக்‌ கொண்டு குடவொலை வாங்குவித்துப்‌ பன்னிருவரும்‌ 
வவேத்ஸரவாரியமாவிதாகவும்‌? அதின்‌ மின்பெய்‌ தொட்டவாரியத்துக்கு 
மெற்படி குடவொ - 


8. SG வாங்கிப்‌ பன்னிருவரும்‌ தொட்டவாரியமாவதாகவும்‌ நின்ற 
அறுகுடவொலையும்‌ எரிவாரியமா - 


9. வதாகவும்‌ முப்பது குடவொலை பறிச்சு வாரியம்‌(ஞ்‌) செய்கின்‌[ற*] முன்று 
திறத்து வாரியமும்‌ முந்நுற்‌ அறுபது நானும்‌ நிரம்‌[ப*] வாரியம்‌ ஒழிந்த 
அனந்தரம்‌ இடும்‌. வாரியங்கள்‌ இவெதவஹெயொ [லை *]ப்படியெய்‌ குடும்புக்குக்‌ 
குடவொலை இட்டுசூடவொலை பறிச்சுக்‌ கொண்டெ.ய்‌ வாரியம்‌ இடுவதாகவும்‌ 
வாரியஞ்‌ செய்தார்‌[க்‌*]கு ஸஹுக்களும்‌ சேரிகளில்‌ அன்தோ நரம்‌ 


L Read வர்க்கு 

2. Read சதுவெ[-4]9 சங்கலத்து 
3. Read ஹவதா வாரிய 

4. Read பெருமக்களுக்கு 

3. Read வாரியமாவதாகவும்‌ 
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10. ம்‌ குடவொலையில்‌ பெர்‌ எழுதி இட.ப்படாதாராகவும்‌ பஞ்சவார 
வாரியத்துக்கும்‌ பொன்வாரியத்துக்கும்‌ முப்பது குடும்பிலும்‌ முப்ப(த்‌)து 
குடவொலை இட்டு செரியால்‌ ஒருத்தரைக்‌ குடவொலை பறித்து 
பன்னிருவ(ா)ரிலும்‌ அறுவ(ா)ர்‌ பஞ்ச[வார*வாரியம[*விதாகவும்‌ அறுவர்‌ 


பொன்வாரியம[£]வதாகவும்‌ ஸஹவேதஹாவாரி[ய*]ம்‌ அல்லா(த்த 


11. வாரியங்கள்‌ ஒருக்கால்‌ செய்தாரை பின்னை அவ்வாரியத்துக்கு குடவொலை 
இடப்பெறாத(தி)தாக(வு*ம்‌ இப்பரிசெ யிவ்வாண்டு முதல்‌ saucer Hous 
என்றும்‌ குடவொலை என்றும்‌ குடவொலை வாரியமெய்‌ இடுவதாக 
சலெவெஷரன்‌ வவ ஸ்ரீவிரநாராயணன்‌ ஸ்ரீபராந்தக செ.வராகிய 
Lin Glesaronfiaig பீர்‌ ஸ்ரீமுகம்‌ அருளுச்‌ செய்து வரக்காட்ட - 


D. ஸ்ரீ ஆஜெயினால்‌ தத்தநூர்‌ முவெந்தவெளாநுடனிருக்க நம்ழாமத்து துஷர்‌ 
கெட்டு மிஷர்‌ வ&-(த்தி)த்திடுவாராக வத[வ]பவெ செய்தொம்‌ 
உத்தரமெ[ரு*]ச்சதுவெ-நிமங்கலத்து! ஸஹலெயொம்‌ Il 


No. 19A 
(A.R. No. 2 of 1898) 
UTTIRAMERUR, MADHURANTAKAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 
On the west wall of the Vaikunthaperumal temple. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) year 14: 921 A.D. 


Text 


1. awamu A மதிரைகொண்டகொவரகெஸறிவரநக்கு” யாண்டு 
பதினாலாவது நாள்‌ பதின்‌ஆறு காலியூர்கொட்டத்து தன்குற்று” 
உத்தரலஜொ-ச்சதுவெ-3திமங்கலத்து ஹஹலெயொம்‌ இவ்வாண்டு முதல்‌ 
எங்களுக்கு பெருமான்‌ அடிகள்‌ எம்பெருமான்‌ ஸ்ரீவிறநாறாயணந் 
Loja Ár)urmgs ஜெவந்‌ ja KOS Ka yan வரக்காட்ட 
ஸ்ரீமுவப்படி சூ- 


2. ஹஜெயினால்‌ சொழநாட்டுப்‌ புறங்கரம்பைநாட்டு ஸ்ரீவங்கநகர்க்‌ காஞ்சை 
கொண்டயஆ௫வித்த ஹட்டநாகிய சொமாசி பெருமாந்‌ இருந்து வாரியமாக 
ஆட்டொருக்க[ா]லும்‌ ஹதரவாரியமு தொட்டவாரியமும்‌ எரிவாரியமும்‌ 
இடுவதற்கு வவமெஹெ Gas பரிசாவது குடும்பு முப்பதா[ய்‌*] முப்பது 
குடும்பிலும்‌ அவ்வவ்‌ குடும்பிலா - 


1. Read சதுவெ-£திமங்கலத்து 
2. Read கெஸரிவந்மர்க்கு 
3. Read தன்கூற்று 


சபத Wp 
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3. ரெ கூடிக்‌ கா நிலத்துக்குமெல்‌ இறை நிலமுடையான்‌ தன்மனையிலெ 
அகம்மெடுத்துக்‌ கொண்டிருப்பானை எழுபது பிராயத்தின்‌ கிழ்‌ முப்பத்தைந்து 
பிராயத்தின்‌ மெற்பட்டார்‌ மரூ ாஹணம்‌ வல்லந்‌ ஒதுவியத்தறியவானைக்‌ 
குடவொலை இடுவிதாகவும்‌ அரைக்கா நிலமெ உடெெய நாயிலு ஒரு 
வெத வல்லநாய்‌ நாலு ஹாஷூத்திலும்‌ ஒரு ஹா - 


4. agb வக்காணித்தறியவான்‌ அவனையுங்‌ குடவொலை எழுதிப்புக 
இடுவதாகவும்‌ அவர்களிலும்‌ காயத்தில்‌ நிபுணராய்‌ 
ஆசாரமுடையரானானயெய்‌ கொளுவிதாகவும்‌ அத (uv rr uv (Lp [to *] 
ஞநபெ ஜ்‌ உடையராய்‌ முவாட்டினிப்புறம்‌ வாரியஞ்‌ செய்திலாத்தாரை 
கொள்வதாகவும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட வாரியங்களும்‌ செது கணக்கு காட்டாதெ 


இருந்தாரையும்‌ இவர்களுக்குச்‌ சிற்றவைப்பெர்‌ அவை ம- 


5. க்களையும்‌ இவர்களுக்கு அத்தை மாமான்‌ மக்களையும்‌? இவரர்‌]களுக்குத்‌ 
தாயொடு உடப்பிறந்தானையும்‌ இவர்கள்‌ தமப்பனொடுடப்‌ பிறந்தானையும்‌ 
தன்னொடுடப்‌ பிறந்தானையும்‌ இவர்களுக்குப்‌ பிள்ளை குடுத்த மாமனையும்‌ 
இவர்கள்‌ அழாஹணியொடப்‌ பிறந்தாணேயு? தன்னொடுடப்‌ பிறன்தாளை 
வெட்டானையு 2 டப்பிறன்தான்‌ மக்களையும்‌ தன்மகளை வெட்ட மருமகனையும்‌ 
தன்‌ தமப்பனையும்‌ 


6. தன்‌ மகனையும்‌] ஆக இச்சுட்ட ஸலாக்களாயும்‌ குடவொலை 
எழுதிப்புக இடப்பெறாததாராகவும்‌ கறாழனத்திலும்‌ ஹாபாதங்களில்‌ 
Yaoi நாலு மஹாபாதகத்திலும்‌ மெழுத்துப்‌ பட்டாரையும்‌ 
இவர்ர்க]ஹூக்கும்‌ முந்‌ சுட்டப்பட்ட இத்தினை ஸ௩மாக்களையும்‌ குடவொலை 
எழுதிப்புக இடப்பெறாத"[ரா]கவும்‌ வக அ[வ[திகரை உராய விஞ்‌ 
செய்யுமளவும்‌ 


7. குடவொலை இடாததாகவும்‌ தியும்‌ வாஹஷியராயிருப்பரையும்‌ 
குடவொலை எழுதிப்புக விடப்பெறாதாராகவும்‌ UT உராவஷம்‌* 
கவஹறித்தானையும்‌ குடவொலை எழுதிப்புகவிடப்‌ பெறாதாராகவும்‌ 
எப்பெற்பட்ட கைய்யூட்டுங்‌ கொண்டான்‌ ஆதஹாயமி௯வெய்து 


ஸுஉரானானையும்‌ Jar ஹராணார்கம்‌ 


8. வாரியத்துக்குக்‌ குடவொலையெழுதி புகவிடப்‌ பெறாததாகவும்‌ 
பாதகம்‌(ஞ்‌) செய்து உராயச்சித்தஞ்‌ செய்து UD § P- ஈரானானையும்‌ 
மாமகண்டகர[ா[ய்‌ உராயவிஞஷம்‌ Denai uv "உரானாரையு “அழதா[ழ]மனம்‌ 
வெது உராய[ணி]சூ(ம்‌) வெய்து WP IN mau ஆக இச்சுட்டப்பட்ட 
அனைய்வரையும்‌ உராணார்த்கம்‌ வாரியத்துக்குக்‌ குடவொலை எழுதிப்புக 
விடப்‌ பெறாததாக - 


Read மக்களையும்‌ 
Read பிறந்தாளையும்‌ 
. Read பரஉவதம்‌ 


. The medial m is engraved slightly below the line. 


22 


9. வும்‌ ஆக இச்சுட்டப்பட்ட இத்தனைய்‌ [வரையும்‌ நிக்கி இம்முப்பது 
குடும்பிலும்‌ குடவொலக்குப்‌ பெர்‌ திட்டி இப்பன்னிரண்டு செரியிலுமாக 
இக்குடும்பும்‌ வெவ்வெறெய்‌ வாயொலை பூட்டி முப்பது குடும்பும்‌ 
வெவ்வெறெ கட்டிக்‌ குடம்‌ புக இடுவதாகவும்‌ குடவொலை பிறிக்கும்‌ 
பொது ஹாஸஹஸலெத்‌ திருவடி யாரை ஸஸாலுவிருந$்‌ நிரம்பக்‌ கூட்டி 
கொண்டு அன்றுள்ளுரில்‌ இருநத நம்பிமார்‌ ஒருவரையும்‌ ஒழியா - 


10. மெ மஹாஹலெயிலெ உள்மண்ட/கத்திலெய்‌ இருத்திக்‌ கொண்டு 
அநம்பிமார்‌ நடுவெய்‌ அக்குடத்தை நம்பிமாகில்‌” ane ராய்‌” 
இருப்பா(ர)ினொரு நம்பிமெல்‌ நொக்கி எல்லா ஐ. a pa? 
காணுமாற்றா(ல்‌)லெடுத்துக்‌ கொண்டு நிற்க்க பகலெய்சூரமறியாதானன்‌) 
னொரு பாலனைக்‌ கொண்டு ஒரு குடும்பு வாங்கி(ய) மற்றொரு குடத்துக்கெய்‌ 
புகவிட்டு குலைத்து AFI FAV KOK வாங்கி ஐவன்‌ கையிலெ 


11. குடுப்பதாகவும்‌ அக்குடுத்‌[த*] வொலை மலழவன்‌ வாங்கும்‌ பொது அஞ்சு 
விரலும்‌ அகல வைத்து உள்ளங்‌ கையிலெ எற்றுக்‌ கொள்வ[”]கைவும்‌ 
சூவ்வெற்று வாங்கின வொலை வாமிப்பானாகவும்‌ வாமித்த அவ்வொலை 
அங்குள்ள பாண்டகத்திருத!! நம்பிமார்‌ எல்லாரும்‌ வாசிப்பாராகவும்‌ 
வாமித்த அப்பெர்‌ திட்டுவதாகவும்‌ இப்பரிமெ முப்பது குடும்பிலும்‌ 
ஓரொபெர்‌ கொள்வதாகவும்‌ இக்கொண்ட முப்பது பெரிலும்‌ தொட்ட 
வாரியமும்‌ எரிவாரியமும்‌ செய்தாரையும்‌ விஜ$ஷூஉரையும்‌ 


12. வயொவிகர்களையும்‌ ஹவதவாரியரையும்‌ கொள்வதாகவும்‌ மிக்கு நின்றாரு[ப்‌] 
பன்னிருவரைத்‌ தொட்டவாரியங்‌ கொள்விதாகவும்‌ நின்ற அறுவரையும்‌(ம்‌) 
எரி வாரியமாகக்‌ கொள்வதாகவும்‌ இவ்விரண்டு திறத்து வாரியமும்‌ கரை 
காட்டி கொள்வதாகவும்‌ இ[வ்‌*]வாரியம்‌ செய்கின்ற முன்று திறத்து 
வாரியப்‌ பெருமக்களும்‌ முன்நூற்று அறுபது நாணும்‌ நிரம்பச்‌ செய்து 
ஒழிவதாகவும்‌ வாரியஞ்‌ செய்யாகின்றாரை!3 same 


6. Read una 

7. The letter ம seems to be corrected from வர்‌. One is easily misled to read as am. 
8 Read நம்பிமாரில்‌ 

9. Read வராய்‌ 

10. Read ஜனமுங்‌ 

11. Read மண்டபத்திருந்த 

D. The letter a is found engraved below the line 

B. Read செய்யா நின்றாரை 


14. 


16. 


17. 


18. 
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கண்டபொது அவனையொழித்துவதாகவும்‌ இவ[ர்‌*]கள்‌ ஓழிரூ அன ரம்‌) 
மிடும்‌ வாரியங்களும்‌ பன்னிரண்டு செரியிலும்‌ OLI கடைக்காணும்‌ 
வாரியரெ மல$ஹரைக்‌ கொண்டு குறி கூட்டிக்‌ குடுப்பாராகவும்‌ இவை 
யொலைப்படியெய்‌ . . க்குக்‌ குடவொலைய்‌ பறித்துக்‌ கொண்டெ வாரியம்‌ 
இடுவதாகவும்‌ umang [வாரியத்துக்கும்‌ பொன்வாரியத்து - 


க்கு முப்‌[ப](த)துக்‌ குடும்பி(யி)லும்‌ குடவொலைக்கு பெர்‌ திட்டி முப்பது 
வா[யொிலை கட்டும்‌ புக இட்டு முப்பது குடவொலை பறித்து முப்பதிலும்‌ 
பன்நிரண்டு பெர்‌ பறித்துக்‌ கொள்வதாகவும்‌ பறித்த பன்நிரண்டிலும்‌ 
அறுவர்‌ பொன்‌ வாரியம்‌ அறுவர்‌ பஞ்சவாரவாரியமும்‌ ஆவநவாகவும்‌ 
பிற்றை ஆண்டும்‌ இவாரியங்கள்‌ குடவொலை பறிக்கும்‌ பொது 
இவ்வாரியங்களுக்கு முன்னம்‌ செ - 


ய்த குடும்பன்றி[க்‌]கெ நின்ற குடும்பிலெ கரைபறித்துக்‌ கெ]ஞநுவதாகவும்‌ 
கழுதை எறினாரையும்‌ கூடலெகை செய்தானையும்‌ குடவொலை 
எழுதிப்புக இடப்பெறாததாகவு மலழஹரும்‌ æ SATU முடைய ர 
கணக்கெழுதுவானாகவும்‌ கணக்கெழுதினான்‌ கணக்குப்‌ பெருங்குறிப்‌ 
பெருமக்களொடு கூடக்‌ கணக்குக்‌ காட்டி uv 72-5 சூச்சிதின்‌ பின்நன்றி 
மற்றுக்‌ கண - 


க்குப்‌ புகப்‌ பெறாதானாகைவும்‌ தான்‌ எழுதின கணக்குத்‌ தானெ 
காட்டுவானாகவும்‌ மற்றுக்‌ கணக்கர்‌ புக்கு ஒடுக்கப்‌ பெறாதார்‌ ஆகவும்‌ 
இப்பரிசை இவ்வாண்டு முதல்‌ வாூாசித்தவற்‌ என்றும்‌ குடவொலை 
வாரியமெ இடுவதாக ap- Ga Ib 2458/49, உ.ணிதவதலுந்‌ குஞ்சரமல்லன்‌ 
சூரசூடாஉணி SO) SITIES ஸ்ரீபாகெஸெமிவநர்‌(க) ஸ்ரீஜுவமருளுச்‌ 
செது வரக்காட்ட LP BAGAI, - 


ல்‌ சொழநாட்டுப்‌ புறங்கரம்பை நாட்டு ஸ்ரீவங்கநகர்க்‌ காஞ்சை கொண்டய 
ஆவித்த ஹட்ட[ன்‌]னாகிய சொமாசி பெருமானுடன்‌ இருந்து இப்பரிசு 
செய்விக்க ந[ம்‌'] மராஐத்துக்கு ௬ஹ$ூதயமாக Ta ras (p வியிஷர்‌ 
aP ugs வவெ செய்தொம்‌ உத்தம லெ *சதுவெ-4திமங்கலத்து 
amen Gum இப்பரிசு குறியுள்‌ இருந்து பெருமக்கள்‌ பணிக்க 
Dagunn எழுதினென்‌ gwsan 


காட்டிப்‌ பொத்தன்‌ சிவக்குறி இராஜகலு zoa Iwp [ll] - 


rr 


1. Read wps sagi 
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No. 20 
(A.R. No. 167 of 1910) 
ERODE, ERODE TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


On the door jamb of the entrance into the central shrine in 
the Raghunathasvami temple. 


MLK. Parakésarivarman (Parantaka I) Year 15: 932 AD. 


Records that the resident of Elukarai Tiruvayppadi-nadu had agreed to contribute 
a voluntary fee for the conduct of the food offerings worship and other ceremonies 
to the god, Vennaikkutta-nayanar (Krishna) at the Pallikond-alvar temple at Erode 
on auspicious occasions. The fees specified are as follows : 


Half-a-panam on each tenant or family (kudi) 1/8 panam on bride and bridegroom 
each and also a kunri and manjadi as tax towards sudukattuppattam (fees for 
cremation). They also undertook to have these arrangements engraved both in stone 
and copper-plate. 


Published in Indian history and Epigraphy. 
Dr. GS. Gai felicitation volume (1990). p. 75 Plate XI 


Text 

1. uou) [I^] ம- 13. னாற்கு எழுகரை - 
2. துரை கொ- 14. த்‌ திருவாய்ப்‌ - 
3. ண்ட கொப்ப - 15. பாடி நாட்ட- 
4. ரகெசரி பநற்‌ - 16. வரொம்‌ தரு - 
5. கு யாண்டு பதி - 17. வாராதன அ - 
6. னைஞ்சாவது - 18. முதுபடி சா - 
7. ஈரொட்டிப்‌ ப- 19. த்துபடி B- 
8. ள்ளிகொண்டா - 20. ருநாட்படி 
9. pari கொயி - 21. க்கும்‌ குடி ஓ- 
10. லில்‌ எங்கள்‌ - 22. ன்றுக்கும்‌ ப - 

வெண்ணைக்‌ - 23. ணம்‌ அரை - 


12. கூத்தர்‌ நாயி - 24. யும்‌ கண்ணா - 
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25. லப்‌ பொன்‌ 45. க செம்பி - 
26. ஆண்‌ தலை 46. லுஞ்‌ சிலை - 
27. அரைக்கா - 47. யிலுஞ்‌ 

28. ல்‌ பொன்‌ - 48. செய்து கு- 
29. னும்‌ பெ- 49. டுத்தொ- 

30. ண்தலை அ - 50. ம்‌ எழுகரை 
31. ரைக்‌ கால்‌ 5L த்‌ திருவாய்‌ 
32. பொன்னு - 52. ப்பாடி நா- 
33. ம்‌ முன்‌[ன] - 53. ட்டவரொ - 
34. ரையில்‌ ந- 54. ம்‌ இது 

35. ல்லியும்‌ & - 55. காத்தான்‌ 
36. டு காட்டுப்‌ - 56. அடியெ - 
37. பாட்டம்‌ கு- 57. ங்கள்‌ 

38. ன்றி மஞ்‌- 58. தலை மெ- 
39. சாடி யு- 59. லின இது 
40. [ம்‌] இப்ப- 60. இறக்குவா - 
41. டிக்கு 61. ன்‌ வழியெ - 
42. சந்திராதி - 62. ழெச்சம்‌ ஓ - 
43. த்தவரை 63. [ழிய]ாமல்‌ 
44. செல்விதா - 64. அறுவான்‌[”] 


No. 21 
(A.R. No. of 2004-05) 


PALAIYASIVARAM, KANCHIPURAM TALUK, 
KANCHIPURAM DISTRICT 


On the west and south walls of jagati of the ruined Vaikunta-perumal temple. 


Parakesarivarman (Parantaka I) Year 15: 922 A.D. 
Records that the sabha of Vinnapuram in Urrukkattu-kottam met in full 


strength at (the hall) Ś irkkutti-ambalam and passed a resolution relating to the 
performance of (the duties of) committees (variyam). 
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It was laid down that only those persons who were amenable both to the sabha 
and kudumbu were to perform variyam. And while entering to discharge duties (of 
variyam) they should swear that they would not receive any levies such as eri-ayam 
(levies on account of lake), sorumattu (feeding). ararasam, brahmasvam except two 
kalanju of gold per year as expenses of variyam (varpalam). It is also stated that 
these (members who were thus selected) should render accounts annually to the 
sabha and declare on both the days of assuming and relinquishing their offices to 
that effect. They were also enjoined to do variyam only for two years. They 
should not do any alteration to the kudumbu. It is also laid down that they were 
entitled to take food from the villages on those days when they were on (tour from 
their native places) to attend (deliberations of the) committee (variyam). 


Text 


1. anang [I] கொப்பரகெமரி[வ]ஷக்கு யாண்டு ம௫ அவது நாள்‌ D2 
வ S 
ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து விண்ணபுரத்து பெருங்குறி வஊஹெயொம்‌ 
இந்நாளால்‌ சீர்க்குட்டி அம்பலத்திலெ கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ [கூ] - 


2. டி இருந்து இப்பதினந்தாவது முதல்‌ வாரியஞ்‌ செய்யும்‌ வவ வெயாவது 
ஆவ்வவ்‌ குடும்பிற்கொத்தாரும்‌ aro Q) ஹக்கொத்தொம்‌ வாரியஞ்‌ 
செவாராகவும்‌ வாரியம்‌ புகும்‌ பொது ஹத்‌ செய்து வார்பலம்‌ 


3. [இ]ரு கழஞ்சு பொன்‌அன்றி மற்று எப்பெர்ப்பட்டிதும்‌ ஏரி ஆயமும்‌ 
சொறுமாட்டும்‌ முதலாக மற்றும்‌ அஜா௱ஸமும்‌!' ani; am an) Ib 
எப்பெர்பட்டிதும்‌ கொள்ளொமென்று அண்டறுதி செய்து வஜெய்‌ - 


4. க்கு ஒக்க கணக்கு காட்டி விடுநாளும்‌ ஹத்‌ செய்வாராகவும்‌ புகும்‌ 
பொதும்‌ angga செது புகுவாராகவும்‌ இவ்வாரியம்‌ வார்பலங்‌ குடுத்துப்‌ 
பொக்கு காட்டப்‌ பெறாதாராகவும்‌ வாரியம்‌ புக்கரல்லாதார்‌ 


Phase II 


5. Jang தொறும்‌ வார்பலங்‌ கொள்வதாகவு இதன்‌ மெல்‌ வார்பல[மென்று 
கொள்ளப்‌ பெறாதாராகவும்‌ வாரியம்‌ இரண்டாண்டடுத்து வாரியஞ்‌ 
செய்யப்‌ பெறாதாராகவுங்‌ குடும்பழிக்கப்‌ பெறாதாராகவும்‌ 


6. கு[றை] அவ்வவ்‌ குடும்புக்கு ஒத்தாரெய்‌ வாரியஞ்‌ செய்வாரெ ....... 
[வார்‌]பலமட்டி செய்து இசைய குடும்புமட்டி ஓக்க அடைத்துக்‌ 
கொள்வதாகவும்‌ மன்றாட ஊர்‌ நின்றும்‌ புறப்பட்ட நாள்‌ முதல்‌ ஊர்‌ 
சொறு 

7. [உண்‌]பதாகவும்‌ ஊரர்‌“]துவ;ங்‌ கொள்வொமாக [எப்பெர்ப்பட்ட 
நழாநழ ஹஹவாஹஸஞ்‌ செய்யப்‌ பெறாதொம்‌ ஆகவும்‌ இவஷவஸெய்‌ 
அன்றென்றாரெ வெயிலும்‌ larga pani] வாறு ஆ[க*]- " 


L Read ஆஜஷா௱ஸமும்‌ 
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8. வும்‌ argen செய்யாதார்‌ வாரியஞ்‌ ஹத்‌ செய்தொம்‌ 
பெருங்குறி ஸலெயொம்‌ II 


No. 22 
(AR. No. 226 of 1915) 


BRAHMADESAM, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall of the central shrine in the Chandramaulisvara temple. 


M.K. Parakésarivarman (Parantaka 1) Year 16 : 923 AD. 


This inscription records a resolution passed by the aindashtasattu-sabha of 
Rajamalla-chaturvedimangalam to pay to the madhyastha who wrote the accounts 
of the tank, four nali of paddy as korru every day and seven kalanju of pure gold 
every year and one anai (pair) of kurai (clothes) per year as his remuneration. It 
is also mentioned that in presenting accounts for audit by the assembly, the one who 
wrote the accounts would undergo the ordeal of holding the red-hot iron in his hand. 
If he came out unscathed and thus was declared pure he would be presented with 
a bonus of one-quarter of the surplus (padasesham) If he got his hand burnt and 
thus failed to establish his purity he would be fined ten kalanju of gold but 
however he would be exempted from corporal punishment. 


Text 


— 
. 


avant II மதிரைகொண்ட 
வத 


2. கொ(ப்‌*]பரகெளரிவவ[2ூிற்கு யா - 

3. ண்டு பதினா(ஆ)றாவது 

4. ராஜூலனுசதுவெ-தி மங்‌ - 

5. TEM அய்‌ வு மத்து 

6. ஹஜெயொம்‌ ஒட்டிய aig - 

7. வையாவது எங்கள்‌ LO- 

8. லவர்‌ எரிக்கணக்கு எழுது - 

9. வார்[க்‌ர]கு ஓட்டிக்‌ குடுத்த பரிசாவ - 
10. து நியதி கொற்று நெல்‌ நான்‌ (ந) - 
11. னாழியும்‌ ஆண்டு வரை செம்‌ - 


D. பொன்‌ எழுக[ழ*ஞ்சும்‌ ஒரணை 
D. க்கூறையும்‌ குடுப்பொமாகவு - 
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14. ம்‌ இக்கணக்கு எழுதினான்‌ ஓ - 

5. ருவனும்‌ கணக்கு காட்டி மழு- 

16. வெற்பானாகவும்‌ மழுவெ - 

17. று வென்றான்‌ உனக QI - 

18. உ Quab குடுப்பொமாகவு - 

19. ம்‌ மழுவெற்று தொற்றானை 

20. எரிமுதல்‌ பெரிதாக இல்‌ - 

21. லாமையில்‌ இஜொவுத்‌ - 

22. துக்கு ஆக பதின்‌ க[ழ*ஞ்சு Our) - 
23. ன்னை தண்டம்கொள்வெ[£*] - 

24. மா[க*வும்‌ ஒட்டி ம்‌ urg த- 
25. ண்டம்‌ செய்‌[ய]ப்‌ பெறா[தொ] - 

26. மானொம்‌ அய்ந்‌[த]ஷ மத்து 

27. ஸஹலெயொம்‌ ஹஸ்ஹலெ 

28. பணிப்‌ - 


29. ப எழுதி - 
30. னென்‌ 


33. பவை 
34. oor Ill 


No. 23 
(AR. No. 252 of 1944) 
VALIKANDAPURAM, PERAMBALUR TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south walls of the central shrine in the Valikandesvara temple. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 18 : 925 AD. 


Records that Bhutam Pandari residing at Mangalapuram' in Pandi-nadu entrusted 
seven kalanju of gold with the nagarattar for burning a perpetual lamp to the god 


'The Vaigai river bed inscription of Pandya King Chendan records the creation of the city Mangalapuram by 
the above King The editor of the record identified this city with Mangalam in Sattur Taluk Ramanathapuram 
District. See (Ep. Ind, Vol. XXXVIII pp. 31-32) It is likely that Mangalapuram of Vaigai inscription and the one 
that occurs in this record are the same. 
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Mahadeva of Tiruvalisvaram at Valikandapuram in Van-nadu. with the interest of 


one ulakku oil daily by the standard measure of Valikandapuram (Valikandapurattu 
narayattal). 


Text 
ana IM மதிரைகொ - 
ண்ட கொப்பரகெசரிபன்‌ - 
மற்கு யாண்டு DA- ஆவ- 
து வன்னாட்டு வாலிகண்‌ - 
டபுறத்து திருவாலிம - 
ஈத்து 2௱ஹெவர்க்‌ - 
கு ஒரு நொந்தா விளக்கொன்று - 
க்கு பாண்டிஞாட்டு மங்கல - 
புரத்திருந்து வாழும்‌ பூத - 
ம்‌ பண்டாரி நகரத்தார்‌ கைவ - 
ழி வைத்த பொன்‌ எழு கழ- 
ஞ்சு இப்பொன்னுக்குப்‌ ப - 
லிசை வாலிகண்டபுறத்து 
நாராயத்தால்‌ நிசதி உ- 
ps கெண்ணை நெய்‌ அட்டக்‌ 
கடவார்‌ நகரத்தாரிது பநா - 
ஹெறறர்௱ க்ஷ [11*] 


No. 24 
(AR. No. 176 of 1930) 


PILLAIPPAKKAM, SRIPERUMBUDUR TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On a slab lying in front of the ruined Perumal temple. 


MK. Parakésarivarman (Parantaka I) Year 19 : 926 A.D. 


This inscription along with the other one found at Tiruninravur, a village in the 
above taluk and district, throw welcome light on the local administration of 
(Tiru)ninravir during the time of Parantaka I 
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This highly damaged inscription is in two pieces. At the commencement of the 
tenth line onwards, a few letters are missing consistently as the slab is broken at the 
proper left. 


It registers a regulation made by the assembly consisting of the great men 
(perumakkal) of the sabha of Ninravur in Palkunrak-kottam, the great men 
representing the wards (kudumbinal manradugira perumakkal) of the village and a 
certain officer named Pakür-Tiruvadi, probably representing the crown. The clauses 
of this regulation which are pieced together from the extant portion of the record 
may be summed up as follows : 


L 


With effect from the 20th regnal year (927 A.D.) two persons (per) who 
had no previous experience (ariyadar) as members of the assembly shall 
represent each ward. (kudumbil). 


That the taxes on lands shall thence-forward be paid through the wards 
(kudumbin valiye irai iruppadagavum). 


It is also stated here that the lands on which taxes had not been paid shall 
be sold and the amount due on them realized. 


That persons acting against the stipulated conditions of this resolution 
shall be liable to a daily fine one manjadi of gold and the fine so 
imposed shall be duly collected. 


The remuneration for the services rendered by the madhayastha shall be 
given at the rate of one kalanju of gold per month and cloth (kürai) 
every six months. 


That the two of the great men (perumakkal) and one another individual 
(oruvanukku) shall be paid half kalafju per month and a cloth every six 
months (as in clause 5) 


Published in Indian History and Epigraphy 
Dr. GS. Gai felicitation volume (1990) pp. 80-81. 


Text 


1. amadu? [11*] 


ND ^ இல 


மதிரை கொண்டகொ - 
ப்பரகெசரிபநற்கு யா - 

ண்டு WH ஆவது பல்கு - 
[ன்ற]க்‌ கொட்டத்து நின்ற - 
வூர்‌ ஹலெ பெருமக்களும்‌ கு - 
டும்பினால்‌ மன்றாடுகின்ற பெ- 
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8. ருமக்கனும்‌ [நம்‌]பாந்‌ தெய்வ 

9. தெயாகெெ ர்‌ திருவடிமா[ரு*]ங்‌ 
10. [கூடி இருந்து செ(ய்‌]த gaan 

1. — gs இருபதாவது முதலாக ப[ண்‌] - 
D. ன[ப]டி அறியாதார்‌ குடும்‌[பில்‌] 
[3. இரண்டு பெர்‌ மன்றாடு 

14. வும்‌? [பண்ணின மணி 

15. க்குடும்பின்‌ வழியெ இறை இ- 
16. தாகவும்‌” குடும்பில்‌ இறை 

17. ஹுதி பா[க]ங்‌ கொள்பதா[க] 
18. ன்றாடும்‌ வெண்டி 

19. ப்‌ பெர்‌ மன்றாடுவான்‌ 


20. துகு பொவாராகவும்‌ வ 


21. ஹஹலெயாரெய்‌ 

22. ngineb புறப்பொவ - 

23. . mm நிசதி மஞ்சாடி பொன்‌ 

24. டம்‌ படுவதாகவும்‌ நி 

25. ய தண்டம்‌ தண்‌[டு] - 

26. தொம்‌ அகவும்‌ தண்டத்‌ 

27. யெ தண்டிப்பார்‌ NSA) 

28. குற்ற முறையான குற்ற[த்‌ ISIS 
II Piece 

29. இவ்வெ 

30. . மக்களுக்கு 


3l. பிரமாண[ஞ்்‌*] செது[வி]டு 
32. . மயன்‌ 
த 
33. யானாகவும்‌ 
34. [மமதிவனு[க] கெ a 


1. Read ஐவவயாவது 
2. Do மன்றாடுவதாகவும்‌ 
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35. [மிஞ்சும்‌ [ஆறு] திங்கள்‌ கூறையு] - 
36. ம்‌ இரண்டு [பொன்னும்‌ குடு[ப்ப]தா[க] 
37. வும்‌ பெருமக்கள்‌ வாரித[ெ பரும 
38. ஒருவ[நு*]க்குமாக முவர்க்கு 
39. ம்‌ திங்கள்‌ கழஞ்சரையும்‌ ஆ[க] 
40. திங்கள்‌ கூறையும்‌ இரண்டு பொ] 
41. ன்னும்‌ குடுப்பதாகவும்‌ பா 

42. ம்‌ திருவடியார்க்குப்‌ பணி செய்‌ 
43. [திருவடி] னான கணக்கு] 

44. பிரமாண செெய்ரிது விட்ட 

45. [எரி]வாரியப்‌ பெருமக்களும்‌] 

46. [தொட்ட]வாரிய பெருமக்களும்‌] 


47. வாரிய பெருமக்க 
48. ary பொன்‌ [வா]ரியப்‌ பெரு 
49. 


50. ப ட பெரு 
5]. 1 


No. 25 
(A.R. No. 476 of 1925) 
PALLIKONDAI, VELLORE TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the left door jamb of the mandapa in front of the central shrine in the 
Naganathesvara temple. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 19 : 926 AD. 


Records that Karuvili Muttaraiyan had caused the aradha-mandapa to be built 


Text 
1. மதிரை கொண்ட Qarn - 
2. ப்பரகெசரிவ௨[-] க்கு 
3. ஸ்ரீ யாண்டு ae 
4. த்‌ தொன்‌(ம்‌)பதா - 
5. வது கருவிலி மு - 


eee 
1. Damaged. 
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6. த்தரையன்‌ செய்‌ - 
7. வித்த ௬௨-மண்‌ - 
u) 


8. டபம்‌ | 


No. 26 
(AR. No. 444 of 1904) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the third pillar in the mandapa of the central shrine in the 
Vedaranye$vara temple. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 20 : 927 AD. 


It records the gift of 60 kalanju of gold to god Mahadeva of Tirumaraikkadu, 
a perundevadana in Umbala-nadu, for the maintenance (jivitam) of one brahmana 
well versed in the vedas and archchanavidhi serving the god during the 3 sandhis, 
by Vasan De[var]. Kadamban of Mananilainallur, a brahmadeya in Kalakkudi-nadu 
in Pandi-nadu. The sabha of Narukadambidu-chchaturvédimangalam, a brahmadeya 
in the same nadu, received the amount and agreed to provide paddy for the purpose, 
as interest, on the amount endowed. 


Published in SJJ. Vol. XVI. No. 475. 


Text 


p 


புட்ட Ma 


2. திரைகொண்ட கொப்‌ - 

3. பரகெசரிபந[ர்‌*க்கு Qur - 
4. ஸண்டு o a 

5. உம்பள நாட்டுப்‌ பெருந்‌ - 

6. தெவதானம்‌ திரும - 

7. றைக்காட்டு garag - 

8. வர்க்குப்‌ பாண்டி நாட்டு 

9. க்களக்குடி நாட்டு MAD” 
10. ஜெய மானநிலைநல்‌ 

11. லூர்‌ வ.ஸந்‌ sleur] 


. கடம்பன்‌ இத்தெவ - 
13. ரை முன்று ஸநியு[ம்‌] 
14. வந௩ராதித$வல்‌ ஆரா - 
15. திப்பானெரு ஸஷாஹணந்்‌ 
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[வெ௨]ஓும்‌ அ.வி-நோவியியு - 
ம்‌ San a 

க்கு ஜிவிதமாக வைத்த 
[பொன்‌] அறுபதின்‌ கழஞ்‌ - 


டசு இப்பொன்‌ அறுபதின்‌ 

. கழஞ்சும்‌ இஞ்ஞாட்டு மெ- 

- றிறுணி] ஸூஹெயம்‌ [நறு]க - 
, டம்பிடுச்ச]துவ-4தி ம[ங்கலத்‌] - 
[து] ஸுலெ]யொம்‌ [கொண்டு இப்‌] - 
. பொன்‌ அறுபதின்‌ கழஞ்சும்‌ 
. பொலியூட்டாக ot [oor வட்டம்‌ அ] - 
. றுபதின்‌ கல நெல்லு 

. பதக்கு நெல்லாக பூவில்‌ . . 
. கலநெல்லு எ[ண்‌*[ணழிக்‌ காலால்‌ er - 
. [ங்களுர்‌ அ]ம்பலத்தெ அளனு கு- 
. எத்திலு நிக்கிக்‌ கூட்டி 


அண்டுவரை ANIL - 


. தின்‌ கல நெல்லும்‌ அற அள - 
ந்து குடுப்பதாகவும்‌ நெ]வக - 

. [நிமிகளும்‌ பன்லாஹெமரரும்‌ 

. பதி[பா]த[மு]லத்தாரும்‌ evev[go]- 


யொமுக்கு வெதமும்‌ BAN - 
அ 

வியியும்‌ வல்லனாய்‌ யொ - 

மனாய்‌ உள்ளாடுனாரு ஹாஹா 


்‌ ணரைத்‌ (lig. நாங்களெய்‌ [பொ - 
. ஷித்திடுவதாகவும்‌ இப்பரிசெ[ா] 

. [pu பொன்‌ அறுபதின்‌ கழஞ்‌ - 
. க சை செல்ல [அறு 
. பதின்‌ கல - 

. மும்‌ ஆண்டு வரை அள - 

. ந்து குுப்பொமானொம்‌ 

. நறுகடம்பி வதுவெ-து - 

. மங்கலத்து OOM Own) - 

1 TR re 
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No. 27 
(AR. No. 195 of 1994-95) 


OLUGAIYUR, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On a stone slab set up in the lake of the village. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 21 : 928 AD. 

Damaged at the end. Records that Sembiyan Mavalivanarayan had caused a 
sluice made to the lake at Olugaiyur in Olugai-nadu (a subdivision) of Paduvur- 
kottam, after his name as Prithivipati-pperumtimbu. The nattar of Olugaiyil-nadu 
undertook to contribute a kuttai of paddy per patti obviously for the maintenance 
of the sluice for the merit of Sembiyan Mavalivanarayar. 

Published in the Quarterly journal of the Mythic Society. 
Vol XCI (2000) ந 69. 


Text 


ka 


aa [I] மதிரைகொண்ட கொப்பர - 
வத 


2. கெசரிபன்மற்கி யாண்டு இருபத்தொ - 
3. ன்றாவது படுவூர்க்‌ கொட்டத்து H- 
4. முகை யினாட்டு ஒழுகையூர்‌ எரி- 

3. வலிவதிப்‌! பெருந்‌ தூம்பெ - 

6. ன்று தன்பெயரால்‌ செம்பி - 

7. யன்‌ மாவலி வாணராய 

8. ன்‌ செய்வி(ய்‌)த்தது :a | 

9. ஓழுகையில்‌ நாட்டொமும்‌ எங்‌ - 

10. கள்ளவினாலாச்சு” நாங்களு - 

11. ம்‌ பட்டியால்‌ குட்டை நெல்‌ 


12. வைச்சொம்‌ செம்பியன்‌ 

13. மாவலி வாணராயர்‌ w- 

M. padma வைச்சொம்‌ இந்‌ - 
p 


15. நெல்‌[லி]ழச்சவர்‌ கெங்கை இ - 


L Read a, Ina 
2 May be read எங்களை வினாவிச்சு 
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16. டைக்‌ குமரி இடை எழு[நூ] - 
17. ற்றுக்‌ காதமு செய்த 


18. த பாவம்‌ கொள்வா 


No. 28 


TIRUNINRAVUR, SRIPERUMBUDUR TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On two pieces of stone, one a stone pillar fixed into the ceiling of the 
circumambulatory mandapa (western side) of the Andal shrine in the Bhaktavatsala- 
perumal temple and another, a loose stone lying near the temples car. 


(Parantaka I) Year 23, Kumbha : 930 A.D. 


These two stone fragments (found at Tiruninravur) contain writing in characters 
of about the tenth century A.D. They are apparently parts of a single inscription. 
The contents of these inscriptions, the palaeography of writing and the high regnal 
year (23) as cited suggest that just as the Uttiramerur and the other Pillaippakkam 
inscription, this inscription also belongs to the reign period of Parantaka chola I. 


It refers to the assembly of the mahasabha including manraduginra-sabha, 
erivariyapperumakkal (tank committee). tottavariyapperumakkal (greatmen of the 
garden comittees). bhattapperumakkal (priests), visishtapperumakkal (body of eminent 
people) met in the perambalam (big hall) without the distinction, of the youth or 
elders, in position and functioning from the kumbha month in the regnal year 
23 (of the reign of the king) and the passing of the resolution for the welfare of 
the village. Accordingly for electing members for the task of writing the minutes 
of the proceedings and the resolutions passed in the meetings of the manradus and 
variyams, the ballot-chits would be prepared after ensuring that the aspirants satisfied 
the following norms. (Or the resolution passed by them was to the following effect) 
while conducting the elections to the manradu (advisory committee) and variyams 
it should be ensured that the names of only those who fulfilled the following 
conditions were entered in the chits (ballot papers). 


l. Those persons were congenial to the sabha. 
2. Prior to that date they had not been the members of the manradus and 
variyams during the preceding five years. 


3. Their relatives ie uterine brothers and sisters, their fathers and their 
children had not functioned in the same variyam and manradu in the 
preceding two years. 
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Those that were thus selected would be presented in the mahasabha in its open 
session. Those retiring from the duties in the manradu and variyam committees 
would show to the sabha the accounts for the period they were functioning in the 
said comittees and (satisfy them). Those transgressing the above arrangement would 
pay a fine of 25 kalanju of gold daily in the dharmasanam (court of justice) 


Published in Avanam No. 7 (1996) pp. 165-167) 


Text 
1. ஓஹஹாஸஹஸலெயொ - 
2. மும்‌ யாண்டு இ - 
3. ர பத்து (parry - 
4. வது காஹேநாயறு 
3. முதல்‌ மன்றாடுகி - 
6. ன்ற ஸஹலெயொழு - 
7. ம்‌ எரிவாரியப்‌ பெ- 
8. ருமக்களுந்‌ தொட்டவா - 
9. ரியப்‌ பெருமக்களும்‌ 
10. Wei பெருமக்களும்‌ 
11. 


வியிஷ ப்‌ பெருமக்களு - 
. ம்‌ உள்ளிட்ட ஹாஸ்‌ - 
DB. லெயொம்‌ இந்நா(ள்‌)ளா - 
14. ல்‌ எம்முர்ப்‌ பெரம்ப - 
15. லத்தெய்‌ ஸா 
16. aya குறைவறக்‌ கூ - 
17. டியிருந்து நம்முர்க்கு 
18. மாஹிதாத-மாக 
19. ச்செய்த Dagangan - 
20. யாவது[!*] இவ்வாண்டு 
21. முதல்‌ மன்றாட்டும்‌ 
22. வாரியங்களும்‌ 6T - 
23. முதும்‌ பொழுது 2- 
24. arawa குறைவற 


1. Read aye 
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25. ஸூஹவமாநத்தெ கு '- 
26. டியிரூாது ஊஹாஹ - 
27. ஹெஹெக்கு ஒத்தாரை - 

28. யெ அற்றைக்குண்‌ “டா - 
29. ன ஐய்யாட்டை 

30. நாள்‌ மன்றாடியு - 

3. ம்‌ வாரியஞ்‌ செய்‌ - 


On another stone lying near the chariot, probably in 
continuation of the above inscription. 


32. ய்யாதாரையெ Lo- 

33. ன்றாட்டும்‌ வாரியமு - 

34. [ம்‌] இடுவதாகவும்‌ 

35. [வ]ரரியமெழுது 

36. மாண்டின்‌ முன்‌ இ - 

37. [ர]ண்டாண்டு வாரிய - 

38. ஞ்‌ செய்தார்க்கும்‌ ம- 

39. ஸீிறாடுநார்க்கும்‌ உ - 

40. [ட]ப்‌ பிறாதாரு௫ூம்ம - 

41. [பினும்‌ மக்களும்‌ ஓ- 

42. ழியவெ எழுதுவ - 

43. [தராகவும்‌ இப்பரி - 

44. [சு] எழுதப்பட்டாரை [ஹா] - 
45. வஹஹெ நடுவெயிருநெ கு - 
46. டிமை எல்வாராகவும்‌ 

47. இப்பரிசன்றிக்‌ குடிமை 

48. என்றார்‌ ஊர்க்குப்‌ பிழை - 
49. த்தாராகவும்‌ வார்ப்பலங்‌ - 
50. குன்றியெ கொள்வாராகவு - 


3L மன்றாடியும்‌ வாரியஞ்‌ செ - 


eee 
1. Read கூடிமிருந்து 
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52. ய்து விட்டார்கள்‌ புக்க GAM - 
53. யார்க்கு கணக்குக்‌ காட்டி ஒட்பி- 
54. த்து விடுவாராகவும்‌ இப்பரி - 

55. து 1 agan செய்தொம்‌ 2 - 
56. ஹாஹஸலெயொம்‌ இவவ - 

57. ெவெயிலரூரித்தாரை நம்‌ 

58. pr rada ஹாழிகள்‌ 

50. வெண்டிநாரெ wer amps - 

60. து நிசதி இருபத்தைஞ்‌[க]ழ - 

61. ஞ்சு பொன்‌ உணுமிடப்‌ பெ- 

62. றுவாராகவும்‌ Qaran 


63. செப்பெட்டில்‌ வெட்டி .? 


No. 29 
(AR. No. 360 of 1903) 
ANDANALLUR, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vatatirthanatha temple. 


M.K. Parakésarivarman (Parantaka I) Year 25 : 932 AD. 


Records that three veli of devadana land at Andavanallur, which Araiyan 
Viracholan obtained (as tenant-cultivator) gave it up in favour of the urar of 
Andavanallur. 


Note : The individual Araiyan Viracholan obtained the right to cultivate the land 
as kudinikka (unextinguishable tenant) from the king himself and the land dues 
assigned to the temple was reduced to 310 kalam from 360 kalam. He in his turn, 
had conveyed his rights of inextinguishable tenancy to the urar. 


Published in SJ.J. Vol VIII No. 669. 


1. Read இப்பரிசு 


2. continuation lost 
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Text 
1 கொப்பரகெச[ரி]பந்மர்க்கு யாண்டு ௨௰௫ அவது அரையன்‌ 
விரசொழனென்‌ Bala) 
2. 15 தெவதானம்‌ முவெலி னிலமும்‌ நான்‌ பெற்றுடைய பரிசெய்‌ அன்தவ 
நல்லூர்‌ ௬- 
3. மு£][ர்‌க்கு விட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ அன்தவநல்லூ [௫]ரார்க்கு அரையன்‌ 
விரசொழனென்‌[*] இது 


4. வ நாஹெனர ஈகெ [1] 
2 வ 


No. 30 
(AR. No. of 2004-05) 


SIYAMANGALAM, WANDIWASH TALUK, 
TIRUVANNAMALAI DISTRICT 
On a pillar in the mahamandapa of the cave temple. 


MLK. Parakesarivarman (Parantaka D Year 26 : 933 A.D. 


Records that Porimaiyan son of Kondi Araiyar, the brother-in-law of Seya 
Mukkaraiyar (Seya Muttaraiyar ?) had raised it probably (mahamandapa). 


Text 
1. amanu [11*]. 
2. மதிரை கொண்‌ - 
3. ட கொப்பர- 
4. கெசரிபந்மக்‌ - 
3. கு யா[ண்‌*டு இருப - 
6. த்தாறாவது செ - 
7. [ய] முக்கரையர்‌ 
8. மச்சுந [75] 
9. கொண்‌ - 
10. டி அரை - 
11. யர்‌ மக- 
12. ன்‌ Qur - 
B. ரிமை- 
14. யன்‌ 
15. எடுப்‌ 
16. [பித்தது] [1] 
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No. 31 
(AR. No. 335 of 1902) 


TIRUNAMANALLUR, TIRUKKOYILUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall of central shrine in the Bhaktajanesvara temple. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 28 : 935 AD. 


This inscription records a gift of one Ila lamp and ninty sheep for burning a 
perpetual lamp to the god of Tiruttondisvaram, at Tirunavalur by Chittirakomalam, 
a maid-servant of the queen Kokkilanadigal, the mother of Rajadittadevar who had 
caused the temple built in stone. 


Published in Ep. Ind, Vol. VII pp. 133-134 
Text 
1. வவஙிஸ்ரீ [IM [மதிரைகொ[ண்‌]ட கொப்பரகெஸ- 
2. lereh NA [யாண்‌]டு இருபத்தெட்டாவது [திருமு- 
3. னைப்பாடித்‌ திருநாவலூர்‌ திருத்தொண்டி (ண்டி)ஹஸர[ந்‌] 
4. இருக்கற்றளி செ[ய்‌*]வித்த ராஜாகித்தஜெவர்‌ தாயார்‌ நம்‌ பிராட்டியார்‌ 
5 


கொ[கி]கிழா[ன]டி. கள்‌ பரிபாரத்தால்‌ ' சித்தரகொமளம்‌ [வத்த நெொரிந்தா 
விளக்‌- 


கொன்றுக்கு [ல ]வ[த்த சராவாமுவாப்‌ பெரா[டு] தொண்ணூறு ஈழழு)விள- 
க்‌ கொன்று[!*] இது பன்‌[மராயெஹரர்‌ இரக்கை ॥ — 
மெற்படியாள்‌ சித்திரகொ]மளம்‌ வைத்த விளக்கொன்று ஈழ(ழ)- 


O E Nn D 


விளக்கு | — 


No. 32 
(AR. No. 384 of 1913) 


ERUMBUR, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall of the central shrine. Kadambavanesvara temple. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 28 : 935 A.D. 


This inscription records the raising of the Sri-vimanam (central shrine) in stone 
and the construction of the eight attendant gopurams for the god (Perumanadigal) 
of the small temple (chiru-ttirukkoyil) at Urumur, a devadanam in Nalvayalur- 
kkürram on the northern bank (of the river Kollidam ?) by Irunkolan Gunavan 
Aparajitan. The latter also endowed three and a quarter veli of land duly freed 


1. Read பரிவாரத்தாள்‌. 
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from taxes as the capital for maintaining the services in that temple (unnaligaippuram), 
after duly supplicating the overlord (perumanadigal) Chola Parantaka. The three 
and a quarter veli of land was composed of three veli, in the village Karai 
Valkkaiyilanpadi and one quarter chey (veli) in the village Charukkai The 
inscription also records that besides this, the donor made a grant of another three 
and quarter veli of land apparently freed from taxes, in two plots with the 
customary water rights, in two villages. Out of this, three veli of land was in Alpadi 
and a quarter veli of land in Dugaiyal They were earmarked for the following 


purposes. 

1. One and a quarter veli of land for meeting the expenses of the entire 
worship (tiruchchennadai ppuram). 

2. One chey (one veli) for the livelihood of the worshipping priests 
(archanabhogam). 

3. One chey for the maintenance of the drummers (tiruppalipuram). 

Text 

[. aa II மதிரைகொ[ண்‌|]ட கொப்பரகெஸரிவநு[ர்‌ *]க்கு யாண்டு 
[௨௰௮] இருபத்தெட்டா- 

2. வது வடகரை நல்வயலூர[ர்‌*க்கூற்றத்துத்‌ தெவதாநம்‌ உறுமுர்ச்‌ சிறுத்‌ 
திருக்கொயில்‌ 

3. பெருமாநடிகளுக்கு ஸ்ரீ விலூநங்‌ கற்றளியெடுப்‌ SIS sg வ௱ிவார 
கொபுரஞ்‌ 

4. செய்வித்து உடைஆர்‌ சொழப்பெரும[ா*னடிகள்‌ பராரகடெவர்க்கு 
இருங்கொள- 

3. ன்‌ குணவன [ப]ராஜிதன்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்ய அருளுப்பாட்டாற்‌ 
உண்ணாழிகைப்புற[ஞ்செ]- 

6. US நிலம்‌ இந்நாட்டுக்‌ காரைவாழ்க்கையிலான்‌ [பராடியென்நும்‌ பெரால்‌ 
நில முவெலி 

T [ஒ]ராத்தியர்க்‌[கு] வெலியெந்நும்‌ சொரர்வு]ம்‌ இன்று மிந்நாட்டுச்‌ 
சரு(கிகையான்‌ குடிக்காற்ச்‌ செய்யும[ா*]க மு[ன்]றெ க[ா]- 

8. ல்‌ இம்முன்றெ க[£]லுமிறையிழித்தி இறையிலியாக 22 sa rare, செய்து 
குடுத்தென்‌ சிறுத்திரு[க்‌*கொயில்‌ WL TITHE இருங்கொளன்‌ கு- 

9. 


ணவனபராஜிதநெந்‌ இந்நில முன்றெ கா[லு*]ம்‌ on Tascam இறையிலி 
யாகவும்‌ இரந்‌நம்‌ [ஆள்பா]டியான நிலத்துக்கெல்லை கழ்‌- 


10. 


14. 


16. 


17. 
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பாற்க்கெல்லை வெளிய)க்‌*]குடி எல்லைக்கு மெற்‌*க்கும்‌ தென்‌*] பாற்க்கெல்லை 
பிடவூர்‌ நாட்டு வெ[ண்‌]டலையூர்‌ எ[ல்‌*]லைக்கு வடக்கும்‌ கிழ[க்‌]- 

கு நொக்கிச்‌ சிற்றலை வெளூர்க்கெ பாய்ந்த வாய்க்காலின்‌ வடக்கு மெல்‌] 
பாறற்‌*]1கெல்லை பூதன்குடி.யெல்லைக்குக்‌ கழ[க்‌]- 

[Glo வடபாற்க்கெல்லை வெளியக்குடிக்கெ கிழக்குப்‌ பா[ய்‌]ந்த 
வாய்க்காலின்‌ நெர்க்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்செல்‌]லையிலு மகப்பட்ட 
நி- 

ல மிகிதிக்குறைவுள்ளொடுங்க முவெலியும்‌ துக்கையாள்‌ குடிக்காற்ச்‌ 
செய்யுமாக [மு]ன்றெ கால்‌ இம்முன்றெ காற்‌ செய்யிலும்‌ திருசெந்நுடை] 
ப்புறம்‌ ஒன்றெ காலும்‌ அ .வ(ுனாஜொழம்‌ வெலிச்‌ செயும்‌ திருப்பலிபுறம்‌ 
உவச்சர்களுக்கு வெலி(ச்‌)செயும்‌ திருப்பலிபுறமாகவுந்‌ நில- 

த்துக்கு நிர்‌ பாயும்‌ வாய்காலிரண்டாலும்‌(ஞ்‌) சுட்டப்பட்ட வாய்க்கால்‌ 
இந்நில முவெலிக்கு நிர்க்கிந்தவாறுப்‌ பாய்ச்சவு மிறைக்கவும்‌ பெறுவதாகவு 
மிந்நி[ல”] 

முழுது குடிகளுக்‌ கொதொட்டுள்ள வுடையி எப்பெர்பட்டதுந்‌ தெவரெ 
தாவுகவும்‌ PYS குடிகள்‌ பட்டியுங்கு வை- 

யும்‌ அமைஞ்ச பொதிப கட்டாததாகவு மிப்பரிது பரிஹ[ா]ரமும்‌ 


வவ[ஸ]யுமாகச்‌ செய்து குடுத்‌[தென்‌](க) குணவந்‌ அபராஜிதநென்‌ நிவை 
[என்‌ எழு]த்து இவை uler loir] anave a Asa] 


No. 33 
(AR. No. 739 of 1905) 


GRAMAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the west wall of the central shrine in the Sivalokanatha temple. 


M.K. Parakésarivarman (Parantaka ற Year 29 : 936 A.D. 


Records a gift of 100 sheep for burning a perpetual lamp with an ulakku of oil 
daily for God Sri Arruttali Sri Mülasthanattu-Mahadevar in Tirumudiyur by 
Vellankumaran, a native of Nandikaraiputtur in Malainadu, the commander of the 
big army of the prince Rajaditta. 


1. 
2. 
3. 


Text 
ana [IIM] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெச- 
ரிபன்மற்கி யாண்டு ou ஆவது A- 
ருமுடியூர்‌ ஸ்ரீ ஆற்றுத்தளி ஸ்ரீ ஊனுவமா- 
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னத்து ஜாஹாசெ.வர்க்கு பிள்ளையார்‌ rom gorr g- 
per பெரும்படை நாயகன்‌ மலைநாட்டு நந்திக்‌[க)- 
ரைப்புத்தூர்‌ வெள்ளங்குமரன்‌ Fh- 

திராதித்தவற்‌ எரி(ய்‌)ய வைத்த நந்தா 

விளக்கு paul ஒன்றுக்கும்‌ நிசதி 


o ON DM A 


உழக்கு நெய்‌ ஆட்ட வைய்த்த சாவா 


10. முவாப்‌ பெராடு 77 நூறு? எரிக்க 


No. 34 
(AR. No. 1 of 1896) 
KIL-MUTTUGUR, GUDIYATTAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On a stone slab set up in a field. 
M.K. Parakésarivarman (Parantaka I) Year 29 : 936 A.D. 


It records that when cattle were lifted at Mukkuttur by Perumanadigal, Vadunavaran 
Varadan Tandan recovered the cattle but died 


Published in Ep. Ind, Vol. IV. p. 179. 


Text 


p= 


ஸ்ரீ [I] மதிரைகொண்- 
ட கொப்பரகெசரிபன்‌- 
மற்றியாண்டி“ருபத்‌ தொ- 
ன்பதாவது பெருமான- 
டிகளான்‌ முக்கு- 

Or தொறுக்‌ 
[கொள்ள மிட்‌- 


[டுப்‌] பட்டா- 


mM AU PF YW » 


ன்‌ வது[ந- 
10. வாரன்‌- 
11. வரதன்‌ ST- 


D. [ண்‌ டன்‌ [1] 


1. Read ஈாஜாகித்தர்‌ 

2 A letter is found engraved between நூ and று and it appears to have been erased. 
3. continuation lost 

4. பன்மற்கி யாண்டு. 
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No. 35 
(AR. No. 180 of 1921) 


PERIYAVARIKKAM, GUDIYATTAM TALUK, NORTH ARCOT 
DISTRICT 


On a slab fixed in the tank weir. 
M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 29 : 936 A.D. 
Records the sabha of Varikkayam alias Chandraditya-mangalam granted five 
hundred kuli of land as nettalpatti to the wife and children of Samanayakan Sattan 


Tali, the bodyguard (anukkili) of the prince Rajakesari-panma bhattakesari, who died 
in the skirmish during a raid for seizing buffaloes at thc above place. 


Published in Quarterly Journal of Mythic Society. 
LXXVI (1985) pp. 149-150. 


Text 


pa 


amano) IM) Amarsi] - 


2. ண்ட கொப்பரகெசரிபநற்ஞூ யா - 

3. ண்டு ௨௰௮ ஆவது வரிக்கயமாகிய 

4. வரா திதழமங்கலத்து எருமை 

5. தொறு கொள்ள பிள்ளையர்‌ [இ]ராச[கெ] - 
6. சரிவந[பட்‌]ட(கெச)கெசரி Ma - 

7. கிலி ioie சாத்தன்‌ றாழி எரு - 

8. மை தொறுக்‌ [கொளில்‌ பட இவூர்‌ வெ 
9. யொம்‌ [எங்‌] 

10. லெதத்ததில்‌ ஐ[ஞ்‌”ஞூறு குழி இவன்னு] - 

11. க்கு நெத்தல்பட்டி வைத்தொம்‌ இவன்‌ 


12. மணவாட்டிக்கு[ம்‌”] மக்களுக்கும்‌ அதாதி- 
B. sg AANG வைத்‌*தொம்‌ ang 
14. Qurib இது அழிப்பான்‌ கங்‌[கை] கு - 

15. மரி இடை செய்தான்‌ செய்த uin) - 

16. வத்தில்‌ படுவான்‌ I— 
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No. 36 
(AR. No. 186 of 1921) 


KUMARAMANGALAM, GUDIYATTAM TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 


On a hero-stone set up in the west of the village. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 30 : 937 A.D. 


It records the death of Manukulan Singaperuman, son of llakamundan of 
Meladaiyur-nadu, in a cattle-raid after the recovery of the buffloes 


Text 


p= 


ervanSLef [IM] ம[தரரைகொண்ட கொப்பரகெ - 
வத 


2. சரிப[ன்‌*மக்கி யாண்டு முப்பதாவது மெலடை - 
3. ய[ரை] நாட்டு! அடுப்பர்‌ மநக்க இளகாமுண்ட - 
4. நீ மகன்‌ மநுகுலன்‌ சிங்கபெருமான்‌ GT - 
2. ருமை 
6. த்‌ தொ- 
7. று கொ- 
8. ளில்‌ 
9. பொரு- 
10. து மி- 
11. ட்டுப்ப- 
D. cina P 
No. 37 
(AR. No. 91 of 1995-96) 
TIRUVENDIPURAM, CUDDALORE TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On a pillar in the prakara of the Devanayagapperumal temple. 
M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 31 : 938 AD. 


Damaged at the end. This inscription records a gift of ninety sheep for burning 
a perpetual lamp to the god of Tiruveyintirapuram by Vanavanmadeviyar, the 
daughter of the Pandyan ruler, Rasasingaperumanar (Ra jasimha). 


Published in Avanam, No. 7 (1996) p. 2. 


a 
1 Read மெலடையூர்‌ நாட்டு 


10. 
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Text 
பனம்‌ பபச [II*] 
ஸ்ரீ மதி- 
ரை கொ- 
ண்ட 
கொப்ப 
ரகெமரி[ப]- 
ன்மற்கு யா- 
ண்டு முப்பத்‌- 
தொன்றாவது 
திருவெந்தி- 


ரபுரத்து தெ- 


12. வார்க்கு பாண்‌- 


. விளக்கு 


டியனார்‌ இரா- 
சசிங்க[]பருமா- 
னார்‌ மகளார்‌ வா- 
னவன்மாதெவி- 
யார்‌ சந்திராதி- 
த்தவல்‌ 


எரிப்பதாக வை- 


. த்த நொந்தா வி- 
. எக்கு ஒன்று 

. க்கு வைத்த HA- 
. டு தொண்ணூ- 
. ற்றைய்ந்து இவ்‌- 


L Damaged at the end. 
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140. 38 
VENMANDAI, WANDIWASH TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 
On a rock in the tank of the village. 


M.K. Parakésarivarman (Parantaka I) Year 33 : 940 A.D. 


Records that Kasuvaran Tiruppalanaseydan, the Kilavan (head man) and the 
leading citizen (talaimagan) of Karuvür who was given the charge of the headmanship 
of Karuvür in Vengala-nadu took over the érippatti (land granted for the maintenance 
of the reservoir) at Venpalandai in Vadavur-nadu (a sub-division) of Venkunra- 
kottam after it had been measured and had the sluice for the lake constructed and 
set apart the rest of the land as erippatti. 


Published in Avanam, Issue No. 7 July 1996 p. 161 


Text 
l மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கி யாண்டு முப்ப[த்‌']து முன்றாவது- 
வெண்குன்றகொட்டத்து வாதவூர்நாட்டு வெண்பழந்தை எரிக்கு எரிப்பட்‌- 
டி நிலமளந்து வந்த நிலம்‌ சுட்டி இட்டுகொண்டு இத்தூம்பும்‌ எரிப்‌- 


» WON 


பட்டியும்‌(ஞ்‌) செய்தான்‌ வெங்காலநாட்டு கருவூர்‌ தலைமகன்‌ கருவூர்‌ கிழமை 
பெ- 


5. ற்ற கருவூர்‌ கிழவன்‌ கசுவரன்‌ திருப்பழன[செ]ய்தான்‌ இவை ஈக்ஷித்‌*]தான்‌ 
(uns தூ- 
6. ளி என்றல்‌ மெலன! 


No. 39 
(AR. No. 63 of 1905) 


ANAIMALAI, MADURAI TALUK, 
MADURAI DISTRICT 


On a rock at the entrance into the central shrine in the Narasingapperumal 
temple. ; 


M.K. Parakesarivarman Year 33 Aslésha, Karkataka, 
(Parantaka I) Friday, 939 A.D. July 19. 


1. There are four more letters which may be read னறாதா 
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This inscription is in vattelutu characters. It records an agreement given by the 
members of the assembly of Narasinga-mangalam, a brahmadéya and a dévadana 
included in the Kil-Iraniyamuttam, to Marudur-udaiyan Arunidi Kaliyan of Marudur 
in Purankarambai-nadu, an official of the Chola king. The temple of 
Narasingapperumanadigal of Tiruvanaimalai had to remit 18 ilakkasu to the sabha 
on account of taxes on its land. To realize a part of this amount, six tlakkasu, 
fifteen 1lakkasu had been deposited by the official with the sabhaiyar. To meet the 
balance of twelve tlakkaSu, the above official (again) deposited tax-money 
([raikkaval) and obtained the possession of the land (with a tank therein) called 
Urudaiyankulam alias Kaliyanéri with the right to utilize the water. He then 
purchased two veli of land adjacent to the tank. The produce 300 kalam of paddy 
from this (plot of) land were to be utilized, half ie 150 kalam for providing food 
offerings to the god thrice a day and the other half to feed five brahmanas well- 
versed in vedas, commencing from the day of solar eclipse in the month of 
Karkataka on Friday when the star Aslesha was current. It is mentioned that the 
Srikariyam (the temple official), Tiruvayppadi-Narayanan and the members of the 
above assembly gave an undertaking to conduct this feeding ceremony without fail. 
They also agreed to remit a fine of two kasu daily if they failed to carry out this 
charity. Other details relating to the fines are given. 


Published in SJ. Vol. III No. 106.. 


Text 


1. ட்டர்‌ [I*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு முப்பத்து 
முன்றாவது இவ்வாண்டு [தெ]வ[தா]னங்‌ கிழிரணிய முட்‌[டதிதுப்படும்‌ 
[பி] - 

2. ரம்மதெய[ம்‌*] நரசிங்கமங்கலத்துச்‌ சவையொழம்‌)ஞ்‌ சொழப்‌ 
பெருமானடிகளதிகாரிகள்‌ சொழநாட்டுப்‌ புறங்கரம்பை டை - 

3. டு மருதூர்‌ மருதூருடையானருணிதி கலியனுக்கு ஒட்டிக்‌ குடத்த! 
பரிசாவது[!*] எங்களூர்த்‌ திருவா[ன]மலை நரசிங்கப்பெருமானடிகள்‌ த- 

4. [ம்‌*முடைய நிலத்தால்ச்‌ சவையொமுக்கு [ஆ]ண்டெடுத்து இடக்கடவ 
ஈழக்காசு பதினெட்டு இக்காசு பதனெட்டிலும்‌? முன்றத்‌ தெரின்‌[று] rr 

5. மக்காசு ஆறு இவ்வாறு ஈழக்காசுக்கும்‌ பலிசையாகச்‌ சவையார்‌ கைய்வழி 
குடுத்த Apsara பதினைன்து [ப*]தினைஞ்சினாலும்‌ வந்த பலி - 

6. சையாவது ஈழக்காசின்‌ anis திங்கள்‌ காற்‌ புத்த[க்க]மாக ஒரொ 
திங்களா[ல்‌*] வந்த புத்தக்க முன்றெ முக்கால்‌ முன்றெ முக்காலு ஓராண்டு 
பந்நிரண்டு தி- 


1. Read குடுத்த பரிசாவது 
2. Read பதினெட்டிலும்‌ 


10. 


14. 


16. 


17. 
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ஞ்களால்‌ வந்த புத்தக்கம்‌ நாற்ப[த்‌1*தைஞ்சுனாலொரு ஈழக்காசுக்குப்‌ புத்தக்கம்‌ 
ஏழரை ஆக [ஈ]ழக்காசு [ஆறு இவ்வாறு [ஈ]ழ - 

க்காசும்‌ இறை ASAH தெவர்‌ சவையார்க்கு இடக்கடவ WD 
பன்னிரண்டும்‌ நிக்கி அதிகா[ரி]கள்‌ மருதூருடையான்‌ அருணிதி கலியன்‌ 
இறைகாவலா[க*] காத்த 


காசினுல்‌ வந்த நிலன்‌ ஊருடையான்‌ [கு]ளமான கவியனெர்ரி]யும்‌ 
இக்குளந்தா[மெ]ண்டுமாறு கல்லிக்‌ கரை நிளம்‌ அட்டப்பெறுவதாகவும்‌ 
(இ!- 

க்குளங்கரை உசர அட்டப்பெறுவதாகவும்‌ இக்குளத்தி னிர்‌ [தா]ன்‌ வெண்டு 
அளவுங்‌ கொக்கப்பெறுவதாகவு மிக்குளம்‌ இதின்கிழ்‌ நிர்‌ நிலனிருவெ - 


லியு மருதூருடையானருணிதி கலியன்‌ விலைக்குக்‌ கொண்டு இக்குளத்தின்‌ 
கழ்‌ நீர்நிலனிரு வெலியினால்‌ வந்த பொகம்‌ அஞ்ஞாழிக்காலால்‌ நெல்லு] 


௩௱ கலம்‌ 


இவையிற்றின்‌ பாதி ளருய நெல்லுங்‌ கொண்டு இவர்க்கு முன்று சந்தியுந்‌ 
திருவமிர்து செவதாகவும்‌ நின்ற ள[ருய] நெல்லுங்கொண்டு திருவ்மிர்து 
D = 

த்தம அக்ரெமாத்‌ தெவர்‌ அமிது செய்யும்பொழுது வெதப்பிராமணர்‌ 
நிசதம்‌ அய்வர்‌ அமிது செய்வதாகவும்‌ வச்ச[ப]டி பத்தெட்டுக்குத்தல்‌ 
ஒருவனு - 

க்கு அரிசி [இரு] நாழியுங்‌ கறி முன்றும்‌] தயிர்‌ நா[ழி]யும்‌ நெயிரு 
செவிடும்‌ காய்யிலை இரண்டும்‌ தாலமஞ்சும்‌ வட்டிலைஞ்சும்‌ ஒட்டுட்டி 
ஒன்று - 

[ம்‌] சட்டுவம்‌ ஒன்று அடுவா(ன்‌*) நெவனுரக்‌கு நிசதி நெல்லு 
அஞ்ஞாழி அறு இங்க[ளொரு] புடவை வைச்சு இப்பரிசு இக்‌ 
கலமுட்டுவதாக இவ்‌ - 

வ்வாட்டை கற்கடகநாயிற்று வெள்ளிக்கிழமை பெற்ற ஆயிலெய/த்தினன்று 
கூ(ற்‌றியக்ரெணவெலைக்‌ [குரை]கிராணம்‌ பற்றின அன்று முதலாக 


இ[ப்‌*]பரிசெய்‌ ஊட்டுவதாக Miriy சிறியகாறியமாராய்கின்ற? 
திருவாய்ப்பாடி நாராயணனும்‌ இவ்வூர்ச்சவையாரும்‌ இப்பரிசெய்‌ 
அக்கிரமுட்டாமெய்‌ Fb Ag - 
துத்தவலம்‌* ஊட்டுவிப்பொமானொம்‌ திருவானைமலை நரசிங்கப்‌ 
பெருமானடிகளுக்கு சிரிகாச்சிய” ஆராய்வாரும்‌ சவயொமும்‌ 6 
இதிற்றிரம்பினெமைச்‌ சவைய்‌ * 


t2 


IAW Kh 


சிரிகாரிய 


. Read தித்தவல்‌ 


Read சிரிகாரியம்‌ ஆராய்வாரும்‌ 


சபையொமும்‌ 


. சபையாரும்‌ 
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19. யாலும்‌ [ச]ரிகா(ற்‌றியமாராய்வானுந்‌ | திறமினான்‌ நிசதி இறு2காசு அன்றாழ்‌ 
கொவினுக்குத்‌ தண்டம்பட்டு அக்காசு கொண்டு தெவர்க்குத்‌ திருவிளக்கு 
எரிவதாகவும்‌ சவையார்‌ 


20. [த்‌] திறம்பில்‌ [ஆ]றுகாசு தண்டப்படுவதாகவு[ம்‌] ஒட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
சவையொமும்‌ சிரிகாச்சியமாராய்வானும்‌ | மருதூருடையானருணிதி 
கலியனுக்கு இத்தண்டமிறு- 

21. த்து மித்தன்‌[மம்‌*] முட்டாமெ அய்வரையயும்‌] சந்திராதிச்சர்‌ உள்ளளவும்‌ 
ஊட்டுவிப்பொமானொஞ்‌ சவைய்யும்‌ ? சிரிகார்ச்சியம்‌ ' ஆராயும்‌ 
வயிஷவரும்‌ [ர] இதன்‌ 

22. [ம][ம்‌*] ஈக்ஷித்தான்‌” 

No. 40 
(AR. No. 230 of 1903) 


TONDAIMANAD, CHITTOOR TALUK, 
CHITTOOR DISTRICT 


On a base of the central shrine in the Kodandaramesvara temple. 
M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 34 : 941 A.D. 


Records that the sabha and the nagarattar of Tondaimanperarrir in Arrür-nàdu 
in Tiruvenkata-kottam received one hundred and five kalanju of gold duly tested 
for purity as also four thousand kadi of paddy (by the measure Vagisvara-pandittan) 
from the pontiff pallippadai VagiSvara-pandita bhatarar for conducting seven day 
festival commencing on the day of asterism of kettai and ending with sadaiyam in 
the purattadi month at the temple Sri Kodandaramesvaram alias Adityesvaragrihm 
as well as for providing food offerings on that occasion. The sabhaiyar and the 
nagarattar were to apportion the interest of one thousand kadi of pady accrued 
annually out of the endowed four-thousand kadi for feeding the mendicants, 
brahmanas and devotees on those seven days at the temple of various faiths. 
Reference is also made to the festival, Indra-vila. The manner in which these 
benefaction were intended to be carried out is laid out in detail It was also 
enjoined on the mahavrattins of the temple Adityésvaram, the prithivitankak- 
ganapperumakkal of Tiruppanri$varam at Kavirippakkam and panmahesvarak-kankani 
were to oversee the prompt supply of paddy and proper execution of the charity by 
the two bodies, the sabhaiyar and the nagarattar. It is interesting to note that if 
these two bodies defaulted in the carrying out of these benefactions as detailed 
above, they could be tortured and coerced by the above three bodies and got them 
to carry out the benefaction for which they had given an undertaking, 


Published in SJ. Vol. VII. No. 529. 


1. Read சிரிகாரிய 
2 இரு காசு 


3. சபையும்‌ 


4. A few words are found missing. 
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Text 

an ani ஸ்ரீ [11*] மதுரைகொண்டகொப்பரகெசரிபஓ-ஃக்கு யாண்டு 
busana இருவெங்கடதொட்டத்து ஆற்றூர்னாட்டு 
தொண்டை மான்பெராற்றூர்‌ வஹெயெமுழம்‌”] நகரத்தொமும்‌ பள்ளிபடை 
வா ழீமாவணி தஹடாரர்‌ ப்ரீகொதண்டராமிம௱மாகிய ஆசிதெஹாகரத்து 
ஆள்வார்க்குப்‌ புரட்டாதித்‌ திங்கள்‌ திருக்கெட்டைமுதல்‌ எதி ரெழு 
நாளுந்‌ இருநக்ஷத்திரம்மாகிய திருச்சதையத்துன்றுந்‌ திருஉதவஞ்‌ செய்வதற்கும்‌ 
ஹொஜனத்துக்கும்‌ பள்ளிபடை வாமீயறவணிதஹடாரர்‌ தொண்டைமான்‌ 
பெராற்றூர்‌ ஸஹலெயொழு[ம்‌*] நகரத்தொமும்‌ வழி வஞாசிதூவற்‌ இல ஞே 
செய்வதாக எங்கள்வழி வைத்த பொன்‌ சுட்டு வெட்டிச்‌ சூடு[க்‌*க[டு]த்து 
திப்பொக்கி ஊர்க்கற்செ[ம்‌ரமை முதல்‌ நூற்றைங கழஞ்சும்‌ 
வாழீமயவணிதனென்னும்‌ பூண்டும்பினால்‌ நிறைத்தளவு தூநெல்‌ நாலாயிரக்‌ 
காடியும்‌ இன்நெல்‌ நாலாயிரக்‌ காடிசூம்‌ ஆ[ண்‌]டுவரை ஐங்காற்‌ 
பலிசையால்‌ வந்த நெல்‌ ஆயிரக்காடி யிந்நெல்‌ ஆயிரக்காடிசூந்‌ 
திருவிழாவெடுக்கும்‌ எழு நாளும்‌ நிசதிப்படி ஸ்ரீஉீஹாவதிகளுள்ளிட்ட 
ஆறுஷயத்துத்தவ வபி கனும்‌ ஆக இருநூற்றுவரும்‌ ஹாஹணர்‌ 
முந்நூற்றுவருமாக அஞ்ஞூற்றுவரும்‌ விம பலசமை[ய*] 
அஞ்ஞாற்றுவருமாக ஆயிரவர்சூம்‌ பத்தெ[ட்டுக்குத்தல்‌ மெய்யா லரிசி 
நாடுரியாக Des OAA முப்பத்தெழு காடி ஐந்தூம்பாக எழுநாளும்‌ 
ஊட்டி[ச்‌] செலவுபெறு மரிசி இரு நூற்றறுபத்திரு காடி ஐந்தூம்‌[பினால்‌ 
ஐந்திரண்டு வண்ண நெல்லாக்கி அறு நூற்றைம்பத்தறு காடி இருதூம்‌ 
IG நாழியும்‌ திருவிழாப்பொ- 


துந்‌ தெவர்சூத்‌] திருவமிர்தரிசி நிச[த] [தியாக எழுநாளஞ நெல்‌ 
இரு காடி அறுதூம்பு நாழியுந்‌ திர்த்தத்து நாளால்‌ திருக்காளத்தி 
ஆள்வார்சாப்‌ பெருந்திருவமிர்துளுக்‌ கறிஞந்‌ தயிர்க்கும்‌ [நெ]ய்க்கும்‌ 
உள்ளிட்டு நாற்காடி ஒரு [தூ]ம்பி[ர] நாழியும்‌ சாலைசூக்‌ கறிஞூ நிசதி 
இரு காடியாக நெற்‌ பதினறு காடியும்‌ மொர்கு நெல்‌ நிசதி பதிநைங்‌ 
காடியாக எழுபத்தெழு க[ர*டியும்‌ 21119 நிசதி நெல்லு ஒரு காடியாக 
எழுகாடியும்‌ புளிப்பழவடை Tr- நெல்லு எழுகாடியும்‌ இலை இடுவானுக்கு 
நெல்லு எழுகாடியும்‌ நீரட்டுவானுக்கு நெல்லுப்‌ பதின்காடியும்‌ கலமிடுங்‌ 
குசவனுகு நெல்‌ முப்பதின்‌ காடியும்‌ சாலைசூக்‌ கறிசூக்‌ கொள்ளு HFS) 
இரு காடிசூ நெல்‌ முக்காடியாக எழு நாளைகும்‌ நெல்லு 
இருபத்தொருகாடியும்‌ பூவிடு மாலைகாரனுக்கு எழு காடியும்‌ 
விறகிடுவானுக்கு நெல்லு எழுகாடியும்‌ இப்படி umm ORDU Ts 
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கண்காணியொடு நின்‌[றி]வ்வழிவு கணக்கறுத்து சூடு(சூ*] கடவ இவ்வூர்‌ 
ஊவனுனு நெல்லு இருபதின்காடியும்‌ சாலைக்களந்த வரிசியிலெய்‌ இவனுசூ 
நிசத மரிசி நானாழியும்‌ திருச்சுண்ணத்துகு மஞ்சளுகு நெல்லு இருகாடி 
ஒன்பதின்‌ நூம்பு முன்னாழியும்‌ ஆக நெல்‌ எண்ணூற்றெழுபத்து முக்‌ காடி 
நீத நின்ற நெல்‌ நூற்‌ நிருபத்தெழு காடியால்ப்‌ பொன்‌ முக்கழஞ்செ 
முன்றுமஞ்சாடியுங்‌ குன்றியும்‌ பொன்‌ ஹனூற்றைங்‌ கழஞ்சினாலும்‌ 
ஆண்டுவரை பலிசையால்‌ வந்த பொன்‌ பதின்முக்‌ கழஞ்செ அரைக்காலும்‌ 
ஆகப்‌ பொன்‌ பதினறுகழஞ்செ அறுமஞ்சாடியில்‌ நிசதிப்படி உண்ணும்‌ 
ஆயிரவர்சூம்‌ எழு நாளசூ உண்ண. ... .ண்காடி இரு தூம்பு ஆழாசூ 
[இ]ந்திரவிழாவினுசூமாக விளக்‌[கினுசூநெெய்‌ மெல்ப்படி நாளஞ்‌ 
[நாற்க்காடி] எழுதூம்பு முன்னாழி முழாகஜொ அமாசூமாக நெய்‌ 
பதின்முக்காடி சூ று கழ டூ மாணிகள்‌ பதின்ம 

ழஞ்செ காலும்‌ பலகாயத்துஞு அரைக்‌ கழஞ்சும்‌ வெறுங்காய்‌ 
பதினாயிரத்துகு கழஞ்சும்‌ வெறுவி- 


லைப்‌ பற்று முன்னூற்று கழஞ்சரையுஞ்‌ சுண்‌ laga 
அரங்கழிவு சொன்றுடனுன்றிசசுூந்‌ தச்சனுக்கு . .... உஷெயார்‌ 
கூத்தாடினார்சூம்‌ பாடிரைகுமாக AO முக்கழஞ்‌ 

ன்‌ பதினறு கழ னகவு மிப்பொன்னு வத்‌ 


செலுத்துவொமாகவு மிவ்வழி விப்பரிசு வழுவாமெய்‌ இவ்வாசிதெழமரகத்‌ 
திருக்கும்‌ ஸ்ரீ ஹ[ா]வதிஃும்‌ காவிரிப்பாக்கத்துத்‌ திருப்பன்றீயாத்துப்‌ 
பிரதிவிடங்கக்‌ கணப்பெருமக்களும்‌ பநாஹெபரக்‌ கண்காணியும்‌ இம்முன்று 
திறத்தாரும்‌ நின்று எங்களைத்‌ தாங்கள்‌ வெண்டிந கொரச்செ]ய்து இலும்‌ 
செலுத்துவிக்கப்பெறுவராகவும்‌ மிப்படி Gue rainy TA தவத்‌ வைத்தமையி 
லிப்படி வழுவின நான்று அன்றாள்கொவினுசூ நூற்று ௯ழஞ்சு பொன்‌ 
தண்டமும்பட்டு இத்மநமி[ப்ப]டி வழுவாமெ செலுத்துவொமாகவு 
மித்திருவிழாச்‌ சுட்டிப்‌ பணிசெய்மக்களுசூச்‌ சொற்றால்‌ வந்த அழிவெல்லா 
மிவ்வெழாயிரவரிலுமெய்‌ செலவு பெறுவதாகவு மிப்பரிசொட்டிச்‌ 
செலுத்துவொமாகப்‌ பள்ளிப்படையுடைய வாழீய௱பண்டிதஹடாரர்சூ 
ஓட்டுகுடுத்தொம்‌ தொண்டைமான்பெராற்றூர்‌ ஸெஹெயொமும்‌ 
நகரத்தொமும்‌ (oe SHIH ௯ஹித[ம்‌] நினைத்தார்‌ ழ*ழெயிடை குமரிஇடை 
எழுநூற்றுக்‌ காதகிலுஞ்‌ செய்தார்‌ செரய்‌]த பாவத்துப்படுவார்‌ 
இ௰ஜஐஃத்தை வழுவாமெ(ச்‌) செலுத்தி ரக்ஷித்தார்‌ ஜெ செய்த பலம்‌ 
பெறுவார்‌] [WA] 
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No. 41 
(AR. No. 46 of 1923) 


PULLALUR, KANCHIPURAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On stone built indifferently into the walls of the Kamakshi Amman shrine in the 
Kailasanatha temple. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 34: 941 A.D. 


Records that the queen Seyya(Jaya ?)bhuvanasundaramaniyar donated a lamp- 
stand as well as ten kalanju of gold for burning a perpetual lamp, to the god Sri 
Raghavar, who is pleased to stand at Tiruvayodhi, at Pulvélur in Eyir-kottam with 
the interest of one ulakku of oil daily. The Ganapperumakkal undertook to have the 
lamp burnt. 


It is also recorded that the sabhaiyar of Pulvélir took over the gold entrusted 
to the ganapperumakkal by the queen and undertook the responsibility of burning 
the lamp perpetually. The sabhaiyar also agreed to pay a fine of eight and half-a- 
kanam daily by the officials of dhanmasanam if they defaulted. 


Text 


1. ana ஸ்ரீ [7] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு முப்பத்து 
நாலாவது இவ்வாண்டு நம்பிராட்டியார்‌ செய்ய£புவந UU ES, மணியார்‌ 
எயிற்க்கொட்டத்து புல்வெளுர்‌ தருவயொலி நின்றருளிந [்ரீரராழவற்கு 
சாத, nS sun எரரிப்‌ரபதாக [வைத்த HG ed) orgs ஒன்று 
இவ்விள?”க்கு(க்‌சூடுத்த பொன்‌ பதின்‌ கழ[ஞ்‌*]ச - 


2. ம்‌ பதின்‌ கழஞ்சாலும்‌ வந்த பொலிசை ^ நிசதம்‌ உழக்கெண்ணை எரிவதாகவும்‌ 
இத்‌[த]9-5 ஈக்ஷித்தார்‌ கமமெயம்‌ செய்த £ பலம்‌ £ பெறுவதாகவும்‌ இது 
QJ 

விலக்கி(ந)நார்‌” ம[ங்‌]கை Geo இடை செய்த [பாவம்‌] கொள்வார்‌ 
இப்பரிசூ” ஒட்டி குடுத்தொம்‌ கணப்பெருமக்களொம்‌ I இ(ப்பொின்‌ 
செய்ய ஹு- 

1 The Letter a9 im தானக நவ ஆ . வை வைகை க = 

1. The Letter ஷி is engraved below the line 

2 The Letter u^ -do- 

3. The Letter er -do- 

4. The Letter சை -do- 

5. The Letter த -do- 

6. The Letter ம்‌ -do- 

7. There is an unnecessary stroke over the letter ந like @ and the long vowel m it is engraved 


like 7 which however may be ignored and read விவக்கிநார்‌. 
8. Read பரிசு 


3. 
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வன 1g, மணியார்‌ [இ]ப்புல்வெளுர்‌ திருவை[பயொகி. ப்‌ 
பெருமானடிகளுசூ கணப்பெருமக்கள்‌ வழி ஒரு திருவிளசூ எரிப்பதாகக்‌ 
குடுத்த பொன்‌ புல்வெளுர்‌ ஸலெ[யொம்‌ கொண்டு இத்திருவிளக்குச்‌ 
ச, [r']& «rco ஸஹலெயொமெ எரிப்பொமானொம்‌ 


இதற்கு இவ்வூரொம்‌ விரொமம்‌ பந்நொமை' ஸீகொயில்‌ கடைக்‌ 
காண்பாரெ மெயிவ்‌ வெற்று] வகை யமநாஹனத்தா[ர்‌*] நிசதி எட்டரைக்‌ 
காணமம்‌*] தண்டமிடுவத[ா*]க ஓட்டிக்‌ கு[டு]த்தொம்‌ புல்வெளுர்‌ 
வ ஜெயோம்‌ ॥- 


No. 42 
(AR. No. 96 of 1892) 


UYYAKKONDAN-TIRUMALAI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On a pillar in the verandah of the Ujjivanatha temple. 


M. K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 34: 941 A.D. 


Records that Pirantakan Madevadigal the wife of Pirantaka Gandaradittadevar 
and daughter of Malapperumal, made a gift of ninety sheep for burning a perpetual 
lamp with one ulakku of oil to be supplied daily by the measure Sula-ulakku to the 
god Parame$vara of Tirukarkudi in Nandipanmamangalam, a brahmadeyam on the 
south bank (of the river Kaveri). 


9. 


10. 


Pulished in SJJ. Vol, IV No. 543 


Text 
மதிரைகொண்ட கொப்பர - 
கெசரிவநர்க்கு யாண்டு (Lp - 
ப்பத்து நாலாவது தெந்‌ - 
கரை அழஹதெயம்‌ நஷிபநம - 
ங்கலத்து திருகற்ககுடி உ - 
Gearoru $e, பிராந்தகந்‌ கண்‌ - 
டாரதித்ததெவர்‌ தெவியார்‌ 
மழபெருமாள்‌ மகளார்‌ பிரா - 
ந்தகன்‌ மாதெவடிகளார்‌ 


ஒரு திருநொந்தாவிளக்கு இ - 


1 Read பண்ணாமை 
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ரவும்‌ பகலும்‌ எரிவதாக நிச - 
12. தம்‌ சூல உழக்கால்‌ உழக்கு 
B. நெய(ட்‌]டி சந்திராதத்தவ - 
14. ல்‌ எரிப்பதாக வைத்த சாவா 
15. முவாப்பெராடு தொண்ணூ - 


16. று apn ea Jasa [II*] 


No. 43 
(AR. No. 68 of 1890) 


SOMUR, KARUR TALUK, TIRUCHIRAPPALI DISTRICT 
On the south wall of the Some$vara temple. 
M. K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 34: 941 A.D. 


Records the donation of the padai (lower stratum) of the temple vimana by 
Mummadikkiran Irami of Keralapalli. 


Published in S.J]. Vol, IV No. 392 


Text 
1. Spence ॥*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்ம - 
2. க்கு யாண்டு awe ஆவது கெரளபள்ளி [மும்‌]ம[டி ]க்ரெனி[ரா]- 
3. மி இடுவித்த படை [I*] 


No. 44 
(A.R. No. 735 of 1905) 


GRAMAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall of the central shrine in the Sivayoganatha temple. 


M. K. Parakesarivarman Year 36: Kali 4044, 1477037 
(Parantaka I) day, Makara, Sunday, star 
Revati = 943 A.D. 14^ January 


This inscription is bilingual ie Sanskrit and Tamil. 
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The Sanskrit portion records that Vellankumara, a native of Puttur, was bold 
and invincible in battles and he was the best of the Keéralites. He was a general of 
(Prince) Rajaditya and built a stone temple for the god Mahadeva at the village 
Mauligrama, situated on the bank (of the river) Pennai. 


The Tamil portion repeats the some fact. It records that Vellankumaran, a native 
of Nandikkaraiputtur in Malai-nadu was a chief servant of the Cholas and was a 
great general of Rajaditya, the son of Parantaka alias Virasola perumanadigal. It 
further mentions that he consecrated (an image of) Arruttali-perumanadigal which 
was sixteen feet in height, inside the stone temple, with libation of water. 


Published in ASJ. Annual Report 1905-06, pp. 182-184 
Text 

1. ROM [I^] ஜெலி: உ.த gos கனு] 
2. Mg ev get கெ௱உாநா[௦] 
3. rur gar slg gens ஹாக்ஷரா உவிவழுத[.ஊ] - 
4. ஓூநாயகொ SITU "IU ITO) Tg: Geer (29 irr [Olle - 
5. ய வெபணாதட மணி மிலா [௦] 
6. enura? 8(ஈ)ஹாதெவூ ean fans] 
7. தம geGrum உதர வெவ்‌: [I] 
8. நு ஹலு£துதநிரதெ மிவாஹஉ$ 
9. Irana eat su amaa: 
10. நிஜா Ser mSu Ga வு உடி£திஷூதா$ 

HQT Wek HB [BAIT IO] GJIDITIU By: [l^] 
D. விமாமஓஃவதாஹரதி urung sugh 

anand! வத QA! Spa reuro யெந நிஹெ] 
14. [g]['] ஊாராறாதி [ஸாஉ காதாறெஉ ஊர ஙஸொ 
15. ஹூஷீதா mumu gg: su [Il] 


16. awanu [!*]கலிஉகவ[ர*]ஷம்‌ நாலாயிரத்து நாற்‌[ப] - 
வத 


1. Read ge ants 
2. Read ogrurvago 
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17. த்து நாலு மதிரைகொன்ட  கொப்பரகெசரிபன்மச்‌]* - 
18. கு யாண்டு muss ஆவது கலிஉ[க்‌ கொட்டு] நாள்‌ 
19. பதினான்கு நாறாஇரத்து எழுப யிரத்து ° 

20. முப்பத்து எழு ஆக திருமு(டி.யூர்‌ ஆற்றுத்‌]தளி 

21. பெருமானடிகள்‌ உடைய ம்‌ B- 

22. [ருகிரகற்றளியாக அமைப்‌ [பி]த்து இவ்‌]வாட்டை LD - 
23. [கர நா]யற்றுச்‌ சனிக்கிழமை] பெற்ற இரெவதி நான்‌] - 
24. [று] Gw ஒாரையால்‌ ® 

25. மூன்றுச்சி பதிறு 

26. அடியில்‌ ஸ்ரீ ஆற்றுத்‌ 

27. தளிப்பெருமானடி க[ளை] - 

28. த்‌ திருக்கற்றளியின்‌ உள்‌ 

29. ணய்‌' புக எழுந்தருனு - 

30. வத்து” ஹா] வெ? [செ]ய்வி - 

31 த்தார்‌ சொழர்க்கள்‌ SD) 

32. ஓத ஸ்ரீபிறரா]ந்தகலெ[வரா]ன 

33. ஸ்ரீவிரசொழப்‌ பெருமானடிகள்‌ 

34. மகனார்‌ ாஜாகி.தடெவர்‌ பெரும்‌ 

35. படை நர்ய[க]ர்‌ மலைநாட்டு நந்‌- 

36. திக்கரைப்புத்தூர்‌ வெள்ளங்‌- 

37. குமரன்‌ IM இது பன்‌ வா *]ஹெமா- 

38. Ta IM ரக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ த[லை] 

39. மெலன [I] 


3. Read மதிரைகொண்ட 

4. Read பன்மற்கு 

5. Restored as எழுபத்தெழாமிரத்து (see Ep. Ind Vol. VIII P. 261) 

6. This was wrongly read as two 2meayurme and corrected into குஹ மாரையால்‌ 
7. Read உள்ளெய்‌ 

8 Read எழுந்தருளிவித்து 

9. Read e, Ge; 
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No. 45 
(AR. No. 99 of 1929) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall of the central shrine in the SaptarishiSvara temple. 


M. K. Parakesarivarman (Parantaka |) Year 37: 944 AD. 


Records the endowment of thirty kalanju of gold for the purpose of paying the 
remuneration of 2 brahmanas reciting tiruppadi yam on all the three twilight periods 
daily by Sivakosari Pidaran DeSavitankan, a priest of temple (ittalippattudaiyan) of 
Mahadeva of Tiruttavatturai, a devadana village in Idaiyarru-nadu Against this gold 
Kidambil Ichchuvara Naduppaya kramavittan of Kundina-gotra (Kaundinya-gotra) of 
the devadana-brahmadeya village, Anuttiramangalam sold (set apart) two ma of his 
share-land in two plots (to be retained and administered by him) and agreed to 
contribute thirty nali of oil per year for the stated purpose. 


Text 
1 வப்‌ [Il] மதிரைகொண்ட கொப்பர- 
2. கெசரிபன்மற்கி யாண்டு ௩௰எ அவது 
3. இடையாற்று நாட்டு தெவதாநம்‌ திரு- 
4. த்தவத்துறை மஹாகெ.வற்கு இத்த- 
S. ளிப்பட்டுடையான்‌ சிவகொசரி பிடாரன்‌ 
6. தெசவிடங்கன்‌ சஹஷாகித்தவற்‌ நிசத முன்‌- 
7. றுஸநியும்‌ ஹாஹணர்‌ திருப்பதியம்‌ பாடு- 
8. வாரிருவதற்கு [ஸ்‌]வய்த்த பொன்‌ mie. ம்‌ இப்பொன்மு- 
9. ப்‌[பரித்திரு கழஞ்சும்‌ Galur தெவதாந பிரமதெயமநு[தி]திரம- 
10. ங்கலத்து குண்டிந கொத்திரத்து கடாம்பிச்சுவர நடுப்பயகூ௨ம- 
[வித்தநென்‌ கொண்டு இஉெ.வற்கு திருப்பதியம்‌ பாடுவாரிருவற்‌- 


12. க விற்று குடுத்த நிலம்‌ எங்கள்‌ [பித்‌]*ருக்கள்‌ மாவ நஸூஃம்ப- 


[m 


[திதுடைய ஹுமியில்‌ இப்பொன்றுக்கு விற்ற நிலத்துக்கு 
14. ம்‌ [எல்லை] இ௫உசெவர்‌ நிலத்துக்கு மெக்கும்‌ காவிதி நிலத்துக்‌ 


aaa aan 
1. May be restored as பாடுவாரிருவற்குமாக 
2 The first two letters in the word பித்ருக்கள்‌ are found engraved like புர which tempts one to read 


aS மாருக்கள்‌ 


21. 


22. 


23. 


27. 


28. 


29. 
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கும்‌ [தலைவாய்‌] நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ இப்பிடாரன்‌ தெசவிடங்‌ - 
கநுக்கு நான்‌ விற்ற நிலத்துக்கு கிழக்கய்யடி அகலம்‌ தென்‌ 

மடல்‌ ஒழு[கி]கைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ காவிரி நிரொடு காலுக்கு தெற்‌ - 
க்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையில்‌ அகப்பட்ட நில முண்‌ - 


ணிலம்‌ ஒழிவின்றி இஞ்ஞிலத்தில்‌ நானுடையதெல்லாமகப்பட வி- 


. ற்று இஞ்ஞிலத்தால்‌ நாநட்‌[ட]க்‌ கடவ எண்ணை அண்டு வரை பதின்‌ 


ஞ்ஞாழியும்‌ இத்திருப்பதிய[ம்‌] பாடுவாரெ AL Gale இப்பொன்‌ 


௩மிஉம்‌ 


கொண்டு இஞ்ஞிலம்‌ விலைக்கற விற்று குடுத்‌ரதென்‌ சுவர நடுப்பய 
அரமவித்‌ - 


த[நென்‌] இஞ்ஞிலத்த[ல்‌] இத்திருப்பதியம்‌ பாடுவார்க்காக இ வண்ணை 


. ம௫௨-யும்‌ இப்பிடாரன்‌ தெசவிடங்கநென்‌ நான்‌ இச்சுவரநடுப்பய ச; - 
. மவித்தநிடை நான்‌ விலைகொண்ட மெக்கடையன்த பாதி நிலத்திலும்‌ - 


26. ட்டக்‌ கடவ UM யுமாக நமிஉயு மாண்டு வரை நான்‌ கொண்ட 


னிலத்திலெ திருமாவுக்கு ? 


இவ்வெண்ணை எற்றி கொண்டு சநாதித்தவற்‌ அட்டுவெந[£]க திருப்பதியம்‌ 
பா- 


ம்‌* செய்து குடுத்தென்‌ பிடாரன்‌ தெசவிடங்கநென்‌ இது 


உ[நா]ஹெமாத்‌ திருவடி உடைய DOD [IM] 


No. 46 
(A.R. No. 143 of 1925) 


TIRUVADUTURAI, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the east wall of the central shrine in the Gomuktisvara temple. 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka |) Year 38: 945 AD. 


Records that when the King worshipped the deity at Tiruvavaduturai in Sattanür, 
a brahmadeyam in Tiraimur-nadu, on seeing that the shrine was being constructed 
in stone he donated five hundred pon to cover the shrine from K udappadai 
upwards, in gold. 


3 It is evident that the engraver in the first instance had forgotten to incise this line but later on 
to accommodate the line he inserted it in small letters, after the whole matter was engraved 


4. May 


be restored as பாடுமிருவருக்கும்‌ 
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Text 
1. amani [If] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெச- 
2. ரிவற்ம[ற்‌]க்கு யாண்டு ௩௰௮ அவது [கன்னி நா- 
3. யற்று] திரைமுர்நாட்டு ஸூஹதெயம்‌ சாத்தனூர்‌ 
4. ஸ்ரீ திருவாவடுதுறை ஆள்வாரை பெருமாள்‌ 
5. திருவ[டி]த்‌ தொழுது திருக்கற்றளி செய்கின்றது e - 
6. ண்டருளி திருக்க[ற்றளி செய்ய உஉகாவ-ஞ்‌ [செய்த] 
7. ஐஞ்னூற்றுக்‌ கழஞ்சு இப்பொன்‌ 
8. கொண்டு குடப்படையெ பிடித்து மெல்செய்‌ - 
9. கின்றது ஸ்ரீபராந்தகதெவர்‌ பொன்னால்‌ செய்‌ - 


10. கின்ற பணி (IM 


No. 47 
(AR. No. 430 of 1922) 
ANANDAMANGALAM, MADHURANTAKAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 
On a rock near the Jaina image. 
M. K. Parakésarivarman (Parantaka I) Year 38: 945 A.D. 


This inscription is clumsily engraved in bold characters. It records a gift of five 
kalanju of gold for feeding perpetually one devotee at the monastery Jinagirippalli 
by Varddhamanap-periyadigal, a disciple of Vinaiyabhasurakkuravadigal, the pontiff 
of monastery (palli) at Séevur. It also records the setting up of (an image) Palliyan 
by Santisenakkuravadiyal. 


Another interperation is that it registers a gift of five kalanju of gold by 
Santis&nakkuravadiyal for feeding perpetually one devotee at the monastery, Jinagirippalli 
by Varddhamanapperiyadigal a disciple of Vinaiyabhasurakkuravadigal, the pontiff 
of monastery at Sévir to whom the gold endowed was entrusted. 


Text 
1. wal [I] மதிரைகொ- 
வத 
2. ண்ட கொப்பரகெசரிபநும்‌]- 


3. க்கி யாண்டு ௩௰௮-ஆவது 
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4. செவூர்ப்பள்ளி உடைய வினை- 
5. யாஹசூரகுரவடிகள்‌ மாணா- 
6. SST வத-ஜாணப்‌ பெரியடி [5]- 
7. ள்‌ Andi பள்ளியில்‌ ஓரடியார்க்கு Ba B- 
8. [தஜிவலைக்கு! நிலைஊட்டு வைத்த பொன்‌ 
9. ஐஞ்‌ கழஞ்சு Vot 
10. Quum குரவடியள்‌ பள்ளியா- 
IL [னை] நிற்க வைத்தது lo 
No. 48 
(AR. No. 220 of 1937) 
KARADI, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
South side of a boulder near the ruined Siva temple in the fort. 


MLK. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 40: 947 AD. 

Records a gift of ninty-six sheep by Viranaraniyar, the wife of the prince 
Gandaradittar, the son of the queen, Cholamadeviyar, for burning a perpetual lamp 
to the god Tirumadappárai-Mahadevar at Ravikulasulamani-chaturvédimangalam (situated 
on the) south (bank) of the (river) Pennai with an ulakku of oil daily. The gift was 
entrusted to the sabhaiyar of RavikulaSulamani-chaturvedimangalam. It is also stated 
that this charity was put under the supervision of Puduvur-udaiyan. 

Text 

1. anant [I] மதிரையும்‌ ஈழமுங்கொண்ட 

2. கொப்பரகெசரிபன்மற்கி யாண்‌[டு] ௪ம்‌ஆவ- 

3. து நம்பிராட்டியார்‌ சொழமாதெவியார்‌ மகனா- 

4. ர்‌ பிள்ளையார்‌ கண்டராதித்தர்‌ தெவியார்‌ வி- 

5. ரநாரணியார்‌ வாணகொப்பாடி பெண்ணை 

6. தென்கரை இரவிகுலசூளாமணி சதுவெ-௨ 

QJ 
7. திமங்கலத்து திருமாடப்பாறை ஹாதெ- 
8. வர்க்கு நிசதம்‌ உழ[க்‌*]கெ(க)ண்ணையால்‌ நந்தா விள[க்‌*1- 


L Read an £திதரவல்‌ 


M.K. Parakesarivarman (Parantaka I) 
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கொன்று சந்திராதித்‌[த*]வல்‌ எரிப்பதற்கு இரவிகுலசூ- 
[ளா]மணிசதுவெ-4திமங்கலத்து வட ஹயார்‌ வழி 

வைத்த சாவாமுவா பெரொடு தொண்ணூற்றாறு இது பன்மா- 
ஹெர்‌ [ர]! க்ஷ இது ஐரக்ஷித்தாரடி என்‌ றலை மெல- 

ன இது புதுவருடெயான்‌ அதிகாரத்தில்‌ வைத்தது IM 


140. 49 
(AR. No. 82 of 1896) 


SUCHINDIRAM, KANYAKUMARI TALUK, 
KANYAKUMARI DISTRICT 


On a boulder in the Sthanunatha temple. 


entrusted to the paradaichchavaiyar (parishad-sabha-temple assembly). 


8. 


9, 


1. There seems to be a letter above the letter » in a smaller form, which resembles the letter ர 


Published in EP. Ind, vol. V p. 43. 

Text 
apace II மதுரையும்‌ ஈழமும்கொண்ட கொப்‌ - 
பரகெசரிவன்மர்க்கு யாண்டு நாற்பது இ - 
வ்வாண்டு கும்‌. பநாயிற்றுத்‌ திருச்சி - 
விந்திரத்து எம்பெருமானுக்குக்‌ களக்‌ - 
குடி நாட்டுக்‌ கரவந்தபுரத்து வியாபாரி ஒரு 
mills அரம்கன்‌* வைத்த திருநொந்தா விளக்கு R- 
ன்று நிறை புலத்து” முப்பது இது நிசதம்‌ 
உழ[க்கரை] நெய்‌ முட்டாமல்‌ பகலும்‌ இரவும்‌ 


சந்திராதித்த[வற்‌] எரிவதாக [வி]ட்‌[ட] சாவாமு - 


2 Read அரங்கன்‌ 
3 Read பலத்து 


Year 40: Kumbha, (Jan-Feb) 
: 947 A.D. 


Records the: Orumgai Arangan, a merchant of Karavandapuram in Kalakkudi- 
nadu donated a !amp-stand weighing thirty palam and seventy-five sheep for burning 
a perpetual lamp to the god of Tiruchchivindiram with one and half ulakku of ghee 
daily. Further he donated twenty-five sheep for burning another perpetual lamp at 
Tiruvenkatanilai with one alakku of ghee daily. These 100 sheep (75425) were 


10. 


14. 


64 


வா[ப்‌பெரா[டு] [எழு]பத்த[ஞ்சு] இவனெ திரு - 
வெங்கட [நிலைக்கு [வைத்த தி]ரி[நொநிதாவிளக்‌ - 
கு ஒன்றினுக்‌]கு [நிசதம்‌ ஆழாக்கு நெய்‌ மெற்‌ - 
படி fasa விட்ட ஆடு இருபத்தை - 
(655 ஆக ஆடு நூறும்‌ ப]ரிடைச்சவையயார்‌]க்கு 
[காட்‌]டிக்‌ குடுத்தன IN 


No. 50 
(AR. No. 156 of 1969) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On a pillar stone supporting Nandi, Adhipurisvara temple (west face) 


M. K. Parakesarivarman (Parantaka I) Year 40: 947 AD. 


It records that Nakkan Parantakan alias Brahmasrirajan (a resident) of Alaiyur 
a brahmadeyam in Mipilaru in Poygai-nadu on the northern bank (of the river 
Kaveri) in Chola-nadu made a gifí of ninety sheep for burning a perpetual lamp to 
the god of Tiruvorriyur. 


Text 
esa யா - 
ண்டு நாற்ப்பதா - 
வது சொழநாட்டு வ- 
டகரைப்‌ பொய்கை 
நாட்டு மிபிலாற்று பிர - 
மதெயம்‌ அலையூர்‌ 
நக்கன்‌ பி- 
ராந்தகன்‌ 
னாகிய! ஸூ 
ஹ்ஸ்ஜீம[ா] - 


ஜன்‌ Slr] - 


aw அ வைகை வ வ படட 
1. The letter ய is engraved below 
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D. ற்றியூர்‌ e- 
13. ஹாசெவ - 
14. rmrGX(&)er ந௩[ா] 
15. விளக்கு சூ- 
16. eum BTA - 
17. மெரிப்‌ - 
18. பதற்க்கு வைத்த சா - 
9. வாழுவாப்‌ பெராடு தொ - 
20. ண்ணூறு IN 


No. 51 
(AR. No. 386 of 1924) 


MELAPPALAUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall of the Cholésvara shrine in the Agastyésvara temple. 
M. K. Parakesarivarman (Parantaka J) Year 40: 947 AD. 


This inscription records an undertaking given by the seven officials of the 
temple of Avanigandharva-I$varagriham to Nakkan Aiyyarradigal, a dancing-girl of 
the temple. She purchased four ma of waste land at Uragankudi, a devadana village 
of Poygai-nadu. She reclaimed it converted it into wet-land and donated back to the 
temple for burning a perpetual lamp out of the produce of the land. 


Text 
1. amaun [IM] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிஸநக்கு யா - 
2. ண்டு ச௪ம்‌அவது குன்றக்‌ கூற்றத்து Geass அவநிகாமவ- TU 
3. ர ழஹத்து உஷிமமாபடாரரிடை இத்தளிக்‌ கூத்தப்பி[ள்‌*]ள 
4. நக்கன்‌ அய்யாற்றடிகளித்‌ தளி Gear பொய்கைய்‌ நா - 
5. ட்டு உரகன்குடி அபொஹனங்‌ டென்த ஹுமியை விலக்கு கொண்‌ - 


6. டு கல்லி இரண்டு பூவும்‌ விளைய நிர்நிலம்‌ நான்கு மாவும்‌ 
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7. இதின்‌ பொன்த ஹொழங்‌! கொண்டு அவரதித்தவத்‌ ஒரு நொ - 
8. ன்தா விளக்கு இரவும்‌ பகலும்‌ எரிப்பொமாநொம்‌ இத்தளி - 


9 ப்பட்டுடையொம்‌ எழுவொம்‌ இது HTAA rT க்ஷ ॥* 


No. 52 
(AR. No. 149 of 1937) 


KUMARAVAYALUR, LALGUDI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall of the mandapa infront of the central shrine in the 
Agni$vara temple. 


M.I.K. Parakésarivarman (Parantaka D Year 41: 948 AD. 


It records that Nalayirattu Munnurruvan alias Chandrasekharan Aramaiyindan, 
the madhyasthan (the arbitrator) of Nandipanma-mangalam, a brahmadeyam on the 
southern bank (by the river Kavéri) had dedicated his maid servant, whom he had 
acquired in the 35th year (ie. 942 AD. of the ruling king) Uran Solai, her daughter 
Vellala Piratti and the lattter's daughter Aramaiyindan Kandi with the libation of 
water to the god, Paramesvarar of the stone temple at Vayalur for serving as chauri- 
bearers as well as for reciting tiruppadiyam. 


Text 


1, apan UI மதிரையும்‌ [ஈழமு]ம்கொண்ட கொப்பரகெசரிபநற்கு 
யாண்டு ௪மக அவது தென்கரை MADA gust நஷிபநமங்கலுதத்து] 

2. ஐயத்தன்‌ நாலாயிரத்து முன்னூற்றுவன்‌ ஆன சஷி Qua oor 
அரமையிந்தனென்‌ நான்‌ KOH ஆவது கூழ்ழாள்‌ கொள்ள 


3. என்‌ அடியாள்‌ ஊரன்‌ சொலையைய்யும்‌ இவள்‌ மகள்‌ 
வெள்ளாளபிராட்டியையும்‌ இவள்‌ மகள்‌ அரமையின்தன்‌ கண்டிபைப]யும்‌ 
உள்ளிட்டாரை 2 


4. க்‌ கூற்றத்து வயலூர்த்‌ திருக்கற்றளி a ம ஜெெர[ர்‌]க்கு கவரிப்பிணவாகவும்‌ 
திருப்பதியம்‌ பாடவும்‌ நி(ர்‌)ரொடு அட்டிக்‌ குடுத்தென்‌ சந்திரசெகரன்‌ 
அரமையின்தனெனன்‌ *] 


l. Read ஹொழங்‌ 
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No. 53 
(AR. No. 345 of 1903) 


NANGAVARAM, KULITTALAI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the base of the central shrine in the Pidari temple. 
M. K. Parakésarivarman (Parantaka I) Year — 


Records that 12% kalam of paddy per annum accrued by way of interest at the 
rate of two nali per kalam per month, on the fifty kalam of paddy gifted by an 
individual named . . . , tedakki ulagan (apparently for providing offerings and 
worship) to the goddess Aranalippa Makalattukkala-bhatari alias Sattanur Nangai for 
the prevalence of peace, prosperity and well-being of Ariñ jigaich-chaturvédimangalam, 
a devadana-brahmadeya on the southern bank (of the Kaveri). 


Published in SJJ Vol VIII No. 654. 


Text 


1. ஹவஙிபறீ [I] மதுரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு 
த 
தென்கரை தெவதா- 


2. ஸனப்பிரமதெயம்‌ அறிஞ்சிகைச்சத uh மங்கலமான இ- 
3. மராமத்துக்கு awamu h- 
4. திகரமாய்‌ amar Qv pp ui ANN SANA இருந்தருளி இருந்த அரணழி- 


5. ப்ப மாகாளத்துக்‌ காளாஹடாரியான சாத்தனூர்‌ நங்கைக்கு வடகரை . . 


6. தெடக்கி உலகந்‌ . வைத்த நெல்‌ ஐம்பதிந் கலம்‌ கலத்துவாய்த்‌ திங்கள்‌ 
இருநாழி பலிசை 


7. யால்‌ ஆட்டு பந்நிருகல வரை M 


No. 54 
(AR. No. of 1998-99) 


VAYALOGAM, KULATTUR TALUK, 
PUDUKOTTAI DISTRICT 


On broken stones (three pieces) kept at the Saptamatrika temple near the tank. 
Rajakesarivarman (Sundarachola) Year 3: 960 AD. 
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Records the gift of two plots of land amounting to three ma, nattar-perufichey 
and narrukkal tudarchchey for the maintenace of the tank (kulappatti) at Vayalokam 
in Vayalaka-nadu by the sword regiment Virachola Ilangovelar (Virachola Ilangovelar- 
valpadat) and the body-guard unit udanilai-chevagar. It is also stated that these two 
plots of land were made over to the tank. perpetually. 


Published in Avanam Vol. No. 10 (1999) -p. 15. 


Text y 
L மசதிஸ்ரீ |!) கொஇராசகெசரரி]ப[ன்‌] - 
2. மக்கி யாண்டு ௩ ஆவது இவ்வாண்டு 
3. வ(ய]ல[க நாட்டு வயலகத்து குளத்து[க்‌*]கு 
4. குளப்பட்டி செய்த நிலம்‌ இவூர்‌ srin] - 
5. ர்‌ பெருஞ்செய்யும்‌ நாற்றுக்கால்‌ [துடர்ச்‌)] - 
6. செயும்‌ இவை இரண்டும்‌ நிலந்‌ go இக்குள - 
7. த்துக்கு சந்திரா[தி]த$(கிவல்‌ நி[ற்‌ரப்பதாக செ - 
8. ய்தொம்‌ விரசொழ இளங்[கொ]வெளார்‌ வா - 
9. ள்படையும்‌ உடநிலை[செவ[கரும்‌ (g)- 
10. [சந்து இது இ௱க்ஷி(ப்‌1பான்‌ பாதம்‌ எங்க - 


1. ள்‌ தலை மெலது DS பநாஹெறற[ஈ*- -. [IA] 


No. 55 
(AR. No. 243 of 1944) 


VALIKANDAPURAM, PERAMBALUR TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north walll of the central shrine in the Valikandésvara temple. 


Rajakesarivarman (Sundarachola) Year 4: 961 A.D. 


This record on the grounds of palaeography may be assigned to the tenth 
century. Possibly it belongs to the reign period of Ra jakesarivarman Sundarachola. 


It records that Maravan Tunganaiyan Pirantaka-Valanadudiyan and his brother- 
in-law Vanarayan Aravifijan Ra jadittan had a contest (koliporutti) in which the latter 
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was defeated and that he entrusted 7 pure gold (sempon) to the body, Sarkarapadi- 
nagarattar in Valikandapuram for burning a perpetual lamp to the deity Tiruvalisvarattu- | 
Paramesvarar for the merit of Pirantaka-Valanadudiyan, with an ulakku of ghee 
daily. Aravifijan Irajadittan seems to have presented a copper-lamp for the purpose. 


Text 

1. iwah ॥॥]கொவிராசகெசரிவநற்கு யாண்டு ௪ ஆவது மறவன்‌ தூங்கா - 
2. னையான்‌ பிராந்தக வளனாடுடையானும்‌ இவன்‌ மெத்துனன்‌ வாணர்‌ - 
3. யன்‌ அரவிஞ்சன்‌ இராசாதித்தனுந்‌ தங்களிற்‌ கொழிபொருத்தி அரவிஞ்‌ - 
4. சன்‌ இராசாதித்தன்‌ றொற்று பிராந்த வளனாடுடையானுக்காகத்‌ திரு - 
5. வாலிமாத்து ௨௱ஹெரர்க்கு வைய்த்த நொந்தாவிளக்கு ஒன்று 
6. இவ்விளக்குக்கு வாலிகண்ட புரத்துச்‌ சங்கரபாடி நகரத்தார்‌ வசம்‌ கு- 
7. டுத்த செம்பொன்‌ இப்பொன்‌ எ இப்பொன்‌ கொண்டு நிசதம்‌ 

உழக்கெண்ணை 
8. சந்திராதித்தவல்‌ அட்டுவொமானொம்‌ சங்கரப்பாடி நகரத்தொம்‌ 


9. செப்புவிளக்கு ஒன்று இவ்விளக்கி(ல்‌லெ இரவும்‌ பகலும்‌ எரிக்க 
வநாஹெவ௱ா ru ஈடு m — 


No. 56 
(AR. No. 238 of 1944) 


VALIKANDAPURAM, PERAMBALUR TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall of the central shrine in the Valikande$vara temple. 
Rajakésarivarman (Sundarachola) Year 4: 961 A.D. 


It records an undertaking given by the body called Sankarapadi-nagarattar of 
the village Valikandapuram to contribute one ulakku of ghee measured by narayam 
to burn a perpetual lamp for god Parame$vara in the temple of Tiruvalisvaram in 
Valikandapuram in Vannadu after accepting 7% kalanju of pure gold weighed by 
the nagarakkal deposited for the purpose by Madan Vaikunthan alias 
Ranarangaragappallavaraiyan of Puliyur in Van-nadu. 
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Text 


H 


anand Lf [॥!*] கொவிழா]சகெசரிவ நற்கு யாண்டு ௪ அவது வன்னா- 
ட்டு வால்வு திருவாலிச்சுரத்து பரமெமரர்க்‌- | 
கு இந்நாட்டுப்புளியூ[ருடையான்‌ மாதன்‌ வைய்குந்தனாயின இர- 
ணரங்கராகப்‌ பல்லவரையன்‌ வைத்த நொந்தா விளக்கு ஓ- 

ன்றுக்கு இவ்வூரில்‌ நகரகல்லால்‌ செம்பொன்‌ எழு கழை- 

ஞ்சரையும்‌ கொண்டு நாராயத்தாலுழக்‌ கெண்ணை இரவும்‌ பக- 

லும்‌ அட்டுவொமிவ்வூர்‌ சங்கரப்பாடி நகரத்தொம்‌ இது சந்திரா- 


0 ND ஸூ. டல 


தித்தவற்‌ எரிய! பன்மாஹெயாா MO s ॥- செப்புவிளக்கு ஒன்று 
வ 


No. 57 
(A.R. No. 246 of 1944) 


VALIKANDAPURAM, PERAMBALUR TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall of the central shrine in the Valikandesvara temple. 
Rajakesarivarman (Sundarachola) Year 4: 961 AD. 


This inscription on the grounds of palaeography may be assigned to the tenth 
century A.D. It may belong to the reign period of Rajakésarivarman Sundarachola. 


It records that Achchanakkan, a servant belonging to the sword regiment called 
Ilaiya-Konga-val (of Valikandapuram) made a gift of seven kalanju of gold for 
burning a perpetual lamp to the god Mahadeva of Tiruvalisvaram in Valikandapuram 
in Van-nadu. The gift-gold was entrusted to the Sankarappadi-nagarattar, with the 
stipulation that they should supply one ulakku (of oil) daily by the measure narayam 
(for burning the lamp). 


Text 

L ஹவஙிஸ்ரீ M] கொவிராசகெசரிபநுற்‌*]கு யாண்டு ௪ அவது வன்னாட்டு 
வாலிகண்டபுர- 

2. த்து திருவாலிமாத்து mantag ale இவர்‌ இளைய கொங்கவா[ளில்‌ 
செவகன்‌ 
அச்சனக்கன்‌ வைத்த நொந்தா விளக்கு + இதினுக்கு பொன்‌ எழு கழஞ்சு 

4. இப்பொன்னுல்‌*] நாராயத்தால்‌ நிச[இ*] உழக்கு அட்டக்கடவர்‌ சங்கரபாடி 
parió sor [rr "*] 

5. இது சந்திரா]தித்தவலம்‌ AADLIT g? [॥*] 

L The two letters ரிய are found engraved above the line over the letters of த்த in the beginning 


of line no. & 
2 Read உநாஹெமாாகை 
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No. 58 
(A.R. No. 12 of 1896) 


KARIKAL, ARAKONAM TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 


On a slab which forms a roof of the Ponni-Amman temple. 
M.K. Rajakesarivarman (Sundarachola) Year 5: 962 AD. 


Records that Achchan Vennayi Nangai, of Erupadi in Kilar-kurram, the wife of 
Viravalanjiyan of Mariyadi in Pulivala-nadu, had caused the construction of the 
temple for Pidari (Bhattaraki). 


Published in Ep. Ind. Vol IV. p. 331 
Text 
1. lg (ஸ்ரீ) IT மதிரைகொண்ட கொவிராஜகெஸரிப- 
ropise யாண்டு அஞ்சாவது புலிவலநாட்டு 
மறியாடி [விரவளஞ்சியன்‌ மிணாட்டி கிழார்‌ In 
ற்றத்து ஏறுபாடி ஆச்சன்‌ வெண்ணாயி ந- 
ங்கையென்‌ செயய்வி]ச்ச பிடாரி கொயில்‌ IN 


n ae p M 


No. 59 
(AR. No. 315 of 1911) 


VELACHCHERI, SAIDAPET TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On the south wall, central shrine in the Dandisvara temple. 
M.K. Rajakesarivarman (Sundarachola) Year 5: 962 AD. 


This inscription has been assigned to Sundarachola. It records that Devakumara 
Kramavittan of Tennur, one of the alunganattar of Velichcheri in Kottur-nadu 
(a sub-division) of Puliyur-kottam made a gift of ninety sheep for burning a 
perpetual lamp to TirutandiSvara-devar of the above village. 


Published in SJJ. Vol. IM. No. 114 


L Read வ 
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Text 


awanu [I] மதிரைகொண்ட கொவிராஜகெளரிபநர்ர்க்‌ கு யாண்டு 
வ த 


2. ௫ சாவது புலியூர்‌ கொட்ட[த்‌*து Oa TOK நாட்டு வெளி[ச்‌*]செரி 

யாளுங்க - 
3. asu [தெ]ந்னூர்‌ ஜெவகுமாரமவித்தநிவூர்‌! திருதண்டிய - 
4. ரசெவர்சூ அர, ஈதித்தவல்‌ ஒரு[நிஈாவிள[க்‌*]கெரிப்பதற்கு வைத்த 
5. சாவாமுவா பெராடு தொண்ணூறு 92, * ரக்ி[ப்‌*]பார்‌ 

[௨.][நாஹெஹஸமரர்‌॥-- 

QJ 
No. 60 
(AR. No. 246 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 
On a pillar lying to the south of the Adhipurifvara temple. 
M.K. Rajakesarivarman (Sundarachola) Year 5: 962 AD. 


This inscription though belonging to Sundarachola refers to Uttamachola. It 
records that an individual Kaduttalai Nagamaiyan, son of Singamaiyan, a Kalesi 
perundaram official, who had accompanied udaiyar Uttamachola, donated ninety 
sheep for burning one perpetual lamp and also an Ila-lamp to Tiruvorriyur Mahadeva. 


m 


Oo 2 உ uU உ WOK 


Published in SZJ. Vol IIL No. 115 


Text 
[awans] [I*] மதிரைகொண்ட கொவிராசகெ- 
CP யாண்டு ஐஞ்சாவது உடையார்‌ 
ஸ்ரீ உத்தமசொழதெவ(ர்‌)ருடன்‌ வந்த 
கலெசி பெருரூர[த்‌[துச்‌ சங்கமைய்யன்‌ 
மகன்‌ கடுத்தலை நாகமய்யன்‌ திருவொற்றியூ]ர்‌ 
ஹ[ா]லெவர்கு ஆசந்திரதா[ர]மும்‌* ஒரு நந்தா- 
[வி]ளக்கெரிப்பதற்ஞு வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெரா- 
டு தொண்ணூறு ஈழவிளக்கு ஒற்று இது பந்தா- 
danur க்க [i] 


eee 
l Read நிவ்வூர்‌ 


2. Read இலக 
3. Read ஆசந்திரதாரமும்‌ 
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No. 61 
(AR. No. 274 of 1978) 
TIRUMALAI, POLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


Rock near the steps leading to the temple. 


MK. Rajakésarivarman (Sundarachila) Year 6: 963 AD. 
This registers a gift of 95 sheep for burning a perpetual lamp to the god of 


Tirumalai, a hamlet of Vaigavur in Pangala-nadu by Ekaviran Danmasangatiyar alias 
Malaiyamahadeviyar, the wife of Maladu-udaiya Nattan Sittavadattadigal of Bhargava 
gotra and the daughter of Nadalvar Ilangonadigal. 
Text 
1. [amana i] மதிரைகொண்ட கொவிராஜகெஸ . “ண்டு ௬ 
வ 
ஆவது 


2. பங்கள நாட்டு வைகவூர்த்‌ இருமலைசெ.வர்க்கு ஹாழ$வ Qori Shs 
மலாடுடைய நாட்டான்‌ சித்த - 


3. வடத்தடிகள்‌ செ.வியார்‌ நாடாள்வார்‌ இளங்கொனடிகள்‌ மகளார்‌ எகவீரன்‌ 
தன்மசங்காதியா - 


4. ராகிய மலையமஹாசெ.வியர்‌ வருராதி.தவற்‌ ந௩ாவிளக்குக்கு வைத்த 
சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொ - 


3. ண்ணூற்றைஞ்சு ஐயஓ-ங்‌ கெடுப்பான்‌ கங்கைஇடைக்‌ குமரியிடைச்‌ 
செய்தார்‌ செய்த பாவங்‌ கொள்வா - 


6. oor || 


No. 62 
(AR. No. 291 of 1908) 


TIRUKKALITTATTAI, KUMBAHKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall of the central shrine in the VedapuriSvara temple. 
Sundarachola, who. drove the Pandya into the forest Year 7: 964 AD. 
It records that Pirantaka Siriyavelan alias Tirukkarrali-Pichchan, who was serving 
as a general of the king purchased a plot of land called tali-vilagam, half-a-veli in 
extent, and also got it freed from taxes with 156 kalanju of gold, he had endowed 


for providing ritualistic offerings of food for the god Sri Kudittittai udaiyar at 
Vembarrur on the northern bank of the (river Kaveri). 


Published in Ep. Ind. Vol. XII. p.26 
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Text 


Lawa, NI பாண்டியன்‌ சுர(ம்‌)மிறக்கிந பெருமாள்‌ ஸ்ரீசுரரசொழ 
oe தீ . . . 
ஜெவற்கு யாண்டு er வது வடகரை வெம்பற்றூர்‌ 


2. ஸ்ரீகுடித்தட்டை உடையா*ற்கு இப்பெருமா(ள்‌)னுக்கு ஸெநாபத£ம்‌ செகிற 
பிராரூகந்‌ சிறியவெளா - 


3. ppnis1 திருக்கற்றளி பிச்சந்நெ(ந்‌) இத்செ.வற்கு திரும பொநகத்துக்கு 
நாந்‌ செம்பொன்‌ PADA Sy- 


4. Gam குடுத்து கொண்டு இறையிலி செது கொடுத்த நிலமாவது இத்ஜெவர்‌ 
ஸ்ரீகொயிலுக்கு வடக்கு திருக்குள- 

5. த்துக்கு வடக்கு தளிவிளாகம்‌ [எ*]ந்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலம்‌ அரையும்‌ 
இத்செ.வற்கு திரும;$பொநக- 


6. த்துக்கு வாரா சி.தழவற்‌ செல்வதாக இறையிழிச்சி குடுத்தெந்‌ பிராந்தகந்‌ 
சிறிய வெளாந(நாந திருக்கற்றளி பிச்சநநென்‌ IMT 


No. 63 
(AR. No. 232 of 1942) 


TIRUKKANDIYUR, TANJAVUR TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On a pillar lying in the compound of the ruined ISvara temple. 
Rajakésarivarman (Sundarachola) 7: 964 AD. 


This inscription on the grounds of palaeography may be assigned to the tenth 
century A.D, as it may belong to the reign-period of Rajakesarivarman Sundarachola. 


It records the definition of the boundaries of a plot of land, 1/8 of a veli in 
extent, belonging to the god who was pleased to keep standing. Among the 
boundaries of the land two plots of stridhana land owned by the wife of Savandi 
Srikantan, is mentioned. 


Text 
L [வவஙி] ஜீ [17] கொராஜகெஸரிவஒக்கு யாண்டு AYAH ஆற்காட்‌ - 


2. டுக்‌ கூற்றத்து wane ws திருக்கண்டியூர்‌ நின்றருளிந ஜெ. - 
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3. வர்‌ நிலம்‌ அ[ஸ] . வாகூரான கனச(வாித்தியாவகரன்‌ ஸ்ரீவாஸுலெவ - 
4. . மசக்கலுக்கு கிழ்பா[ர்கெல்ல்‌ siung ஸ்ரீகண்டன்‌ Q- 

5. சருமன்‌ ாஹணி ல மனத்துக்கும்‌ தானைஞ்சன்‌ சொ - 

6. தி சிவாகரன்‌ கலமாள்கிற நீலத்துக்கு! மெக்கு தென்பா[ற்‌] - 

7. கெல்லை சாவாந்தி ஸ்ரீகண்டந்‌ செருமன்‌ ாஹணி - 

8. மனத்துக்கும்‌ ஆனைவாய்க்காலுக்கும்‌ வடக்கு[ம்‌] 

9. (ம்‌) மிபாக்கெல்லை குண்டுவாய்க்கு கிழக்கும்‌ வடபர[ா£] - 

10. க்கெல்லை ஆரகன்‌ திருமழபாடி செட்டான்‌ கல - 

IL மாள்கின்ற நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ இவ்வீசைத்த£ பெருநா - 


D. ன்கெல்லையிலகப்பட்ட நிலம்‌ அரைக்கால்‌ IN 


No. 64 
(AR. No. 382 of 1924) 


MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall in the Chole$vara shrine in the Agastye$vara temple. 


Rajakesarivarman (Sundarachola ?)? Year 9: 964 AD. 
Uttamachola year 16: 987 A.D. 


This inscription refers to an endowment made in the 9th regnal year of 
Rajakesarivarman (Sundarachola) but it was given effect in the subsequent period ie 
during the reign of Uttamachola. 


It records that Virachola Anukkan Siriyappi Malapadi of Avanigandharvvapuram 
made a gift of ten kalanju of gold for burning a perpetual lamp with one ulakku 
of ghee daily to the shrine (situated) to the north of the temple of Mahadeva of 
Avanigandharvva-I$varagriham, a devadana in Kunra-kkürram. During the sixteenth 
regnal year of Uttamachola on the orders of Paluvettaraiyar Kandan Maravan, the 
two nagarattars who were examining the Srikariyam of the temple received the 


1. Read நிலத்துக்கு 

2 Read இவ்விசைத்த 

3. The identity of this Rajakesarivarman with Sundarachola is doubtful This Rajakesarivarman could 
be Rajaraja I also. 
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gold for interest (ie supplying ghee for burning the lamp). Probably later, when the 
Srikariyam of the temple was being checked by Kausikan Nakkan Marapiran, the 
gold was taken over by the pattudiyar-eluvar (seven priests, possibly of Avani- 
gandharvva-ISvaragriham), for arranging to burn the perpetual lamp. 


Published in SJJ. Vol XIII No. 201. 


Text 
RS [I*] கொஇராசகெசரிபன்மற்கு யாண்டு சூ ஆ- 
வது குன்றக்கூற்றத்து ஜெவஉ௱னம்‌ DEA 
Tue து[ஹூநத்து ஊஹாஜெவர்‌ வடவாய்‌ ஸ்ரீகொயிலுக்கு ௮ - 
வனிக௩வ புரத்து விரசொழ அணுக்கள்‌ சிறியப்பி மழபா - 
டி சரூராதித்தவல்லும்‌ வைத்த நொரந்‌]தாவிளக்கு ஒன்றிநிக்‌ - 
கு படியுழக்கினால்‌ நிசதமுழக்கு நெ[ய்‌]யெரிய வைத்த பொன்‌.- ` 


ம பதின்கழஞ்சும்‌ ீகொப்பரகெசரிபன்மர்க்கு யாண்டு உத்தமசொழ்[ர்‌ “க்கு 
Da) yag அ - 


டிகள்‌ பழு - 


வெட்டரையர்‌ கண்டன்‌ மறவனார்‌ அரு[ளி*] செய்ய ஸ்ரீ காயம்‌ ஆராயா 
நிற்க்க இரண்டு நகரத்தாரும்‌ சிறி - 


யப்பி மழ - 


வாடி வைத்த பொன்‌ பதின்கழஞ்சும்‌ கொண்டு இரண்டு நகரத்தாரும்‌ 
பலிசை இட்டுவாரா நிற்கின்ற பொன்‌ பதின்கழ - 


ஞ்சும்‌ Lmjarujg-wb ஆராயாநின்ற கெளமிகந்‌ நக்கந்‌ மாறபிரான்‌ ஆராச்சியில்‌ 
இப்பொன்‌ பதின்கழஞ்சும்‌ வாங்கி கொண்டு 


krg Awan இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு நொந்தாவிள - 
க்கு எரிப்பொம்‌ அநொம்‌ இத்தளிப்‌ u- 


ட்டுடையொம்‌ எழுவொம்‌ இது வநாஹெமம TAs llo - 
வ @ 
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No. 65 
(AR. No. 267 of 1911) 


TILLAISTHANAM, TANJAVUR TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall in the Central shrine in the Ghritasthanesvara temple. 
Rajakésarivarman (Sundarachola) Year 13: 970 AD. 


Records two gifts of 25 kalafiju of gold each by Tennavan Pritimarasan alias 
Katti Uran and Varaguna Perumanar, the queen of Parantaka Ilangovelar for 
burning two perpetual lamps with two ulakku of oil daily to the god, Mahadeva at 
Tiruneittinam in Poygai-nadu With the 50 kalarju of gold the sabhaiyar of 
Tiruneittanam and padamiilattar agreed to burn the two perpetual lamps daily by 
reclaiming ten chey of temple land (earmarked for this purpose). Among the 
boundaries of land, a plot of land owned by a Vishnu temple is mentioned. 


Published in SJJ. Vol. II No. 113. 


Text 

1. amango [If] கொ௱ாஜகெஹனறிவற்கு யாண்டு ம௩ஆவது பொய்கை 
al 
ஞாட்டுத்‌ 

2. தெவதானந்‌ திருநெய்த்தானத்து உஹாசெ.வரர்க்‌ிகுத்‌ தென்னவன்‌ பிரு - 

3. திமாராசனாயின கட்டி ஒற்றிஊரன்‌ நிசதி உழக்கு நெய்யாலொரு 
நொந்தாவிள - 

4. க்கெரிவதாகக்‌ குடுத்த பொன்‌ ௨௰௫-௰உம்‌ பராந்தகவிளங்கொவெளார்‌ 
தெவியா - 

5. ர்‌ வரகுணபெருமானார்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்கினுக்குக்‌ குடுத்த பொன்‌ 
உ௨ம்‌௫ 2 மாகப்‌ பொ- 

6. ன்‌ GD மீ ஞ்சினாலும்‌ தெவர்‌ Woman திடலுங்‌ கல்லி நிர்நிலமாக 
மசக்கின [நிலத்‌] - 

7.  துக்கெல்லை கரைக்கிழ்‌ விவுலட்டரா[த[ர்‌ துடவைக்கு மொர்‌]க்குங்‌ கரிகாலக்‌ 
கரைக்கு வடக்குந்‌ தெவருடை - 

8. ய புன்செய்க்கறாய்க்குக்‌ கிழக்கு மந்தனூர்‌ [வா]ய்க்காலுக்கு[த்‌] தெற்கு 
மிவ்விசைய்த்த பெருநா - 

9. ன்கெல்லயுள்‌(ள*]கப்பட்ட நிலம்‌ செ பத்துச்‌ செயுங்‌ [காண்டு 
நிசதியிரண்டு நொந்தா விள - 
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10. க்கு வரராதிஆூவல்‌ எரிப்பொமானொந்‌ திருநெய்தானத்து ஸலெயும்‌ 
பாதமுலமிது வநாஹெறயறம்‌ ஈ[ கெ] - 
p வ 


No. 66 
(AR. No. 557 of 1920) 


UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall of the central shrine in the Anante$varasvamin temple. 


Parakesarivarman, who took the Year 2: 962 AD. 
.head of Virapandya (Aditya II) 


Records an undertaking given by the temple officials (devakanmigal) to Araiyan 
Geyavitankan, a member of (kaikola) regiment, Singalantaka-tterinja-kaikkolar to 
provide a pair of cloth-wreaths (tirupparisattam) to the god Mahadeva who is 
dancing in the stone temple, Tiruvananti$varam at Sri Viranarayana-chaturvedimangalam, 
a brahmadeyam on the northern bank (of the river Kaveri), with the interest of 
three kaSu received from him. 


Text 
L anani [I*] விரபாண்டியன்‌ தலை[கெ]- 
2. எண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்[க்‌]- 
3. கு யாண்டு ௨வது [உடையார்‌] 
4. சிங்களாந்தகத்‌ Glen ை 
5. கக்கொளரில்‌ கை [காள] 
6. ன்‌ அரையன்‌ கெய விடங்‌- 
7. கனென்‌ eu (mev)se»g [ஸூ]- 
8. ஹதெயம்‌ ஸ்ரீவிரனாரயண- 
9. ச்சதுவெ-£தி மங்கலத்து 
10. இருவனந்தியாத்து 
திருக்கற்றளி 
D. ஆடி அருகின்ற ம[ரஜெவர்‌] 
B. க்குத்‌ திருப்பரிசட்டத்து[க்‌*கு இட்ட snr- 
14. சு முன்று இம்முன்று கா[சின்‌ பலி- 
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15. யாலும்‌ ௨ (65 சந்திராதி- 

16. த்தவல்‌ ஓரணை பரிசட்டமுஞ்‌ சார்‌- 
17. த்துவிப்பொமாநொம்‌ Agar wf- 
18. காயஏஞ்்‌ செய்யும்‌ [ஜெ]வர்‌ கந்மி 
19. களொம்‌ இது ப[நிலாஹெடை- 

20. ரர்‌ ஈக. II 


No. 67 
(AR. No. 223 of 1915) 


BRAHMADESAM, CHEYYAR TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall of the central shrine in the ChandramauliSvara temple. 


Maharaja, who took the Year 2: 962 AD. 
head of Virapandya (Aditya II) 

Records that an individual Ilanangür alias Alankarachetti, the son of Mangalapriyan 
Kalivilangi, a merchant of Tiruvegambachcheri in Rajamalla-chaturvedimangalam 
endowed fifteen kalanju of gold for burning a perpetual lamp to Sri Pondai- 
pperumanadigal. The ganapperumakkal of the temple (who were entrusted with the 
gold gifted) were to burn the lamp out of the interest on the gifted amount. 


Text 
L வவஙிடரீ [I*] விரபாண்டியனைத்‌ - 
த 


2. தலைகொண்ட கொலூ)ஹாறாஜற்கு யாண்டு ௨ஆவது ஈாஜமல்ல 
அதுவெ-திமங்கலத்து 
A 

3. திருவெகம்பச்செரி வராவாறி மங்கலியன்‌ கலிவிலங்கி மகன்‌ 
இளநாங்கூர்‌ அகிய அல - 

4. ங்கார செட்டி மிரபொந்தைப்‌ பெருமானடிகளுக்கு ஒரு நுந்தாவிளக்குசூ 
வைய்த்த பொன்‌ பத - 

5. னைங கழஞ்சு இப்பொன்‌ பதினைங்‌ கழஞ்சாலும்‌ வந்த WL பொன்‌ 
கொண்டு மிரகொ - 
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6. யில்‌ கணப்பெருமக்களெ அவரூராதிதழரை எரிப்பதாக வைய்த்தென்‌ 
அலங்கார செட்டி - 


7. யென்‌ Gp eee ஈக்ஷிப்பார்‌ மிரபாதம்‌ என்றல்‌ மெலன அறம்‌ வெற்க 
u) 
அறமல்லது து - 


8. ணையில்லை ॥ ௨ 


No. 68 
(AR. No. 215 of 1985) 
BAHUR, PONDICHERRY 


On the east wall, ardhamandapa in front of the central shrine, in the 
Mulasthanesvara temple. 


Parakesari, who took the Year 3: 963 AD. 
head of Virapandya (Aditya II) 


| It records a gift of ninetysix sheep by Kaliyan Manradi Aiyyan alias 
Acharakantappallavaraiyan of Karai in Nerumur-nadu in Chembür-kkottam for 
burning a perpetual lamp to the god Sri-Mulasthanattu Mahadéva at Vagür. He also 
donated a lamp-stand for burning this lamp. 
Text 

1. படபட [I^] விரபாண்டியன்‌ தலைகொண்ட கொ - 

2. [ப்‌]பரகெஸரிவநார்‌*க்கு யாண்டு ௩வது வாகூர்‌ ஸ்ரீ மு- 

3. வானத்து ம(ஈ)ூஹாெவ[ர்‌ "க்குச்‌ செம்பூர்க்கொட்டத்து 

4. நெருமுர்நாட்டுக்‌ கரை உடை[யன்‌] கலியன்‌ மன்றாடி ஐய்ய - 

5. ன்னாகிய அசாரகாந்தப்‌ பல்ல[வ] - 

6. ரையன்‌ சணஷராதித்‌[த*]வல்‌ வைத்த ந- 

7. ஷா விளக்கொன்றினுக்கு வைத்த சாவா 

8. முவாப்பெராடு தொண்ணூற்றாறு 

9. எரிய வைத்த நிலை விளக்கொ - 


10. ன்று இவை பன்மாயெ[ஹ]ம - 


Il rv (gru ess [II*] 
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No. 69 
(AR. No. 246 of 1969) 
BELUR, SALEM TALUK, SALEM DISTRICT 
On a stone set up outside the TantonriSvara temple. 


Parakesari, who took the Year 3: 963 AD. 
head of Virapandya (Aditya 11) 


Records that Milidudaiyin Akalankan Malaiyar Adittan alias Sembiyan Miladudaiyan 
of Bharghava gotra has authorized the administrators of Turivi-nadu (Turivi-nattu- 
uraligal) to collect four and quarter kalanju of gold as tax towards uralittirai. 


Text 
1. amadu? [IA] 
2. விரபாண்‌[டி*]ய 
3. ன்‌ றலைகொண்‌் - 
4. -ட கொப்பரகெசரி 
5. பன்மற்கு யாண்டு ௩ 
6. அவது வழு வற 
7. தரத்து மிலாடுடையா - 
8. ன்‌ அகலங்கன்‌ LO- 
9. லையராதி௲னை செ - 
10. ம்பியன்‌ மிலாடுடை - 
IL யானென்‌ துறிவி நா - 
D. ட்டுராளிகளை ஊராளிஆறை 
D. நாற்‌ கழஞ்செ காலெ கொ - 
14. ள்வதாக yale செய்‌ - 
15. து குடுத்தென்‌ செம்பி - 
16. யன்‌ மிலாடுடையா - 


17. னென்‌ இது மா- 
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18. ற்றுவான்‌ 
1. எழா நரக- 


20. ம்‌ புகுவான்‌ M 


No. 70 
(AR. No. 380 of 1938) 


SIRUPAKKAM, TIRUKKOYILUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On a rock near the Sekkadipparai. 


Parakesarivarman, who took the Year 3: 960 AD. 
head of Virapandya (Aditya II) 


The inscription is ruled between the lines Records that the urar and the ko (the 
land lord) assigned a plot of three ma of land as erippatti (evidently for the 
maintenance of lake of the village) 


Text 
1 [ஸ்ரிவிரபாாண்டியன்‌ ற- 
2. லை கொண்ட கொப்பர - 
3. கெசரிபஷற்கு யாண்டு மு - 
4. ன்றாவது இவ்வூருங்‌ கொவுமிருந்‌ - 
5. து எரிபட்டியட்டி செறுவு விரசெ 
6. (செ)ய்‌ முன்று மாவுமட்டினொம்‌ இது*] 
7. இற]க்குவான்‌ எழா நரகத்திற்‌ கிழா ந- 
8. ரகம்‌ புகுவான்‌ செறு]ப்பா[லொகரியு - 


9. ம்‌ வச்சொம்‌ ஊரொம்‌ |] 


| The letter u is engraved like ம 


2. The letter « is engraved like 7 
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No. 71 
(AR. No. 233 of 1911) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall of the central shrine in the NageSvarasvamin temple. 


Parakésarivarman, who took the Year 3: 963 AD. 
head of Pandya (Aditya II) 


Records that the mulaparudai perumakkal (members of the temple committe) of 
Tirukkudamukkil, a devadana in Pambur-nadu on the northern bank (of the river 
Kaveri), sold two ma of land out of 24 veli which they obtained as gift from the 
king on the occasion of (his) coronation ceremony, to Koyil Mayilai alias Parantaka 
Muvendavelan of Sirringan in Inganadu. The latter set apart the land, (thus purchased) 
as bhattavritti for the person who expounds prabhakaram. One person named 
Parantakan figures as signatory. 


Published in SIL Vol. III No. 200. 
Text 

1. [ஹவஙி] பீ MN பாண்டியன்றலைகொண்ட கொப்பர - 
2. [கெச]ரிவஉற்க்கு யாண்டு ௩ ஆவது வடகரைப்‌ பாம்பூர்நாட்டு 
3. தெவதாநம்‌ திருக்‌'கடமுக்கில்‌ மூலபறடைப்பெருமக்‌[க] - 
4. ளொம்‌ இங்கணுட்டுச்‌ சிற்றிங்கண்‌ சிற்றிங்கணுரைட] - 
5. யாந்‌ கொயில்மயிலையாந Limes lares - 
6. வளாநுக்கு இன்நம்பர்‌ நா2ட்டு மெற்காவிரி நாங்கள்‌ உ[ன - 
7. டயாரிடை கவிஷெகஉதினை]' பெற்றுடைய நிலம்‌ 
8. ou வெலியிலும்‌ உரஹாகாடி வக்க[ாணி]ப்பார்க்கு [ஓ] - 
9. டிஷூதியாக இவ்வூரிலெ விற்றுக்குடுத்த [நிலம்‌] இரண்(டு] 
10. இரண்டு மாவுக்கும்‌ எல்லை கிழ்பாற்கொல்‌]லை மா[லா!] - 
11. ஹொழமாக விற்று[க்‌*] குடுத்த நிலத்து[க்‌*கு மெற்கும்‌ தெ] - 
12. ன்பாற்கெல்லை மெற்காவிரி நிலத்துக்கு வ[ட] - 
B க்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை விற்றொங்கள்‌ நி - 
14. லத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ad) 


1. Read குடமுக்கில்‌ 
2. The length of நா is not marked by the usual kal but is adde! as in the case of றா and & 
3 Read papt 
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15. ங்கள்‌ நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த ©) - 
16. பருநான்கெல்லையுள்‌ அகப்ப[ட்‌*ட நிலம்‌ ep - 

17. லபறடையாரிடை விலைகொண்டபரிசெ அர, [rr] - 
18, தவத்‌ ஹட AJ Bung வைச்சென்‌ பரா நகமுவெந- 
19. வெளானென்‌ இது ஆயிரநிருவடியுடையா[ார்‌ ru] - 
20. க்ஷ  !— mee amres வலுவா [l] 


No. 72 
(AR. No. 57 of 1995-96) 
VENKAGATTUR, GUDIYATTAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On a hero-stone set up in a mango groove owned by Doraisamy Naidu. 


Parakesarivarman, who took the Year 3: 963 A.D. 
head of Virapandya (Aditya II) 


Records that when the village Cholanur was destroyed and its cattle was seized, 
Sattayan, the son of Vikramadittan alias Dinmachetti, a sluice operator at Chengunram 
fought with that cattle lifter and died while rescuing the cattle. 


Text 
விரபாண்டி யனைத்‌ தலைகொண்ட கொப்பரகெசரிப - 
ன்மற்கு யாண்டு முன்றாவது செங்குன்றத்து தூம்ப - 
டைப்பார்‌ விக்கிரமாதித்தனாகிய தின்மசெட்டி மகன்‌ 
சாத்தயன்‌ சொளனூர்‌ ஊரழிஞ்சு தொறுக்‌ கொ - 
ள்ளக்‌ கொட்டு பூசல்‌ பொய்த்‌ தொறு மி- 


NR Hm c 


ட்டுப்‌ பட்டான்‌ M 


No. 73 
(AR. No. 58 of 1995-96) 
VENKAGATTUR, GUDIYATTAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On another hero-stone set up in the same place. 


Parakesarivarman, who. took the Year 3: 963 A.D. 
head of Virapandya (Aditya II) 


Records that when the village Tiruvural Cholanur was destroyed and its cattle 


were lifted Sattayan, the sluice-operator at Chengunram fought with that cattle lifter 
and died while rescuing the cattle. 
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Text 
1. விரபாண்டியனைத்‌ தலைகொண்ட கொப்பரகெசரி 
[ப[ன்மற்கு யாண்டு முன்றாவது செங்குன்றத்து 
தூம்படைப்பார்‌ சாத்தயன்‌ திருவூறல்‌ சொள - 


நூர்‌ ஊரழி[ஞ்சிதொறுக்‌ கொள்ள கொட்டுப்‌ பூ- 


ப.ஆ WN 


சல்‌ பொய்‌ தொறு மிட்டுப்‌ பட்டான்‌ (IM 


No. 74 
(AR. No. 610 of 1920) 


UDAIYAGUDI, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the outerbase of the south wall of the mandapa in front of the central 
shrine in the AnanteSvara temple. 


Parakesarivarman, who took the Year 4: 964 AD. 
head of Virapandya (Aditya II) 


Records the endowment made by Kalaiyan Kodan, who was a sama-nayakan in 
the military unit, mütta palaiya val, on the day of Karttiga in the month of 
Makara coinciding with Monday in the year cited, for feeding a brahmana at 
uttamagram (daily). For this purpose he had entrusted to the ganapperumakkal, who 
were administering the temple, thirty five and half kalanju of gold. He had aiso 
donated vessels, taligai and vattil for preparing the food. Details of the items of food 
to be provided are given in this record. 


Text 


1. waw, [M] பாண்டியன்‌ தலைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மக்கு 
யாண்டு ௪ (வது வடகரை mas ஸ்ரீவிரநாராயண 
அவத-வெ-5தி ஐ௦ழனாத்து இருவநநவரத்தாள்வார்‌ கொயிலிலெ மூத்த 
பழெய வாளிந்‌ சாமயநாயகன்‌ காளையன்‌ கொடந் 


2. இவ்வாட்டை மகரநாயற்றுத்‌ திங்கட்கிழமை பெற்ற கார்த்திகை நான்று 


உ௯சூலாறுத்துக்குக்‌ கலமொன்று உரராகிதவத்‌ நிசதி நெல்லும்‌ பதினாழியம்‌ 
கழஞ்சு பொன்னால்‌ கலநெல்லுப்‌ பொலி கொண்டு 


3. உண்பார்க்குக்‌ கறி கும்மாயமும்‌ காய்க்கறியும்‌ புளியங்கறியும்‌ பொரிக்கறியும்‌ 
நெய்யாழாக்கும்‌ தயிர்‌ நாழியும்‌ பாக்கு நாவும்‌ பத்து 
வெற்றிலையுமிட்டுட்டுவதற்குக்‌ குடுத்தபொன்‌ கழஞ்சிற்‌ பெர்த்தது முப்பத்‌ - 
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4. ததெங்‌ கழஞ்சரைய்‌ தளிகையொளன்று முப்பத்தறு பலம்‌ 
வட்டிலொன்றெெம்‌ பலம்‌ வட்டிற்‌ காலொன்று இப்பொன்கொண்டு 
AIT LATA ஸ்ரீகாமஓமோராயும்‌ கணப்பெருமக்களொம்‌ உ௲மாழமொன்று 
வரரா தரவ? - 

5. த்‌ ஊட்டுவிக்கக்‌ கட வெொொமானொம்‌ இது LieserGaencururu இவெ 
கணப்பெருமக்கள்‌ பணியால்‌ நெற்குப்பெயுடையானான திருவதஒயாப்‌ 
பெருங்காவிதி வெழுத்து WI 


No. 75 
(AR. No. 574 of 1971) 
TANJAVUR, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Stray stones collected and kept in the south-east verandah of the first prakara in 
the Brihadisvara temple. 


Parakesarivarman, who took the Year 4: 964 AD. 
head of Virapandya (Aditya II) 


Seems to record the investigation (arachchi) of the affairs of the Talikkula-devar 
temple by Parantaka Muvendavelar. In the course of this investigation it appears to 
have been found that 12 kasu endowed by Pichchan Vikramabharani, a servant 
(pendatti) residing at Ponnamaraiyar-angadi for a perpetual lamp during the llth 
regnal year of Rajakesarivarman (Sundarachola) still remained unallotted for earning 
interest to maintain the lamp. This amount was now entrusted to Nagarasan 
Tiruvadigal of the same angadi after obtaining a hand receipt. 


Text 
1. பாண்டியன்‌ தலைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௪ அவது 
பராந்தக முவெந்தவெ- 


2. ளானூராச்சி தளிக்குளதெவர்க்கு பொன்னமரையர்‌ அங்காடி இருக்கும்‌ 
பொண்டாட்டி பிச்சன்‌ விக்கிரமாபரணி 


3. கெ*விராசகெசரிபன்மற்கு யாண்டு மக ஆவது [ன* வத்த நொந்தா விளக்கு 
ஒன்றினுள்‌ பொன்னம[ரையரங்காடி 


4. நாகராசன்‌ திருவடிகள்‌ கைய்யெழுத்தொலை இட்டு கொண்ட காசு Wa 
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140. 76 
(AR. No. 248 of 1937) 
TIMMICHCHUR, TIRUKKOYILUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On a boulder known as Tadangal near the Siva temple. 


Parakesarivarman, who took the Year 5: 965 AD. 
head of Pandya (Aditya II) 


Seems to record the gift of two plots of land as ambalappatti by Munmudi 
chola Kadupatti of TimiSur in Timisur-nadu for cleaning and also for providing fire- 
wood to the firehearth (tIppatti) in the hall constructed by himself. He also donated 
sheep for burning a perpetual lamp in the same hall. The inscription further records 
that he also constructed a shrine for Pidariyar and consecrated the goddess, images 
there. 


Text 


1. wd IN பாண்டியன்‌ றலை கொண்ட கொ (ப்பரகெச]ரிபன்மற்ளு 
வ த 
யாண்டு ௫ அவது 


2. திமிசூர்நாட்டுத்‌ திமிசூர்‌ மும்முடி , டு பட்டி! யெடுப்பித்த 
அம்ப - 

3. லம்‌ தி[ககைஆயிரத்தைஞ்ஜஞூற்றுவக்கெ ...... ங்கனும்‌ பனையாதூருடையா - 

4. நெரிக்‌ கிழெரிப்‌£பட்டியும்‌ செங்குளத்‌[து] ட கற்றும்‌ 
பொரெமச்சியுமெரிப்ப - 


5. ட்டியும்‌ அம்பலத்துசூத்‌ தூருக்கவுமெழகவு ஷிப்பாத்த்ூ விறகிடவும்‌ 
செய்த அம்பல 


6. ப்பட்டியும்‌ அம்பலத்துளு நந்தாவிளசூச்ஷ வைத்த ஆடும்‌ இவை 
காப்பானடி யென்றலை மெ- 


7. லன இவை மாற்றறு]வாநெழா நரகத்துக்‌ கிழாநரகத்து நிற்ப்பான்‌ அறமற 
வற்க்க அறமல்லது துணையில்லை 


8. மும்முடிச்‌ சொழக்‌ காடுபட்டிகளெ பெடுப்பித்த பிடாரி 


9. கொயிலும்‌ பிடாரிகளையுஞ்‌ செய்வித்தார்‌ II 
1. His full name is given as மும்முடிச்சொழக்‌ காடுபட்டி in line no. & Hence this may be restored 


to மும்முடிச்‌ சொழக்காடுபட்டி 
2. The letter ப resembles ம 
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PART-II 
TEXTS OF THE INSCRIPTIONS OF 


UTTAMACHOLA 
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No. 1 
(AR. No. 287 of 1917) 
KUHUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the west and south walls, central shrine, Amaravane$vara temple. 
Year 2 : 973 AD. 


This inscription appears to be a later copy (engraved in Rajaraja Is period). 
It is damaged in several places and the writing is also not very clear. It seems to 
refer to the grant of several plots of land to the god of Kurur in Tirunaraiyur-nadu 
in Kshatriyasikhamani-valanadu. It is enjoined to apportion the yield of land for 
paying wages to several service personnel of the temple. A piece of land earmarked 
for conducting offerings and worship (archanabhogam) to the god Tiruvellarukkisvaram- 
udaiyar is mentioned. 


Text 


L amanu [I] உத்தமசொழதெவற்கு யாண்டு ௨ ஆவது Ka SA 
காமணிவ[ள] நாட்‌[டுத்‌ திருநாறை]யூர்‌ நா[ட்டு] mi 


இத்தெவரமுடையாற்கு . . . . க்கு 
2. கூருருடையான்‌ கூத்தந்‌ [ஆ] நத்தநான மும்‌ குப்‌ 
பல்லவரை[யன்‌] Ip . . [யாந] கு ௩லிக்கு ASG RPMS கு msan 

II Piece 


1. க்கு நி[ப]ந்த மாவில்‌ உடையார்குத்‌ திருவமுது௨$ சி.து 


. யார்கு சந்திக்கு ஒரு eme ௬ 

உமாஸஹிதர்‌ த; இர வரிக்கு 

2. ஆகும்‌ அக ஆவரூக்கும்‌ அச்ச நெல்‌ ரம்‌ ஆவாற்க்கு நெய்‌(ய]முதுக்கு 
நெல்‌ ௩ம்‌ வற்கு . ......... வண்ணத ...-[bemn..... ய்க்கு 
நித்த நெல்‌ MRL. அடைக்காயமுதுக்கு நித்த . . 

III Piece 

L sg . . . . செய்யும்‌] நம்பிக்கு [HSS நெல்‌ YM —ib உடையாற்க்கு 

பரிஹா௱? செயும்‌ மாணிகள்ளிருவர்க்கு நித்த நெல ........ படிக்கு 


மாணிகளிருவற்கு நித்தஜரூகம்‌ ஆக நித்த comm, 
கஹிஷெகஞ்‌ செய்யுந்‌ நம்பிச்ூ க்கட . வசம்‌ காசு ௨க்கு [நெல்‌][லு]ம்‌ காசு 
௨க்கு 

2. நெல்‌ Wins மா . ல்லுக்கு . கப்பட விசம்‌ சக்கு ஐ உரம்‌ விதானங்‌ 
கொள்ள ஆண்டு நெல்லு [உரம்‌] . . . வந்ததுக்கு உகூண [வந்தது ஹங்‌ 
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. & தாக்கள்‌ . துக்கு ஐ ஆண்டுவரை 
Am ஐ . உடையார்குப்‌ புதிய த . . . . செயும்‌ நிலன்‌ 
சாத்தன்குடி மறுவாயின்‌ முட திருவெள்ளருக்கவெொமுடையார்‌ 


அர்ச்சநாபொகம்‌ குழிச்செய்‌ நிலம்‌ 


IV Piece 

[நெல்‌ பில்‌ பொலி குடுத்து இறையிலி 
செய்தும்‌ நி ல்லை க்கத்‌ தெல்லைக்கு 
கிழக்கும்‌ [மு]ம்‌ மடி .......... கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை எல்லைக்கரம்பலந்‌ 
[நெந்‌*றுப்‌ பெர்‌ கூவப்பட்ட ன்று மாவுக்கு வடக்கு 

நிலன்‌ ௩௪ சுற்று விளக்கு. நிலன்‌ ௪ம்‌ 
உகச்சர்‌ ஆ e தொட்டத்தின்‌ தெற்கில்‌ நிலன்‌ 
ETE ட்டார்‌ . . . வடக்கில்‌ நிலந்‌ . . . . வடக்கில்‌ நிலன்‌ 
^r [தெவ] தானம்‌ இ பானுக்கு பனையூர்‌ வாய்‌ ச 


கொட்ட அட்டக்‌ கடவஸய்யும்‌ திமலைச்‌ செய்‌ நிலன்‌ வசம்‌ 

கும்‌ தெற்கும்‌ ஆக இவ்வ 

சங்கு காளமாற்றி யூதுவார்‌ நால்வற்க்கு நிலன்‌ பனையூர்‌ வாயின்‌ வடக்கில்‌ 
நி . . . . தின குடி மறுவாயின்‌ Amp கணச்சன்‌ 
VET £2 திருப்பதி[யம்‌] பாடுவாரிருவற்க்கு இவ்வாக்கான்‌ கரை நிலன்‌ 


இவர்களுக்கெ பனையூர்‌ வா யன்‌ தெக்கில்‌ நிலன்‌ வறம்‌ 
இவர்சு[ளனுக்‌[கெ பனையூர்‌ வா யன்‌ தெக்கில்‌ நிலன்‌ ^v mb 
வெர்க[ளுக்‌கெ பனையூர்‌ வா வடக்கில்‌ நிலன்‌ [கம்‌] 
வாய்க்கெழ்வியுடைய கடிகயானுசூப்ப ..... நான்கெல்லைக்கு நடுவபட்ட 
நிலம்‌ கால்‌ இந்நி 


னையூர்‌ வாயின்‌ வடக்கி நிலன்‌ ay நன்தவாநத்தில்‌ மெலைநிலன்‌ arid . . 


கரான உடையாற்க்கு Hod பள்ளித்தாம நித்தமஞ்சு வடமான 


புடை [பனையூர்‌ வாயின்‌ [றெிக்கில்க்‌ கொரல்‌4லையுடன்‌ மட 
ஊர்க்‌ குளத்து கிழகரைய்‌ மனையும்‌ தொட்டமும்‌ இவ(நனுக்கெய்‌ 
திருவிழானைக்கும்‌ நிச க்‌ கழஞ்சு சிதாரியும்‌ ஓராள்‌ பூறை னீலு 


wa dd uen ரப்‌ பணியுமிடப்‌ பனையூர்‌ வாயிந்‌ தெற்கில்‌ மனையும்‌ தொட்டமு 
அரட்டந்‌ தெற்கி நிலன்‌ vn இசெவர்க்கு வெ காலுக்கும்‌ மாத்தால்‌ 
காசு PÅ] இக்‌ காசு அஞ்சும்‌ `... க்குப்பட்டு இத்திரு விதிமடப்புறம்‌ 
செய்வித்துக்கொண்டு 
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V Piece 


1. ஸண்டும்‌ குசப்பணி செயகடவ வெள்கொவர்கு காடிய்வாயிர்‌ வடக்கில்‌ 
Aww 2-ம்‌ ஊர்‌ குள[த்‌ி]தின்‌ வடக்கில்‌ நில கட்டநி 
வாயிந்‌ இராஸ்ரீஸனாயின்‌ மிந்பூசுற்று விளக்கொந்றெ றட்ட 


2. இவ்வூர்‌ மரகுலவனுக்கு கடம்பன்‌ யின வடகடை [நிரர்நிலன்‌ ஈம்‌ 
திருமெர்‌ காலிமாமுடைய க்குத்‌ திருவமுதுக்‌[கு]. 
ப்‌ பல்லவ இர[ா*]யநென்‌ தெவ avame 
ஜெவர்கு யாண்டு ம௪ ஆவது இவூர்‌ குடுத்த நிலன்‌ கிழ்பாற்கெ[ல்‌*]லை 
தெவர்‌ ஊர்‌ [மலிற்று[ குடுத்த நிலன்‌ கிழ்பாற்கொல்‌*]லை தெவர்‌ 
குளமடைக்கு மெற்க்கும்‌ தெந்பாற்‌ 


3 லை புதுக்கு புற[த்‌]து[க்‌*ரகும்‌ கடிகையாந்னிலத்துக்கும்‌ வடக்கும்‌ 


மெல்பாற்கெல்லை கூருவாய்‌ ந்றும்‌ தெற்கு நொக்கிப்பொ[ன] 
வாய்க்காலுக்கு ழெக்கும்‌ வட[பார்க்‌] கொல்‌]ல வாய்க்கு 
மிகுதி குறைவுள்ளடங்க நிலன்‌ வாய்க்கெழ்லி 
TEUR யின்‌ ஊரொழுக்கு A ...... கெளமார்‌ ஊரொழுக்கு 


அட்ட [கடவ] ஐ சார்வறு ஆண்டுவரை பதின்முக்கலநெ தூணி 
பதக்கு நிலன்‌ “௪ விற்று இறையி 


Donna eet நாங்கள்‌ கொண்ட காசு ௨௰௫ இந்‌ நிலத்தாலும்‌ இந்நெல்லாலும்‌ 
வாலமஞ்[சி*] குடிமை எப்பெற்பட்டதும்‌ ஊரொமெ இவனுக்கு 
குடுப்பொமானொம்‌ [இவர்‌]கள்‌ சொல்ல எழுதி உழவன்‌ 

யனா ௪௨௰ சிவஷுாஹ Sus 


வியென்னெழுத்து[।*] * 


No. 2 
(AR. No. 540 of 1920) 
UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, AnantéSvarasvami temple. 
King: Parakesarivarman Year 2 : 973 A.D. 


This might be assigned to Uttama chola? This records a gift of ninety-six 
sheep and a ram for a perpetual lamp in the temple of Tiruvanantesvarattalvar at 


ne 
L There is another piece which reads & காடிவாமின்‌ தெற்கில்‌ நிலன்‌ ம்‌ ஆண்டுவரை நாற்கலம்‌ 
2 N. Sethuraman, Early Cholas : Mathermatics reconstructs the chronology, PP. 38-39. 


94 


Viranarayana-chaturvedimangalam by Parantakan Madevadigal alias Sembiyan Madeviyar, 
the daughter of Malavaraiyar, and queen of Gandaradityadevar, who was pleased to 
go west ie deceased. 


Published in SJJ, Vol. XIX. No. IL 


Text 
1. ஹஹீஸ்ரி [IA] கொவாகெஸஙிவஓர்க்கு யாண்டு ௨ அவது Om - 
வ த 
2. கெழுந்தருளினஜெவர்‌ ழணுராகிதஜெவர்‌ ஜெவியார்‌ மழவரை - 
3. யர்‌ மகளார்‌ பரா்கன்‌ மாதெவடிகளான செம்பியன்‌ மாதெ - 
2 மு "e T" 
4. வியார்‌ விரநாராயண வத Qam 2o 00555, திருவந ரூமா காள்‌ 


5. வார்க்கு வைய்த்த நொரு விளக்கு ௧ - க்கு வைத்த வாடு சூய௬ தகர்‌ 
க - 


No. 3 
(AR. No. 552 of 1920) 
UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, AnantesvaraSvami temple. 
Year 2 : 973 AD. 


Records that Aiyyaran Séndan Nikalanga Muvendavelan of Sattappadi in 
Vesalippadi gifted 12% kalanju of gold for burning a perpetual lamp to the god, 
Tiruvanantesvaratt-alvar at Sri Viranarayana-chaturvedimangalam. The shepherds 
who received the gold agreed to burn the lamp with one ulakku of oil daily after 
acquiring 96 sheep and a ram. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 14. 


Text 
1. apanr ng கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு 2 அவது - 
2. uy விரநாராயண 2125763138 ஐலுத்துத்‌ திருவநநஜெ - 


3. மரத்தாள்வார்க்கு அருகி தவத்‌ ஒரு நொரூவிளக்கெரி z 
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4. ப்பதற்கு வெசாலிப்பாடிச்‌ சாஆப்பாடியுடையான்‌ ஐ - 
3. ய்யாறன்‌ செ௫னை நிகளங்கமுவெ௫ூவெளான்‌ குடுக 
6. பொன்‌ பன்னிரு கழஞ்சரை இப்பொன்‌ கொண்டு சாவா 
7. மூவாப்பெராடு சூமசா-ம்‌ தகர்‌ ௧-ம்‌ கொண்டு நிசதம்‌ உழ - 


8. க்கு நெய்‌ யட்டுவொமானொம்‌ மன்றாடிகளொம்‌ IA] 


No. 4 
(AR. No. 558 of 1920) 
UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Anante$vara$vami temple. 
Year : 2, Tula, Sunday, Jyeshtha : 972 A.D. Oct. 13 Mula is wrong for Jyestha 1! 


This records a gift of 12% kalanju of gold for a perpetual lamp in the temple 
of TiruvanantiSvaram-Paramasvami by Echchil Sadurakaran alias Tennavan Mirai- 
nattu Muvendavelan of Devangudi in Mirai-kkurram on the northern bank. The 
amount was left in charge of the mahasabha of the village. The last line which is 
damaged seems to have recorded some other gift by the same donor to the deity 
Kuttaperumal (Nataraja). 


Published in SJ, Vol. XIX No. 16. 
Text 
1. apania (Ir) கொப்ப கெஸமிவஐரர்க்கு யாண்டு ௨ ஆவது வடகரை 
2. ஸ்ரீ விரநாராயணச்சதுவெ-தி மங்கலத்துத்‌ திருவனநர்்மாத்து ஹா - 


3. மிக்கு வடகரை மிறை கூற்றத்து தெவன்குடி தெவங்குடையான்‌ எச்சில்‌[ச்‌] 


கீ. 
4. துராகரநான தென்னவன்‌ மிறை நாட்டு முவெ௫ூவெளார்‌ un desah 


5, எரிய வைய்த்‌[த] திருநொந்தா விளக்கு-க-க்கு வைய்த்த பொன்‌ ம௨ட௫ 
பன்னிரு - 


6. கழைஞ்சரை இப்பொன்னுக்கு இவ்வாட்டை துலாநாயற்று நாயற்றுக்‌ 
கிழ - 


1 N. Sethuraman, Early Cholas : Mathermatics reconstructs the chronology, P. 17. 
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7. மை பெற்ற திருக்கெட்டைமுதல்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்கு எரிப்பதாக வைய்த்த 
இது 
& ஓாஸஹெயார்‌ ஈக [I] இவனெ கூகபெருமாளுக்கு சாத்திந ம! 


No. 5 
(AR. No. 144 of 1928) 


TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Apatsahayesvara temple. 
Year 2 : 973 AD. 


Incomplete. Damaged in several places It records that an individual Karrali 
Bhattalagan, a member of the (regiment) Arumolideva-terinja kaikolar purchased 
several plots of dry-crop land at Perangalakkudi, a devadanam in Mirai-kkurram 
from the Adichandesvarar (the god - secretary of the temple) and padipadamulattar 
(the worshipping priest of the sanctum) and endowed the same after reclaiming them, 
for feeding four brahmanas daily, in the temple at Tiruppalanam, a devadanam in 
Mirai-kkurram. 


Published in SJ.I, Vol XIX No. 29. 
Text 
1. apes [IIM] கொப்ப௱கெஸறிபன்மற்கு யாண்டு ௨ அவது மிறைக்‌ 
கூற்றத்து லெவதானம்‌ திரு[ப்பழன]முடையார்‌ கொயிலிலெ நிசதி நால்வர்‌ 


ஸராஹணர்‌ - 
g 


2. வநராதிதவல்‌ உண்ண இவ்வூர்‌ தெவதானம்‌ பெரங்காலக்குடி எலியூது 
புன்செய்‌ திடல்‌ இவா[த] வணெமர[]ரிடையும்‌ பதிபாதமுல[*த்‌] தாரிடையும்‌ 


D2 - 


3. டையார்‌ அருமொழிதெவ தெரிஞ்சகைகொளரில்‌ கற்றளி பட்டாலகன்‌ 
விலை கொண்டு மயக்கின நிலத்துக்கு கிழ்பார்‌[க்‌*]கெல்லை 
பெற்றான்மயக்கலுக்கும்‌ நங்‌ - 


4. காரிய்‌ மயக்கலுக்கு மெற்க்கு தென்பார்‌[க்‌]கொல்‌*]ல நங்காரி மயக்கலுக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்‌*]லை மாதெவிமயக்கலுக்கு பா[ய்‌*]ஞ்ச 
உள்‌[சிறு]வா[ய்‌*]க்காலுக்கு [கிழ] - 


5. க்கு கிழ்பார்கெ . . . .த்திடலக்கா ..... காலுக்கு மெற்க்கும்‌ தென்பா 
ய சிறுவா[ய்‌"க்காலு - 


1 The last line is damaged. 


14. 


16. 


17. 


18. 


Year 2 
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க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாறற்‌*க்கெ க்கும்‌ வடபார்‌[க்‌”]கெல்‌*]லை 
சாத்தி மயக்கலு இவ்‌[விசைத்த] பெ - 
ருநான்கெல்லை [னு]ம்‌ இவனு[க்‌*]கெ விற்றுக்குடுத்த 


நிலத்துக்கு கிழ்பார்க்கொல்‌] - 


லை மூன்‌.......... லை ஒரு மாவரை[க்‌*]கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்‌*லை 
சிறு வாய்க்கா - 


லுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கொல்‌*]லை நா - 

ற்றுகாலுக்கு தெற்க்கும்‌ இவ்விசைத்த 

பெருநான்கெல்‌*லயுள்‌ அகப்பட்ட நில - 

மும்‌ இதுவ[ல்‌]லது இன்னும்‌ இவனு[க்‌*]கெ விற்றுக்‌ GOS - 

த நிலம்‌ Apu கிழான்‌ காணிக்க 
igb மெற்கும்‌ தென்பார்‌[க்‌]கெல்லை ப[ழிங்‌ செய்க்‌ - 


கு வடக்கு மெல்பார்‌[க்‌*கெல்‌]1லை தொடி முன்றுமாவுக்கு கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்‌4]லை ஒரு மாவரைக்கும்‌ திட - 


[லு*]க்கும்‌ திருவடி மயக்கலுக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ இவ்விசைத்த 
பெருநான்கெல்‌*லையுள்ளகப்பட்ட நில - 


மும்‌ இது வல்லது இ[ன்‌*னும்‌ இவனு[க்‌*]கெய்‌ மண்ணிலையாக 


விற்றுக்‌ குடுத்த புன்செய்‌ திடல்‌ இரண்டுமாவும்‌ இ 


No. 6 
(AR. No. 136 of 1926) 


TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Manavale$vara temple. 


Mesha, Sunday, Tiruvonam, Sunday is wrong 
for Monday! 30^ March 973 A.D. 


The inscription is built in at the right end. It records the remission of taxes on 
some plots of land belonging to the temple at Tiruvelvikkudi, which had been 
purchased from several persons by the perunguri-pperumakkal of Videlvidugu- 


1. N. Sethuraman, Early Cholas : Mathermatics reconstructs the Chronology, P. 17. 


98 


chchaturvédimangalam, a brahmadéyam in Kurukkai-nadu on the northern bank of 
the river, on receiving a lump-sum of 50 tlakkasu from a member of the Karikala- 
cholaterinja-kaikkolar. As a post-script to this inscription the land called Sri-Karana- 
peruvilagam reclaimed by madhyastha of Videlvidugu-chaturvedimangalam and the 
specific services for which the yield from that land was to be utilized are mentioned. 


10. 


14. 


Published in SJJ, Vol XIX No. 27. 
Text 
even ty [॥*] கொப்ப கெஸரிபந்மற்கு யாண்டு இரண்டாவது 
வட - 
கரைக்‌ குறுக்கைஞாட்டு ஸஹுஹதெயம்‌ வெடல்விடுகுதெவிச்சதஒவெ-தி 
e 
மங்‌ - 
கலத்து பெருங்குறிபெருமக்களொம்‌ இவ்வாட்டை ஜெஷநாயற்று நாயற்றுக்‌ 
கிழமை 
பெற்ற திருவொணத்தினான்று திருவெழ்விக்குடி. ஸ்ரீ கொயிலிலெ பெருங்குறி 
கூடி இருந்து பணித்த 
முத்து திருவெழ்விகுடி. அணெமரப்பெருமாள்‌ திருநாமத்தால்‌ வில்கொண்ட 
[நிலம்‌] . 
[கரு]மாணிக்கவாய்‌[க்காலின்‌ தெந்பக்கத்து கவன்‌ கொவிந்த . . . 
. நாராண 
[த்தன்‌] பக்கல்‌ வில்‌ கொண்ட நில[ம்‌] ஆறு மாக்காணியும்‌ இதின்‌ 
மெலைப்பக்கத்து இதினெடும்‌ அடைய 
பனூருடையான்‌ கொன்‌ வெம்படிகள்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்டுடைய 
நில[ம்‌*] அரைக்காலும்‌ சதிந்ஷன்‌ 
த்து [கூரவன்னூர்‌ நாராணதசூமவித்தந்‌ பக்கல்‌ விலகொண்டுடைய நில 
மாகாணியும்‌ வணெமரப்‌ 
£o QJ 
பெருமாள்‌ திருநாமத்தால்‌ வில்‌ கொண்டுடைய பத்து மாச்செய்க்கும்‌ 
கிழ்பாற்கெ - 
[ல்லை ஊதிஷர்கள்‌ குளத்துக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை பெருவழிக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்‌ 
ப அவதன டம்‌ காணிக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
SG) மாணிக்கவா(ய்க்கா]லுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பெரு 
நான்கெல்லையிலும்‌ அகப்ப ....... 
த்துச்‌ செய்யாலு[ம்‌] தர[த்தால்‌ வந்த நிலம்‌ ஆறு மாக்காணி அரைக்காணி 
நிலமும்‌ பெருவழிக்கு 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


24. 
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இராசூர்த்‌ தாமொதிர]பட்டந்‌ பக்கல்‌ அவணெமரப்பெருமாள்‌ விலைகொண்ட 
நிலத்து 

பாற்கெல்லை ஹலைப்பொதுவுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
காவிரிமங்கலத்தார்‌ 

க்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை திருமஞ்சுணக்குறையான நிலத்துக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 

ழிக்கு தெற்கும்‌ இவ்விசைந்த பெருநான்கெல்லையிலும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ 
தரத்தால்‌ வ 

ம்‌ இச்சுட்டப்பட்ட நிலம்‌ இறையிலியாக்‌[க] விதினுக்கு கரிகாலசொழத்‌ 
தெரிஞ்ச கைக்கொ. 

ன்‌ அரையன்‌ பக்கல்‌ [ஈ]ழக்காசு ஐம்பது ஐம்பது காசு கொண்டு இன்னிலம்‌ 
சந்திராதி 

யிலி செய்து குடுத்‌[தொம்‌] விடெல்விடுகுதெவி[ச்சது-வெதிமங்கலத்து] 
ஹஸலெயொ 


. பெருங்குறி இருந்து பணிக்க எழுதினென்‌ இவ்வூர்க்‌ கிடக்கை ஊன்‌ 


இராமன்‌ இ 


. இய mapa Pupa எம்பெருமானடியாராடியென்‌ திருவெள்விக்குடி 
2 


திருவெவிள்க்குடி ஸ்ரீகரணத்து 
ப்பிச்சநென்‌ நான்‌ கல்லுவிச்ச ஸ்ரீ கரணப்பெருவிளாகத்து நெல்‌ 
மெல்வாரம்‌ திருச்சுற்றும்‌ 


. யும்‌ ழொபுரமும்‌ நிசதி நாலாளுக்கு முக்குறுணி நெல்லு ... . ளுக்கு 


அட்டவும்‌ ம(ா)டையர்களு[ச்‌] செய்‌[யி]ல்‌ Qurab . . 


. ௬ விழாப்புறம்‌ பொந்த வரிசி குறுணியும்‌ குறவறு செய்யக்‌ 


கடவராகச்‌ செய்த 


. இஉநும்‌ ஸ்ரீகரணப்‌ பன்மாஹெமரரகை m“ 


No. 7 
(A.R. No. 602 of 1920) 


UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


before 


On the north wall, central shrine, AnantcSvarasvami temple. 
Year 3 974 A.D. 


This records a gift of 12% kalanju of gold for burning a perpetual lamp 
the deity Chandrasekhara perumal by Pafichavanmadevi, the consort of 
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Araiyan Mahimalayan alias Parantaka Muttaraiyan. The shepherd community 
(manradikkalanai) of the place received the amount and undertook to supply an 
ulakku of ghee daily for the purpose. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 6L 


Text 

1. anand Lif ॥*] கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு ௩-ஆவது வடகரை 
ஹஹெயம்‌ ஸ்ரீவிரநாராயண வதுவெ-சி.ஜழலாத்து திருவந்யாத்து 
வருஸெவாபெருமாளுக்கு அரையன்‌ gader WUE [பராரூ]க 
முத்தரையன்‌ அரைசியான] பஞ்சவன்‌ மாதெவி ௮ - 

2. grTA seas ஒரு நொருவிளக்கனுக்குக்‌ குடுத்த பொன்‌ WIL இப்பொன்‌ 
பன்னிருகழஞ்சரையும்‌ கொண்டு இவ்வூர்‌ மன்றாடிக்‌ கலனையொம்‌ நிக 
முழக்கு நெய்‌ யட்டுவொமானொம்‌ II - 


No. 8 
(A.R. No. 42 of 1995-96) 


TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Sivayoganathasvamin temple. 
Year 2 #1: 974 A.D. 


Incomplete. Records that (the king) Parakesarivarman alias $r1 Gandaradittan 
Madhurantakan donated kasu in order to conduct the sacred bath every month on 
sankranthi day with 108 pots (of water) to the god, Mahadevar of Tiruvisalur in 
Avaninarayana-chaturvedimangalam, a devadana-brahmadeyam on the northern bank. 
With that kaSu plots of land were purchased from several individuals in the name 
of the god (for conducting the above ceremony). 


Published in Varalaru issue No. 5, August 1995. PP 5-6. 


Text 
1. வவ l கொப்பரகெஸரிபநுர்க்‌*]க யாண்டு ௨-வதின்‌ எதிர்‌ ஆம்‌ 
2. [மாண்‌]டு வடகரை தெவதானஷூஹடெயம்‌ அவனிநாராயணச்சதுவெ-ி 
2 
LD - 
3. [ங்கிலத்து [திருவிச]லூர்‌ உஹாசெவற்க்கு இக்‌ கொப்பரகெஸரிவநரான 
ஸ்ரீகண்ட - 
4. ராதி[த்தன்‌ wong அந்திரா[தித்‌|[த*]வல்த்‌ திங்கள்‌ [ஹஸ௦ழமாா௩மி கள்‌ 
[தொறும்‌] நூற்றெட்டு கல[ச] 
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5. ம்‌ ஹவநமாட்டுவதற்க்கு காசுகள்‌ வரக்காட்டி இசெ.வர்‌ பெராலெய்‌ 
விலை கொண்ட நிலம்‌ 

6. இவ்வூர்‌ வங்கிப்புறத்து ஸிகதையத்‌ திருவரங்கஜலெவலட்டநிடையும்‌ 
மக்களிடையு - 

7. ம்‌ [நகைக்‌ கொண்ட நிலம்‌ கிழ்முழையூர்‌ எழு மாவரையும்‌ குஞ்சிபாவிர்‌ 
[கலா நாராயண ஹ- 

8 ட்டனி]டை விலை கொண்டது திருவிசல்லூரின்‌ வடபக்கத்து 
அரைய்க்கா(ல்‌)லும்‌ மாவண்டு - 

9. ர்‌ அத்தாணி [கிரமவித்தனும்‌ தம்பிய்மாரும்‌ இடைய்‌ விலை கொண்டது 
இத்திருவிசல்லூர்‌ 

10. ரின்‌ வடபக்கத்து கா[ல்செய்‌]யு [வ]ங்கிய்புறத்து திருவிசலூர்‌ 
லெவசன்மன்னிடை வி- 

11 லைய்‌ கொண்டது இய்‌ மிரிகொயிலின்‌ தென்ப[க்க]த்து அ[ரை]ய்க்காலும்‌ 
இருங்கண்டி ஹட்ட நம்பிஹ - 

12. ட்டனிடை விலை கொண்டது திருவிசலூரின்‌ வட.பக்கத்து மாகாணியும்‌ 
வெல்வெட்டிய்‌ இருவிசல்லூர்‌ ௮ - 

13. டியன்‌ ஹட்டனிடை விலை கொண்டது இத்‌ திருவிசல்லூரின்‌ வடபக்கத்து 
அரைய்க்‌ கா(ல்லும்‌ 


No. 9 
(AR. No. 165 of 1928) 
TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Apatsahayesvara temple. 
Year 3 : 974 AD. 


This records a gift of 30 kalafju of gold for burning a perpetual lamp in the 
temple of Mahadeva with the interest thereon, by Nakkan Arin jigai alias Parantaka- 
Pallava(raiyan) The gold was taken over by the nagarattar of Tiruppalanam. 


Published in S.JJ, Vol. XIX No. 70. 
Text 


1. amend ug l கொ[ப்‌1பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு முன்றாவது திருப்‌- 
பழ[ன “த்து மஹா - 
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2. ஜெவற்கு நிசதி . மாக்கு நெய்யால்‌ நொன்தாவிளக்கெரிவதற்க்கு 
நக்கன்‌ அறி] - 
3. ஞ்சிகையாயின [பராநிதகப்‌ பல்லவ வத்த பொன்‌ நமி 


இப்பொன்‌ முப்ப - 

4. தின்‌ கழஞ்சும்‌ கொண்டு இதன்‌ பலிசையால்‌ [வா சி]த்தவல்‌ லெரிப்பொம்‌ 
ஆனொம்‌ 

5. திருப்பழனத்து நகரத்தொம்‌ இது aprilan wool 


No. 10 
(A.R. No. 330 of 1958-59) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Broken stones in the nandavana of Anante$vara temple in the same town. 
Year 3 : 974 AD. 


Fragment In characters of the tenth century A.D. Seems to refer to the gift 
of sixty kalanju of gold for feeding at the Tiruvanante$vara temple. 


Text 

1. Dam l+ கொப்பரகெசரிபஉ£க்கு யாண்டு முன்றாவது திருவநதஷி [ஸூ] - 
2 

2. . ர்க்கு rara ஊட்டுவதாக கு(கு)டுத்த பொன்‌ அறுபதின்‌ ip(e 


No. ll 
(AR. No. 226 of 1940) 
TIRUNAMANALLUR, TIRUKKOYILUR TALUK, 


SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine, 
Bhaktajane$vara temple. 


Year 3 : 974 AD. 
Records that twenty-four Seruvu of land (spreading) in four territorial divisions 


(simai) donated by Irunikki Adaiyakkon to the deity TiruttondiSvaratt-alvar, is 
set-apart for maintaining five persons, cleaning the floors and walls of the temple. 


L Fragment. 
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Text 


1 kah [II] கொப்பரகெசரிபநற்கி யாண்டு ௩ ஆவது திருத்தொண்டி 
மரத்தாழ்வார்க்குச்‌ செய்த இப்ஹுஜி நாலு ஹீிஜெயில - 


2. கப்பட்ட நிலம்‌ இரிணிக்கி அடையகொன்‌ வகையாய்‌ செறுவு 
இருபத்தைஞ்சில்‌ லொரு மாகா[ணி]க்‌ காளங்கைக்கு நிக்கி நின்ற செறுவு 
இருபத்து னாலும்‌ 


3. திருமெழுக்கிடும்‌ அடிகள்மார்‌ ஐவர்க்கு நிவந்த(த)மாக ஐது AIA 
க்ஷ ll ௨௨ 


No. 12 
(AR. No. 134 of 1916) 
MINJUR, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Varadaraja-perumal temple. 
Year 3 : 974 AD. 


This inscription is in verse. It states that the temple of Solakula sundara-vinnagar 
was constructed at Miññūr by an individual Késavan Karukaikkon for the god 
Alivalak-Kesava. 


Text 
1. றவு. [I*] சொழகுல சுந்தரவிண்ணக - 
2 ரைத்தொன்‌ மீஞ்சூர்‌ வாழ்‌ மதுராந்தகநு - 
3 ISIS முன்நாண்டில்‌ ஆழிவலக்‌ கெசவற்‌ AL - 
4 மாச்‌ செய்விய்த்தான்‌ வண்மைக்குலக்‌ கெ - 


5. சவன்‌ கருககெக்‌ கொ lo 


No. 13 
(A.R. No. 417 of 1993) 
GOPURAPPATTI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall, mukha-mandapa of TirumerraliSvara temple. 
Year 4 : 975 AD. 


Damaged. Seems to refer to some gift made to the deity, Tirumerrali udaiyar, 
at Pachchil in Mala-nadu by a dancing girl (talaikkoli) of Karaipputtur. 
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Text 


1. awanu [॥]கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு நான்காவது மழ நாட்டுப்‌ 
வ 
பாச்சில்‌ தி 

2. ளாரும்‌ திருமெற்றளி உடையார்க்கு இத்தளி தெவனார்மகள்‌ கறைப்‌ 
புத்தூர்த்‌ தலைக்‌ கொ 


3. நில இரு ———— ' 


No. 14 
(AR. No. 114 of 1926) 
TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Manavale$vara temple. 
Year 4: 975 AD. 


Records a gift of a silver plate weighing 400 kalanju as weighed by the urkkal 
to god Tiruvelvikkudi-Mahadeva, by Ayyan Marasingan alias Vira$ekhara-Muvendavelan 
of Gunamalaippadi in Nallarrur-nadu on the northern bank of the river Kaveri The 
body Sri-karanattar was entrusted with the protection of this benefaction. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 107. 


Text 
1. கொப்பரகெஸரிவநற்கு யாண்டு ௪ - வது 
2. வடகரை நல்லாற்றூர்நாட்டு குணமல - 
3. ப்பாடி உடையான்‌ அய்யன்‌ மா - 
4. ரசிங்கநான விரசெகர முவெந்தவெளா - 
5. Ora திருவெழ்விசூடி மஹாசெவர்க்கு 
6. சநராகிதவுற்‌] அமுது செய்ய வைத்த 
7. வெள்ளித்தளிகை நிறை ஊர்க்கல்லால்‌ 
8. நானூற்று சகழைஞ்சு இது ஸ்ரீகரணத்தார்‌ ர - 
9. க்க [M] 


1. Fragment 
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No. 15 
(A.R. No. 124 of 1926) 
TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Manavale$vara temple. 
Year 4 : 975 A.D. 

This records a gift of 36 sheep for burning a perpetual lamp to god 
Tiruvelvikkudi-udaiyar by Korran Kuttan alias Sembiyan Arkkattuvelan of Arkkadu 
in Arkkattu-kurram. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 108. 


Text 
1. கொப்பரகெஸரி(வ)வநற்கு யா - 
2. ண்டு ௪-வது ஆர்காட்டுக்கூற்ற*]த்‌ - 
3. து ஆற்காட்டுகிழான்‌ கொற்றன்‌ 
4. கூத்தநான செம்பியன்‌ ஆ - 
5. ர்க்காட்டு வெளா]நென்‌ திருவெ - 
6. ம்விசூடி உடையார்க்கு சநராகித$ - 
7. வற்‌ வைத்த திருநொனா விள - 
8. gas ஆடு mm! இது uf க - 


9. ரணத்தார்‌ ஈகை | - 


No. 16 
(AR. No. 125 of 1926) 
TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Manavale$vara temple. 
Year 4 : 975 A.D. 


Incomplete. Records a gift of two kaSu by an individual, Panaiyan Kodandan, 
a kaikkola of Ilaiya-val army unit to the god of Tiruvelvikkudi. 
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Text 
1. an [II*] கொப்பரகெசரிப[லக்‌]கு யாண்‌[டு] 
2. உத்தமசொழர்க்கு ௪ ஆவது Aga - 
3. விக்குடி உடையா[ர்‌ க்கு இளையவள்‌] 
4. பெற்ற கைக்கொளர(லி)ல்‌! பனையன்‌ 
5. கொதண்டன்‌ சத்துராதித்தவல்‌ 2 இட்ட காசு 
6. ம்‌ இரண்டும்‌ நிறை owe அழிவு செய்ய] 


7. கடவார்‌ [aro]rmtb அரகய 3 
த 


No. 17 
(AR. No. 373 of 1924) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the east wall of the mandapa in front of the Agastye$vara shrine, 
Agastye$vara temple. 


Year 4 : 975 AD. 


Much damaged. It seems to record a gift of ten kalafju of gold for a 
perpetual lamp in the temple of Mahadeva of Avanigandharva-Iévara-griham, a 
devadanam in Kunra-kkürram by Atisuran .... of Malapadi in [Va]nagoppadi He 
deposited the amount with two nagarattar each with five pon. The inscription also 
refers to a later order, the nature of which is not known, of Adigal Paluvettaraiyar 


Kandan [Amuda]nar made in the (l3jth year of Uttamachola, evidently about the 
utilization of this amount. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 105. 


Text 
1. x id [II^] கொப்பரகெசரிபன்மக்கி [யாண்‌] - 


2 டு ௪ gl குன்றக்‌ கூற்றத்து தெவதானம்‌ 


me 
L Read கைக்கொளரில்‌ 


2 Read சந்திராதித்தவல்‌ 
3 Incomplete 


10. 


14. 
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அவனி. ஈய ழுஹத்து ஊஹ[ா*]தெவர்‌ 

து பெரும்பழுவூ[ர்‌] 

காப்பாடி மழபாடி அதிசூரன்‌ [ந] [திருநொ] - 
ன்தா விளக்கு வரூாதித்தவலம்‌ (Qe [ப*கலும்‌ bes - 
முழக்கு நெய்‌ எரிக்க வெத்த பொ[ன்‌]பத்து இப்பொன்‌ 


[பத்திலும்‌ இவ்வூர்‌ இரண்டு நகரத்தாரும்‌ கொண்டு [க]டவ[தா]ன பொன்‌ 
௫ ரசம்‌ கொ - 


ண்டு பலிசை இட்டு வாரா நிற்க்க ஸ்ரீ உத்தமசொழ ர்‌ கொப்பர 
கெசரிப - 
[ன்ம]க்கு யாண்டு [m] ஆவது அடிகள்‌ ப[ழுவெட்டர]யர்‌ கண்டன்‌ - 
[அ] [தாரை அருளிச்‌ நெல்‌ 

G நொ தூ 

ம்‌ இத்தளிப்பட்‌[டுடை 


இது உநாஹெயா றக] 


No. 18 
(AR. No. 404 of 1903) 


TIRUVAMATTUR, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Abhirame$vara temple. 


Year 4 : 975 AD. 


Records that Gandaradittan alias Vanavan Maharajan of Vanagoppadi gifted a 
perpetual lamp for God Mahadevar of Tiruvamattur. For burning this lamp one 
ulakku of ghee was stipulated to be contributed half by sabhaiyar and urar of 
Tiruvamattur and the other half by the managers of the temple - out of the interest 
on the total of twelve kalanju of gold endowed by (the above stated) chief which 
had been shared equally by the two classes of administrative bodies mentioned above. 


Published in SJJ, Vol VIII No. 720. 
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Text 


Land 


au [II*] கொ[ப்‌*]பரகெசரிபன்மர் ற்‌ க்கு 

யி rom ௪௮வது அருவாநாட்டு [மி] - 
ய்வழி வாவலூர்‌ நாட்டு .தெவதானத்‌ திரு - 
வாமாத்தூர்‌ ஊருடைய ananrosare வா - 
ணகப்பாடி கண்டராதித்தநான வாநவுன்‌] 
e(r)emrrrurrggesr திருவாமத்தூர்‌ ஆள்வா - 

ite» சந்திராதித்த]வலமாக வைத்த நொ - 
ந்தாவிளக்கு paul இதனுசூ நிசதம்‌ உழ - 


சூ நெய்‌ யட்‌[டக்‌*] கடவார்‌ திருவாமத்தூர்‌ an - 


Oo 0 ND t^ BP mM 


— 
e 


ஹெயாரும்‌ ஊராரும்‌ பாகமும்‌ இத்திரு - 


= 


க்கொயிலுடையார்கள்‌ பாதியும்‌ இன்நெ - 

D. ய்சூ இவ்விரண்டு திறவர்‌ வழியும்‌ வைய்‌ - 

13. Ss பொலியூட்டுசூ வைய்‌[த்‌*த பொன்‌ பன்நி - 
M. [ரூ க]ழஞ்சு [I] 


No. 19 
(AR. No. 245 of 1911) 


KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the West and South walls, central shrine, Nagésvarasvamin temple. 
Year 4 Mesha, Thursday, Navami Magha = 975 A.D, April 22 


Damaged in several places. Registers a sale of quarter chey of land by the 
temple-administrative body, Mulaparadai-perumakkal of Tirukkudamukkil in Pambir- 
nadu, to a lady, Karralippiratti Arivalanmitravalli, a resident of Tari javur in Tari javur- 
kurram for 25 kalafiju of gold. The lady in turn endowed the land to the temple, 
for burning a perpetual lamp to the deity Tirukkilkkottattu-paramasvami, for the 
merit of her son Karikolamban, a member of Gandaraditta-terin Ja-kaikkolar. The 
land sold by the mülaparudai-perumakkal to the lady is said to have been the 
abhisheka-dakshinai received by the assembly evidently on the occasion of the king’s 
coronation. The midapparudaipperumakkal had authorized the temple Srikariyam to 


burn the perpetual lamp with the amount of paddy received as bhogam for 
the land. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 95. 
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Text 
1. கொப்பரகெறறிபதற்க்கு யாண்டு ௪- அவது வடகரைப்‌ பாம்‌ - 
2 


2. பூர்நாட்டு தெவதான[ம்‌*] திருக்குடமுக்கில்‌ [முலபரடை பெருமக்களொம்‌ 
இயாண்டு மெஷனாயற்று வியாழக்கிழமையும்‌ நவசியும்‌ பெற்ற 
மகத்தின்னான்று திருக்குடமுக்கில்‌ முலபரடைப்‌ பெருமக்‌[க*ரளொம்‌ 
தஞ்சாவூர்க்கூற்றத்து தஞ்சாவூர்க்‌ கற்றளிப்பிராட்டி 

3. அறிவாள ஸனமித்திரவல்லி தன்‌ [மகன்‌ கண்டராதித்தத்‌ தெரிஞ்‌[ச*1ைகிய்க்‌ 
கொளரில்‌ காரி கொழம்பனைச்‌ சாத்தித்‌ திருக்கிழ்க்‌ கொட்டத்துப்‌ 
பராக்கு வைய்த்த திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு Gank 
விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது 


4. ஷெகஐஉக்ஷ்ணே பெற்ற சன்ன மெற்‌ காவிரி த்‌ திருக்கிழ்க்‌ 
கொட்டத்து aman 7 HG விற்றுக்‌ குடுத்த நிலத்தில்‌ அளந்து 
மெகாற்செய்‌ விற்றுக்குடுத்ததற்‌ கெல்லை இசெ.வர்‌ நிலத்துக்கெய்‌ மெற்குந்‌ 
தென்பாற்கெல்லை பள்ளிகொண்ட ருளுகின்ற ameng நிலத்துக்கு 
வடக்கு மெல்பாற்க்கெல்லை [இரந்நிலத்துக்கு பாயூம்‌ “வாய்க்காலுக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை இப்பெருமாள்‌ நிலத்துக்கெய்‌ தெற்குமாக இவ்‌ 


5. ட்ட நிலம்‌ அளந்து வ காற்செ க்‌ குடுத்து இக்‌ காற்செய்யின்‌ 
ஹொம நெல்‌] கொண்டு வணுூாகி ஆவல்‌ இ நொந்தா விளக்கு 
எரிப்பதாக இவளிடைக்‌ கொண்ட பொன்‌ ௨௰௫ இப்பொன்‌ 
இருபத்தைய்ங்கழைஞ்சு ஆவணக்களத்தெ கைக்செல்லக்‌ கொண்டு 
இப்பொன்‌ இருபத்தைய்ங்‌ கழைஞ்சும்‌ எம்பெருமான்‌ ஸ்ரீலண்டாரத்‌ 

ப்பித்து இத்திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ அவ்வவ ஆண்டு 
ஸ்ரீ காயஉஞ்செ 

6. ப்பக்‌ கடவராகவும்‌ இப்பரிசுப்‌ பணித்தொ முலபரடெப்‌ பெருமக்களொம்‌ 
முல பெருமக்கள்‌ பணியால்‌ இ னென்‌ இவ்வூர்‌ தச்சன்‌ 
பிராந்தகன்‌ ஆரி னென்‌ இவை [eresr'] எழுத்து IN 


140. 20 
(AR. No. 243 of 1911) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the West and South walls of the central shrine, NagéSvara temple. 
Year 5: 976 A.D. 


Damaged and incomplete. It seems to record the distribution of the sheep 
which had been presented to the temple of Tirukkilkottattu-paramasvami at 
Tirukkudamukkil in Pambur-nadu, among several shepherds, for the supply of the 
necessary ghee by them for burning perpetual lamps in the temple. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 132. 
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Text 
aman) [II*] கொப்பரகெசரி 
(நற்கு யாண்டு ௫- ஆவது வட - 
கரைப்‌ பாம்பூர்நாட்டுத்‌ தெவ - 
தானந்‌ திருக்குடமுக்கில்‌ திரு - 

[5] கழ்கொட்டத்துப்‌ ume - 
ஹாகிக்கு திருநொந்தாவி - 
ளக்குக்கு மன்றாடி சாத்த 

ன்‌ மாதெவ[னிடை] விளக்கு மு 

ன்‌ 

நந்தி 

ஆவதா றும்‌ ஆக 

விளக்கு 

றில்‌ இவனிடையில்‌ நின்று 

வாங்கி அடுத்த ஆடு மன்‌ - 

my காரி த்த 

ஆடு ௩௰௨ மன்றாடி சிங்கன்‌ 
ன்மெல்‌ அடுத்த இவ்வா[டு] 

ஆடு ௩௰௨ மன்றாடி சாத்தான்‌ [அ] - 
FUGA மெலடுத்த ஆடு mia. ம - 


டன்றாடி அசலஞ்சி புத்தன்‌ மெல - 
. டுத்த ஆடு moe. மன்றாடி புகழ னா - 


ச்ச[னு]ம்‌ தம்பிமார்‌ மெலடுத்த 
ஆடு awe மன்றாடி செல்வன்‌ தெ - 


. வன்‌ மெல்‌ அடுத்த ஆடு [௩௰௨] 


. மன்றாடிய பாலை நாராயணன்‌] 


மெலடுத்த ஆடு [அ] மன்றாடி 


. [நல்லூர்‌ நாராயணன்‌ மெ - 


[ல]டுத்த ஆடு அ ஆக ஆ 
டு 
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No. 21 
(A.R. No. 244 of 1911) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the West and South walls of the central shrine, Nage$vara temple. 


Year 5 : 976 A.D. 


Records a gift of 97 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 
Tirukkilkottattu-Mahadeva by a shepherd named Devan Nakkan. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 133. 


Text 
1. amadu? M கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு [௫]- ஆவது 
2. இருக்கிழ்க்கொட்டத்து உஹ[ா*செ.வர்க்கு மன்றாடி 
3. தெவன்‌ நக்கன்‌ வைத்த திருநொந்தாவிளக்கு 
4. ஒன்றெரிக்க குடுத்த ஆடு Pak தொண்ணூ - 
5. ற்றெழு இது சந்திராதி]த்தவல்‌ உநாஹெமவ[। "] 


6. ஈக I— 


No. 22 
(AR. No. 234A of 1911) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north and west walls of the central shrine, Nage$vara temple. 
Year 5, Ani, [su] 5 Mila, Friday : =975 AD. June 16 


Records that the Mülaparadai-perumakkal of Tirukkudamukkil, a devadanam, in 
Pambur-nadu on the northern bank (of the river Kaveri) received 20 kasu from a 
lady Madévan Kandi, a servant maid of the Palace-establishment of (the queen) 
Karrali-Pirattiyar of Tafijavur in Tafijavur-kurram and sold a quarter veli of land for 
the maintenance of a person including his clothing who was appointed to bring a pot 
of water from the (river) Kaveri thrice a day for the sacred bath of the deity. The 


ür-kanakku wrote the sale-deed at the behest of mulaparudaipperumakkal. 


Published in SJJ, Vol XIX No. BL 
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Text 


1. avan [IM] கொப்பரகெஸரிபநார்‌*க்கு யாண்டு [m]- ஆவது 
இவ்வாண்டாநித்‌ திங்கள்‌ மதிநாட்பக்கம்‌ பஞ்சமி நாள்‌ மூலத்து கிழ[மைம 
வெள்ளி பொழுது முன்கொள்குறி இதுவாண்டிது திங்களிது பக்கம்‌ 
இது பொழுது) திது பருவமாக வடகரைப்‌ பாம்பூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதானந்‌ 
இருகுடமுக்கில்‌ முலபரடைப்பெருமக்களொங்‌ கெட்ட நில விலையாவ(ணந்‌”] 
தந்த இவ்வூர்க்‌ குற்றத்து'த்‌ தஞ்சாவூர்க்‌ s- 


2. ற்றளிப்பிராட்டியார்‌ வெளத்துப்‌ பெண்டாட்டி மாதெவந்‌(ங்‌) கண்டி 
திருக்கிழ்க்கொட்டத்துப்‌ பா ஹாமிக்கு வைத்த திரும(ர)ஞ்சணத்துக்கு 
இவளிடைக்‌ கொண்ட காசு OD இக்காசு இருபதுங்‌ கொண்டு எம்‌ 
பெருமானுக்குக்‌ காவிரியினின்றும்‌ பொது கலநிர்‌ கொண்டு முன்று 
RUN இருமஞ்‌[ச]னநிரட்டுவானுக்கு ஹொழமாக ஆவணஞ்‌ செய்து 
குடுத்த நிலமாவது கழநியில்‌ அரியலூப்‌ பதிற்று வெலி - 


3. யில்‌ நான்மாக்‌ கூறிட்டில்‌ அளந்து காற்செய்‌ விற்றுக்குடுதி]ததற்‌ கெல்லை 
கிழ்பார்‌[க்‌*]கெல்லை இ(உ௱]8௨மாதி நிலத்துக்கெய்‌ வெற்‌*க்குந்‌ [தென்பாற்]க்‌ 
வ 


கெல்லை றுக்‌ கெய்‌ வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லையும்‌ ume 
த்த PSIS ல்லையும்‌ பாஹலாதிக்‌ 
வ 
தெற்குமாக இ த்த பெருநான்கெல்‌*]லையுள்ளக அளந்து 


வந்தபடி. காற்செய்யும்‌ விற்று விலை 


4. ஞ்‌ செய்து குடுத்து இக்காசிருபது மாவணக்களத்தெ செல்லப்‌ 
பொருளறக்‌ கொண்டு அநராகித்தவல்‌ திருமஞ்சனமுட்டாமெ திரு 
இக்காசு இருபதும்‌ எம்பெருமான்‌ ஸ்ரீஹஷரத்தெய்‌ வைத்‌ 
பொன்த ஹாமிஜொழ(ம்‌)ஞ்‌ திருகளுந நி(ரட்டு]வானுக்குக்‌ 
கப்படத்துக்குங்‌ கொ . . குமாக இந்நிலங்காலும்‌ ஆவணலஞ்‌ செய்து 
வி 


5. க்குடுத்தொம்‌ மெற்சொல்லப்பட்ட கற்றளிப்பிராட்டியார்‌ வெளத்துப்‌ 
பெண்டாட்டி ண்டிக்கு முலபரடைப்பெருமக்களொம்‌ 
துள்‌ ளாவணக்‌ கிழ[வ]ருள்‌ முலபரடைப்பெருமக்கள்‌ பணியால்‌ 


இந்நிலவிலையாவண மெழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்கணக்குச்‌ செய்கிந்ற2 


1. இவ்வூர்க்‌ கூற்றத்துத்‌ 
2. incomplete. 
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No. 23 
(AR. No. 407 of 1903) 
TIRUVAMATTUR, VILLUPURAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Abhiramesvara temple. 
Year 5 976 A.D. 


Records a gift of land after purchase by Nandipputtan alias Sembiyan Muvendavelan, 
a resident of Panaippakkam in Kilanmur-nadu, a division of Tirumunaippadi for 
burning one and a guarter perpetual lamp to the God of Tiruvamattur, a devadanam 
in Vavalurnadu The tiruvunnaligai-sabhaiyar, received the land from the donor. 
The donor purchased the land required from a lady Perumanangaichchàni, the wife 
of Aridan Nandi Narayanan of Tiruvamattur. It is also recorded that the said land 
had come to her possession as her maintenance and now she sold it through her 
guardian (mudukan) Atiya Sanmadi' to the above donor. 


Published in SJ, Vol. VIII No. 723. 


Text 

L ஷஷிஸ்ரீ IN கெப்பரகெ[ஹரரிபநர்‌ - 
2. க்கு யாண்டு ௫ - ஆவது வாவலூர்நா - 
3. ட்டுத்‌ தெவதானந்‌ திருவாமாத்‌ - 
4. தூர்‌ உடைய உ)௱$ஷமாகிகளுக்கு 
5. த்‌ இிருமுனைப்பாடிக்‌ கிழான்முர்நாட்டு 

சத்துப்‌ பனைப்பாக்கத்து (இரு - 
ந்த நந்தி புத்தனை [செம்பியன்மு - 
வெந்தவெளான்‌ வைத்த நதா விளக்கு ஒன்‌ - 


SS oo N A 


றெகால்‌ இவ்வொன்றெகாலுக்சூ இத்தெவதான [ம்‌*] 

10. திருவாமாத்தூர்‌ ஆரிதன்‌ நதி நாராயணன்‌ ரா - 

11. ஹணி பெருமான[ஙிகைச்சானி தனக்கு அதியா ௪ - 
D. [ன்‌]மன்தியை முதுகண்ணாக விற்ற பூமி தன்‌ ஷா - 

13. ஹணனை எக்கிற எப்பெர்ப்பட்ட பூமியிலு - 

14. perm புல]த்திவுங்‌ களம்‌ ம பிலும்‌ கா - 


15. ற்றிதம்‌ புளியங்கொல்லையிலும்‌ அழிஞ்சில்‌ 
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16. [க] கொல்லையி(லு1ம்‌ வடவெள்ளை [செ]வி(லு]ம்‌ முத - 

17. ஈத்தத்திலு]ம்‌ புறத்திலுங்‌ குட்டிஎரியிலு - 

18. ங்க[£]ரி[லு]ங்‌ குளச்செ[வ்விலுங்‌] காட்டகத்தி[லு]ம்‌ | 

19. பாக்க[ங]கா[ணியிலுங் குள[நெல்லுழாத்தியிலும்‌ ப - 

20. [ழை] புதியிலும்‌ மற்று]ம்‌ இவ்வூர்க்கு வத நிலம்‌ எப்‌ - 

21. பெர்ப்பட்ட பூமியும்‌ Yaar சொழறு]கூற்றுக்கு 

22. இது [இகிகுடி [ஆ]ரி(தின்‌ நதி[சாரத்தனு]ம்‌ வடுகன்‌ தி 

23. Quse) .. ரியும்‌ தெவன்‌ கொவிஞனுந்‌ தெவன்‌ வ 

24. யனுமாக இவ்வனைவர்‌ வச்ச விளக்கு ஒன்றெ கா 

25. . . நெயத்துக்‌ குரித்தாக விட்ட ..... 

26. நந்திநாராயணன்‌ ஹாஹணி பெருமானங்கை 

27. ச்சானி சந்மன்‌[த]யை முதுகண்ணாக விற்‌ - 

28. ற வி நந்தி புத்தனாகிய செம்பியன்முவெ - 

29. ந்தவெளானெ நா[ன்‌] வில்கொண்டவண்ணமெ இப்பூமி கொண்டு 
Esah, - 

30. ர௬வாமத்தார்த்‌ திருவுண்ணாழி[கை] ஸஹஸஷெயெம்‌] இவ்வொன்றெ கால்‌ 
விளக்குச்‌ சஷி(ர)ா[இ]த்தவல்‌ எரிக்கக்கட - 

3. வாராக [சூடுத்தென்‌ நந்தி புத்தனாக - 

32. ய செம்பியன்முவெ[ந்‌*]தவெளான்‌ வச்ச 

33. விளக்கு Ul Bun Oam ro Ga Il") 


No. 24 
(AR. Na 259 of 1923) 


KOYIL-TEVARAYANPETTAI, PAPANASAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, MatsyapuriSvara temple. 
Year 5 : 976 A.D. 
This inscription records the grant of three pieces of land after purchase by an 
individual Tiruvadigal Aiyanadi of Siruvelir in Ilaiyur-nadu on the southern bank of 


the river (Kaveri) and endowed the same for various purposes to the god, Tiruchchelur 
Mahadevar at Rajakesari-chaturvedimangalam. 


L The right end is damaged 
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He purchased the first piece from several individuals of Manoramachcheri in 
Rajakesari-chaturvedimangalam and endowed the same for supplying an uri of oil 
daily for burning a perpetual lamp and also for providing food offerings during the 
early morning and midday services to the god. 


The second piece of land had been purchased during the eighth regnal year of 
Rajakesarivarman (Sundarachola ?) for maintaining a garden for the temple. 


The third plot of land had been purchased from Savandi Narayanan and gifted 
for the sake of providing flowers in exchange for a plot of four ma which was 
probably already in the enjoyment of the temple for the same purpose. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 139. 


Text 


1. mag IN கொப்பரகெஸரிபநற்கி யாண்டு ௫ அவது தென்கரை 
வ 
ஸுஹ்டெய Lio ru rr ஐகெஷறி வத வெ-£திஐ முத்து 
2 


2. திருச்செலூர்‌ 8ஹாசெ.வர்க்கு வெசாலிப்பாடித்‌ தென்கரை இளையூர்‌ 
நாட்டுச்‌ சிறுவெலூர்ச்‌ சிறுவெலூருடையான்‌ திருவடிகள்‌ ஐய்யனடி 


3. திருநொந்தா விளக்கு [க-று]க்கு சந்திராதித்தவற்‌ நிகம்‌ உரிய்‌ எண்ணைக்கும்‌ 
சிறுகாலைத்‌ திருவமுது நாநாழியரிசிக்கும்‌ உச்சம்‌[பொ]து நாநாழிக்கும்‌ 
நெய்யமுதுசூம்‌ த - 


4. யிரமுதும்‌ கறியமுதும்‌ அடைக்காயமுதுக்குமாக இவ்விராஜ 
கெஸறிவத வெ விழுது மறொமச்செரி அருவலத்து வாரக்கியன்‌ 
JUT - 


5. யான்‌ செந்தனும்‌ இவன்‌ தம்பி யான்‌ நக்கனும்‌ இச்செரி அதனூர்‌ 
பாலாசிரியன்‌ நாராயணன்‌ தத்தனும்‌ இவன்‌ தம்பி நாராயணன்‌ தத்தனும்‌ 
இவன்‌ தம்பி நாரா - 


6. யணன்‌ காடனும்‌ மருதூர்‌ பாலாசிரியன்‌ தாயன்‌ Sinyo இவ்வனைவர்‌ 
பக்கலும்‌ நான்வில்‌ கொண்டுடைய நிலம்‌ காமதெவவத - 

7. க்குக்‌ கிழக்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று மறணொமவாய்க்காலுக்கு வடக்கு 
முத[ல்‌*]சதிரத்து ரன்‌ செந்தன்‌ தத்தபிரான்ஹடர்‌ பக்க - 

8. லும்‌ இவ்வனைவர்‌ பக்கலுமாக விலை டு௪வும்‌ கொவிராஜகெஸரிபநுர்‌ “க்கு 


யாண்டு ௮ வடகரை ஹுஹெய$ ஸரீவிரநாராயணச்ச[து*]வெ-£தி 
| e 
மங்க - 
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9. லத்து சூரசூளாமணிச்செரி அருவலத்து வாரக்கியன்‌ ஆதித்தன்‌ 
ஸூய-ன்னிடை விலைகொண்டுடைய நிலம்‌ ங௪யுமாக [இ]ச்சதிரம்‌ 
டுஷவும்‌ இதுதிருவ - 

10. டி.கள்‌(டி) ஐய்யனடியெ [வச்ச திருநந்தவானம்‌ திருபள்ளித்தாமத்துக்குத்‌ 
திருமஞ்சுணவழி - 

11. க்கு மெர்‌*க்கும்‌ பெருவழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ நாராயணன்‌ காடன்‌ நிலத்துக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ ஸ்ரீவ தத்தின்‌ நில[த்‌*] - 

12. துக்கு வடக்கும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ பூநந்தவானத்‌ தெற்கடையக்‌ ணெறுட்பட 


நான்மாவுக்கும்‌ நான்‌ பரிவ - 


13. கூனையால்‌ குடு நிலமாவது Qur நரதொங்கவதிக்கு மெ[ர்‌*]க்கும்‌ 
எழாங்கண்ணாற்று சிகண்டவாய்‌([க*]காலுக்கு தெற்கு ௧ - சதிரத்து 
வடக்கடைஞ்ச முற்றுமாவி - 


14. ல்‌ மெற்கடைய நாந்‌ இடையாற்றுக்குடி சாவா தத்தநாராயணந்‌ பக்கல்‌ 
விலை கொண்டுடைய நிலம்‌ ந௪யும்‌ ௨£)ஹாஸல்லெயாரும்‌ 
பநாஹெம[மா 261] கெ (IN 

வ 


No. 25 
(AR. No. 165 of 1925) 


ARUPADI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On two stone slabs lying on the south side of the 24 prakara Turaikattum- 
vallalar temple, Vilanagar a hamlet of Arupadi. 


Year 5 976 A.D. 


It records an endowment of some pieces of land made after purchase by 
Orattanan Sorabbaiyar, the chief queen (agramahadevi) of Uttamachola, for offerings 
during the mid-night service in the temple of Tirunalarkoyil-Mahadeva at Vilanagar, 
a brahmadeya on the southern bank. These lands are stated to have been got freed 
from taxes urkkil-iraiyili by the perunguri-sabha of the place. The accountant of the 
ur Vilainagar-udaiyan and others figure as signatories. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 141. 


Text 
1. awanu [l] கொ - 
வ த்‌ 


2. ப்பரகெசரிப - 


10. 


நற்க்கு யாண்டு 

௫ - அவது தென்‌ 

கரை ஸஷூஹதெய - 

ம்‌ விளைஞகர்த்‌ தி - 

ரு நாழற்கொயில்‌ 
ஓஹாகெவர்‌[க்கு] 
உடெடெயார்‌ உத்‌[த]ம - 
சொழர்‌ கழுஹ[ா"] 
செ.வியார்‌ ஒறட்டண - 


12. or சொரப் பெய 


20. 


21. 


MIT Hp [-]யாமத்து 


. சூத்‌ திருவமுர்து ப - 


PUNA நாநாழி 
க்கும்‌ YOO AGT - 
யமுதுக்குமாக 

[5] கொண்டு GOS - 


. வாந 


. - 24, damaged 


First Side 
2nd Side 


விலை கொ! 


. ண்ட நிலம்‌ 

. முக்க[£]ல்‌ நி - 
. லம்‌ எழுமா - 
. க்காணி முந்‌ - 
. திரிகையு - 
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56. 
57. 


ம்‌ சங்கிராந்‌ - 


திப்புறம்‌ நி - 


. லம்‌ காலெ 

. காணியும்‌ 

. சிவகாமசு - 
. ந்தரிவிளாக - 


. ம்‌ நிலம்‌ er - 


மு மாவரை - 


. [அரைக்‌ கா - 
டணியும்‌ ௧ - 

. ண்லைவா - 
டய்‌ கழ்தலை 

. வில்லிவாய்‌ - 
. க்கு தெற்கு 

. நிலம்‌ இரு 

. மாவரையு - 

. LD கண்டகார்‌ 
. மறுக்கு வட - 
. க்கு நிலக - 

. ண்டன்‌ திரு - 
. வரங்கமு - 

. டையானன்‌*] நி - 


. லம்‌ இரும - 


. வரையும்‌ 


பாப்பாகு - 
டி [அ]க[ம்‌] 


நிலம்‌ நா 


1. The style of writing from lines number 25 to 132 is different. 


58. 


69. 


70. 


75. 


76. 


79. 


ன்மாவரை - 


யும்‌ சங்‌[க*]ரந்‌ 
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84. எல்லே கிழ 


85. க்கடைய 


. புருஷொத்த - 86. நிலம்‌ ௮. - 
. ம[ந்நிலம்‌ 87. று மாவை - 
. நாலு மா 88. ரயும்‌ செந்‌ - 
. வும்‌ ஆ[கரிநி - 89. தபிராந்‌ கெ - 
. லம்‌ நாலெ - 90. ஈல்லை குலை - 
. முக்க[ா*]லெ 91. க்கு தெற்க்‌ - 
. முந்திரிகையும்‌ 92. கும்‌ வடக்‌ - 
. கொல்லை பாப்ப - 93. கும்‌ நில[ம்‌*] 
. ர்குடி பட்டவிருத்தி 94. காலும்‌ 

நிலம்‌ காலும்‌ சொ - 95. காரி நாரா - 


[க்கன்‌ கொல்லை 96. யணநுக்‌ - 
Second Slab 97. கு தெற்க்கு 
டுக்குக்‌ 98. வாய்க்க[ா] - 
. கு மெற்க்‌ - 99. ல்‌ நிரொ - 
. கு நிலம்‌ ந - 100. டு காலில்‌ 
TI மாவ - 101. உற நிலம்‌ 
ரைக்காணி 102. ஒரு மாவும்‌ 
யும்‌ நெறி 103. ஆக நிலம்‌ 
. யுடைச்‌ Q - 104. இரண்டை - 
. சாழப்‌ பெ - 105. ரயெ மு - 
ராற்றுக்கு Second Slab II Side 
. வடக்கு ந - 106. க்‌ காணியும்‌ திருத்துரு - 
. ஈயக்க Q - 107. த்திச்‌ சொன்னவாறறிவார்‌ 
. காயிலுை - 108. தெவதாநத்துக்கு A - 


. Lung கெ - 109. ழாசறுதிக்கு மெற்க்கு ஊ - 


119. 


120. 


. லக்கு 


. லையொம்‌ 
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[ரநுண்ணிக்‌ குளத்துக்கு 


. கிழக்கு அகலம்‌ கொல்‌ 
: எட்டுக்கு நிளம்‌ கொல்‌ 2 - 
டள்னுது ஒடையாய்க்‌ கிடந்‌ - 


. த சிவதாயபிரான்‌ வடவெல்‌ - 


வடக்கு உள்ளுது 
ஊர்க்கி - 


. ழ்இறையிலி செய்து GOS - 


. தொம்‌ பெருங்குறி மஹாஸ - 


|-பணியால்‌ 
ஊர்க்கணக்கு விளைநக - 


ருடையான்‌ எழுத்து 


No. 26 


132. 


. யாலா[மி,யன்‌ சிரிளங்கொ 
. அருளா[ள பட்ட ஸஹொமயா - 
.ஜியார்‌ எழுத்து சாவாந்தி 
. அக்கி சிதரபட்ட ஸொகயா - 
. சியாரர்‌ எ]முத்து சாவா - 
பந்தி 
த்து ச[ாவாந்‌தி பொற்கொயி - 


தவ பட்டர்‌ எழு - 


. ல்நம்பி [எ]முத்து பாலா - 
மயன்‌ சிவதெவ பட்டன்‌ er - 
. முத்து பாலாறா,;யன்‌ 


. தெவகள்தெவந்‌ மாதெ - 


வார்‌ எழுத்து [I] 


(AR. No. 332 of 1973) 


BUDALUR, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Nachchiyamman temple. 


Year 5 


976 A.D. 


Records a gift of 70 sheep by the association of temple-devotees (panmahesvaras) 
after the scrutiny of temple accounts, to the goddess of bhattaraki of Tiruchchengulam 
adjacent to Budalur in Eri-nadu. The shepherds Ainovariyagan and Ainokamban 
received the sheep and agreed to measure out daily three pidi of ghee (obviously for 
burning a perpetual lamp). 


Text 


apa [II^] கொப்பரகெசரிபநற்கு யா - 


ண்டு ௫வது எரிநாட்டு பூதலூர்‌ திருச்செங்குளத்து ஹு 


டடாரகிக்கு பநாஹெவறர்‌ ஆராய்ந்து வைத்த ஆடு எமி 
La 


[விவெழுபதாடுங்‌ கொண்டு நிசதம்‌ முப்பிடி நெ - 
ழு (PLIS 


120 


5. ய்‌ Fr, ரதிதவற் அட்டுவொமானெம்‌] மன்றாடி Awo] - 


6. றியகனும்‌ ஐஓகொகம்பனும்‌ [II*] 


No. 27 
(A.R. No. 60 of 1913) 


TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, Ganapati$vara shrine, Uttarapatisvara temple. 
Year 5 : 976 A.D. 


Records a sale of two pieces of land at Melur after making them tax-free by the 
sabha of Marugal in Tirumarugal-nadu, to the temple of Paramésvara at 
Tiruchchengattangudi for the gold received by them from the temple and also from 
an official named Godukulavan Viracholan alias Uttama-chola Nenmali-nattu 
Muvendavelan. There is a reference to a provision made for the maintenance of two 
perpetual lamps in the temple. 


Published in SZJ, Vol. XIX No. 134. 


Text 
1. An anao [I*] கொப்பரகெசரிபன்ம - 
2. ற்கு யாண்டு ௫ - ஆவது திருமருகல்‌ 
3. நாட்டு மருகல்‌ ஸலஹலெயொம்‌ திருச்செங்‌ - 
4. காட்டங்குடி பரஹெரற்கு நாங்கள்‌ 
5. பொன்கொண்டு இறையிலியாக சந்‌ - 
6. திராதித்தவல்‌ விற்று இறையிலி செய்‌ - 
7. து குடுத்த நிலமாவது மெலூர்‌ நாங்க - 
8. ள்‌ விற்று இறையிலி செய்து குடுத்த நில - 
9. ம்‌ கு வய அஞ்செ யறுமாவுக்கு கழ்‌ - 
10. பாற்கெல்லை எங்கணிலத்து - 
11. க்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 


12. எங்கணிலத்துக்கெய்‌ வடக்கும்‌ மெ - 


39. 


121 
ல்பாற்கெல்லை திருச்செங்காட்ட - 
ங்குடி பரஜெ நிலத்துக்கு ௧ - 
Pn வடபாற்கெல்லை எங்கணி 
லத்துக்கெய்‌ தெற்கும்‌ இச்சது - 
கையான - 

Osing - 


ன்‌ [விர]சொழந - 


. Awu உத்தம Q) - 
. சாழ நென்ம - 
. லிநாட்டு you - 
. ந்தாவெளாநி - 


. டை நாங்கள்‌ Q) - 


பான்‌ கொண்‌ - 


. டு இறையிலியா - 
. கச்‌ சந்திராதித்‌ - 
. தவல்‌ நிற்க வி - 
. ற்று இறையிலி 

. செய்து GOS - 

. த நிலன்‌ எங்‌ - 

. களூர்‌ மெலூர்‌ 

. முழையூர்‌ வா - 


ய்த்‌ தென்க - 


. ரை எறுகால்‌ 


முகத்தின்‌ தெற்‌ - 


. இல்‌ வதி நாங்க - 


[ள்‌] பொன்‌ கொ - 


[ண்டு விற்று Glen - 
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40. [றயி]லி செய்து கு - 6L சத [செகர] - 
41. [டுத்த நிலத்து - 62. வதி 

42. [க்கெல்ல்‌ இறையா - 63 - 67 damaged 
43. [ன்‌]குடி நிலத்து - per பதட்ட 

44. [க்கு] மெற்குந்‌ தெ - 9 

45. [ன்‌]பார்க்கெல்லை இ - 70. ம்‌ இட்ட [ப] - 
46. ருச்செங்காட்ட - 71. Mas SWA - 
47. ங்குடி நிலத்து - 72. நாந்தா வி - 
48. க்கு வடக்கு மெ - 73. எக்கு இர - 
49. [ல்‌]பாற்கெல்லை - 74. ண்டுக்குஞ்‌ - 
50. to 55, 75. சந்திராதி - 
56. கெல்லை 76. த்தவல்‌ G) - 
57. எங்க - 77. சய்து கு - 
58. ளறு கா - 78. டுத்தொம்‌ - 
59. முகத்து 79. ஸஹெ 

60. க்கு தெற்கும்‌ 80. [யொம்‌] [WA] 


No. 28 
(AR. No. 46 of 1910) 


TIRUKKARUGAVUR, SIRKALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Madhuvanésvara temple. 
Year 5 : 976 A.D. 


This records an endowment of 3 veli of land (by the king) out of the total of 
40 veli of land in Tirukkarugavir as iraiyili on the occasion of Ai ppigai-vishu, at the 
request of Singan Kaliyan alias Uttamasola-Müvendavelan of Kommaipakkam. The 
total annual produce of 710 kalam of paddy from that land was specifically allotted 
for the various reguirements of worship in the temple of Tirukkarugavur-Mahadevar. 
This apportionment was made by a committee which was headed by Sirringan 
udaiyan Koyil Mayilai alias Madhirantaka-Muvendavelan and which consisted of 
other officials, panmahesvarar and mülaparudai. 


Published in SJJ, Vol XIX No. 130. 


10. 
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Text 
eiae IU கொப்பரகெஸரிபன்மற்கு யாண்டு ௫ - 
ஆவது திருக்கருகாவூர்‌ ஹ[ா*]ஜெவர்‌ இத்திருக்க - 
ருகாவூர்‌ பொத்தக . த்துவ 
௫ நிலம்‌ நாற்பதுன்‌ வெலிக்கிழ்‌ இ - 
இனிலன்‌ [மு]வெலி [முவெலியும்‌ - 
உடையார்‌ இருவலிஞ்சுழி ீகொயி - 
வைத்து அய்ப்பிகை விஷு ஸங்கி - 
ராந்தி யெல்வையிற்‌ தானஞ்‌ செய்யா வி - 
க்‌ கொம்மைபாக்கமுடையான்‌ சிங்கன்‌ 
கலியனான உத்தமசொழமுவெந்தவெளான்‌ [விண்‌] - 


ணப்பத்தால்‌ யா[ண்‌]டு ௫- ஆவது முதல்‌ இறையிலியாக 


12. க்குடுத்த நிலன்‌ முவெலியினா லடைப்படி நெல்லு 


13. ஊற்க[£]லால்‌ எழுநூற்றொருபதின்‌ கலமும்‌ அதிகாரி[கள்‌] 


14. 


27. 


ற்றிங்குண்‌ உடையான்‌ கொயில்மயிலையான மதிழராந்‌ - 
தகமுவெந்த]வெளானும்‌ சாத்தான்‌ பசுவதியான கலிய - 
ந்‌ தண்‌[டெ]மரனும்‌ பநாஹெமவரரும்‌ முலபருடை - 
ரும்‌ . . . ஆள்வார்க்கு வெண்டு நிவந்த மடைத்தபடி ஆ - 
அமிது செய்ய நி௲ங்குறுணி நானாழி யரிசியுங்‌ குறு - 
. யுட்பட நிஜ[நெல்‌]லு தூணியாக [ஒ]ராட்டைக்கு 


. நெல்லு ளக்கு பத்தினு - 

. க்கு நிஜம்‌ நெல்லு இரு டை நா - 

. னக்கு நெல்லு முன்னூற்றுக்கு விளக்கெ - 
. ண்ணேக்கு நெல்லு பதி . uim ரிருவர்க்‌ - 


. கு கப்பட முதலுட்பட ஓராட்டைக்கு நெல்லு எழுபதின்‌ ௧ - 


. லம்‌ திருச்சந்தணம்‌ நிசதம்‌ [ஒரு] பலமாக ஓராட்டைக்கு நெ - 


ல்லு முப்பதின்கலங்‌ குங்கிலியத்துக்கு ஒராட்டைக்கு 
நெல்லு பதின்‌ கலங்‌ கருமாணிக்கதெவர்க்கு திருவமிர்துக்கு 
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28. நிசதம்‌ நெல்லு பதக்காக ஓராட்டைக்கு நெல்லு அறுப - 

29. தின்‌ கல மித்தெவர்க்கு நொந்தாவிளக்‌ கொன்றினுக்கு நெல்‌ - 

30. லு முப்‌[ப]தின்‌ கலங்‌ கணவதியார்‌ மிர்துக்கு நித நெ - 

3L ல்லு அஞ்ஞாழியாக ஓராட்டைக்கு நெல்லு . பதினெண்‌ கலனெயி - 


32. ௬ தூணிக்‌[குறுணி இது பநாஹெமாா mp [II*] 


No. 29 
(AR. No. B of 2003-04) 


BAHÜR, PONDICHERRY 
On the upapitha (north), Mülashtane$vara temple. 
Year: 5 490" day. 


Incomplete. Seems to refer to some benefaction made by Vilupparaiyar Ayyakkutti 
Kodandarama to the god, Sri Miilasthanattu-devar of Vakür. 


Text 


1. ஹவடிஸ்ரீ [I*] கொப்பரகெசரிபஷ[ம*ிற்க்கதி யாண்டு ௫ ஆவது நாள்‌ 
௪[ஈ]௯யனுல்‌ வாகூர்‌ ஸ்ரீ -லவமானத்து தெவர்க்கு வி[ழு]ப்பரையர்‌ 
ஐய்யக்குட்டி, கொதண்டராம 


No. 30 
(AR. No. 147 of 1907) 


PUVALAIKKUDI, PUDUKKOTTAI STATE 
On the south wall of the mandapa infront of the rock-cut cave. 


Year 5 : 976 A.D. 


The letters of this inscription are clumsily engraved. It states that the mandapa 
in the temple of Paramesvara at Puvalaikkudi was built by the temple official, 
Vaduli Uran Turrinnai 


Published in SJJ, Vol XIX No. 123. 
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Text 
1. avandia MW கொப்பரகெசரிபன்மார்‌*]க்கு 
2. யாண்டு ௫ அவது பூவாலைக்குடி a ue - 
3. றார்‌] கொயில்‌ மண்டகம்‌ மெ[டு] - 
4. ப்பிச்சான்‌ இவூர்‌ ஸ்ரீ கொயி(ல்‌)லுடை யா] - 
5 ன்‌ வாதுளி ஊரன்‌ Kolaka இது 


6. air Map TU Xo) sop, [I^] 


No. 3l 
(AR. No. B 44 of 1995-96) 


TIRUVISALÜR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the west kumuda portion, Pichchadevar shrine, Sivayoganathasvamin temple. 
Year 5 976 A.D. 


Damaged and incomplete. Records that Adigal Paluvettaraiyar Maravan Kandan 
endowed one thousand vasipadada-Ilakkasu for danam for chaturvedi-bhattar into the 
temple of Tiruvisalur-Paramasvamigal in the devadana-brahmadeyam, Avaninarayana- 
chchaturvedimangalam on the northern bank (of Kaveri). It appears that the amount 
was lent out probably to a sabha and the interest on the endowed amount 2000 
kalam of paddy per annum was to be defrayed at the rate of ten nali of paddy to 
each of the such chaturvedi-bhattas, who were blemishless, daily. Also it seems that 
a service to be named dana-vinodan was to be conducted in the same temple every 
month on the day of Uttirattadi, the asterism of the donor, from the interest. 


Text 
1. anand vf [II*]  கொப்பரகெஸரிபன்‌ஐஉற்கு யாண்டு ௫ - அவது வடகரை 
தெவதா னஸைஹகெபபம்‌ அவநிநாராய ண வத வெ AN மங்கலத்துத்‌ திருவிசலூர்‌ 
2. பரமஷாமிகள்‌ கொயிலில்‌ அடிகள்‌ பழவெட்டரையர்‌ மறவன்‌ கண்டன்‌ 
இவ்வூர்‌ சதுவெ-ஃதிலட்டதானம்‌ வைத்த பரிசாவது இத்‌ - 
3. தானத்துக்கு ஹொழமாக வைத்த பொன்‌ ௧ ம்னால்‌ வாசிபடாத ஈழக்காசு 


ஆயிரங்காசும்‌ இத்தானவினொ௫ன்‌ வதுவெ-திலட்டதானப்‌ 
பெருமக்களுக்கு 


1 26 


4. தானமாக நிரொடு அட்டி குடுத்த இக்காசுகளுக்குப்‌ பூ வழி காசின்வாய்‌ 
நெல்லு விருத்தி அட்டுவார்க்குத்‌ தநிசுக்காக குடுத்து 
இவ்விருத்தியால்‌ வந்த இர - 


5. ண்டாயிரக்‌ கலம்‌ இன்னெல்லுத்‌ திருவிசலூர்பரம 
பழுவெட்டரையர்‌ மறவன்‌ கண்டனு முள்ளிட்டு அய்ம 
வதுவெ-ஃதிலட்டகள்‌ மெற்படு குற்றமில்லாதார்‌ 

வ 


6. நிசதம்‌ பதினாழி நெல்லு பெரால்‌ கொள்ளப்பெறுவதாகவும்‌ இக்காசு 
தநிசு கொண்ட றுதி பூவறுதி இத்தான ஹலெயார்க்கெ 
குடுத்து தம்‌ பெரால்‌ பெறுவாராகவும்‌ இவர்‌ பிறந்த நாள்‌ 


7. உத்திராட்டாதிநான்று மாஸந்‌ தொறும்‌ uf கொயிலிலெ உ௱வினொஉன்‌ 
னென்னுந்‌ இரு இக்காசு முதலிலழிக்கப்‌ பெறா(ஈதெதாகவும்‌ 
மாட பெறாதாராகவும்‌ ree yrremleemmu இருபத்‌ - 


8. து அங்கழைந்து பொன்‌ தண்டப்படுவார்களாகவும்‌ இப்பரிசு 
சந்திராதித்தவற்‌ நிற்‌ தெந்‌ 


No. 32 
(A.R. No. B 46 of 1995-96) 


TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the west wall, Bhikshandar shrine, Sivayoganathasvamin temple. 
Year 6 : 977 AD. 


Incomplete. Contains a royal order issued to the sabhaiyar of Vembarrur, a 
brahmadeyam-taniyur in Manni-nadu, on the supplication made by his official who 
managed the kings affairs, Parittikkudaiyan Kodukulavan Sattan alias Parakesari 
Muvendavelan, when the king was at the hall of the palace at Palaiyaru, to deduct 
from his sixth regnal year onwards, 47% kalafju of gold, being the tax on 4% veli 
of land purchased and endowed by the queen-mother of the king at Vembarrür, out 
of the total amount of tax 3917 kalanju and 3 manjadi of gold due from the village 
to the sabha. The land had been purchased and endowed by the queen even in the 
kings third regnal year for providing 108 pots of water for conducting the sacred 
bath on every sankranthi day and also for providing mid-night food offerings daily 
to the god of Tiruvisalur, a hamlet of Vembarrur, for the merit of the king, Several 
officials figure as signatories for this transaction. 


10. 


14. 
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Text 

amadu |/கொநெர்‌இன்மை கொண்டான்‌ மண்ணிநாட்டு உ;ெயம்‌' 

qu 
தனியூர்‌ வெம்பற்றூர்‌ ஸலையார்க்கு தங்களுர்‌ முதலாய்‌ வருகின்ற நெர்‌ - 
வாய்‌ செம்பொன்‌ முவாயிரத்துத்‌ தொளாயிரத்துப்‌ பதின்கழஞ்செ முன்று 
மஞ்சாடியிலும்‌ நமக்கு யாண்டு ௬ - வது நானூற்றெண்‌ 
பத்தெஞ்சினால்‌ பழெயாற்று நம்விட்டினுள்ளால்‌ நம்மாச்சியார்‌ கொயிலின்‌ 
முன்பிற்‌ கூடத்து நா(ம்‌)மிருக்க நங்கருமமாராய்கின்ற பரித்திக்குடையான்‌ 
கொது - 
குலவன்‌ சாத்தனனை பரகெசரிமுவெந்தவெளான்‌ வெம்பற்றூர்த்‌ 
திருவிசலூர்த்தெவர்க்கு சக்கிராந்தி தொறு[ழம்‌*] நூற்றெட்டுக்‌ கலசம்‌ 
நமனமாடியருளவும்‌ நிசத - 
ம்‌ கஉயாம நானாழி வாசியாற்‌ பொனகம்‌ அமுர்து செய்தருளவும்‌ நமக்காக 
நம்மாச்சிய்‌ வெம்பற்றூரிலெய்‌ நான்கெய்‌ முக்காலெய்‌ வி - 
லைக்காகக்‌ கொண்டு நமக்கு யாண்டு முன்றாவது முதல்‌ 
நமனமாடியருளுவித்து அமுது செய்வித்து வாரா நி - 
ன்றது இந்நிலம்‌ நான்கெய்‌ முக்காலும்‌ இவ்வெம்பற்றூர்‌ முன்‌ முதலாய்‌ 
வருகின்ற நெர்வாயத்தில்‌ 


நாற்பத்தெழு கழஞ்சரை பொன்‌ யாண்டு ஆறாவது முதல்‌ சுருக்கி 
வெண்டுமென்று நமக்குச்‌ செல்ல 


வெம்பற்றூர்த்‌ திருவிசலூர்த்தெவர்‌ ஸங்கிராந்தி தொறும்‌ நூற்றெட்டு 
கலசம்‌ நமனமாடி யருளவும்‌ நிச - 

. .னாழியரிசியின்‌ பொநகம்‌ . . செய்தருளவும்‌ . . வெம்பற்றூர்‌ [வி]லைக்கு 
க்‌ கொண்ட நிலம்‌ நான்‌[கெய்‌] முக்காலும்‌ இவ்வெம்பற்றூர்‌ முன்‌ முதலாய்‌ 
வருகின்ற நெர்வாயத்தில்‌ நா[ற்‌பத்தெழு கழஞ்‌ - 

சரைய்‌ பொன்‌ யாண்டு ஆறாவது முதுல்‌*] சுருக்கிய்‌ கொள்கவென்று 
நாஞ்சொல்ல நம்மொலையெழுதுஞ்‌ செவகன்‌ அரு - 

ளன்‌ னுத்தமனிதியெழுத்தினாலு நம்மொ(ல்லைய்‌ நாயகன்‌ வெளான்‌ 
கண்டராதித்தனான மினவன்முவெந்த 

வெளானும்‌ வெளானண்ணுனும்‌ மொப்பிட்டுப்‌ புத்தகத்திட்டின்படியெய்‌ 
வரியிலிட்டுக்‌ கொள்‌்[க*]வென்று 


1 Read ஜெயம்‌ 


16. 


17. 


18. 


19. 
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நாம்‌ செல்ல நங்கருமமாராயும்‌ பரித்திக்குடையான்‌ கொதுகுலவன்‌ 
சாத்தனை பரகெசரிமுவெந்தவெ - 
ளானும்‌ சிற்றிங்கணுடையான்‌ கொயி([ல்‌)மயிலையான மதுராந்தக 
முவெந்தவெளானும்‌ ஆணத்தியால்‌ புரவு 
வரி(ய்‌)ப்‌ பொத்தககிழவன்‌ [அ]டிக நக்கனும்‌ கிரைகள்ளுருடையான்‌ 
அரையன்‌ கற்பகமான விராபரணமுவெந்த(£ /வெளானும்‌ 
அனத்தூருடையான்‌ பல்லவன்‌ மாதெவனான இராசகுளாமணி 


முவெந்தவெளானும்‌ பெரரைசூருடையான்‌ ஆருர்‌ உதைய தி - 


வாகரனும்‌ கொம்புருவி ஆன செந்த கறாடியும்‌ வரிபொத்த 


No. 33 
(AR. No. B 17 of 1920) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Vaidyanatha temple. 
Year 6 977 A.D. 


It records that Tirukkunram-udaiyan Kaman Tayan of Vatti in Idaiyaru, donated 
90 sheep for burning a perpetual lamp with an ulakku of ghee daily to the god 
Tirumalavadi Mahadeva. He also donated a stud-ram and a floor-based lamp 
(nilai-vilakku). 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 167. 


Text 
ஹவபிஸ்ரீ [I*] கொப்பரகெசரிபநக்கு யாண்டு ௬ - அவது 


இடையாற்று வாத்தித்‌ இருக்குந்றமுடையாந்‌ காம[நிதாயந்‌ இருமழவாடி 
மஹாகெவர்க்கு சஷிராத்தவல்‌ இ - 


[வும்‌] பகலும்‌ நிசதி உழக்குப்படி ஒரு நொதா விளக்குநுக்கு சாவாமுவாப்‌ 
பெராடு வைய்த்த ஆடு ad [வித்துக்‌ இடாய்‌ ஓ - 


[நிறு [இவநெ]ய்‌ இந்நெய்‌ யெரிய வைத்த நிலைவிளக்கு தராவிநால்‌ s 
இது UT TU Gg [II^] 


129 
No. 34 
(AR. No. B 128 of 1926) 
TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Manavalesvara temple. 
Year 6 : 977 AD. 


This inscription can be assigned to Uttamachola not only on account of its 
palaeography but also due to the fact that it is found incised on the south wall, 
where the other inscriptions of the same ruler is engraved. Besides these the mother 
of Uttamachola figures in this record. 


It records that the queen Pirantakan Madevadigal alias Sembiyan Mahadeviyar 
donated a silver pot weighing 142 kalanju to the deity, Alvar of Tiruvelvikkudi. 


Text 
1. avery IM யாண்டு ஆறாவது திரு - 
2. வழ்விக்குடி ஆழ்வார்க்கு உடைய பிராட்‌ - 
3. டியார்‌ பிராந்தகந்‌ மாதெவடிகளாரா - 
4. ன செம்பியந்‌ உஹாசெ.வியார்‌ குடு - 
5. Sis வெள்ளிக்கலைசம்‌ ஒந்று இது நி - 
6. றை னூறு நாற்ப்பத்து இருகழைஞ்‌ - 


7. சு இது Ler QAD ru em[ssg"] 


No. 35 
(AR. No. B 638 of 1909) 


KONÉRIRAJAPURAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Uma Mahesvara temple. 
Year 6 977 A.D. 


Records a gift of land by Elinur-kilavan after purchase for burning a perpetual 
lamp to Aditye$varam-udaiya-Mahadeva in Tirunallam. 


Published in SJJ, Vol III No. 130. 
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Text 


1. nd n [௨]த௨சொழுரான கொப்பரகெஸ[ரிப[9ர்க்கு யாண்டாறாவது 
இருநல்லத்து சூதிதெமரமுடைய ஓஹாதஇெவர்க்கு “எழினூர்‌] கிழவன்‌ 
டன்னா...... awi ggd ஒரு நொததாவிளக்கெரிய கரநிகரிடையான்‌ 
செ[வனய்‌] கொண்டு இதற்கு Ge. - 


2. வஹுதி[யிலெய்‌ நி]க்கின நிலம்‌ மிடுர்ப்‌ பாலாசிரியன்‌ குளவம்பஞஷல்‌ 
நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஐஷலவாஹந [வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கும்‌ [மெல்பாற்கெல்லை பா]லாசிரியன்‌ தன்‌ காரியும்‌ தம்பியும்‌ 
நிலத்துக்கும்‌ [ஊர்‌] வாய்க்கா[லு]க்கும்‌ கிழக்கும்‌ வட - 

3. பாற்கெல்லை இ[வ][ர்‌*][கள்‌] நிலத்துக்கெ[ய்‌] தெற்குமான நிலம்‌ 
காலெயரைமா முஷரிகைக்கிழ்‌ முக்காலெயரைக்காணி யரைக்காணி 
[இந்நிலம்‌ [வர] சி.தவத்‌ ஒரு [நொஷா] விளக்கெரிய நிக்கத்து இது 
பநாஹெமா ஈக இவ்விளக்கு] இவன்‌ வைத்த([து] IN 


No. 36 
(AR. No. B 268 of 1910) 


TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Varaha perumal temple. 
Year 6 : 977 AD. 


It records that the urar of Tiruvidavandai in Paduvir-nadu in Amiir-kottam 
received thirty kalanju of gold from Nakkan Enadi, a resident of Innambar on the 
northern bank (of the river Kaveri), in Chonadu and they (சம்‌) undertook to supply 
ninety nali of oil annually at the rate of one ulakku per day for burning a perpetual 
lamp to the god, Manavalapperumal at Tiruvidavandai The iirar also promised that 
if they defaulted in supplying the oil they would pay a fine of four and quarter 
kanam at the court of justice and also a mafijadi daily to the ko, Further, even after 
remitting the fine they agreed to measure out oil to the priests of sanctum sanctorum 
(tiruvunnaligai variyar) without fail. 


Published in SJJ, VoL III No. 125 


Text 


1. aven [11*] கொப்பரகெசரிஉநு!ர்‌ க்கு யாண்டு ஆறாவது ஆமூர்க்‌ 
கெரட்‌ பத்துப்‌ - 


2. படுவூர்நாட்டு திருவிடவந்தை ஊரொங் கையெழுத்து சொணாட்டு 


10. 
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வடகரை இந்நம்பர்கழ]ாந்‌ நக்கன்‌ எநாதி கையா[ல்‌ யா]ங்கள்‌ கொண்டு 


கடவ] பொ - 
ந்‌ முப்பதின்‌ கழஞ்சு இப்பொந்‌ கொண்டு கடவொம்‌ இப்பொன்‌ முப்பதின்‌ 
கழஞ்சு பொந்நுக்கு இவுர்‌ 


ருடைய! மணவாளப்பெருமாளுக்கு நதாவிளக்கு ஒன்றிநுக்கு நிச்சம்‌ 
உழக்கெண்ணைப்படி தொண்ணூ” | 


ற்று நாழி எண்ணை அட்டுவொமாகவும்‌ ஒட்டிக்‌ குடுத்துப்‌ Gur 
கொண்டொ - 


ம்‌ இப்பொந்நால்‌ எண்ணை சஷீராதித்தவர்க்கட்டுவொமாகவும்‌ பொன்‌ கு - 
டுத்து பொலியூட்டு சொல்லப்‌ பெறாதொமாகவும்‌ ஓட்டிக்குடுத்தொ[ம்‌] [eer] - 
ரொம்‌ இதற்றிறம்பில்‌ உண்டிகையும்‌ பட்டிகையும்‌ காட்டி தநாஸநத்திலெ 
நிச்‌ - 

சம்‌ நாலெ காற்‌ காணம்‌ [தண்டம்‌] படுவொமாகவும்‌ அ[ன்‌*றள்‌ கொவுக்கு 
நித்தம்‌ மஞ்சாடி 

பொன்‌ மற்றுபாடு இறுப்பொமாகவு[ம்‌] இத்‌ தண்டமு[ம்‌*] மன்றுபாடும்‌ 
இறுத்‌ - 

து இவ்வெண்ணை முட்டாமைத்‌ திருவுண்ணழிகைவாரியர்‌ வசமெ எரி - 


க்க அட்டுவொமாக இட்டுக்‌ குடுத்தொ[ம்‌*] [ஊ]ரொம்‌ II 


No. 37 
(AR. No. B 212 of 1941) 
KODUMBALUR, PUDUKKOTTAI TALUK, 
PUDUKKOTTAI DISTRICT 


East tier of the mandapa of Aivar temple. 
Year 6 : 977 AD. 


Records a gift of ten pon, for a perpetual lamp in the temple of Tiru-Aindali- 
Madeva at Kodumbalur in Urattur-kurram by Tali Sattan alias Rasingappallavaraiyan 
for the merit of Tali Arinjigai The devakanmis received the gift 


L Read இவ்வருடைய 
2 The length of u is marked in the next line. 
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Text 


1. anal? [|] கொப்பரகெசரிபன்மர்க்கு யாண்டு ஆறா(வெது 
e த D . 
உறத்தூர்க்கூற்றத்து கொடும்பாளூர்‌ திருஜ - 
2. ந்தளி மாதெவர்க்கு ஒரு நொந்தாவிளக்கினுக்கு தாழி அறஞ்சிகைய்‌ ச[ா]த்தி 
தாழி ச[ா*த்தநாந ராசிங்க 


3. பல்லவரையன்‌ வைத்த பொன்‌ பத்து வண்ணக்கரு தெவகன்மிகளும்‌ 


கைவழி சென்றது இது பன்மாஹெ - 


4. மரரக்ஷ [7] 


No. 38 
(AR. No. B 352 of 1925) 


PALANKOYIL, POLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Phalagrahisvara temple. 
Year 6 : 977 AD. 


This is written in very faulty language and is incomplete. A portion of the 
record is in slightly different writing and hence possibly it may not be genuine. 
It states that while the king (udaiyar) Uttamachola was staying in his palace at 
Kanchipuram, Kampan Iraman alias Uttamasola-Piridigangaraiyar, the chief of Pangala- 
nadu in Palkunra-kottam made a representation to the former and got the village 
Odiyampallam in Pudanadippadi in his jurisdictional nadu and endowed as a sarvamanya- 
iraiyili to the temple of Mahadeva at Tiruppalangolur with the details of the 
reguirements defined for the several services in the temple, to be derived out of the 
lands. It also mentions the necessary irrigational facilities to be made available for 
these lands. Reference is made to two Officers Ulahan Gandaradittan alias Minava 
Muvendavelan as vafalkelvi and Paluvür Nakkan alias Vikkiramachola-Marayan, 
another official (Intelligence chief ?). 


Published in S.J, Vol. XIX No. 169. 


Text 


1. apani [॥*] கொப்பரகெசரிபன்மர்க்கு யாண்டு ஆறாவது பல்குன்றக்‌ 
கொட்டத்து பங்களநாடு உடைய கம்பன்‌ [நி]ராமநாகிய உத்தமசொழப்‌ 
பிருதி கங்கரையனென்‌ உடையார்‌ உத்தமசொழர்‌ காஞ்சிபுரத்து கொயிலில்‌ 
கிழைமுரிப்பில்‌ எழுந்தருளி இருக்கையில்‌ எம்பெருமான்‌ என்னாட்டு 
புதநாடப்பாடி திருப்பழங்கொளுர்‌ ஐஹாகெவர்க்கு புதநாடப்பாடி 
ஒதியம்பள்ளம்‌ இறையிலி தெவதானமாக உரவஷாதிக்கவெணும்‌ என்று 
விண்‌ 
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உலஹன்‌ கண்டராதித்தநாகிய மினவமுவெந்தவெளான்‌ 
வாசல்கெழ்வியாலும்‌ பழுவூர்‌ நக்கநாகிய விக்ரெமசொழமாராயன்‌ 
ஞானத்தினாலும்‌ வஉரஹாஉம்‌ பெற்றுத்‌ தொண்டைநாட்டு 
வரியிலிறையிழிச்சி (வரியிலி) வரியிலிடுவித்து தனக்குத்‌ தம்பாடியுடைய 
ஆதைவெடநாகய விக; 2சொழஸஹஐதாங்க (qu, ap ாத?)ராயன்‌ 
விண்ணப்பத்திநாலும்‌ இவொடக்கமான விரநாராயணந்‌ 
வாய்க்கெழ்வியாலும்‌ ஐஞ்னூற்றுவன்‌ ஞானத்தினாலும்‌ 
திருபழங்கொளுர்‌ மஹாதெவற்கு இறையிலிதெவதானமாக 
உஉகவஒவ-மாகச்‌ செய்து குடுத்தேன்‌ உத்தமசொழப்‌ பிருதிகங்‌ 
கரையனென்‌ இதுக்கு கிழ்பாற்கெல்லை னந்தை தொண்டைபூண்டியார்‌ 
தெற்குநொக்கிப்‌ பொனவதிக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை புல்லூர்‌ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெற்பாற்கெல்லை தத்தப்பாடி எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ 
புல்லூர்‌எரிக்குப்‌ பாய்ந்த [ஊள]ற்றுக்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
செய்யாற்றுக்குத்‌ தெற்கு[ம்‌*] நாற்பாற்கெல்லையும்‌ சறுவமானியம்‌ 


இறையிலி தெவதானமாக செய்து குடுத்தென்‌ இதுக்கு புல்லூர்‌ எரிக்கு 
பாய இக்காலி நிர்கழநிக்கு இறைத்துப்‌ பாயப்பெறுவதாகவும்‌ பழங்கொளுர்‌ 
ஊற்றும்‌ எரிநிரும்‌ செய்க்கு பாய்கிற வாய்க்காலும்‌ இது கொடு நிரும்‌ 
செம்மாபடாத வரிவது பழங்கொளுர்‌ மூன்னும்‌ அரபுச்சன்லொழ$ 
கடிகைகளத்துக்‌ கொலால்‌ கிழைகல்‌ குத்து புலமிரண்டாயிரமும்‌ மெலே 
முருக்கன்புலம்‌ ஆயிரமும்‌ ஆக மூவாயிரம்‌ குழியும்‌ கிழைப்‌[பு]லத்து 
வடக்கிப்ப 

இசைபாலி பல பாவுமாச்சன்‌ தெரிசனமாக அற்ச்சிப்பதாகவும்‌ 
பழங்கொள்ளுர்‌ முன்னுள்ள வடகாலமானபி[ன்‌*]பும்‌ வடப 
புன்செய்ப்பால்‌ ஓதியும்‌ பள்ளத்து கழனிக்கு பழங்கொயில்லாய்ப்‌ பா[ய்‌*]ந்த 
காலுக்கு வடக்கு ஆறெபாயல்‌ கொண்டு திருநந்தாவிளக்குக்கு நித்த 
ap [Ip "EG நெய்‌ எரித்து சிபிலிக்கு கைச்செக்குக்கு 
எண்ணையாட்டுவதாக[வு]ம்‌ பழங்கொளுரான்‌ உள்ள AIA கொழவ 


[ஹொழங்‌?] கிழ்‌ காட்ட கால்‌ செறுவும்‌ எரிவா[ய்‌*]புலமாக 


மெற்ப[டி] கொல்லால்‌ ஆறாயிரங்குழி கொண்டு ஆறான்‌ முன்று ஸங்கயும்‌ 
திருப்பள்ளிஎழுச்‌சி கொட்டுவதாக[வு]ம்‌ ஒற்றைச்‌ சங்கு 
ஒன்றூ[துவ]தாக[வு]ம்‌ பழங்கொளுர்‌ முன்னுள்ள திருவிழாவிரழம்‌ 
மெ]ற்படி கொ(ல்)ஸலால்‌ ஆயிரத்துஞ்னூறு குழி[யு]ங்‌ கொண்டு 
மணுடையான்‌ நசதம்‌ ஒரு திருவ[மு*]து பானையும்‌ கறிச்சட்‌ [ட்‌ யும்‌ குடமும்‌ 
கடாம்‌ கலசமும்‌ குலதாச ஆட இனெயெதபள்ளம்‌ கொண்டு பொது 
அமுதுக்கு பொதுள்ள அரிசி ஆக குத்தல்‌ பன்‌ 
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7. ல முப்பது நாழியும்‌ கறியமுது தொன்றிலுக்கு நிச்சயித்த நல்லதாபரியும்‌ 
தயி(ர்‌)ரமுது பொதுரியாக நிச்சயித்த நெல்லு முன்னாழியும்‌ பதின்னாழி 
நெல்லு பொது முன்றுக்கு நெய்‌ முழாக்குக்கு நெல்‌ முப்பநின்னாழியும்‌ 
கபூஉவரி வாராக்கு நெய்‌ உழைக்கரைக்கு நெல்லு பதின்னஞ்ஞாழியும்‌ 
அடைக்காயமுது பொது நால்லாக பன்னிரண்டு வெற்றிலையும்‌ ' 


No. 39 
(AR. No. B 233 of 1907) 


TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Mahalingasvami temple. 


Same as the next inscription (No. 40) 
Published in SJ, Vol XXII No. 233. 


No. 40 
(AR. No. B 219 of 1907) 


TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north, west and south walls of the central shrine, 
Mahalingasvami temple. 


Year 6 : 977 AD. 


This record is much damaged. It seems to register the purchase of two veli of 
land from the assembly of Peravur by auction, by the officer of the king, Koyil- 
Mayilai alias Madhurintaka Müvendavelàn of Sirringan for granting to the temple 
of Sri-Mulasthanattu-Perumanadigal at Tiruvidaimarudil The land was also made 
tax-free in consideration of 150 kasu. The transaction is stated to have been effected 
with the concurrence (?) of the sabha of Tiraimur as the dévakarmis of the temple, 
the nagarattar of Tiruvidaimarudil, Inganattu-Pallavaraiyar, the srikariyam of the 
temple on behalf of the above adhikari, and the accountant of the temple, 
Tirunavukkaraiyan Sivan, on behalf of the queen, Chola-Madeviyar, all being 
assembled together in the temple at Tiruvidaimarudil. This officer Koyil-Mayilai 
alias Madhurantaka-Muvendavelan figures in the Konérirajapuram inscription of the 
same ruler. No. 52 (SJJ, Vol III, p. 302). 


Published in SJ.J, Vol. XIX No. 162. 


P eM ———————— I —— PRSE 
1. The inscription stops here. The continuation of the piece on the first tier is wanting, The piece on the 
2nd tier are in different writing and faulty. 


N 


12. 


14. 
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Text 


avan? M] கொப்பரகெசரிபநுற்‌*]க யாண்டு ௬-அவது திருவிடை 
வ 
மருதுடையார்‌ தெவகநிக]ளான திரைமுர்‌ ஸஹலெயாரும்‌ திருவி - 


டைமருதில்‌ நகரத்தாரும்‌ அதிகாரிகள்‌ மதுராந்தகமுவெந்த வெளார்க்காய்த்‌ 
திருவிடைமருதுடையார்‌ ஸ்ரீகார்யமாராய்கின்ற இங்கண்‌ - 


ணாட்டுப்‌ பல்லவரையரும்‌ நம்பிராட்டியார்‌ [சொழ]மஹாசெ.வியார்க்காய்‌ 
திருவிடைமருதுடையார்க்குக்‌ கண்காணிக்‌ கணக்கு எழு - 

துகின்ற திருநாவுக்கரையன்‌ சிவன்‌ இவ்வனை[வொமும்‌] உடையார்‌ 
கொயிலிலெய்‌ சிற்றிங்கணுடையான்‌ கொயின்மயிலையா - 


ன மதுராந்தக மு[வெநிதவெளான்‌ பெராவூர்நாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ 
பெராவூர்‌ ஸ்லெ இடைய்‌ 
இறையிலிய்‌ கொண்டநிலம்‌ திருவிடைமருதில்‌ ஸ்ரீமுலஸானத்துப்‌ 
பெருமானடிகளுக்கு டு 
இந்த தந்த நிலத்துக்கு தந்த இறையிலிய்‌ஓலைய்‌ கல்வெட்டினபடிய்‌ கொ - 
ப்பரகெசரிபநற்க்கி யாண்டு ௬ ஆவது ஆறாமாண்டானித்‌ திங்கள்‌ மதிநா - 
ட்பக்கம்‌ பஞ்சமிய்‌ நாள்‌ ......... கள்‌ இது வாண்டிது திங்கள்‌ இது 
நாள்‌ இது பக்கம்‌ இது பருவமாக இரு மாடு - 
ஞ்‌ சாற்றிய மும்மாடு கெழ்வித்து பெராவூர்‌ ஸலெயொம்‌ 
முன்பகல்‌ நன்பகல்‌ அவணத்துக்‌ கெட்டு ஈழ- 
க்காசு இறையிலி பணம்‌ இவ்வூர்‌ வலெலுயார்‌] பெராவூர்‌ 
நிலத்தில்‌] க்கத்‌ தருதும்‌ கொண்டுவிலை தருவிர்‌ 
இல்லையொவென்று முற்க்கூ - 
ற அம்மொழி கெட்டு நிலமுடைய இ றி 

. மதுராந்தகமுவெந்தவெளான்‌ Dasa இனக்கு விற்றுத்‌ தந்த நிலம்‌ 
௨ இரு வெலி இன்னில - 


ம்‌ இருவெலியும்‌ வ[ந]இ[ரா]த்தவற்‌ இறை [முதல்‌] காத்த .... ... க்குக்‌ 
கொண்டு குடுப்‌ - 


பொம்‌ ஒரு காலாவது மிருகாலாவது இறையிலி 
இறையிலியாக்கித்‌ தகுது 


ழி கெட்டும்‌ பாடகம்‌ சிற்றிங்கணுடை [யார்‌ இக்‌] 
கொயிலிலெய்‌ இவர்‌ 


16. 
17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


24. 


26. 
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கொண்டு குடுப்பொ முற்கூறப்‌ பெராவூர்‌ aww - 
யொம்‌ எங்களூர்‌ நிலம்‌ இரு வெலியும்‌ சநராதித்தவல்‌ [நிலம்‌] இரு 
காலாவது முக்காலாவதும்‌ ல்லையொவென்று முற்கூற - 
ப்‌ பிற்கூறிய இங்களுட்டுச்‌ சிற்றிங்கணுடையான்‌ கொயில்‌ மயிலையான 
மது ... விலை கொண்டுடைய நிலம்‌ இருவெலியும்‌ uun TAS 
தவல்‌ இறையி - 
லியாக்கித்‌ தரில்‌ விலை கொண்டுடைய மானத்துப்‌ பெரா 


குடுப்‌ெ ஒரு காலாவது இருகாலாவது முக்காலாவது 
கொள்வெனென்று பிற்கூ - 


ற்‌ முற்கூறிய பெராவூர்‌ ஹஸஹெயொம்‌ பாத TH SOU இறையிலியாக 
நிலத்துக்கெல்லை A - 

ழ்பார்க்கெல்லை தெவன்‌ கா[லில்‌] கிழக்கு நொக்கிப்‌ 
பொனவா[ய்‌*க்காலுக்குக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னும்‌ 
லை ன்‌ அரங்க தமையன்மார்‌ மக்கள்‌ நிலத்துக்கு 
மெற்கும்‌ தென்பாரர்‌*]க்கெல்லை 

. க்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை சுடுகாடுக்குக்கி ன்‌ பார்கெல்லை 
சுடுகாட்டின்‌ வடவருகெ [இவ்‌]வூர்க்‌ குளத்தினின்றும்‌ 
வடக்கும்‌ இன்னம்‌ இன்னிலத்துக்கெல்‌ ........ னு மின்னிலத்துக்கெய்‌ 
தென்பார்க்கெல்லை இவ்வூர்‌ குளத்துக்கெ வ 


ல்‌ பார்‌[கி]கெல்லை திருவடிகள்‌ குளத்துக்கு கிழக்கு 
க்கள்‌ நிலத்துக்கும்‌ 
விசைத்த பெருநான்கெல்லையிலும்‌ நடுவுட்பட்ட [நிலம்‌] இருவெலியும்‌ 
இன்னிலம்‌ இருவெலி 


. ல்களும்‌ கிணறுகளும்‌ உட்பட இவ்விசைந்த பெருநான்கெல்லையிலும்‌ 


நடுவுபட்ட நி 


. திக்‌ குறைமை உ[ள்‌*ளடங்க உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றியெ இன்னிலம்‌ 
. - 32, 


கைக்‌ கொண்ட ஈழக்காசு 


கொண்டொம்‌ கொண்ட காசு 


. மரகாசு நூற்றைம்பதுங்‌ கொ 
. Wi, SSU இறை இலி 


ய்‌ கல்வெட்டி விற்றுக்குடுத்தெ 
த்‌ திருவிடை மருதுடைய es : 


bi www 
1. Damaged 
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௦. 41 
(AR. No. B 234 of 1907) 


TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Mahalingasvami temple. 
Year 7 978 A.D. 


Damaged in several places. It records an allotment of one veli of land at 
Vilangudi in Ven-nadu (already earmarked for the purpose) for the merit of the 
queen ? (Pirattiyar) for the maintenance of a musician named Ka$yapan Kanda . . 
. . Elupanaidevan and his progeny for singing desi songs before the deity, Udaiyar 
while he was seated in the durbar (olakkam) in the hall of the temple. This 
arrangement was made by the official Madhurantaka-muvendavelar, the officer doing 
the Srikariyam and the authorities in the temple of Tiruvidaimarudu-udaiyar. 


Another transaction dated in the seventh regnal year of Parakesarivarman 
(Uttama-chola) records that during the 30" regnal year of Madiraikonda ko-pparakesari 
(937 A.D), the sabha of Vaikal had sold two veli of land for maintaining the dancer 
(talaikkoli) as well as for services (unspecified) to gods, Mahadevar and Talaikkoli- 
vinnagar-vishnukkal at Tiruvidaimarudil and that the same land was freed from the 
taxes such as irai, echchoru and other taxes levied by the village (uridu-varipadu), by 
the sabha of Vaikal on the later date. The madhyastha Narayanan Nakkan wrote 
the deed at the behest of the sabha. Attiriyan Nilan Chandrasekharan and others 
figure as signatories. 


Published in SI, Vol XIX No. 181. 
Text 


| 8 a விடை [மருதுிடையார்‌ ஸ்ரீகாய-ம்‌ [செய்யும்‌ அ]திகாரிகள்‌ 
மதுராந்த வெந்தவெளாரும்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ தெவக - 


2. வஹை ம்‌ பிராட்டியார்‌ 
ஊாவ[டடாகி]யார்‌[க்‌ காய்‌ திருவிடைமருதுடையாரர்கிகு கண்காணி கணக்கு 
உடைய நம்பி ந- 


3. luar கொயிலில்‌ க்‌ கூடத்தெய்‌ இருந்து உடையார்‌ 
திருவொலக்கமாய்‌ இருக்கத்‌ தெசிய்‌ பாடும்‌ காறடபன்‌ கண்ட [தி] 


4. எழுபணை தெவநுக்கு இவன்‌ தெசிய்‌[ப்‌ பாட தெசிய்‌ பாடுவாற்கு முன்‌ 
கல்வெட்டின நிலம்‌ வெலியும்‌ இவன்‌ எழுபணைதெவனுக்கும்‌ இவன்‌ 


கநயத்தார்‌[க்‌*]கும்‌ 
வ்‌ 


14. 
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வழிவழி வநாகித்தவல்‌ இவனுக்கு வெலிநிலம்‌ நிவஷம்‌ செய்து குடுக்க 
வென்று எவலால்‌ இவனுக்கு நிவந்தஞ்‌ செய்த நிலமாவது உடையார்‌ 
தெவதா - 


னம்‌ வெண்ணாடு [விள]ங்குடிச்சொறுடையான்‌ பத்த[ர்‌] உள்‌[ளி]ட்ட 
வெலியும்‌ இந்நிலம்‌ வெலியும்‌ இவனாதல்‌ இவன்‌ ௯நயத்தார்‌ அதல்‌ 
ஒருவனெய்‌ தெசிய்‌ பாடியு - 


நல்லுழாந்‌ ...... [விலை] கொண்ட முற்று மாவு மி[வ்‌]வூர்‌ இவனைச்சுக்கு 
ரி ம்‌ நான்‌ விலைகொண்டுடைய இருவெலிச்செய்யும்‌ 
திருவிடைமருதில்‌ ஸ்ரீ eS üyarom —___ 


இவ்வூர்‌ நாந்‌ எடுப்பித்த ஸ்ரீ கொயில்‌ [பட்டர்‌]களுக்கும்‌ ஆகக்‌ குடுத்தெந்‌- 
கொப்பரகெஸரிபன்மற்கி யாண்டு எழாவது னுள்‌] வைய்கல்‌ 


ஸலெயாரிடைய நான்‌ இறைகாவல்‌ உடைய பர 


[குள]க்காலில்‌ [அடை] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெஸரிபன்மற்க்கி 

யாண்டு AUST வெண்ணாட்டு mau வெ[ய்‌]கலில்‌ 
p 

ஹஸஹலெயெர்ம்‌ திருவுடைமருதில்‌ பெருமாநடிகளுக்கு ஓ - 


———" ரிசாவது திருவிடைமருதில்‌ தலைக்கொலிகக்குநி] Awal ]மருதில்‌] 
உஹாசெ.வர்க்கும்‌ திருவி(டை]மருதி[ல்‌] தலைக்கொலி விண்ணகர்‌ 
விஷுக்களுக்கும்‌ [அக] நக்கந்‌ தலை. 


ம்‌ இருவெலி [நிலம்‌] முப்பதாம்‌ Yong கிழ்‌] த்தால்‌ 
இவ்விருவெலி நிலத்துக்கும்‌ இறையும்‌ எச்சொறும்‌ காத்துக்‌ 
குடுப்பொமானொம்‌ இவ்வூரிடு வரிப்பாடும்‌ [கா்த்துக்குடுப்பொ_ __ 


லத்தாலும்‌ வைகல்‌ Adu இந்நிலம்‌ எப்பெற்ப்பட்ட 
ஊரிடுவரிப்பாடும்‌ காத்துக்‌ குடுப்பொமானொம்‌ இவ்வொலைமெல் 
பட்டபரிசெ கல்லில்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவதா 


ணேயறுத்தார்‌ படும்‌ தண்டப்பட ஓட்டி இட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஸஹஹஷெயொம்‌ 
awha பணிக்க எழுதிநென்‌ 22 sari நாராயணந்‌ நக்கநெந்‌ இவை 
யெந்நெழுத்து॥-- இப்படி யறிவெந்‌ கமுதுவ_ — 


[ஒலை எழுதியாநும்‌ அறிவென்‌ ஆத்திரையன்‌ நிலன்‌ சன்திரசெகரநெந்‌ 
இப்படி யறி[வெந்‌ கார்த்தியந்‌ பெருமான்‌ ஸ்ரி]ரநெந்‌ இவந்‌ சொல்ல 
எழுதியாநும்‌ அறிவென்‌ கமுதுவன்‌ நா 1 


————————— அவை ப ப அ ப அ அ அ அ 


1. Continuation is lost. 
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No. 42 
(AR. No. B 282 of 1951) 


TIRUMICHCHIYUR, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the first pillar, second row (east) mandapa, in front of 
Santanayaki shrine, Mihirune$vara temple. 
Year 7 978 A.D. 
Slightly damaged. Records that an individual Andurai Arulvalkkai cleared the 
forest, reclaimed twelve ma of land and endowed the same for burning two perpetual 
lamps to the god Mahadeva of Tirumiyachchur, a dévadana of Ambar-nadu for the 


merit of his parents. It is also mentioned that the land is situated to the north-east 
of the temple. The priests in charge of the sanctum agreed to maintain the temple. 


Text 

1. awanu [I] 19. கிழ்‌ முலை [இ] 
2. Osme 20. ய்செய்‌[கை*] கொ 
3. ஈகெசரிபந - 21. ண்டு இரண்‌ - 
4. க்கு யாண்டு 22. டு நொன்தா 
3. எழாவது Y- 23. விளக்கு [இ] - 
6. bur நாட்டு 24. த்தளியில்‌ 
7. தெவதானம்‌ 25. முன்று குடி[ப்‌] 
8. திருமிய்ச்சூ 26. பாட்டுப்‌ 
9. ர்‌ மஹாகெவ - 27. பட்டு உடை 
10. ற்க்கு இன்னாட்டு 28. ய்யொம்‌ er - 
11. அண்டுரய்‌ [அ] - 29. ரிப்பொம்‌ 

. ருள்‌ வாழ்க்கை 30. மாநொம்‌ 
13. காடு வெட்டிக்‌ [5]- 3. இவ்விளக்‌ - 
14. ல்லி மசக்கல்‌ 3௨ கு தாய்களை - 
15. லான yngli] 33. யும்‌ தன்தை 
16. யெ இரண்டு 34. யாரையும்‌ சா- 
17. மாச்செ ஸ்ரீகொ- 35. த்தி வைத்த இத்‌ 
18. யில்லின்‌ வட - 34. மம்ம பநா -' 


1. may be restored ° QADDI Tmn 
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No. 43 
(AR. No. B 43 of 1995-96) 


TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the bhitti portion running from north to west, 
Sivayoganathasvimi temple. 
Year 7 978 A.D. 


Damaged and incomplete. Records that the king Gandaradityan Madhurantakan 
alias Kopparakesarivarman had donated 602 kasu for instituting an uttamagram (daily 
feeding of brahmanas) service for six brahmanas by the temple servants in (the 
temple of) Parme$varar at Tiruvisalur in Amaninarayana-chaturvedimangalam, a 
devadana-brahmadeyam on the northern bank of the river (Kaveri). With this 
amount several plots of land were purchased. Out of the total land purchased, ten 
ma was set apart for paying the irai on all the plots purchased and allotted for the 
above said services. It is also stated that 7 kasu were set-apart for the vessels such 
as vattil (containers) talam (plate) and chattuvam (ladle) for this purpose. Also states 
that a kaSu was earmarked for the stonemason who engraved the inscription on stone. 


Text 


1. [hl வவஙிட்ரீ l] கொப்பரகெஸரி[ட/நக யாண்டு எழாவது வடகரை 
[தெவதாந SANA ui அமநிநாராயணசதுவெ-4[8]மங்கலத்து இருவிசலூர்‌ 
asm Aegu ro ro” உத்தம[ா yz] [ஊ]ட்டுவிப்பதற்கா[க*] 
ஸ்ரீ [குணமா தரன்‌ Mon Bra ஸ்ரீகொப்பரகெஸரிவ லர்‌ இத்செவர்‌ 
பெராலெ இவ்வூர்‌ 


N 


Sg vl. als கெய . மா இஉஜெவ [க]நிகளெ Hes 
ம[று]வர்‌ ஸஷாஹணரை ஊட்டுவி[ப்‌பாராக Qua . si ]ரம்பிச்சட்டுத்‌ 
தூர்ப்பில்த்‌ திருவரங்க நார[ா]யணச்‌ சதுவெ-4தி [ஓ]ட்ஸொஜயாசியார்‌ 
வசம்‌ விட்டதாக காட்ட இப்பொன்‌ மாறில்‌ வரு கா[சு] ADIM 
ஐம்பத்தெட்டரையயும்‌ கப்ப அற்றவ 


3. [னுஞ்நுற்று ' mUrm]u&s) முன்ற[ரை] ஹரதாய மங்கலத்து 
தாமொதிரபட்டன்‌ பக்கல்‌ திருவிசலூ[ர]நென்‌ மெல்‌ பக்கத்து 
வில்கொண்ட நிலமா mBq. கைக்‌ குடுத்த காசு Wer ID 
இத்திருவிசலூரின்‌ தென்பக்கத்து em: (perm ஹவா 1உ_ஹட்டனிடை 
வில்கொண்ட நிலம்‌ mow முன்று மா அரைக்கா[லிநு]க்கு குடுத்த காசு 
௬ம அறுபதும்‌ இத்திருவிசலூரின்‌ மெல்‌ 


த L 
1. Read ஐஞ்ஞாற்று 
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4. லிக்‌ கொ[ன்‌*றை ச[த,]மெவ௱.ஆவித்தன்‌ பக்க[ல்‌] வில கொண்ட 
லு அரைக்காலுக்கும்‌ இதின்‌ வடமெல்பக்கத்து இவன்‌ [பக்‌கலெ விலை 
கொண்ட wy அரைக்க[£*லுக்கும்‌ ஆக குடுத்த காசு ௯௬௰௩ தொண்ணூற்று 
முன்றும்‌ முழையூர்‌ ஸ்ரீ கொயிலின்‌ கிழ்பக்கத்துக்‌ கிளிநல்லூர்ச்‌ 
சாலாபத்தின்‌ ஸ்ரீமான்‌ avr wea நாராயனனும்‌ | தம்பிமாரும்‌ பக்கல்‌ 
விலைகொண்ட ௬௪ நான்மாவரை 


» க்கும்‌ இவனிடையெ விலைகொண்ட புறஞ்செரி ........ அரைக்காணி 
முந்திரிகை குடுத்த காசு சூம்‌ தொண்ணூரடுிம்‌ இந்நிலத்தில்‌ பத்துமாச்செய்‌ 
இறை இழித்துவிதுக்காக இவ்வூர்‌ ஸ்லெயார்‌[க்‌*]கு குடு]த்த காசு வரு 
இருநூற்று Dar ஆறுவற்கும்‌ உண்பிதுக்கு வெண்கலம்‌ 
௬ ஆறும்‌ வட்டிலாறும்‌ இட்டுட்டத்‌ தாலம்‌ க றும்‌ சட்டுவம்‌ க றுக்குமாகக்‌ 
குடுத்த காசு [எ] எழும்‌ கல்லில்‌ இப்படி எழுத்துவெட்டும்‌ கல்தச்சநுக்குக்‌ 
குடுத்த காசு s றுமிக்‌ காசு 2 


No. 44 
(AR. No. 365 of 1938) 
PARINDAL, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On a slab set up near the sluice of the lake. 
Year 7 : 978 AD. 


States that the sluice was caused to be set up by Venkatapperaraiyan, a resident 
of Nallur in Killararru-kktirram for the merit of his daughter, Semalan. 


Text 
1.  emenSLef [॥/*]கொப்பர - 
2 ere 
3. யாண்டு உத்தம 
4. சொழர்க்கு எழாவது 
5. கிழ்ழாராற்றுக்கு ? 
6. ற்றத்து நல்லூ(ர)ரு - 
7. டைய வெங்கடப்‌ 
8. பெரையன்‌ தன்‌ ம - 
9. கள்‌ செமலனைச்‌ 
10. சாத்தி இடுவிச்ச 
11. தூம்பு [I] 


L Read anrwe நாராயணனும்‌ 
2. Incomplete 
3. May be read as கிழ்ழாராற்றுக்‌ கூற்றத்து 
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No. 45 
(AR. No. 337 of 1904) 


KUDIMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE 
On the east wall, rock-cut shrine, Melaikkoyil temple. 
Year 7 : 978 AD. 


Records a gift of 7 tulaippon by a lady Varagunanatti perumal ...... , the wife 
of Sembiyan Irukkuvel and the daughter of Muttaraiyar for burning a perpetual 
lamp to the god Tirumulattanattup-perumanadigal at Tirunalakkunram, a devadana of 
Kunriyur-nadu. She also donated a lamp-stand. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 155. 


Text 
1. anato [II*] கொப்பரகெசரிபன்ம[ர்‌ "க்கு யாண்டு er கு - 
2. ஸ்றியூர்நாட்டுத்‌ தெவதானந்‌ திருநலக்குன்றத்துத்‌ இரு - 
3. முலட்டானத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு செம்பியநிரு - 
4. [66] வெள்‌ தெவியர்‌ முத்தரையார்‌*] மகளார்‌] வரகுணனாட்டி பெருமா - 
5. ள்‌ ந்தாவிளக்குக்கு வைத்த துளைப்பொன்‌ எப 
6. ரிய வைத்த நிலைவிளக்கொன்று பன்மா[ஹெ] - 


7. uururülru aan Il) 
வ 


No. 46 
(AR. No. of 2003-04) 


BAHUR, PONDICHERRY 
On the adhishtana, vimana (north), Miilasthangsvara temple. 
Year 5 4 2 978 A.D. 


Fragment. Seems to refer to the meeting of the assembly and to its coming to 
an agreement regarding some arrangement. 
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Text 
1, பரகெளரிவநற்க்கி யாண்டு ௫ அவதுக்கு எதிர்‌ உரண்டா ' 
2 


2. இருந்து எம்மிலொத்து செய்த வதவவெயாவது _2 


No. 47 
(AR. No. 534 of 1905) 
TIRUVELLARAI, LALGUDI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north base, second pillar in the rock-cut cave, 
Pundarikaksha-perumal temple. 
Year 8 979 A.D. 


Incomplete and damaged. It is stated that it is a record of a gift of [210 kalah ju 
of gold weighed by Tiruvellaraikal by Irayirandévi-Ammanar, the wife of the lord 
who died on the bank of an elephant (udaiyar anai-mer-rufjinar) in order to 
provide food offerings with 4 nali of rice on the occasion of ashtami, on the new 
moon, and full moon days and on sankranti (every month ?) to god Sri Krishna and 
goddess Rukmini in the big temple at Tiruvellarai The lady also seems to have 
deposited gold for a lamp. 


Published in SJJ, Vol IIL No. 122. 


Text 


1. award ॥!/]கொப்பரகெஸரிவநற்க்கி யாண்டு ௮ ஆவது திருவெள்ளறை 
வ 2 
பெரிய ஸ்ரீ - 


2. கொயிலில்‌ ஸ்ரீதுஷர்க்கும்‌ ஸ்ரீம-கிணிப்பிராட்டியார்க்கும்‌ உடையார்‌ 
ஆனைமெற்று - 

3. ஞ்சினார்‌ செ.வியார்‌ இராயிரன்‌ றெவியம்மனார்‌ குடுத்தபடி எழுதியது 
Inap 

4. இரண்டு வாவும்‌ அஷமியும்‌ ஹ௦றராஜியும்‌* இந்‌ நாள்‌[ளொன்றைக்கு] 
நானாழி (நானாழி) அரிசி - 


errr rrr —— aaa 


1. Read இரண்டா 
2 built in. 

3. Read ஈராயிரன்‌ 
4, Read amos 
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5. [யாரால்‌ அமு[துபடிம்முது! செய்விக்க வைத்த பொன்‌ திருவெள்ளறை 
கல்லா[ல்‌*] முதல - 

6. ருபதின்‌ கழஞ்சும்‌ விளக்கொன்றுக்கு வைத்த பொன்‌ 
திருவெள்ளறை கல்லால்‌ 


140. 48 
(AR. No. 13 of 2011-12) 
KAMARASAVALLI, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall, ardhamandapa Saundare$vara temple. 
Year 8 979 A.D. 


o m m 


Records a gift of a perpetual lamp by Ayyapolil-ainhurruvar of Kamaravallich- 
chaturvédimangalam in honour of their servant Kurumban alias Manamerkudichchingam- 
valafijiyar of Videlvidugu-[chaturvedimangalam] in Takkalur-nadu, who seems to have 
been killed in a fight. 


Text 
1. apadu? [I*] கொப்பரகெசரிபன்மற்கு [யாண்‌]டு ௮ - ஆவது 
ஸ்ரீ காமரவ[ல்லிச்சதுர்வெதிமங்கல]த்து ஐய்யபொழில்‌ 
ஐஞ்[னூற்றுவர்‌] பணிசெய்மகந்‌ தக்களூர்‌ min - 
LA விடெல்வி[டு]கு பெது குறும்பநான Sa - 
குடிச்‌ சஞ்கம்‌ வளஞ்சியந்‌] வண்டிப்‌ பெறாது கழிய] 
வளஞ்சிய நடை செத்‌ த்து இவநுக்கு ஐஞ்னூற்று - 
வரொம்‌ வைத்த நொஷதாவிளக்கு * [1] 


AD சூ. WON 


No. 49 
(AR. No. 173 of 1907) 
TIRUPPALATTURAI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Adim'ilegvara temple. 


Year 8 979 AD. 


L Read அமுதுபடி 
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This records that the Sivadharmis (priests) of the temple of Mahadeva-bhataraka 
at Tiruparrurai in Uttamasili-chaturvedimangalam on the southern bank of the river 
undertook to burn a lamp in the temple, having received eight kalafiju of gold from 
Aiyan Amudan, a vellala resident of Murukkur, a hamlet of the village. 


Published in SJ, Vol. XIX. No. 199. 


Text 
Ava [II*] கொப்பரகெஸரிபநமற்கு யாண்டு ௮ - ஆவது தென்‌ (S)- 
கரை ஷூஹசெயம்‌ ஸ்ரீஉத்தமசிலிச்சதுதிவெ-3திமங்க - 

2 வ 

லத்து திருப்பாற்றுறை மிவமநி suguh செந்தன்‌ முர்த்தியும்‌ பா - 

2 
த்துறையன்‌ வெலி கன்றியும்‌ எம்பிமாரும்‌ இக்குடி(ந்‌) நாராயணன்‌ 
சொமத[த்‌*]தநும்‌ 
நாராயண ன ஹும்‌ எம்பிமாரும்‌ இவனைவொம்‌ இவூர்‌ படாகை 
முருக்கூர்‌ இரு. ri 
வெள்ளான்‌ ஐய்யனமுதன்‌ திருப்பாற்றுறை ஓா)ஹாஜெவ Mag TT HiT KS 
Fr Asu எரிப்ப - 
தாக வைத்த விளக்கு அரை இவ்வரை விளக்குக்கும்‌ வைத்த பொன்‌ 
HO இப்பொன்‌ எண்‌ கழஞ்‌- 
சும்‌ கொண்டு எரிப்பொமானெம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல 
இம்மாத்திட்டெ - 
முதினென்‌ பாண்டிநாட்டு பூங்கானன[ா"ட்டுக்‌ குளத்தூருடைய 
மாணிக்கன்‌ சந்திரசெகரனென்‌ 


இது பன்லாஹெமாா க 2 


No. 50 
(AR. No. 234 of 1911) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, NageSvarasvami temple. 


Year 8 979 A.D. 
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This is wornout and is in pieces. It registers a gift of 96 sheep by a queen 
(name not mentioned) of Uttamachola for burning a perpetual lamp in the temple 
of Paramasvamin of Tirukkilkottam at Tirukküdamukkil, a devadanam in Pambur- 
nadu on the northern bank (of the river Kaveri) The 96 sheep were divided 
between two shepherds, each of whom undertook to contribute for burning half the 
lamps. 


Published in SJJ, Vol XIX. No. 205. 


Text 
1. aa [IIM] கொப்பரகெ - 
2. சரிபநற்க்கி யாண்‌ - 
3 டு ௮ எட்டாவது] இவ - 
4. ரண்டு வடகரைப்‌ பாம்‌ - 
5. பூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவத - 
6. ஈன[ம்‌*] திருக்குடமுக்கில்‌ து - 
7. ருக்கழ்க்கொட்டத்தி - 
& [ல்‌] உ௱ஹல[ா]திக்கு இரு - 
9. நந்தாவிளக்கு ௧ ஒன்றுக்கு ஸ்ரீ 
10. உத்தமசொழார்‌] நம்பிராட்டியார்‌ ஒன்று முக்க - 
1. ஈணியும்‌ . . . . காவிரி . . . பணியார்‌ வை- 
12. ச்ச ஆடு [௯௰௬] தொண்ணூற்று ஆறும்‌ 
13. . . . . கொற்றன்‌ தெறியலனெ கடவ விள - 
14. க்கு இ அரையும்‌ மன்றாடி அயல்‌ அஞ்சி 
15. [பள்ளியும்‌ அயல்‌ AIA பலமுநூரும்‌ ஆக 
16. விளக்கு (9 அரையும்‌ ஆக இவ்வொரு விள - 
17. க்கும்‌ சந்திராதித்‌[த*]வல்‌ கடவர்‌ இவை பன்மா - 


18. ஹெமரரகைை [I] 
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No. 51 
(AR. No. 229 of 1911) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, 


TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Nagesvarasvami temple. 
Year 8, Kumbha, Thursday, Avittam = 304 January 979 AD. 


Damaged. Seems to register a gift of 96 sheep for a perpetual lamp to God 
Paramasvamin of Tirukkilkoitam at Tirukkudamukkil, a devadanam of Pambur-nadu 
by Pichchan, a member of the regiment (Gandaradittatt-terin ja-kaikkolar ?) 


Published in SJJ, Vol IIL No. BL 


Text 
L oasis [1] கொப்‌(பர] - 
கெசரி(பநிற்க்கி [யா] - 


ண்டு ௮ எட்டாவது (9) - 


2 

3 

4. வ்வாண்டு வடகரைப்பாா] - 

5. ம்பூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதரா] - 

6. ன[ம்‌] திரு[க்‌குடமுக்கில்‌ திருக்‌ - 
7. கிழ்க்கொட்டத்தில்‌ [a - 

8. Tear PFS இவ்வாட்டைய்‌ கும்‌ - 


9. பநாயற்றில்‌ வியாழக்கிழமை பெ - 


10. ற்ற அ|விட்ட]த்திந்‌ நான்று உடைய - 


nit eps கைக்கொ - 
12. ள[ரை] தன்பிச்ச[ன்‌]னான Q - 
யங்கு அரையன்‌ 


14. வச்‌[ச] த[ருனொநிதா [விளக்கு ௧ ஒன்‌ - 


15. றுக்கு [௯]ம௬ இவய்‌” 
16. கொண்டு தெவன்புறம்‌ 
17. ..9 (nig. மாதெவன்‌ - 


1. The gap shows the traces of the syllables கண்டராதித்ததெரி 
2 Read இவை 
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18. காரி [அ]ட்டகட[வ] நெ இவ - 
19. விளக்கும்‌ ௪ 
11*] - 
20. இது உ (தராஹெறா லக | ] 
No. 52 


(AR. No. 635 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south and east walls, central shrine, Umamahe$varasvamin temple. 
Year 8, 143 day 979 A.D. 


This inscription begins with a statement that Sembiyan Mahadevi, the dowager 
queen had converted the temple of God Mahadeva at Tirunallam in Vennadu into 
a stone temple in the name of (her husband) Gandaradittan and had arranged for the 
raising of a flower garden (tirunandavanam) also in the name of Gandaradittan. To 
meet the expenditure on the maintenance (for korru and pudavai) of the four 
persons who were appointed to tend that garden she set apart the yield of 224 kalam 
from 2 veli of land at Kiladuguvilai in Vennadu which she had purchased from the 
sabha of Tirunallam. This land of two veli was made iraiyili with the status of 
nandavanappuram and dévadana-iraiyili in favour of God Mahadeva of Tirunallam 
by the king, Parakésarivarman, on the representation made to him. Those who were 
already in the occupation of this land, were removed (to enable the grantee, temple, 
to make its own arrangement for the cultivation of the said land). It is also stated 
that the donee ie the temple was entitled to the rights of karanmai and miyatchi. 
The grant was made effective from the third regnal year of the king. Several 
officials figure as those involved in this process. 


Then again when the king Parakesarivarman was staying in the courtyard in the 
Vittavidu of Vadakku Pichchankoyil in Kadambur on the 240" day of his 7" year 
(978 A.D.) it was represented to him that on or after constructing the temple she 
Sembiyan Mahadevi had reviewed the arrangements that had been made for carrying 
out the various services to God Mahadeva and also for feeding 25 brahmanas daily 
for the merit of Udaiyar (king ?) for which she had established a salai, the expenses 
on which were designed to be met by the apportionment of the parichavara income 
of 600 kalam from 12 veli of land in Pungudi, the old devadana of the god and 
another 200 kalam remittable as pafichavaram from 4 veli of land in Musittaikkudi 
which lands had been made devadanaiiraiyili after removing the old occupants with 
effect from the regnal year six (977 AD) However, the above said eight hundred 
kalam had been found insufficient for carrying out the expenses on the said services 
on the apportionment (nibandam). For the carrying out of the nibandam as stated 
above a further 652 kalam, tuni and padakku was found as essential Further the 
feeding of the 25 brahmanas for one year a total of 937 kalam, tuni and padakku 
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of paddy was separately required. Thus a new arrangement for securing the total 
1590 kalam of paddy had to be made for this purpose. For this, twelve veli of Ila- 
nilam land in Vennàdu was required to be granted as devadanam and salabhogam 
free of taxes (iraiyili. On being so represented the king granted the required land 
as devadanam and salabhogam after removing the old occupants and entitling the 
land to karanmai and miyatchi with effect from the pasanam of the seventh regnal 
year (978 AD) after observing all the official formalities The boundaries of the 
land-village granted were mentioned in great detail and the irrigation rights to which 
the said village land was entitled was also specified in detail. In this context while 
detailing the boundaries, a garden called Sembiyanmahadevi-tirunandavanam is also 
mentioned. 


Again on the 143" day in his eighth regnal year (979 AD) the king Parakesarivarman 
when he was present at the palace Adibhümi in Vittavedu of Karaikattu-Panaiyur it 
was represented to him the apportionment (nibandam) for the above income of the 
temple may be made and he arranged for the same to be done. On making the 
nibandam it was realized that from the income fifteen more brahmanas could also be 
fed in addition to the twenty-five already stipulated for. The apportionment made 
is recorded in great detail 


Published in SJJ, Vol IIL Nos. 15] and 151A. 


Text 
1. [aro lans teg] [7] உடை [யபி]ராட்டி[யார்‌ செம்பியன்‌ மாதெவி]யார்‌ 
வெண்ணாட்டு தி[ருநல்ல]த்து உஹா[செ.]வர்‌ கொயில்‌ uj - 


2. ணாகி.தஏரனென்னுந்‌ [த]ருநாமத்தால்‌ [தி]ருக்கற்றளியாகச்‌ செய்வித்‌ 
பே 
தரு[ளு”]கன்றார்‌[*] ஜெவர்க்குத்‌ [திருநந்தவா]னமாக வெ - 


3. ண்டும்‌ நிலமிவ்வூர்ச்‌ சவையார்‌ நிலத்திலிறைலியாக விலைக்‌[கற] கொண்டு] 
செய்த ந[நத]வானம்‌ 
2 


4. ஸ்ரீமண௱றாகித£னுள்ளிட்ட நந்தவானங்களுக்குப்‌ பணிசெய்யுமா!ள்‌] 
E2 
நால்வர்க்கு கொற்றுக்கும்‌] [புடவை] 


5. முதலுக்குமாக வெண்ணாட்டுக்‌ கிழடுகுவில்‌ நிலமிரு வெலியினால்‌ 


கா[ணியா] - 

6. ன நெல்லிரு நூற்றிருபத்து நாற்கலமும்‌ யாண்டு மூன்றாவது முதல்‌ 
நந்தவானப்புறமா - 

7. ய்‌ டெவஉாந இறையிலியாக வரியிலிட்டுக்‌ குடுக்க வெண்டுமென்று நமக்குச்‌ 
சொல்ல [I*] 


8. வெண்ணாட்டுக்‌ கிழடுகுவிலை நிலமிருவெலியும்‌ முன்னுடையாரை [மாற்றி] 
(5) 


14. 


16 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


24. 
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க்குடிநிக்கிக்‌ காராண்மை மியாட்சியுள்ளடங்கத்‌ திருநல்லத்து 

ஓஹாடெவாக்கு நநவா - 

நப்புறமாய்‌ ஜலெவஉ௱னஇறையிலியாகவுமிதனால்‌ லெவ்வகைப்பட்ட 

அந்தராய - 

முமிறுதிதாக erae Maru பெறவும்‌ யாண்டு முன்றாவது முதல்‌ 

QJ 

வரியிலி - 

ட்டுக்‌ கொள்கவென்று நாஞ்‌ சொல்ல[*] நங்கருமமாராய்கின்ற 

கொனூருடையான்‌ உ - 

ஈெம௱னரங்கனான இருமுடிச்சொழ முவெந்தவெளானும்‌ 
வ 

சிற்றிங்கணுடையான்‌ கொயில்‌ 

[மயிலையான] மதுராந்தகமுவெந்தவெளானும்‌ பருத்திக்குடியுடையான்‌ 

கொதுகுலவன்‌ சாத்‌ - 

தனை பரகெசரிமுவெந்தவெளானும்‌ அணத்தியாலும்‌ புரவுவரி இரையான்‌ 

குடித்தலை 

மகன்‌ தண்டிபூதியான செம்பியனுத்தரஹஜி,யும்‌ நெற்குன்றமுடையான்‌ 

பரஞ்சொதி நில - 

னை ௯ந௲விக,௰முவெந்தவெளானும்‌ கிரைக்கள்ளூருடையானரையன்‌ 

கற்பகமான 

விராபரணமுவெந்தவெளானும்‌ வாய்க்கெள்வியாலுங்‌ கெட்டு நம்மொலை 

யெழுதும்‌ வெ[ளா]- 

ன்‌ மதுராந்தகனெழுத்‌[தனலும்‌ நம்மொலைநாயகன்‌ வெளான்‌ 

கண்டராதிச்சனவெப்பினாலும்‌ புக்க கெள்விப்ப - 

[டி]யாண்டு முன்றாவது முதல்‌ நந்தவானப்புறம்‌ செவஉ௱ன இறையிலியாக 

வரியிலிட்டுக்‌ குடுத்த தங்கணாட்டு கிழ] - 

[ட]குவில்‌ நிலமிருவெலியும்‌ படாகை நடப்பிப்பதாகவும்‌["] 

யாண்டெழாவது நாளிருநூற்று நாற்பதினால்‌ கடம்பூரின்‌ வட - 


. கிகுப்‌ பிச்சன்‌ கொயில்‌ விட்ட விட்டினுள்ளால்‌ முன்பிற்‌ கூடத்து 


நாமிருக்க நங்கருமமாராய்கின்ற பரகெசரி முவெந்தவெள - 
mes உடையபிராட்டியார்‌ செம்பியன்மாதெவியார்‌ வெண்ணுட்டு 
ஹஹசெயம்‌ திருநல்லத்து ஹாசெ[வர்‌] கொயில்‌ 


ஸ்ரீ ழணமாகசிதனென்னும்‌ திருநாமத்தால்‌ திருக்‌[கிற்றளியாகச்‌ செய்வித்தருளி 
இசெவர்க்கு வெண்டும்‌ நிவந்‌ - 


. தமெல்லாம்‌ பழம்படி மெலெற்றமாகச்‌ செய்தருளி இங்கெயுடையார்க்காக 


நிகூமிருபத்தைய்‌[வர்‌ ஹீாஹணர்‌ 
e 


26. 


27. 


28. 


29. 


31. 


32. 


33. 


35. 


37. 


39. 


41. 


42. 
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வநராகிதவத்‌ உண்பதாகச்‌ சாலையும்‌ வைத்தருளினாரித்தெவர்க்கு 
நிவந்தப்‌[ப]டி வெண்டு நெல்லுக்கு இத்தெவர்‌ 
பழந்தெவதானமான பூங்குடி நிலம்‌ பன்னிருவெலியினால்‌ முன்‌ ஜெவர்க்கு 
நிக்கி இருக்கக்‌ கடவ பஞ்சவாரம்‌ நெல்‌ - 
னு அறுநூற்றுக்கலமும்‌ முசிட்டைக்குடி நிலம்‌ நால்வெலியினால்‌ செவர்க்கு 
நிக்கி இறுக்கக்‌ கடவ பஞ்சவார [நெல்லி - 


௬ நூற்றுக்கலமும்‌ இசெ.வர்க்கெ யிறுப்பதாகக்‌ குடிநிக்கி இறையிலியாக 
யாண்டாறாவது முதல்‌ வரியிலிட்டுக்‌ குடுத்தருளி 


. DON] இந்நெல்லெண்ணூற்றுக்கலமுமுட்படப்‌ பழந்தெவதானத்‌ 


தாலடைப்பாடி இசெவர்‌ பெறு நெல்லு உடை - 


யார்‌ செய்தருளினபடி நிவந்தத்துக்கு நிரம்பப்பொதா இன்னமறு 
நூற்றைம்பத்திரு கலனெ தூணிப்பதக்கு நெல்லு வெ- 

ண்டும்‌ இங்கெ யுடையார்க்காக வைத்த சாலையிலுண்ணும்‌ 
ஸாஹணரிருபத்தைய்வர்க்குக்‌ கறி விறகு நெய்‌ தயிர்‌ பலகாய்‌ வெற்றி - 
லை வெறுங்காய்க்கும்‌ மடையர்‌[க்‌*குமுட்பட மெய்யால்‌ நிசதம்‌ 


நெல்லுக்குக்குறுணி யிருநாழியாக ஓராண்டைக்குத்‌ தொளாயி - 


- ரத்து முப்பத்தெழுகலனெ தூணிப்பதக்கு நெல்லு வெண்டுமாக 


ஆயிரத்தைஞ்னூற்றுத்‌ தொண்ணூற்றுக்கலநெ - 


ல்லு நிவந்தப்படி யுள இவையயிற்றுக்காக வெண்ணாட்டு இளநலம்‌ நிலம்‌ 
பன்னிருவெலியிலைடுத்து வரும்படி நெல்‌ - 


. லாயிரத்தைஞ்ஞூற்றுத்‌ தொண்ணூற்றுக்கலமும்‌ QD YL IT GOT (Lp LD 


றயானாஹொழமுமாய்‌ யாண்டெழாவது பிசான (Lp - 

தலிறையிலியாக வரியிலிட்டுக்‌ குடுக்கவெண்டுமென்று நமக்குச்‌ சொல்ல[”] 
வெண்ணாட்டு இளநிலம்‌ நிலம்‌ u- 

ன்னிருவெலியும்‌ முன்னுடையாரை மாற்றிக்‌ குடிநிக்கிக்‌ காராண்மை 
மியாட்சியுள்ளடங்க யாண்டெழாவது பிச[ா]ன முதல்‌ - 


லெவஉ௱ன[மும்‌] மாஞூஹொ ழமுமிறையிலியாகவு மிவ்வூரு 
ந மெல்லாம்‌ எவ்வகைப்பட்ட அந்‌- 


. தராயமுமிறாுததாக இறையிலியாக ஸவ[-8]வரிஹா௱ம்‌ பெறவும்‌ 
QJ 


வரியிலிட்டுக்கொள்கவென்று நாம்‌ சொல்ல[*] நங்க - 

ருமமாராய்கின்ற மரகெசரி'முவெந்வெளானாணத்தியாலும்‌ புரவுவரிச்‌ 
செம்பியனுத்தரமந்திரியும்‌ விராபர - 

ண [மு]வெந்தவெளானும்‌ பவ்வத்திரிரிழவன்‌2 அடிகள்‌ நக்கனும்‌ 
யெரரைகுருடையான்னாருரன்‌ உஉயதிவாகரனும்‌ 


1. Read பரகெசரி 
2. Read கிழவன்‌ 


43. 


45. 


47. 


49. 


52. 


53. 


55. 
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கொடட்‌/பூரூடையான்‌ செந்தனரக்குடியும்‌ வாய்க்கெழ்வியாலும்‌ கெட்டு 
நம்மொலையெழுதும்‌ செம்பனருளனுத்த - 


. DAA] யெழுத்தினாலும்‌ நம்மொலைநாயகன்‌ வெளான்‌ கண்டராதிச்சனான 


மினவன்‌ முவெந்தவெளானும்‌ வெளான - 


ண்ணாவனும்‌ ஒப்பிட்டுப்புக்க கெள்விப்படி வஉ௱னமும்‌ 
மாஞூஹொ ழ[மும்‌] இறையிலியாக யாண்டெழாவது பசான முத- 


டல்‌ வரியிலிட்டுக்குடுத்த தங்கள்‌ நாட்டு இளநலம்‌ [நிலம்‌ பன்னிருவெலியும்‌ 


[ப1டாகை நடப்பிப்பதாகவும்‌ பரகெசரிமுவெந்தவெ - 


ளானையும்‌ ஆதனூர்‌ ஈாமலட்டனையும்‌ கொடுங்கைத்தாழி ஹட்டனையு[ம்‌] 
புரவுவரிச்‌ செம்பியனுத்தர மந்திரயையும்‌ 


. பெர்த்தந்தொம்‌ தாங்களிவர்களொடும்‌ நின்றெல்லை தெரிச்சுப்‌ பிடி சூழ்ந்து 


ப[டாகை] நடந்து கல்லுங்‌ கள்ளியும்‌ நாட்டி யறையொ - 

லை செய்‌[து] விடுதகவென்னும்‌ வாசகத்தால்‌ கொவ௱கெஸஹ்றிவநர்‌[க்‌]கு 
2 

ய[ா]ண்டெழாவது நாளில்‌ நாட்டொமுக்குத்‌ திருமுகம்‌ வர நாட்டொமும்‌ 

திருமுகங்கண்டெ - 


. திரெழுந்து சென்று தொழுது வாங்கித்‌ தலைமெல்‌ வைய்த்து எல்லை 


தெரிச்சுப்‌ பிடி சூழ்ந்து படாகை நடந்த கிழடகு விலை நிலத்துக்கு 
கிழ்பாற்க்கெல்லை [IA] 
வெண்ணாட்டு வடகண்ணமங்கலம்‌ பாயப்பொன வாய்க்காலினின்றும்‌ 
Glee Ds கொற்றங்குடி பாயத்‌ தெற்கு நொக்கிப்‌ பொன 
வாய்க்காற்றலையெ/ய்‌] 


துடங்கி இவ்வாய்க்கால்‌ மெநடை நிர்‌ பாயப்பெறுவதாகத்‌ தான்‌ 
கிடந்தவாறித நடுவெய்‌ தெற்[கிகு நொக்கிச்‌ சென்று கொற்றங்குடி 
யெல்லையெயுற்று [இவ்‌] - 


வாய்க்கால்‌ [ப]ாதியுட்படத்‌ திருநல்லத்தெல்லைய்க்கு மெற்கின்னும்‌ 
இதனின்று[ம்‌ மெ]ல்கரைக்கெ யெறிக்‌ கொற்றங்குடியெல்லை 
தானுள்ளவாறெ 


- மெற்கு நொக்கியு]ம்‌ தெற்கு நொக்கியுஞ்‌ சென்று வடக்கின்னும்‌ 


மெற்க்கன்னும்‌ இவ்வெல்லை தானுள்ளவாறெய்‌ கிழக்கு நொக்கியும்‌ தெற்கு 
நொக்க - 


யும்‌ சென்று கொற்றங்குடி நிலத்தின்‌ பூத்தொண்டன்‌ கல்லுவித்த குளத்தின்‌ 
மெல்‌ கரைக்கெய்‌ இளந[ல]த்து வடவெல்‌[லை] ஓடை பாய்ந்த 
விடமெ யு- 


1. Read o னுத்தமநிதி 


57. 


58. 


59. 


6l. 


62. 


65. 


67. 


69. 


70. 
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ற்று கொற்றங்குடி யெல்லைய்க்கு மெற்கின்னும்‌ தென்‌ பாற்கெல்லை 
இவ்வொடை பலமுடக்கு முடங்கித்தா[ன்‌] கிடந்தவாறிதனடுபெவய்‌ மெற்கு 
[நொ]- 


க்கிச்சென்று தஇிருநல்லத்துச்‌ சணக்காலென்னும்‌ நிலத்தின்‌ தென்கிழ்‌ 
மூலையெ யுற்று இளந[லத்‌]தெல்லைக்கு வடக்கின்னும்‌]!*] மெல்‌]பாற்கெல்‌ - 
லை சணக்காலென்னும்‌ நிலத்தின்‌ கிழெல்லை தானுள்ளவாறெய்‌ வடக்கு 
நொக்கிச்‌ சென்று வடகண்ணமங்கலம்‌ பாயப்பொன வாய்‌[க்காலெயுற்றுச்‌] 
கிழ[க்‌]கின்னும்‌[*] வடபாற்கெல்லை இவ்வாய்க்கால்‌ தான்‌ 


திடந்தவாறிதினடு[வெய்‌ கிழக்கு நொக்கிச்‌ சென்று இதனின்றும்‌ 
கொற்றங்குடி பாய - 


. த்தெற்கு நொக்கிப்பொன ய்கூடி இவ்வாய்‌ 


திருநலத்து மண்ணே]ச்‌ செ 

முமென்னும்‌ நிலத்துக்‌[கு]த்‌ தெற்கின்னும்‌ [ஆக இவ்வி]சைத்த 
பெருநான்கெல்‌] ப்பட்ட கிழடகுவிலை நி[ல]மிருவெலியும்‌ 
இ]லெவ[ர்‌] - 

க்கெய்‌ ஜெவஉ௱நமும்‌ மானூஹொழமுமான இளநலத்து[க்கு] 
கிழ்பாற்‌[கெல்லை வெண்ணுட்டுக்‌ கொற்றங்குடி நிலத்‌[தி]ல்‌ பூத்தொண்டன்‌ 


கல்‌ - 


. லுவித்த குளத்தி[ன்‌] மெல்‌[க]ரைக்கெய்‌ திழடகுவிலைத்‌ தென்னெல்லை 


விடமெய்‌ துடங்கி இக்குளத்‌[தின்‌] மெல்கரையருகெய்‌ 


. தெற்கு நொக்கியும்‌ தென்‌ கரையருதெதிய்‌ [கிழக்கு] நொக்கியுஞ்‌ [சென்று 


மெற்கின்னு[ம்‌] தெற்கின்‌]னும்‌ இதனின்றும்‌ இக்கொற்[றங்‌/குடி மியெல்லை 
தானுள்‌ - 

ளவாறெ தெற்கு நொக்கியும்‌ கி[ழ]க்கு நொக்கியும்‌] சென்று இந்நாட்டு 
Gs ab] கடு[கு*வார்‌ னிலத்தின்‌ மியெல்லையெ யுற்றுக்‌ கொற்றங்குடி 
யெல்லைக்கு Om - 


. [இன்னும்‌ தெற்கின்னும்‌ இதன்‌ யெல்லை தா[னு]ள்ளவாறெய்‌ 


தெற்கு நொக்கிச்‌ சென்று இந்நாட்டு ஸூஹதெயம்‌ பரவைக்குடி நிலத்தின்‌ 
வ[ட]வெல்லையான பூங்குடி 


. வாய்க்காலெயுற்றுக்‌ கடுகுவார்நிலத்தின்‌ மியெல்லைக்கு மெற்கின்னு[ம்‌] [M] 


பூங்கு - 
டி வாய்க்கால்‌ நிர்பாயுமுர்கள்‌ மெனடை நிர்பாயப்‌ பெறு[வதாக] 


டு வெ 


ய்‌ மெற்கு நொக்கிச்‌ சென்று இருநல்ல[த்‌ தெல்லையெ யுற்று இவ்வா]ய்க்கால்‌ 


பாதியுட்பட 


72. 


73. 


74. 


75. 


76. 


77. 


79. 
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ப்‌ பரவைக்குடி யெல்லைக்கு வடக்கன்ணனு]ம்‌ இதுனின்று]ம்‌ வட[கரைக்கெ 
யெறி திருநல்லத்தெ - 

ல்லை தானுள்ளவாறெ வடக்கு நொக்கிச்சென்று கிழக்கின்னும்‌ இவ்வெல்லை 
தானுள்ள - 

வாறெய்‌ மெற்கு நொக்கிச்சென்று இளநலம்‌ பாயும்‌ வாய்க்கால்‌ 
கடைப([ா]ய்‌(நிந்த விடமெயயற்று 

இவ்வாய்க்கால்‌ தான்‌ கிடந்தவாறிதனடுவெய்‌ மெற்கு நொக்கயும்‌ தெற்கு 
நொக்கியும்‌ சென்று 

ப்பரவைக்குடி வடவெல்லையான பூங்குடிவாய்க்காலெ கூடித்‌ திருநல்லத்‌ 
தெல்லைக்கு 

வடக்கின்னும்‌ மெற்கின்னும்‌॥!*] மெல்பாற்கெல்லை இப்பூங்குடி வாய்‌[க்‌]கால்‌ 
தான்‌ 

கிடந்தவாறிதனடுவெய்‌ மெற்கு நொக்யெும்‌ வட]மெற்கு நொக்கியும்‌ 
சென்று திரு - 


. நல்லத்தெல்லையெ யுற்று இவ்வாய்க்கால்‌ [பாத]யுட்‌ படப்பரவை[கிகுடியெ - 


ல்லைக்கு வடக்கின்னும்‌ கிழக்கின்னும்‌ இவ்வாய்க்கால்‌ தான்‌ கிடந்தவாறு 
இதனடுவெ - 


டய்‌ வடக்கு நொக்கிச்சென்று வடகண்ணமங்கலம்‌ பாயப்பொன 


வாய்க்காலுக்‌ - 
கெய்‌ கூடித்‌ திருநல்லத்தெல்லைக்குக்‌ கிழக்கின்னும்‌ இவ்வாய்க்கால்‌ 
மெனடைதிர்‌ பா- 


யப்‌ பெறுவதாக இதனின்றும்‌ வடகண்ணமங்கல வாய்க்காலின்‌ னடுவெய்‌ 
வட - 


க்கு நொக்கிச்‌ சென்று கிழ்கரைக்கெ யெறி இவ்வாய்க்கால்‌ பாதியுட்படக்‌ 
கிழக்கின்னும்‌|!*] வட 


. பாற்கெல்லை திருநல்லத்து aro Gleuuru eir குன்றனும்‌ சிங்கன்‌ சந்திர 


செகரனும்‌ நிலத்தின்‌ தெ- 


ன்னெல்லை வரம்பெய்‌ கிழக்கு நொக்கிச்‌ சென்று இளநலத்தூரிருக்கையின்‌ 
வடக்கடைந்த திருந - 


. ல்லத்துச்செரியென்னும்‌ நத்தமெ யுற்றுத்‌ தெற்கின்னும்‌ இதனின்‌ [நு]ம்‌ 


இச்செரியில்‌ திருநல்லத்‌ - 


. து ஹாதஜெவர்‌ நந்தவானம்‌ செம்பியன்மாதெவியின்‌ மியெல்லை விதையெய்‌ 


தெற்கு நொக்கியும்‌ தெ- 
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88. ன்னெல்லைவிதையெய்‌ Api நொக்கியும்‌ சென்று தெற்கின்னும்‌ இந்த 
ந[ந்‌ரதவானத்தின்‌ கிழெல்லையான தெரு[வினன்‌ - 

89. [ந]டுவெய்‌ வடக்கு நொக்கிச்‌ சென்று இளநலத்தின்‌ வடக்கிற்குளத்தின்‌ 
தென்மெல்‌ முலையெ யுற்று இக்குளத்தின்‌ நடுவெ - 

90. ய்‌ வட[கிழக்கு நொக்கிச்‌ சென்று வடகிழ்முலையெயுற்று இக்குளம்‌ 
பாதியுட்பட திருநல்லத்தெல்லைக்குக்‌ கிழக்கின்னும்‌ இத[னின்‌] - 

9L றும்‌ தி[ருநல்லத்துக்கெ யெறின வழிவரம்பு தான்‌ கிடந்தவாறெய்‌ வடக்கு 
நொக்கிச்‌ சென்று கிழக்கின்னும்‌ இதனின்றும்‌ இருந - 

92. ல்லத்து ாஜெவர்‌ மட்டைமுன்றுமாவென்னும்‌ நிலத்தின்‌ தென்னெல்லை 
வரம்பெய்‌ கிழக்கு நொக்கிச்‌ செ- 

93. ன்று தெற்கின்னும்‌ இதனின்றும்‌ திருநல்லத்துச்‌ சணக்காலென்னும்‌ 
நிலத்தின்‌ மியெல்லை வரம்பு தானுள்ள - 

94. வாறெய்‌ தெற்கு நொக்கிச்‌ சென்று மெற்கின்னும்‌ இதன்‌ தென்னெல்லை 
வரம்பு தா(ன்னுள்ள வாறெய்‌ கிழக்கு நொ - 

95. க்கச்‌ சென்று நந்தவனப்புறமாக கிழடகுவிலை நிலத்தின்‌ தென்மெல்‌ 
முலையெயுற்]றுத்‌ திருநல்லத்தெல்லைக்‌ - 

96. குத்‌ தெற்‌[கின்னும்‌ இதனின்றும்‌ கிழ[ட]குவிலை நிலத்தின்‌ தென்னெல்லை 
யொடை தான்‌[க]டந்த[வ@று இதனடுவெய்‌ கிழக்கு [நொ] - 

97. க்கச்‌ செ]ன்று கொற்றங்குடி நிலத்தின்‌ பூத்தொண்டன்‌ கல்லுவித்த 
குளத்தின்‌ மெல்‌ கரையில்‌ முன்றுடங்கின விடமெ - 

98. ய்‌ கூடி ஓடைபாதியுட்படக்‌ கிழடகுவிலை நிலத்தெல்லைக்குக்‌ தெற்கின்னும்‌ 
அக இ(வ்‌]விரைச][த்த பெருநான்‌ கெல்லையுள்‌[ள"] - 

99. கப்பட்ட இளநிலம்‌ நிலம்‌ பன்னிருவெலியும்‌ ஆக இவ்விரண்டுரும்‌ 
ஊரிருக்கையும்‌ மனையு ம[னை]ப்படப்பையும்‌ மன்று - 

100. ங்கன்றுமெய்பாழும்‌ குளமும்‌ கொட்டாகாரமும்‌ புற்றும்‌ தெற்றியும்‌ காடும்‌ 
பிடிலிகையும்‌ களரும்‌ உவரும்‌ கிடங்குங்‌ கெணியம்‌' ஓடையும்‌) முடை 

101. ப்பும்‌ அறுமாறிடுபடுகையும்‌ மின்பயில்‌ பள்ளமும்‌ தென்பயில்‌ பொதும்பும்‌ 
மெலெக்யெ மரமும்‌ கிழ்நொக்கிய கணைறுமுள்ளிட்‌ - 

102. டு உடும்பொடியாமை தவழ்ந்த தெவ்வகைப்பட்டதும்‌ உண்ணில 
மொழிவின்றி முன்னுடையாரை மாற்றி குடி நிக்கி 

103. & காராண்மை மியாட்சியுள்ளடங்க ஜலெவஉாநமும்‌ நந்தவானப்புறமும்‌ 
மாலூஹொழமும்‌ இறையிலியாக(ப்‌] பெற்ற 


aaa ———————————— 


L Read கெணியும்‌ 


104. 


105. 


106. 


107. 


109. 


110. 


114. 


115. 


116. 


117. 
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தற்குப்‌ பெற்ற வதவயெய்‌ [1*]இந்நிலத்துக்கு நிர்க்கிய்தவாறு வாய்க்கால்‌ 
குத்திக்கொண்டு பாய்த்தப்‌ பெறு]வ[த]ா[கவு]ம்‌! ௮ - 
வ்வாய்க்காலை HST குறங்கறுத்துக்‌ குத்தவும்‌ குற்றெத்தம்‌ பண்ணவும்‌ 
கூடை நிரிறைக்கவும்‌ விலங்‌[கடையப்‌ பெரு]திதா - 
கவும்‌ செந்நிர்ப்‌ பொதுவினை செய்யாதிதா[க*வும்‌ அந்நிரடைத்துண்ணப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌ சுட்டொட்டா[ல்‌ மாடமாளிகை]யெடு - 
க்கப்‌ பெறுவதாகவும்‌ துரவு கிணறிழிச்சப்‌“” பெறுவதாகவும்‌ காவு தெங்டைப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌ தமனகமு[ம்‌] மருவும்‌ இ]ரு வெலியு - 


. ம்‌ செண்பகமும்‌ செங்கழுநிரும்‌ மருவும்‌ பலாவும்‌ தெங்கும்‌ பனயும்‌ 


கமுகு முள்ளிட்ட பயன்மரம்‌ இட டவும்‌ பெறுவதாகவும்‌ 

இட்ட தெங்கும்‌ பனையுமிழவ(ர்‌) ரெறப்‌ பெறுததாகவும்‌ பெருஞ்‌ செக்டெப்‌ 
பெறுவதாகவுமிப்படி பெற்றதற்குப்‌ பெற்ற வ௱ிஹாறம்‌ - 
நாடாட்சியும்‌ ஊராட்சியும்‌ வட்டிநாழியும்‌ பிதாநாழியும்‌ கண்ணாலக்‌ 
[கரணமும்‌ வண்ணாரப்பாறையும்‌ குசக்காணமும்‌ தரகும்‌ தட்‌[டா] - 
ரப்பாட்டமும்‌ இலைக்கூலமும்‌ தறிப்புட[வையும்‌ மன்றுபாடும்‌ மாவிறையும்‌ 
[8]யெ[ரியும்‌ நல்லாவும்‌ நல்‌]லெரிது ? 

ம்‌ நாடுகாவலும்‌ ஊடுபொக்கும்‌ விற்பிடியும்‌ வாலமஞ்சாடியும்‌ உல்கும்‌ 
ஓடக்கூலி[யு]ம்‌ நிர்க்கூலியு[ம்‌ ஈழம்‌]புட்சியும்‌ இடை - 

ப்பாட்டமும்‌ அட்டுக்கறையும்‌* ஊர்க்கழஞ்சும்‌ உள்ளிட்டுக்‌ 
கொத்தொட்டுண்ணப்பாத்‌ தெவ்வகைப்பட்டதும்‌ £ கொக்கொ - 


ள்ளாதெய்‌ திருநல்லத்துத்‌ திருக்கற்றளிஹாலெவரெய்‌ பெறுவதாகவும்‌ 
இப்படிப்பட்ட வவஷஸெயயும்‌ வ௱ிஹா௱ - 
u3 


மும்‌ பெற பிடிசூழ்ந்து கல்லுங்கள்ளியும்‌ நாட்டி யறைவொலை செய்து 
குடுத்தொம்‌ இவை மினவன்‌ முவெந்தவெ - 


ளானெழுத்து॥!*] கொப்பரகெசரிவன்மார்‌*க்கி யாண்டு எட்டாவது நாள்‌ 
நூற்று நாற்[ப்ப]த்து முன்றினால்‌ உடையார்‌ காரைக்‌ - 
காட்டு பனையூர்‌ விட்ட விட்டுக்கொயிலினுள்ளால்‌ மாளிகை ஆதி 
பூமியிலெய்‌ எ[ழு]ந்தருளி இருந்து திருநல்லத்து தெ - 


|. Read பாய்க்க 
2. Read Sea 
3 Read நல்லெருது 
4. ஆட்டுக்கிறையும்‌ 


5. கொத்தொட்டுண்ணப்பால தெவ்வகைப்பட்டதும்‌ 


118. 


119. 


120. 


121. 


12.2. 


124. 


126. 


D7. 


129. 


131. 


132. 
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வர்‌ உாநவூ[ர்கிள்‌ நிவந்தஞ்‌ செய்யுமாறு கெட்டருளி வெண்ணுட்டு 
ஹஹெயம்‌ திருநல்‌]லத்து ஜெவர்‌ உ௱நமாகவுடைய - 


நிலநிரண்‌[ட]ரையெய்‌ நான்குமா முக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ ஒரு மாவரை 
முஜிரிகையும்‌ இத்திருநல்லம்‌ பழம்பொத்தகப்‌ - 

படி நிலன்‌ [எழு]பதிற்று வெலிக்‌ கிழிந் நிலவொபாதி வர பொன்‌ 
முக்கழஞ்செய்‌ மஞ்[ச]ாடியுங்‌ குன்றியும்‌ பஞ்சவார மு- 
ப்பத்தொன்பதின்‌ கலனெய்‌ பதுக்கு] நானாழியும்‌ இத்திருநல்ல முன்னிறுத்து 
[வ]ருகின்ற பொன்னிலும்‌ பஞ்சவாரத்திலும்‌ யாண்டு எட்டாவது மு- 


தல்‌ இறை சுருக்கவும்‌ இத்தெவர்‌ தெொவதானமான இந்நாட்டு இளநலத்து 
basa செய்து மிகும்‌ நெல்லு இத்தெவர்‌ [சாலை]யிலுண்ணும்‌ - 


. ஏாூஹாணரிருபத்தைய்வரொடும்‌ [ப]தினைய்வர்‌ ஷுஹணரெற்றி நாற்பதின்‌ 
ஐ 2 


மருண்ணவும்‌ ஒரு கற்பூர விளக்கும்‌ ஒரு திருநொந்தாவிளக்கு மித்தி - 


ருநல்லத்து தெவர்‌[க்‌*]கெரிப்பதாகவு(ம்‌)மாக இப்படி வரியிலிட்டுக்‌ கொள்ள 
அருளுச்செய்தாரென்று மந்திரவொலைச்‌ செழம்பியரெெழுத்து[னாலு]ம்‌ [திம்‌ - 


. வொலை நாயகன்‌ மினவன்முவெந்தவெ]ளானும்‌ வெளானண்ணாத்‌ 


தடிகளும்‌ ஒப்பிட்டுப்புகுதகெழ்விப்படியெய்‌ வரியிலிட்டு[க்குடுக்க] 
வென்று - 
அத[க]ாரிகள்‌ பருத்திக்குடையான்‌ கொ[து]குலவன்‌ சாத்தனைனை பரகெசரி 
முூவெஷவெளானெவப்‌ [பு]ரவுவரிப்‌ பெரரைகுருடையானாுருர னு]உய 
[வா] - 


கரனும்‌ பவ்வத்திரிகிழவனடிகள்‌ நக்கனும்‌ வரிப்பொத்தகத்‌ 
திருநல்லூருடையான்‌ தாழி [வஅ]துமெவ௱னும்‌ [மு]கவெவட்‌]டி. மு[க்‌குறும்பி 
லுடை] sin) - 


டன ஈாஜாகிதனும்‌ கங்காணி வரிப்பொத்தகம்‌ விள்ளைப்பாங்கிழான்‌ 


நிறையனரங்கனும்‌ வரிப்‌[பொத்தகக்‌ கணக்குத்‌ திருவாஞ்சிய [முடையானு!] - 
ம்‌ வரியிலிடு சூரன்ணியனும்‌ பட்டொலை கணபுரவனும்‌ இருது யாண்டு 
எட்டாவது நாள்‌ நூற்றைய்ம்பத்தொன்றினால்‌ வெண்ணுட்டு en» amGll- - 


. யம்‌ திருநல்லம்‌ பழம்பொத்தகப்படி நி(ல]ன்‌ எழுபதிற்று வெலீயிலும்‌ 


திருந]ல்லத்து தெவர்தானமா[யி] செவ நாலவித்து வரு[கின்ற] நிலம்‌ 

இரத்தெவர்‌] - 

க்கெய்‌ யெட்டாவது முதலிறைஇலியாய்ச்‌ சு[ருங்கும்‌ நிலனிரண்டரை(யெய்‌] 

நான்குமா முக்காணி முந்தி[ரிகைக்கிழ்‌ ஒருமாவரை முந்திரி[கையினுல்‌ 
[ய] பென்‌ முக்கழஞ்செ[ய்‌] ம[ஞ்]சாடியுங்‌ குன்றி சுருங்கும்‌ 

பஞ்சவாரமு ன்‌ கலனெய்‌ பதக்கு னானாழி இப்‌[ப] - 


133. 


135. 


137. 
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ந்த [நிலம்‌] இர[ண்‌]டரை[யெய்‌] நான்குமா முக்காணி 
முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ [திரிகையும்‌ இநிலத்தை 
. திருநல்‌[ல]த்தி [டங்க நி]லமாயிறை த்து வருகின்ற 
நிலங்களும்‌ இந்நில [65] செய்து கொள்கவெ[ன்‌] - 
று அருளிச்சொய்ய இத்திருக்‌[கூட ]த்து [க்கிறையிலியாய்‌ தெவர்‌ 
அநுஹவித்து வருகின்ற . காணியரை(க்கா]ணிக்‌ கிழ்‌ கா - 
. லெய்‌ அ[ிரய்மாவரைச்‌[கா]ணி முந்திரிரைக]யும்‌ ஆக இ[திதிருநல்லத்து 
நிலம்‌ ஓந்படு[த] [5] திரிகைக்கழ்‌ அரை]யெய்‌] 
மாகாணி(யாக] வெண்ணாட்டு [ஸஷூஹிதெயம்‌ [இள]நல்லமும்‌ மு[சு1]ட்டைகுடி 
2 
நிலமும்‌ நிவந்த யார்க்கு சிருகாலைத்‌ இருவமி - 


No. 52A 
On the east and north walls of the same shrine 


[தரிசி] குறுணியும்‌ பயற்றுப்பொனகத்துக்கு நானாழியும்‌ உச்சியம்‌ 
பொதைக்குக்‌ குறுணியு[ம்‌] இரவைக்‌ குறுணியு - 
ம்‌ ௬௯௨-யோகஐத்துக்கு நானாழியும்‌ அக அரிசி தூணியினுக்குக்‌ குறுவாள்‌ 
கூலியுட்பட ஓஞ்சிரண்டு வண்ணத்தா - 
ல்‌ சென்னெல்லு இருதூணிப்பதக்கும்‌ சிறுகாலைப்பயிற்றுப்பொனகத்துக்கு 
தூப்பருப்பு நானாழிக்கு நெல்லு - 
க்குறுணி []ானாழியும்‌ பயற்றுப்பொனகத்துக்குப்‌ படைக்குஞ்‌ சற்கரை 
இருபலத்துக்கு நெல்லு இருநாழியும்‌ u- 
யத்துப்‌ பொனகத்துக்குச்‌ சிரைச்சிடு ம்‌ பழம்‌ இரண்‌ 
நெல்லு ஐஞ்ஞாழியும்‌ நெய்யமிது சிறுகாலைப்பொதுக்கு உழக்காழாக்கும்‌ 
உச்சியம்‌ பொதைக்கும்‌ இரவைக்கும்‌ ௯௨-லாமத்துக்கும்‌ 

u) 


ஆக உழழுக்கா[ழா]க்கும்‌ பொரிக்கறியமுதுக்கு உவதத்துக்கு நெய்‌ 
நாழியினுக்கு நெல்லுத்‌ தூணியும்‌ நாலு பொதைக்குக்‌ கும்மாயத்துக்குத்‌ 
தூ[ப்‌] பருப்பு இருநாழிக்கு நெல்லு அறு நாழியும்‌ காய்‌ - 


க்கறி . . . . புழுக்கு ஒன்றும்‌ பு[ளி]ங்கரியொன்றும்‌ பொருரிக்கரியொின்றும்‌ 
ஆகக்‌ கறி நாலுக்குக்‌ காயமும்‌ சற்கரையும்‌ புளியுமுட்பட நெல்லுக்‌ 
குறுணி நானாழியும்‌ நாலு பொதைக்குத்‌ தயிரமுது நானாழிக்கு நெ] - 


ல்லு நானாழியும்‌ வெற்றிலைப்பற்று இரண்டுக்கும்‌ 
நெல்லுக்‌ குறுணி இரு நாழியுந்‌ திருவமுதட விறகுக்கு நெல்லு [இரருநாழியும்‌ 
நாலு பொதைக்குஞ்‌ சார்த்தி 

மஞ்சளிருபலத்திற்கு நெல்லிரு நாழியும்‌ அக , , ,னெ இரு 
தூணி பதக்கு நாநாழியாக ஓராட்டைக்‌ பத்து 
முக்கலனெ யிருதூணி குறுணிக்‌[குந்‌ இருநல்லத்‌ - 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


159 


து மண்ணிச்செய்‌ நிலம்‌ ஒன்பது மாமுக்காணி [ய]ரைக்காணிக்கிழ்‌ 
எழுமாமுக்காணி ய[ரைக்காணி!] முந்திரிகை [ய]ரைக்காணி .. யரை 
கிழ்‌ இரு மாக்காணியரைக்காணி முந்திரிகை கிழ்‌ எழுமாக்காணி 


முந்திரிகை குண்டுவாயின்‌ [தென்கரை எட்டு மாவின்‌ கிழரையெய்‌ 
முன்று மா முக்காணி சுப்பிரமணிய வாய்க்காலின்‌ ண்டா 


ஒரு மாவரையரைக்காணி [மு]ந்திரிகை கிழரையெயரைக்கா - 


ணி பற்பநெ]தியில்‌ கிழ்க்கடைய ஒரு மா முந்திரிகைக்‌ கழரையெ 
யொருமா முக்காணி துருத்தியில்‌ [எ]முமா[வ]ரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ 
நான்கு மா[க்‌]கழ்‌ ஒன்றரை திருச்சந்தனந்‌ தரட்ட[ா*லங்குழம்பு 
பொது 


நாலு பொதைக்கு இரு க்குச்‌ சந்தனம்‌ நாற்பலத்துக்கு HES 
துணிப்‌ பதக்காக ஓ[ராட்டிடக்கு நெல்லு [நூரற்றெண்‌]பதின்‌ கலத்துக்குத்‌ 
திருநல்லத்து [தி]ருத்தொணிபுரங்‌ [கா]லெய்‌ (Lp - 


க்கா[ணி] சிவதெவன்‌ நான்குமா[க்கா]ணி யரைக்காணி மு[நி]திரிகைக்கிழ்‌ 
முன்று மா நாரணமுக்கா[ணி] விளாகத்துக்காணி கிழ்‌ முக்‌[கா]லெய்‌ 
நான்கு மா முக்காணி முந்திரிைக] துருத்தியிலறுமா முக்காணி 


SAP முக்காலெயொருமா Asri நிசதம்‌ பதக்காக ஒராட்டைக்கு 
நெல்லு அறுபதின்‌ கலத்தினுக்‌[கு1த்‌ இருநல்லத்‌[து]த்‌ துருத்தியில்‌ ஒன்பது 
மா முந்திரிகைக்கம்‌ [முக்‌காலெய்‌ முந்திரிகை திருநொந்‌ - 


[தா விளக்கு [வை]த்தார்‌ திருநல்ல[த்‌[து ஆரிதன்‌ குன்ற நக்கன்‌ ஒன்றும்‌ 
பாலாசிரியன்‌ நாரா[யண]ன்‌ வடுகன்‌ ஒன்றும்‌ பாலாசிரியன்‌ தாமொதிரன்‌ 
TAT ADL [டன்‌ ாஹணி பட்டனக்கி அரை 

& 


யும்‌ ஆரிதன்‌ சரிதன்‌ ஒன்றும்‌ ஆரிதனக்கன்‌ ஒன்று 
- . . லூர்‌ இழவன்‌ ந . இரன்னை பரகெசரி விழு[ப]பெரையன்‌ ஒன்றும்‌ 
ராயன்‌ நாகிரியன்‌ ஆதித்தன்‌ ஒந்றும்‌ ௨௧ எழு- 


ப்பளி ஒந்றும்‌ அருளச்செய்ய வைத்த திருநொந்தாவிளக்கு ஐஞ்சும்‌ அ[க] 

பன்னிரண்டரைக்கு நிசதம்‌ எண்ணை ......... ண்டெரியும்‌ அணுக்க 
. ண்டுக்கு முற்று - 

நிக்கும்‌ நிசதம்‌ எண்ணை முழாக்கும்‌ இலலை நூற்றிருபத்தெட்டுக்கு 

HFSW எண்ணை நாநாழியும்‌ ஸ்ரீ பலிக்கெண்ணை ......... ண்டுக்கும்‌ 

உச்சியம்‌ பொது இரண்டுக்கும்‌ இரவைக்கு - 


ப்‌ பதினாலுக்கும்‌ நிசதம்‌ எண்ணை நாழி உழக்கும்‌ அக எண்ணை 
ஒன்பதினாழியாழாக்கினுக்கு எண்ணை நாழிக்குத்‌ தூணியாக ஒராட்டைக்கு 
நெல்லு [ஆயுர]த்து தொண்ணூற்றைங்‌ கலமாக " 


21. 


22. 


24. 


20. 


27. 


29. 
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3. 


33. 
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த்தருநொந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு நிசதம்‌ நறு நெய்யுரியினுக்கு 
நெல்லுப்பதக்கும்‌ கற்பூரம்‌ எழு மஞ்சாடியும்‌ குன்றிக்கு நெல்லு 
இரு தூணிக்‌ குறுணி பதக்கு கற்பூர 

க்கு நிசதம்‌ இருதூணி முக்குறுணியாக ஒராட்டைக்கு நெல்லு 
முன்னூற்றெழுபதின்‌ கலமுமாக நெல்லு ஆயிரத்து 
நானூற்றிருபத்தைங்கலத்தினுக்கு இருநல்லத்து an. — .. . வாக்காலின்‌ 
வட ௧- 

ண்டத்து காலெய்‌ அரைமா முந்திரிகைக்கிழ்‌ முக்காலெய்‌ இருமாவ[ரை 
அரைக்காணி (GFL - 

பெற்று எழு மா முந்திரிகைக்கிழ்‌ முக்காலெய்‌ ஒரு மா காமக்கொடியின்‌ 
மெலை முன்று மாக்காணிக்‌ ௧- 

ழ்‌ முக்காலெயரைக்கால்‌ துருத்தியில்த்‌ தடி இரண்டாயிஅறு 
மாவரையரைக்க[ா*]ணிக்‌ கிழ்‌ முமாக்காணி 

யரைக்காணி வெப்பஞ்சூற்றின்‌ கிழ்‌ நான்கு மாவின்‌ கிழ்‌ அறு மா 
முக்காணி யரைக்காணி முந்திரிகை இ - 

ளநலத்தில்‌ இரண்டெய்‌ காலெயரைமா முசிட்டைகுடியில்‌ 
முன்றெயெழுமா - 

ஸ்ரீ மதுராககதெவரான உத்தமசொழரைத்‌ திருவயிறு வாய்ந்த 
பிராட்டியார்‌ - 

செம்பியன்மாதெவியார்‌ திருநகூதுமான திருக்கெட்டைதொறும்‌ பெரும்பலி 
எழு - 

ந்தருள ஒராட்டைக்கு வெண்டும்‌ நெல்லு எழுபதின்‌ கலத்துக்குத்‌ 
திருநல்லத்தில்‌ - 

துருத்தியில்‌ ஒந்பதிந்‌ மா முந்திரிகைக்கிழ்‌ காலெய்‌ முந்திரிகை அழ்வார்‌ 
கொயிலு - 

ண்ணும்‌ ாஹணர்‌ நாற்பதின்மர்க்குக்‌ கறி விறகு நெய்‌ மொர்‌ பல 
காயம்‌ வெற்றி - 

[ல] வெறுங்கையுட்பட வெண்டும்‌ பல விசத்துக்குப்‌ பெரால்‌(க்‌) குறுணி 
(இ - 

[ர] நாழியாக ஓராட்டைக்கு வெண்டும்‌ நெல்லு ஆயிரத்தைஞ்‌[ஞூ]ற்று 
க்கலத்துக்கு இளநல்லத்தில்‌ ஒந்பதிற்று வெலி ஆராதிக்கும்‌ நம்பிக்‌[கு] 


கப்பட முட்பட நிசதம்‌ நெல்லுத்‌ தூணியாக நூற்றிருபதின்‌ கலத்துக்கு 
இ - 


37. 
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41. 
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ளநல்லத்தில்‌ அரையெய்‌ நான்‌ மாவரை மார்கழித்‌ திருவாதிரைக்கும்‌ 
வைகாசி விசாகத்துக்கும்‌ திருவிழாவிசம்‌ ஓராட்டைக்கு நெல்லு 
அறுநூற்றுக்கலத்துக்கு 


முசிட்டைகுடியில்‌ ஒந்றரையெய்‌ முந்றுமாப்‌ பூங்குடியில்‌ இரண்டெயொரு 
மாக்காணி 


த்‌ திருச்சந்தந[ம்‌*] தெக்கும்‌ ஸாஹணர்க்கு கப்பட முட்பட நிசதம்‌ அறு 
நாழியாக ஓராட்டைக்கு நெல்‌ - 


லு இருபத்திரு கலனெய்‌ தூணி பதக்கினுக்கு பூங்குடியில்‌ முந்று மாக்காணி 
யரைக்காணி 


முந்திரிகை திருக்கொயிலுடையார்கள்‌ திருவுண்ணாழிகைக்கு வெண்டும்‌ 
பணி செய்யவும்‌ விதா - 

நம்‌ பிடிக்கவும்‌ வெண்டும்‌ பணி செய்யவும்‌ விதாநம்‌ பிடிக்கவும்‌ வெண்டும்‌ 
மாணி ஓஞ்சினுக்‌ - 

குத்‌ திருநல்லத்துக்‌ கிழார்‌ அறுமாவரை யரைக்காணி (முநிதிரிகைக்கிழ்‌ 
முக்காலெய்‌ ([முநிறுமா முக்காணிய - 

ரைக்காணி குசப்பெற்று அரையெய்‌ முக்காணி முந்திரிகை கிழ்‌ அரையெ 
யிரண்டு மாப்‌ பூங்குடி 

அறுமா முக்காணி திருப்பள்ளித்தாமம்‌ பறிப்பார்‌ முவர்க்குந்‌ தொடுப்பார்‌ 
முவர்க்கும்‌ பெரால்‌ நிசதம்‌ முன்‌[(னா] - 

Purs ஓஒராட்டைக்கு நெல்லு அறுபத்தெழு கலனெ தூணிப்‌ 
பதக்கினுக்குப்‌ பூங்குடியிலரையெய்‌ கா[ணி] 

முந்திரிகை திருவலகட்டுத்‌ திருமெழுக்கிடுவார்‌ முவர்க்குப்‌ பெரால்‌ நிசதம்‌ 
நானாழியாக ஓராட்டைக்கு நெல்லு 

நாற்பத்தைங்கலத்துக்குப்‌ பூங்குடியில்‌ அறுமா முக்காணியரைக்காணி 
nadak தலைப்பறை இரண்டுக்கு - s 

ம்‌ மத்தள நாலுக்கும்‌ தாளமொரணைக்கும்‌ COUNT அரைக்கும்‌ ih DIL TI 
ஒன்றுக்கும்‌ செகண்டிகை ஒன்‌ - 

றுக்கும்‌ திமிலை ஒன்றுக்கும்‌ சண்டை இரண்டுக்குந்‌ திருநல்லத்தில்‌ 
காமக்கொடியின்‌ கழை நான்குமாக்காணிக்‌ 

கிழ்‌ முக்காலெயரைக்கால்‌ மதிள்‌ (க)கிழ்‌ ஒருமாவரையரைக்காணி 
மு[ஜிரிகை கிழ்‌ எழு மாக்காணி பிடாரி கொயிலி - 

ன்‌ Apa மெலைக்குளமுள்ப்பட எழுமாக்காணிக்‌ கழரையெ ஒரு 
மாவரைக்காணி முந்திரிகை குளவிளாகம்‌ ஒன்ப - 


55. 


57. 


59. 
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து ம[ா£]க்காணி சங்கொ[டையில்‌ இரண்டுமா வரை க்காணி முஜிரிகைக்கிழ்‌ 
ஒரு மாவரைக்காணி [சு]ப்பிரமண்ணி - 
யவாய்க்காலின்‌ கிழ்கண்டத்து மாகாணிக்கிழ்‌ முக்காலெ மும்மாவரை 
முஜிரிகை பூங்குடியில்‌ முக்காலெ 
முன்று மாக்காணி முஜிரிகை காளம்‌ ஊதுவார்‌ நால்வர்க்குத்‌ 
திருநல்லத்தில்‌ கொற்றங்குடி வாய்க்காலின்‌ மெல்‌ கண்டத்து மு- 
ம்மாவரையரைக்‌ காணிக்கிழ்‌ அறுமாக்காணி முஜிரிகை காடுகள்‌ 
கொயிலின்‌ தெற்கில்‌ அரைக்காலெயரைக்காணி முஷிரிகை 
கிழ்‌ முக்காலெ நான்மா வரையரைக்காணி சங்கூதுவார்‌ இருவற்குத்‌ 
திருநல்லத்தில்‌ சங்கொடையில்‌ நான்குமா முக்காணி - 
யரைக்காணிக்‌ கிழ்‌ இரண்டு மா முக்காணி DAL கிழரைக்காணி கழ்‌ 
எட்டு மா திருமெய்காப்பார்‌ முவற்குப்‌ புடவை முத - 
லுட்பட்ட நிசதம்‌ தூணி பதக்காக [ஒராட்டைக்கு நெல்லு நூற்றெண்பதின்‌ 
கலத்துக்கு பூங்குடியில்‌ ஒன்றெயெழு மாக்க[£] - 
ணியரைக்காணி முஷஜிரிகை திருப்பதியம்‌ பாடுவார்‌ இருவற்கு நிசதம்‌ 
தூணி பதக்காக ஓராட்டைக்கு நெல்லு நூற்றெண்ப - 
தின்‌ கலத்துக்கு பூங்குடியில்‌ லொன்றெ யெழு மாக்காணி யரைக்காணி 
முஜிரிகை ஸரீகொயில்வாரியம்‌ செய்யும்‌ nan - 

2 
ணர்‌ இருவற்கு பெரால்‌ நி[ச]தம்‌. குறுணியாக ஒராட்டைக்கு நெல்லறுபதின்‌ 
கலத்துக்கு பூங்குடியிலொன்பது மாவரைக்காணி கரண - 
த்தான்‌ குசவன்னொருவடனு]க்கு நிசதம்‌ பதக்காக ஒராட்டைக்கு 
நெல்லறுபதின்‌ கலத்துக்கு பூங்குடியிலொன்பது மாவரைக்கா - 
ணி திங்கள்‌ ஹஸபநமுட்பட கலமும்‌ குசவனுக்கு நிசதம்‌ அறுநாழியாக 
ஒராட்டைக்கு நெல்லு இருபத்திருகலனெ தூணிபதக்‌ - 
கினுக்குப்‌ பூங்குடியில்‌ முன்று மாக்காணி யரைக்காணி முஜிரிகை 
பரிசட்ட வண்ணத்தானுக்கு நிசதம்‌ முன்னா - 
ழியாக ஒராட்டைக்கு நெல்லுப்‌ பதினொரு கலனெ முக்குறுணிக்கு 
பூங்குடியில்‌ ஒரு மா[வ]ரையரைக்காணி முஜிரிகை காவெரி - 
யி நின்று தண்ணிரமுது கொடுவரும்‌ en; ஹாஹணன்‌ ஒருவனுக்கு நிசதம்‌ 
குறுணியாக ஓராட்டைக்கு நெல்லு முப்பதின்‌ கலத்து - 


க்கு பூங்குடியில்‌ நான்மாவரை முனிரிகை இராஜநியொகத்தால்‌ 
பதீகாய$மாராய்வானுக்கு PFS முக்குறுணியாக ஒராட்டை - 


70. 


71. 


72. 


74. 


75. 


76. 


78. 


8l. 
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க்கு நெல்லு தொண்ணூற்று கலத்துக்கு பூங்குடியிலரையெ 
மும்மாவரையரைக்காணி முஷிரிகை புதுக்குபுறம்‌ ஒராட்டை - 


க்கு நெல்லு இருநூற்றுக்‌ கலத்தினுக்கு பட்டயா வற்றை யய அரைமா 
துங்கள்தொருஞ்‌ செய்யும்‌ ஹஸடைநத்துக்குங்‌ - 


மஹணத்துக்கும்‌ ஒராட்டைக்கு நெல்லு முன்னூற்றபதின்‌ கலத்துக்குப்‌ 
பூங்குடியிலிரண்டெய்‌ முக்கால்‌ சார்த்தியருள 


பரிசட்டம்‌ நாலணக்கு ஒராட்டைக்கு நெல்லு அறுபத்து நாற்கலத்துக்குப்‌ 
பூங்குடியிலொன்பதுமா முக்காணி திருநமனிகைக்கும்‌ 


விதாநத்துக்கும்‌ திருமெற்கட்டிக்கும்‌ ஜனுவவிதுத்துக்கும்‌ திருவொற்‌ 
றாடைக்கும்‌ ஒராட்டைக்கு நெல்லு அறுபத்து நாற்கல - 

த்துக்குப்‌ பூங்குடியிற்‌ ஒன்பது மா முக்காணி(ும்‌] மயக்கமும்‌ சொல்லி 
நிசதமுங்‌ கொயிலில்‌ நாளொலை தூக்குந்‌ திருக்க - 


ளுக்கு நிசதம்‌ நானாழி[யாக] ஓராட்டைக்கு நெல்லுப்‌ பதி]னைங்கலத்துக்கு 
பூங்குடி யிலிரண்டு மாக்காணி ்ரீமழணறாசிதனை திருந - 


ந்தவானமிறைப்பார்‌ முவர்க்குக்‌ கப்பட முட்படப்‌ பெரால்‌ நிசதங்‌ 
குறிணியா[க] ஒராட்டைக்கு நெல்லு தொண்ணாுறற்றுக்‌ கலத்துக்குக்‌ கிழ[டகு] 
விலையில்‌ எழு மாவும்‌ 


செம்பியன்‌ மாதெவியான திருநந்தவானமிறைப்பார்‌ இருவர்கு மடையான 
கப்படமுட்படப்‌ பெரால்‌ நிசதங்குறுணியாக ஓராட்டைக்கு நெல்லு 
அறுபதின்‌ [க] - 


லத்துக்குக்‌ கிழடகு விலையில்‌ நான்குமா காட்டாகிரப்பணி செய்த 
தில்லையாசாரியனுக்குப்‌ பூங்குடியில்‌ கால்‌ தச்சனுக்குப்‌ பூங்குடி யிலரைக்‌ 


BIT - 


ல்‌ கொல்லனுக்குப்‌ பூங்‌[கு*]டியில்‌ இரண்டுமாக்‌ கொயிலுக்கு 
நுறு] த[மொகுலவனுக்குப்‌ பூங்குடியிலரைக்கால்‌ திரிபுரவிஜயர்க்குத்‌ 
திருவமுதுக்கு - 

த்‌ திருநல்லத்தில்‌ குசப்பெற்றிலொருமாவரை முஜிரிகைக்கிழ்‌ எட்டு 
மாமுக்‌[காணி] முந்திரிகை கா(டு]காள்‌ கொயிலின்‌ மெலது உமையாபிடா - 
ரிற்றெக்‌ கடையப்பதி இரண்டுமா முக்காணி யரைக்காணிக்‌ கிழரையெ 
யிரண்டுமா இஷபவராஹினர்க்குத்‌ திருவமுதுக்குத்‌ திருநல்லத்தில்‌ 
[குரசப்பெற்றில்‌ மாகா - 

ணியரைக்காணிக்‌ கழரையெ யரைக்காணி முஷிரிகை இக்குசப்பெற்றில்‌ 
தடி இரண்டாய்‌ அரைக்காலெ யரைக்காணிக்‌ கிழ்‌ முக்காலெய்‌ மாகாணி 
முந்திரிகை ழ- 
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ணவதியார்க்குத்‌ திருவமுதுக்கு திருநல்லத்தில்‌ கிமூர்‌ நான்கு மாக்காணி 
யரைக்‌ காணிக்‌ கஇிழரையெ இரண்டு மாக்காணி முந்திரிகை துருத்தியில்‌ 
ஒரு மா[சந்‌ - 

னமும்‌] ஐஞ்சங்கமாடத்‌ திருநல்லத்தில்‌ காடுகொள்கொயிலின்‌ மெலது 
அரைய்மா முக்காணியரைக்காணிக்‌ கிழரையெ யரைக்கால்‌ செம்பியன்‌ 


to[r] - 


ஜெவியான திருநந்தவானமுரிதன்‌ வடக்கில்‌ மனைகளும்‌ இரண்டு மா 
முக்காணி மு[ந்திரிகைக்கிழ்‌ நான்கு மாவரைக்காணி இளநல்லத்தில்‌ 
வடக்கிற்குளந்‌ தி[ருந] - 


ல்லத்தில்‌ நில முட்பட அரைக்கால்‌ திருநல்லத்தில்‌ US ம[ண]மா தனை 
திருநந்தவானங்‌ காலெ காணியரைக்க[ா*]ணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ ஒருமா 
முக்காணி 


[உ]த்தமசொழனான கிழே[ரிற்‌ திருநந்தவான முன்று மாக்காணி முந்திரிகைக்‌ 
கிழ[ரைக்‌] காலெய்‌ முன்றுமாக்காணியரைக்காணி முந்திரிகை 


திருப்பதிய[ம்‌”] 

பாடுவாரிருவர்க்கு மனை முந்திரிகைக்க...... திருக்கொயிலுடையார்கள்‌ 
மனை இரண்டாய்‌ அரைக்காணிக்கிழெட்டுமா உவச்சர்கள்‌ மனை காணி 
(Up - 

ந்திரிகைக்கிழொன்பதுமா இதன்‌ தெற்கில்‌ ஸ்ரீ காய$ஞ்செய்வானிருக்கும்‌ 
மனை அரைக்காணிக்கிழரைமா முந்திரிகை உமயாபிடாரிக்கு மெற்கும்‌ 


கமுகுக்கு வடக்கும்‌ செருவுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ காடுகள்குளத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
நடுவுபட்ட நிலம்‌ பழந்தெவதான இறையிலியாய்க்‌ கொயிலுக்கு பணிசெ - 


ய்வார்‌ இருக்கும்‌ மடவிளாகம்‌ கமுகுக்கு மெற்கும்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ 
ஆழ்வார்குளத்துக்குக்‌ கிழக்குந்‌ இருச்சுற்றாலைக்குத்‌ தெற்கும்‌ நடுவு பட்ட 
நில - 

ம்‌ பழந்தெவதான இறையிலியாய்க்‌ குளத்தூர்த்துக்‌ கொயிலுக்குப்‌ பணி 
செய்வாரிருக்கும்‌ மடவிளாகம்‌ திருநல்லதுச்‌ சவையார்‌ கொ - 

[ண்ட] பொன்னால்‌ எரிக்கக்கடவ விளக்கு அரை இவ்விளக்கினுக்குச்‌ 
சவையார்க்காக இவ்வூர்‌ நாவிசர்‌ திருக்கொயிலுடையார்வசம்‌ ஆட்டை 


விட்டமிட - 


க்கடவ காசு நாலு இவ்வூர்‌ திருக்கொயிலுடையார்கள்‌ இவ்வூர்‌ மாடிலன்‌ 
கள்வன்‌ கெருடனை த- 


ம்மடிநம்பியிடையும்‌ மாடலன்‌ குன்றனக்கனிடையும்‌ அரிதன்‌ குன்றன்‌ 
பரமெச்சுவரினி - 
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டையும்‌ ஆரிதன்‌ குன்றன்‌ சிங்கனி ........ பொன்னாலெரிக்கக்‌ கடவ 
திருநொந்தா - 

விளக்கு முன்று பிள்ளையார்க்கு நிச்ச ......... த்துக்குத்‌ திருநல்லத்தில்‌ 
மதிட்கிழ்ப்பால - 


ன்வாயின்‌ மெலை உட்சிறுவாய்க்காலின்‌ வடக்கில்‌ முக்காணிக்‌ கிழ்‌ நான்கு ' 

[ஒ]ரு மாவாக [வந்த] நிலம்‌ தடி ..... நிலம்‌ . இ[நி]லம்‌ ஓ[ரூ] 

மாவரைக்காரணி] ........ று மாக்காணியும்‌ நாங்கள்‌ இறையிழிச்௪க்‌] 

குடுத்து இத்தொவர்‌ பண்‌]டாரத்து இத்‌[தெவர்‌ கன்மிகள்‌ தரக்கொண்ட 

காசு உ௰[ம்‌] ஆக கொண்ட காசு rT இக்காசு நூறுங்‌ கொண்டு 

இநிலங்களால்‌ வந்த திருவாச[லிற்பொந்த குடி[மையும்‌] ஊரிடுவரி பல 
....... வெட்டி முட்டை - 


[கெண்டு முதல்‌ நாங்களெ |[இறு]க்‌[க][க்‌”] [கட[வொமாக இத்தெயவர்க்குச்‌] 
சந்திராதித்தவற் [இ]றையிழிச்சுக்‌ கல்வெட்டு 
வி[த்து]க்குடுத்தெராம்‌ திருநல்லத்து ஹலெயொம்‌ பன்மாஹெம ம 
பக்ஷ 11 
No. 53 
(AR. No. B of 2008-09) 


PULLAMANGAI, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, mukhamandapa, Tiruvalandurai-udaiyar temple. 
Year 8 979 AD. 


Records that an individual Savan Tiruvandattan gave four ma of land out of àlai- 
chchey at Srikanta-mangalam for burning a perpetual lamp, with an ulakku of oil 
daily, to the god Mahadeva of Tiruvalandurai in Pullamangalam, a brahmadeyam in 
Kilar-kurram. 


2 
3. 
4 


5. 


1. The inscription stops here but seems to have been continued on the east face. 


Published in Varalaru Vol. III, p. 22. 


Text 


awadu “IN [கொ]ப்பரகெசரிபந்மார்‌*க்கு யாண்டு ௮ [ஆவது] கிழாற்‌ 
கூற்றத்து 

ewang wb புள்ளமங்கலத்து திருவா[லந்துறை ஏஹாஜெவர்க்கு 
Sere திருவான்தத்தன்‌ நிசதம்‌ உழக்கு எண்ணையால்‌ [இரவு] - 

ம்‌ பக(லலும்‌ ஒரு னொந்தா விளக்கு ச[ி]ர[ா]இத்‌[த*]வல்‌ (எரிவதாக] 
குடுத்த Mun ஸ்ரீ கண்டமங்கலத்து ஆல[ஞ்செயயி]னான்‌ ton) 


166 


No. 54 
(AR. No. 486 of 1918) 
TIRUVENKADU, SHIYALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the east inner gopura, right of entrance, Svetaranye$vara temple. 
Year 8 979 A.D. 


Damaged. It registers a gift of land (in Kuttangudi) probably after purchasing 
it for 25 kalanju of gold, for the maintenance of a perpetual lamp to the God, 
Tiruvenkadu-devar, by [Mina]van-Mahadeviyar, a queen of Uttamachola. The sabha 
undertook to burn the lamp. 


Published in SJJ, Vol. XIX. No. 206. 


Text 
1. வவட [||*] கொப்பரகெசரி(பநற்கு] 
2. யாண்டு ௮ அவது திருவெண்காடு 
3. தெவர்கூத ஒரு நொந்தா விளக்கெரிப்ப] - 
4. தற்கு உத்தமசொழர்‌ தெவியார்‌ [மிந] - 
3. வன்‌ மஹாதெவியார்‌ வைத்த 
6. [கூ]த்தங்கடி உளரெல்‌ 
7. மக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை தெ 
8. லத்துக்கு தெற்கும்‌ கிழ்பாற்‌[கெல்லை] 
9. தெவர்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ 
10. [தென்‌]பாற்கெல்லை தெவர்‌ 
11. த்துக்கு வடக்கும்‌ நடுபட்ட 
D. . . . . குடுத்த பொந்‌ em .. 
13. .... லி சாகித்தவற்‌ Eu - 


14. பொமாநொம்‌ வெஹயொம்‌ ॥._- 
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No. 55 
(AR. No. 237 of 1926) 


KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Vatamiilésvara temple. 


Year 8 979 AD. 


Records a gift of 12 sheep left incharge of the sabha of brahmadeyam Sirupaluvir 
by Raman Koviyar, the wife of Paluvettaraiyar Vikramadityar for providing a pidi 
of ghee to God Mahadeva of Tiruvalandurai in Sirupaluvir probably for burning a 


lamp. 


13. 


14. 


15. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 212. 


Text 
வத 
ஸ்ரீ m] 
கொப்பரகெ - 
சரிபன்மற்‌ - 
கு யாண்டு ௮- 
ஆவது Gen ka - 
ற்றத்து anu - 
ம்‌ சிறுபழுவூர்த்‌ - 
திருவாலந்துறை eamm Gea: - 
ர்க்கு பழவெட்டரையர்‌ daa - 
Asst ஜெவியார்‌ ராமன்‌ கொவியா - 
ர்‌ சாகி. தவல்‌ ஓர்பிடி நெய்ய - 
ட்வொர[ா*]க இவ்வூர்‌ ஹலெயார்‌ வசம்‌ - 
குடுத்த ஆடு [ம]௨ இது பலா - 


Ganu ru (o) sg [II*] 
வ Q 


L The letter m is engraved below the previous letter ew like ew; 
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No. 56 
(A.R. No. 456 of 1908) 
UYYAKKONDAN-TIRUMALAI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Ujjivanathasvamin temple. 
Year Saka 901 = (979 AD) 
Kali 4080 


Damaged. Seems to refer to land grant to the temple for providing sumptuous 
food offerings to the God. Refers to Uttamachola alias Parakesarivarman. 


Published in SJ./, Vol III No. 135. 


Text 
1. amanu? [MA] பகா யா[ண்‌]டு சூரக [க]லியும வஷு[9] Fl ID 
ஸ்ரீ உத்தமசொழசெவரான கொப்பரகெஸ 
2: டைக்கா(ய்‌*] இருபதும்‌ இலையமிது எண்பதும்‌ கொண்டு பெருந்திருவமி[து] 
செய்தருளவும்‌ C) 


3. மீ கண்டன்‌ விநாசகனும்‌ தம்பியும்‌ நிலத்து[க்கு வ]டக்கு 
மெல்பால்க்கெல்லை விற்றான்‌ நிலத்து 


140. 57 
(AR. No. 122 of 1987-88) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Tiruvalanduraiyar temple. 
Year 9 980 A.D. 


Records a gift of 20 sheep to provide curd offerings thrice a day to God 
Tiruvalandurai Mahadevar by Kavisiyan Nakkan Marapiran alias Nambi Aruran, 
who was the kanmi (agent) of the Paluvettaraiyar chief Maravan Kandanar, who 
raised the temple in stone on the direction of the above chief at Sirupaluvür. 


Text 
l. apace. [Il] கொப்ப - 


2. ரகெஸரிவஉசூத w- 
2 
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3. ஈண்டு சூ அவது ௮ - 
டிகள்‌ பழுவெட்டரய - 

5. ர்‌ மறவன்‌ கண்டனா - 

6. ர்‌ கன்மி அடிகள்‌ அ - 

7. ரிளிச்‌ செய்ய சிறுப - 

8. முவூர்‌ திருவாலந்துெே - 

9. ற திருக்கற்றளி Queu - 

10. soni) நின்று செய்வித்த 

11. மங்கல நாட்டு மங்கலத்து 

12. கவிசியன்‌ நக்கன்‌ மாறபி - 

13. ரானை நம்பியாருரன்‌ திருவ - 

14. ஈலந்துறெ ஐஹாசெவர்க்கு 

15. முன்று சந்திக்கும்‌ வெத்த 

16. தயிரமுது நாராய நா- 

17. ழி நாடுரி நாழிக்கு 

18. வைத்த சாவா முவாப்‌ 


19. பெராடு இருபது Ya 


No. 58 
(AR. No. 249 of 1926) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the east wall of the mandapa right of entrance, Vatamiulesvara temple. 
Year 9 980 A.D. 


This inscription records the apportionment of land in Sembudarkudi alias 
Tiruvalandurai purchased and endowed by the Paluvettaraiyar chief Maravan Kandanar 
for God Mahadevar of Tiruvalandurai in Siru-paluvur. The shares allotted were as 
follows. 


a. One share to Pasuvati Nagarattan alias Karuvidai Perunkusavan, the 
potter (vetkovan) of Paluvur, Uranachchan, Mundan Nagarattan and Nilan 
Kallarai - for supplying three pots (kuduvai), three mud vessels and any 
such items required by the temple per day. 


1. Continuation lost, may he restored as பன்மாஹெரூ னக 


Lana 


WE ND mW RB W M 


= 5 


14. 
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b. One share for the brahmana conducting the worship. 

c. Four shares for two persons watering the temple garden. 

d. Two shares for the persons blowing two trumpets (kalam) 

e. Two shares for burning a perpetual lamp for god in Maravan ISvaram. 
f. One share for arranging the cleaning of the temple premises. 


த Four shares for the persons providing flowers and for those who recite 
tiruppadiyam. 


h. One share for sprinkling water and cleaning the courtyard and outer- 
premises of the temple. 


1. One share for writing accounts. 
} One share for a person administering the temple ($rikariyam araivar). 


The first 45 lines are published in SJJ. Vol XIX No. 238 


The remaining lines, no. 46-55 are published in the journal Varalaru 
Vol. V p. 14. 


Text 


கவித்‌ [IM] கொப்பரகெஸரி - 
பன்மற்கு யாண்டு ௯- ஆ- 
வது சிறுபழுவூர்‌ திருவால - 
ந்துறை மஹாஜெவர்‌[க்‌*]கு பழு - 
வட்டரயர்‌ மறவன்‌ கண்டநார்‌ 
விலைக்கு கொண்டு குடுத்த செ - 
ம்புதற்குடியான திருவாலனு - 
றைநல்லூர்‌ நிவந்தம்‌ செய்‌ - 
தபடியாவது பழுவுர்‌ வெட்‌ - 
க்கொவன்‌ பசுவதி நகரத்தா - 
னை கருவிடை பெருங்குசவ - 
னுக்கும்‌ [ஊரா]ஞசைசனுக்கும்‌ 
முண்டன்‌ நகரத்தானுக்கும்‌ 
நிலன்‌ கல்லறைக்கும்‌ 


நிசதம்‌ முன்று குடுவை - 


171 


16. [யும்‌] நிசதம்‌ முன்று சட்டி - 36. ன்னிச்சுவர - 

17. யும்‌ மற்று- 37. த்து தெவர்‌[க்‌*]கு 

18. ம்‌ வெண்டும்‌ - 38. நொந்தா 

19. கலமும்‌ இட - 39. விளக்கு T- 

20. க்குடுத்த U- 40. ரிக்க பங்கு 

21. ங்கொன்று 41. இரண்டு திரு- 

22. ம்‌ ஆராத - 42. மெழுக்கு U- 

23. னை செய்யும்‌ - 43. ங்கு ஒன்று - 

24. பிராமண - 44. திருப்பள்‌ - 

25. னுக்கு பங்கு 45. ளித்தாம - 

26. &- றும்‌ ந- 46. ம்‌ இருவர்‌ 

27. ந்தவான - 47. திருப்பதியம்‌ 

28. மிறைப்‌ - 48. பாடுவார்க்கு பங - 

29. பார்‌ இருவ - 49. கு ௪ னாலு புறம்ப - 
30. ர்க்கு பங்கு 50. டி திருமுற்றம்‌ திருவல - 
3. நாலும்‌ 51. கு இட்டு நிர்த்தெளிக்க பங்கு & 
32. காளம்‌ இர - 52. ம்‌ பங்கொன்று கண - 
33. ண்டிணுக்கு 53. க்கப்‌ பங்கொன்று ஸ்ரீ- 
34. பங்கிரண்‌ 54. காயஓமாரா[ய்‌*]வானுக்கு 
35. டும்‌ மறவ- 55. ப்‌ பங்கொன்று |] 


No. 59 
(AR. No. 219 of 1926) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the west wall, central shrine, PaSupatiSvara temple. 
Year 9 980 A.D. 


This inscription records a gift of 15 kalanju of gold by Malavar Konkani Senni 
Nambiyar, the uncle of the Paluvettaraiyar Maravan Kandanar for burning a 
perpetual lamp to the god of Maravanisva-griham at Sirupaluvür, a brahmadeyam in 
Kunrak-kurram Receiving that amount from Chandesvara pidarar, (the Secretary of 
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God Siva of that temple) Savandi Maran Maran of Sirupaluviir sold (his) 2% ma of 
land inclusive of a well in it to the temple. It was also enjoined that the lamp would 
be burnt with an ulakku of ghee daily out of the proceeds of the land. 


10. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 237. 


Text 


am add) ஸரீ [||] கொப்பரகெசரிவைற்‌*]க்கு யாண்டு ந அவது 
வ 5 , i 

குன்றக்கூற்றத்து enygmG ib 

சிறுபழுவூர்‌ மறவநிம [ர*]ழிரஹத்து உஹாசெ.வர்க்கு அடிகள்‌ 

பழுவெட்டரையர்‌ மறவன்‌ கண்டநார்‌ மாம - 

டிகள்‌ மழவர்‌ கொங்கணி செந்நி நம்பியார்‌ வைத்த விளக்கு ஒன்றுக்கு 

இதநுக்கு நிலமாவது சிறுபழுவூர்ச்‌ - 

சாவா(ந)தி மாறன்‌ மாறனென்‌ மறவநிமரத்து aa உடடா[ர*]்க்கு 

விற்றுக்‌ குடுத்த நிலஞ்‌ செங்‌[க]குளத்தின்‌ தூம்‌ - 

பின்‌ கிழ்‌ கிழ்க்கழனிப்‌ பெருவாய்க்காலின்‌ வடவாய்க்கால்‌ நான்‌ 

விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்‌[கு] 

கிழ்பாற்க்கெல்லை தொழுர்ப்‌ பாலாஸ்ரீயநு ஹட நு நக்கநு நாராயணுநும்‌ 

தம்‌.பிமார்‌ நிலத்துக்கும்‌ சிறு - i 

பழுவுர்ச்‌ சாவா(ந)தி aas mi இரவிஹாயெனரநுமம்‌”] அனுஹுவிக்கிந்ற 

[நிலத்‌]துக்கு மெற்‌*]க்கும்‌ தெந்பாற்க்கெல்லை பெருவாய்க்காலுக்கு 

வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை தெர்பொகு ஓழுக்கைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 

வ[டபா]ற்க்கெல்ல்‌ ஏழுமா வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ இவ்விசை - 

த்த பெருநாந்கெல்லையில்க்‌ கிணறு உள்பட இருமாவரைச்‌ செய்யும்‌ 
Om rawan, ma] ர்க்கு விற்றுக்கொண்ட Gumi DA 

விற்று 

இச்சணெறவரவபடடடாரர்‌ இடையெ இந்நிலம்‌ இருமாவரைச்சையும்‌ WA 

பொன்‌ குடுத்துக்கொண்டு இதநில்‌ Qurab நிசதி உழ - 

க்கு நெய்‌ நொதா விளக்கு எரிப்பதற்க்கு வைய்த்தெந்‌ மழவந்‌ கொ[ங்‌[கணி 

செந்‌[நி] நம்பியெந்‌ இது Up danur TU GA ag [II^] 
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No. 60 
(A.R. No. 635 of 1902) 
TIRUMIYACHCHUR, NANNILAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On a pillar of the mandapa in front of the Santanayaki shrine, 
Mihirarune$vara temple. 


Year 9 = £980 AD. 


Records that Pugalan Munnurruvan, the potter (vetkovam) of the village 
Tirumiyachchur, a devadana of Ambar-nadu gifted 9% ma and half kani of land out 
of the Sembiyanmadevi mayakkal after purchase of the same from the sabhaiyar, of 
Tirumiyachchur and after getting it freed from taxes, for burning two perpetual 
lamps, with one uri of oil daily, to the God Mulasthanam-udaiya Mahadevar of the 
above stated ur. The inhabitants of the three kudis who were attached to the sri- 
koyil of the above mentioned ur received the gift and undertook the responsibility of 
burning the lamp perpetually. 


Published in SI, Vol. VIII No. 239. 


Text 
1. ஹவடிட்ரீ [114] 16. வர்க்கு நொந்து - 
2 Da E 17. விளக்கு நிசதம்‌ உ - 
3. கெரிபந்‌[மர்‌*க்கு 18. ரிய்‌ நெய்‌ கொண்டு 
4. யாண்டு »- ஆ- 19. விளசூ இரண்‌ - 
5. வது அம்பர்‌] - 20. டுக்கு இவ்வூர்‌ 
6. நாட்டுத்‌ தெவர்‌ 21. ஸஷெெயாரி - 
7. தானம்‌ திரு[மி] - 22. டைச்‌ ஸ- 
8. யச்சூர்‌ வெ- 23. லெய்‌ விலை 
9. [pl ட்க்கொவன்‌ 24. கொண்டு இறை 
10. புகழன்‌ மு- 25. இழிச்சின நி- 
ll ன்னூற்று - 26. ou ஹூர்‌ 
12. வன்‌ இவ்வூர்‌ 27. [யி] அம்பரவர - 
13. ஸ்ரீ தழு வபா. 28. சென்‌ வடகரை Ge - 
14. னமுடைய 29. ம்பியன்‌ 


15. ஐ(ஈ)ஹர[ா*] Asu - 30. ஹாகலெவி மய- 


. க்கலநான நி- 
. லத்தில்‌ வி- 

. எக்கு இர - 

. ண்டுக்கு 


Second face 


. குடுத்த நில - 


. ID வசு 


. இந்நில - 
. ம்‌ ஒன்பது 

. மாவரை ௮- 
. ரைக்காணி 

. க்கும்‌] எல்‌ - 
. லை கீழ்பா- 

. ற்கெல்லை 

. ய்‌] பாடநி பங்‌ - 
. குக்கு மெ- 

- Deb] Os - 

. ன்பாற்‌ கெ- 
. ல்லை Y- 

. ம்பர்‌ [வாய்‌] - 


. க்கு வடக்கு 


ம்‌ மெல்‌ 


Third face 


. - 55 damaged 


கெல்லைய்‌ 
புகழிவெல - 
டயார்‌ வைய்‌ - 
ச்ச நொந்தா 
விளக்குச்‌ செ - 


டய்க்குத்‌ தெ- 
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89. 


. ற்கும்‌ இவ்‌ - 


விசைத்த இ - 


. ஞ்ஞான்‌ கெ - 
. ல்லேயிலு - 
. ம்‌ அகப்பட்ட 


. நிலம்‌ ௯ 


க இந்‌ - 


. நிலம்‌ ஒன்‌ - 


. பது மாவ - 


ரையரைக்‌ 


. காணியுங்‌ 

. கொண்டு சந்‌- 
. திராதிச்சவ - 

. ல்‌ நிசதம்‌ 

- இரண்டு 

. ஜனொந்தா வி- 
. ளக்கு எரி- 

. ப்பொமா (ந) - 
. னொம்‌ இ- 

. வ்வூர்‌ ஸ்ரீ 

. கொயிலுடை 
டய முன்று 

. குடியிலொ - 
ம்‌ இது பன்லூா*ஹெ - 
. மர இறக 
87. 


UM) அறமறவ - 
ற்க அறமல்‌ - 
லது துணையி 


. [ல்லையெ] [Ii*] 


175 


No. 61 
(AR. No. 283 of 1951) 
TIRUMIYACHCHUR, NANNILAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On a pillar, western second row mandapa in front of the Santanayaki shrine, 
Mihirarune$vara temple. 


Year 9 = 980 A.D. 


Records a gift of ninety sheep for burning a perpetual lamp to the god (alvar) 
of Tirumiyachchur, a devadanam in Ambar-nadu by the potter (vetkovan) Agalan 
Munnurruvan! of the same village. 


Text 
1. ava [I*] கொப்‌ - 12. னுக்கு குடுத்‌- 
வத 
2. பரகெசரிபநக்‌ - 13. த அடு தொண்‌ - 
3. கு யாண்டு சூ ஆ- 14. ணூறு கொண்‌ - 
4. வது அம்பர்‌ நாட்‌ - 15. 
5. டுத்‌ தெவதான - Below this after same space the following 
five lines are found engraved 

6. ம்‌ திருமிய்ச்சூர்‌ 

16. து ப- 
7. வெட்க்கொவன்‌ - 

17. நாஹெ - 
8. அகழன்‌ முன்‌ - 

18. voo 
9. ற்றுவன்‌ - Pe 

crit = 19. tu 
10. ள்வார்க்கு நொ - 
S 20. க [1] 
11. ந்தா விளக்கி - 
140. 62 


(AR. No. 257 of 1907) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Mahalingasvami temple. 
Year 9, day 280 = 980 A.D. 


This inscription begins with the kings order addressed to the nattar of Tirunaraiyur- 
nadu as also to the elders of brahmadeyam, to the urs of devadana, pallichchandam, 
kanimur ruttu, vettapperu and to nagaram in the same nadu. It records that Araiyan 


L In the previous record the name of the donor is read as Pugalan Munnurruvan. 
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Pirantakan alias Sembiyan Soliyavaraiyar, a resident of Sirukulattür petitioned the 
king, when the latter was taking food at the hall, infront of the palace of (his) 
mother at Palaiyaru (as follows) 


In the [village] Nalladi in Tirunaraiyur-nadu he had been given 1) Jivitam 
and 2) he also had Janmakani wherein the erstwhile tenants had been removed and 
in respect of which he had been paying the assessment under the vellanvagai tenure. 
Excepting these two blocks of land the rest of the land in Nalladi had been granted 
as devadanadraiyili to the Tiruvidaimarudur Mahadevar. The last category of land 
amounted to 15 veli of land. The chief requested the king to make over 15 veli of 
land also to him after computing that 15 veli into 5 veli (for the purposes of 
assessment) and fixing the rate payable as 120 kalam per veli viz 600 kalam for that 
block. He wanted the particular land to be made as kudinikka-devadanam and 
entrusted to him for enjoyment by himself and also to his progeny. He undertook 
to pay the 600 kalam as detailed above to the temple of Tiruvidaimarudur-Mahadeva. 
He also requested the taxes such as kachchi, velikkasu, velikkala viruttarisi and such 
antarayakudimaigal may not be levied in respect of this block of land. It was also 
stipulated that the six hundred kalam of paddy would be utilized for celebrating the 
festival at the temple on each of the month, coinciding with the asterism Visakha, 
the natal star of the king 


Published in S.J, Vol XXIII No. 257. 


Text 


1. an ata [I] கொனொன்‌இன்மைகொண்டான்‌ திருநறையூர்‌ நாட்டு 
நாட்டார்க்கும்‌ enr aD Ge Wé கிழவர்க்கும்‌ தெவதான பள்ளிச்சந்தக்‌ 
கணிமுற்றூட்டு வெட்டபெறூர்களிலார்க்கும்‌ நகரங்களிலார்‌[க்‌*கும்‌ 
யாண்டு ௯ - ஆவது நாள்‌ Qr7oW- CHT பழையாற்று நம்மிட்டிலுள்‌[ளா]ல்‌ 
ஆச்சி கொயிலின்‌ முன்பில்கூடத்து நாம்‌ உண்டிருக்க சிறு 
குளத்தூருடையான்‌ அரையன்‌ பிராந்தகனை செம்பியன்‌ சொ - 


2. மியவரையன்‌ இனக்கு ஜிவிதமிட்ட திருநறையூர்‌ நாட்டு நல்லாடி ஜிவிதம்‌ 
தவிர்ந்து இவ்வூர்‌ முன்‌ காணி உடையாரை மாற்றி இனக்கு 
ஐநக்காணியாக தந்து முன்‌ வெள்ளான்வகையில்‌ முதலாய்‌ வருகின்றபடி 
தவிர்ந்து திருவிடைமருதில்‌ மஹாசெவர்க்கு தெவதான இறையிலிக்‌ 
குடுத்து நல்லாடி முன்முதலாய்‌ வருகின்ற நிலன்‌ பதினைய்‌ வெலியும்‌ 
மிகுதிக்குறைமை உள்ளடங்க வளை - 


3. யிற்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ முன்றொன்றாக மடக்கி அய்வெலி நிலமும்‌ முதலாக்கி 
இநிலன்‌ அய்வெலியாலும்‌ வெலி நூற்றிருபதின்‌ கலவரிசையால்‌ வந்த 
அறு நூற்றுக்கலமும்‌ திருவிடைமருதில்‌ ஹாஜெவர்‌[க்‌*]கெ இறுத்துண்பதாக 
இனைக்கும்‌ என்வழ-த்தார்க்கும்‌ குடிநிக்காதெவதானமாய்‌ இநிலத்தால்‌ 
காச்சியும்‌ வெலிக்காசும்‌ வெ[ளி]க்கல விருத்தரசியும்‌ ஊர்கழஞ்சும்‌ 


10. 


1. 


29. 
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உள்ளிட்ட அந்தராயக்குடிமைகள்‌ தெவதானங்காணி ரிக்கும்‌ இடத்து 
இது 
தெரியாதிதாகவும்‌ யாண்டு ஆறாவது பிசான முதல்‌ வரியிலிட்டுத்‌ தர - 
வெண்டும்‌ என்று நமக்குச்‌ சொல்ல திருநறையூர்நாட்டு நல்லாடி ஜிவித - 
ம்‌ தவிர்ந்து இவ்வூர்‌ முன்காணிஉடையாரை மாற்றி வெள்ளா - 
ன்வகையில்‌ முதலா[ய்‌] வருகின்றபடி தவிர்ந்து திருவிடைமருதில்‌ ஹா - 
தெவர்க்கு நம்‌ பிறந்த நாள்‌ விசாகம்‌ தொறும்‌ திங்கள்‌ திருவிழா - 
ச்‌ செய்ய வெண்டும்‌ நிவந்‌[௰]த்துக்கு தெவதான இறை - 
[யி]வியாக கொடுத்து இந்நிலன்‌ பதினைய்‌ வெ - 
லியும்‌ மிகுதிக்குறை - 
மைஉம்‌ காராண்மை - 
மியாச்சியும்‌ உள்ளட - 
ங்க வரியிலும்‌ sp - 
ழிவின்றி வளையி - 
ல்‌ சுற்று முற்றும்‌ 
முன்னொன்றாக 


. மடக்கி வந்த நிலன்‌ 


. அய்வெலியாலும்‌ வெலி - 


நூற்றிருபது கலவரிசை - 
யால்‌ நெல்‌ அறுநூற்றுக்‌ & - 


. லமும்‌ திருவிடைமருதில்‌ 

. ஹாஜெவர்‌[க்‌*]கெ இறை அட்டி 

. உண்பதாக 

. சிறுகுளத்தாருடையான்‌ அரையன்‌ பராந்தகனான செம்பியன்‌ சொ - 


. ழியவரையனுக்கும்‌ இவன்‌ வர்ழத்தார்‌[க்‌"]கும்‌ குடி நிக்காதெவதான - 


[ம்‌] இறைஇலியாக கொடுத்து இநிலத்தால்‌ காச்சியும்‌ வெ - 
லிக்காசும்‌ ( இஞ்சு நிலம்‌ பொதாதாக கிழெ இழிஞ்சொம்‌ ) 


PAN ஸூ. ர A 


o 


29. 
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Direction for continuation 


A 


செம்பிய 
ன்‌ சொழியவ௦ - 
ரெயர்‌([க்‌*]கு நல்லாடி M] ஸா- 
உநம்‌ வெட்டியபடி [IIM] கொயி - 
லின்‌ அத்தமண்டபத்து தெ - 
ற்கில்‌ உத்தரத்திலும்‌ இதின்‌ 

ற்‌ கிழைய்‌ பொந்து 2 - 
கணை [முர்திதிகள்‌ கிழைக்கு 
டத்திலும்‌ வெதிகையின்‌ 


. திழைகண்டத்‌*திலும்‌ பட்டி - 


[கெயின்‌ கிழைக்கண்டத்திலு - 
மிதகத்தின்‌ மெலைப்பட்ட 
நில ஜாலெகத்தின்‌ Q - 


. மலக்குட்டத்திலும்‌ மண்டப - 


த்தில்‌ வெதிலகெயில்‌ கண்டத்‌ - 
திலும்‌ பட்டிககெயின்‌ கிழை 
B 
க்‌ கண்டத்திலும்‌ 
ட்டி இதின்‌ குறை] 


வடபாடு 


. (வெட்டின இடம்‌ நிர்‌ 


லூலியநிர்‌ பொது - 
ம்‌ [சிலையில்‌ வெ - 
திககெயின்‌ Amp 


. க்கண்டத்‌[திலும்‌ பட்டி - 


கையின்‌ கிழைக்‌ & - 


ண்டத்திலும்‌ மெறற]க்கு - 


. நொக்கி சுழல்வெடி 


B 


*க்ஷிணா [மூர்த்திகள்‌] - 
மெல்படை முடித்து I— 
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No. 63 
(AR. No. 13 of 1895) 


KANDIYUR, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the north wall, central shrine, VirattanéSvara temple. 
Year 9 = 980 AD. 


Damaged and incomplete. Records that an individual, named Mayan (Mayon ?) 
Kafichan alias Villavan Muvendavelar, a resident of Puduvur in Tirunaraiyur-nadu 
made some gift (the details of which are lost in the damaged portion of the 
inscription) to burn a perpetual lamp to the god Tiruvirattanattu-Mahadeva at 
Tirukkandiyur and also to provide grand food-offerings every month to the same 
deity on the occasion of his birth astericism Sodi (Svati). 


Published in SJJ. Vol. II No. 134. 


Text 


L ஹவஙிபறீ [II*] ஸ்ரீ 2 தூமசெொழடெவரான]' கொப்பரகெஸரிவஓ ஏர்‌ "நக்கு 
யாண்(ட்‌)டு ௯ [அவது திருக்கண்டியூர்த்‌ திருவிரட்டாநத்து 
ஊஹாடெவரர்‌ க்கு திருநறையூர்‌ ணட்டு? புதுவூ[ர்‌] புதுவ(ர)ருடையான்‌ 
ம[ா]யான்‌ காஞ்ச(ன்னை [வி]ல்லவ[ன்‌] முவெொத]வெ(ள்‌)[ளா]நெ[ன்‌] 
திரு[வி]ரட்டான[த்‌“]து ஹாகெவர்க்கு ஒரு [திருநன்த]ா [விள]க்கு 


2. நெய்யால்‌ எரிப்பதற்கு[ம்‌] இஹாசெ.விர்க்கு திங்கள்‌(ள்‌) தொறும்‌ என்‌(ப்‌) 
பிறத்த [ந]@ர(ள்ளாக ? சொதி நான்று பெருதிருவமுது செய்ய வரரா] 
கித;வல்‌ வைய்த்த [பத்தெட்டுக்குத்த]லரி[9] முக்குருணிக்கு நெல்லு 
எழுகுருணி ஞைழியும்‌ நறுநெய்‌ உரிக்கு நெல்லு பதக்கும்‌ தயிர்‌ அமுது 
நாநாழிக்கு நெல்‌ - 


3 ஓ mp முழாக்கும்‌ தூப்‌ [பருப்பு] இருணழிக்கு] நெல்லு 
குறுணி முன்‌(னாழி(யயும்‌ ச]ற்கரை [நாற்‌]ப்ப[ல]த்துக்‌[கும்‌] வாமு)ழைப்‌[பழம்‌] 
[க்கு] நெல்லு [கு]றுணி .... ருழாக்கக்கு நெல்லு 


நாநாழியும்‌ அடையமுது பன்னிரண்‌(ட்‌)டுக்கு நெல்லு முன்னாழியும்‌ 
விறகுர்கு நெல்லு குறுணி] 


L The syllables uf உத்தமசொழ ஜெவரான are written over an erasure. 
2. Read நாட்டு 

3 Read என்‌ பிறந்தநாளான 

4. Read விறகுக்கு 
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No. 64 
(AR. No. 250 of 1923) 
KOYIL-TEVARAYANPETTAI, PAPANASAM TALUK, 


TANJAVUR DISTRICT 
On the west wall, central shrine, MatsyapuriSvara temple. 
Year 9 = 980 A.D. 


This inscription is incomplete. It records an endowment of several plots of land 
after purchase from various persons, made by the queen-mother of Gandaradittan 
Madhurantaka Uttamachola for the merit of her son, to the temple of Tiruchchelur 
Alvar at Rajakesari-chaturvedimangalam to provide for the sacred bath to god with 
108 pots of water on all the days of Sankranti, for providing sumptuous food 
offerings (for general feeding) and (parivattam) to the god and also for the 
remuneration of the nambi (priest) who performed the abhishekam and for the 
worship of the deity in the temple. The names of the villages and channels 
occurring in the record such as Naratongavadi, Srikanta-vaykkal, Solachülamani- 
vaykkal etc, are suggestive of the surnames of the kings predecessors. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 235. 


Text 

1. ஹவஙிஸறீ l] கொப்பரகெஸரி 15. [டி] நூற்றெட்டுக்‌ - 

பநற்க்கு யா - 16. கலைசம்‌ ஹம - 
2 ண்டு [௯] -ஆவது மாஜ 17. த்ர 

ழெஸரிச்ச - 18. வும்‌ அற்றை 
3. துவெ-4சிமங்க - 19. நாளால்‌ பெரு - 
4. லத்து திருச்செலூ - 20. ந்‌ திருவமுது 
3 ர்‌ ஆழ்வார்க்கு & - 21. செய்தருளவும்‌ ஓ - 
6. ண்டாரதித்த - 22. ரணை தஇிருப்பரிசட்ட - 
7. ன்‌ மதுராந்‌- 23. ம்‌ சாத்தியருளவும்‌ அ - 
8. தகன்‌ ஸ்ரீ உ 24. ஹிஷெகஞ்‌ செய்த நம்‌ - 
9. த்தம சொழற்‌ - 25. பிக்கு ATOM - 
10. க்காக இவரைத்‌ திரு - 26. கொண்டு குடுத்த நில - 
11. வயிறு வாய்த்தரு - 27. மாவன இவ்வூர்‌ ந- 
12. efle உடையபிராட்டி 28. ரதொங்கச்செரி பு- 
13. யார்‌ ஸ௦கிரா - 29. ள்ளமங்கலத்து 


14. OSTI (pss 30. பாலாசிரியன்‌ ஹட்ட - 


181 
ன்‌ சங்கரன்‌ பூவத்த - 
னு மிவன்‌ தம்பி சங்கர - 
ன்‌ சாத்தனு மிவ்விருவ - 


. ரம்‌ விற்றுத்‌ தந்த நிலமா - 

. வன இவ்வூர்‌ நரதொங்கவ - 
. இக்கு மெற்க்கு ௪ - ஆங்கண்ணா - 
. ற்று ஸ்ரீ கண்டவாய்க்காலுக்கு 


தெற்க்கு ௩- ஆஞ்‌ சதிரத்துக்‌ A - 


. ழக்கடைய நாங்களெங்(க] - 


. ணம்பி பக்கல்‌ கூறு பெற்று 


டைய Bob வலம்‌ இவ்வதி - 
க்கெ மெற்க்கு ௩ ஆங்‌ கண்ணா - 
ற்று சொ- 


. ழசூளாம - 

. ணி வாய்க்கா - 

| MSGS தெ- 

. ற்க்கு க சதிரத்து 


கிழக்கடைரூ ௩ப 


. மாவில்‌ மெற்கடை - 


ய கூறு பெற்றுடை - 
ய நிலம்‌ வநயும்‌ 


மனொரமச்செரி கிழ்‌ 


. மணலூர்‌ பாரதாயன்‌ 


. பற்பனுபன்‌ ஜாத 


வெதன்‌ irama 
2 


. வாஸுெவன்‌ கண்‌ - 


. ணே விற்றுதா நில - 


மாவது இவதிக்கெ மெ- 
ற்க்கு ௨- டாங்‌ கண்ணாற்‌ - 


. று இவ்வாய்க்காலுக்காலுக்கெ 


தெற்கு ௨- டாஞ்‌ சதிரத்‌ - 


து வடக்கடைஞ்ச AL - 


. வில்‌ கிழக்கடைய உப - 


. வும்‌ மணொம - 
. ச்செரி நாரண - 


BA 


79. 


SSRBRRRERRFS 


100. 


. மங்கலத்‌ 


. து வாரக்கி - 


யன்‌ ஜா - 


. உவெஉன்‌ 
. கொற்றன்‌ வி- 


Dus நி- 
லமாவது (இ - 


. வதி[ககெ 
. மெற்‌ - 
. CH T- ஆ- 


ங்கண்‌ - 

ணாற்று 
ராஜகெஸறிவா - 
ய்க்காலுக்கு தெ - 


, ற்க்கு P- அஞ்‌ சத - 


ரத்து தெற்கடை 

ரூ வலிமாவில்‌ மெ- 
ற்க்கடைய நப வும்‌ 
சொழசூளாமணிச்செ - 
ரி பொன்னார்‌ ஐய்ய - 
orig கன்நரதெவ - 
பட்டன்‌ விற்றுத௫ூ 
நிலமாவது இவத - 
Glee மெற்க்கு ௮- ஆங்‌ 
கண்ணாற்று ஸ்ரீகண்ட 
வாய்க்காலுக்கு தெற்க்‌[கு] 
௨ ஆஞ்‌ சதிரத்து வட - 


. க்கடைய நான்மா நி- 
. க்கி இதினெொடு மடை - 
. ய 2u வும்‌ இவூர்‌ ம- 


யமஹன்‌ Fr வன்‌ 
த 
திருவெங்கடம்‌ 


விற்று தார நி- 


. லமாவது 


ஆதிதவ - 


108. 


110. 


111. 
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திக்கு மெற்‌ - 


. 5G எழாங்க - 


ண்ணாற்று சொ - 


4 ழசூளாமணி 


. வாய்‌[க்‌]காலுக்கு - 


தெற்கு ௨ 


. ஆஞ்சதிரத்து வடக்கடைய ௪ வும்‌ பரகெஸரிச்செரி கொரொவி 


திருவெண்காட அ வித்னும்‌ மிவன்றம்பிமாரும்‌ விற்றுத்‌ நிலமாவது [காம] 
தெவவதிக்குக்‌ கிழக்கு ௫ ஆங்கண்‌ - 

ணாற்று ராஜகெஸரிவாய்க்காலுக்கு தெற்கு ௩- ஆஞ்‌ சதிரத்து 
மெற்க்கடைஞ்ச வி மாவில்‌ தெற்கடைய mu மாவு[ம்‌] மனொமச்செரி 


[கொட்டையூர்‌] சாவா ராமதெவ - 
ன்‌ ஸ்ீவாஸுஜெவனு மிவன்‌ தம்பிமாரும்‌ விற்றுதாத நிலம்‌ [மா]தெவவதிக்கு 
கிழக்கு எழாங்கண்ணாற்று ராஜகெஸரிவாய்க்காலு[க்கு] தெற்கு ௨ - அஞ்‌ 
சதிரத்து தெற்க்கடை - 
ய ௩ப மாவும்‌ நரதொங்கச்செரி புள்ளமங்கலத்து வார்க்கியன்‌ நாராயணன்‌ 
மாசெநன்‌ விற்று தா நிலம்‌ மாதெவிவதிக்கு கிழக்கு s - 
கண்ணாற்று ஸ்ரீகண்டவாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்‌ சதிரசது மெற்க்கடைஞ்ச 
வலி மாவில்‌ வடக்கடைஞ்ச BU மாவில்‌ மெற்க்கடைய 
"epu யாண்டு ௯ ஆவது சந்திராதித்தவற்‌ இட்ட செப்புக்கலையம்‌ 
TAMU நிறை 

No. 65 

(AR. No. 21 of 1907) 


TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall of the central shrine, Sivayoganathasvami temple. 


Year 9 = 980 AD. 


Records some provision made by a merchant by name Subrahmanyan of 
Kilmandir residing at Tiruvisalur for burning a perpetual lamp to the god Perumanadigal 
at Tiruvisalir in Amaninarayana-chchaturvedimangalam, a devadanam-brahmade yam, 
with an ulakku of ghee everyday. The temple officials (Sri-kariyam Seyvar) and 
perunguri-perumakkal undertook to maintain this charity. 


Published in SZI, Vol XIX No. 221. 


o ND ஸூ. WN 
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Text 


ML I கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௯-௰-வது வ- 
ee தெவதாநம்‌ பிரமதெசம்‌ அமனிநாரண - 

ச்‌ சதுவெ-திமங்கலத்து திருவிச(ல்‌)லூர்‌ பெருமா - 

ன்‌ அடிக[ள்‌]ளுக்கு இவ்வூர்‌ இருக்கும்‌ வாணியன்‌ 

கிழ்மாந்தூர்‌ உடையான்‌ ஹஸுண ஏய) - 

ன்‌ வைத்த நொந்தாவிளக்கு நிசதி உழக்கு ஆ — 
சந்திராதித்‌ தவரை] விளக Lana செய்வாரும்‌ 
பெருங்குறி பெருமக்கஷம்‌ IN) 


No. 66 
(AR. No. 292 of 1917) 


KUHUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Amravanésvara temple. 
Year 9 = 980 AD. 


Records a gift of 25 kasu for burning a perpetual lamp in the temple of 
Adittesvaram-udaiya-Bhattarakar at Kurur in Tirunaraiyur-nadu by one Astra-Siva. 
He entrusted the money with the tiruvunnaligai-pperumakkal of the temple for 
carrying out the benefaction. 


0o AIA Uu FPF WN D 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 232. 


Text 


MG IM கொப்பரகெஸரிபன்‌ - 
வத 
ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௯ அவது திருந - 
றையூர்‌ நாட்டுக்‌ கூருர்‌ ஆதித்த - 
விமரமுடைய லட்டாரகா்‌ 

வ 
G nan மிவர்‌ லெவ*ய்த்த 
திருநொந்தாவி[ள]6த ஒன்று 
ஒன்றும்‌ இபத கொயில்‌ 
திருவுண்ணாழியய்‌ | 


1. Read திருவுண்ணாழிகைய்‌ 
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9. ப்பெருமக்கள்‌ வசம்‌ நிசத (lp - 
10. ழக்கெண்ணை எரிப்பதா - 

L க குடுத்த காசு ௨௰௫ இது 
12. பநாஹெமாரா GAE Bu 


No. 67 
(AR. No. 134 of 1911) 
TIRUVIRAMESVARAM, MANNARGUDI TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall of the mandapa in front of the central shrine, 
Ramanathesvara temple. 


Year 9 = 980 AD. 


This records a gift of 2 kasu for burning a twilight lamp in the evening in the 
temple of Tiruviramesvaram in Madanmafijari-chaturvedimangalam by a devaradiyal 
attached to the temple. Five managers of the temple who received the amount 
agreed to maintain the lamp. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 228. 


Text 
L anano [I] கொப்பரகெசரிபநுர்‌*]க்கு யாண்டு ௩- ஆவது நென்மலிநாட்டு 
வ 
ஹெ - 
2. யம்‌ மதனமஞ்சரிச்சதுவெ LA மங்கலத்து திரு[வி*ரமாதிம௰ ஈத்து 
QJ QJ 
ஸ்ரீகொயில்லுடையொ - 
3 ib ஆலச்சன்‌ சன்திரசெகரன்‌ வெண்காடுதெவ(ன)னும்‌ லொச்சன்‌ 
திருவி*மாமிமான்‌ கண - 
வ 
4. வதியும்‌ கவிணியன்‌ஆச்சன்‌ சன்திரசெகர(ன)னும்‌ பாரதாயன்‌ சாத்தன்‌ 
வெண்காடு தெ- 


5. வ(ன)னு]ம்‌ சாத்தன்‌ பொ[ந]ம்பலவ(ன)னும்‌ இவ்வனைவொம்‌ 
இக்கொயி(ல்‌)லி[ல்‌] தெவரடியாள்‌ - 


6. உழுதன்‌ .... வ-லெவியிடை கொண்ட காசு ௨ இக்காசு இரண்டுக்கும்‌ 
சன்திராதித்தவல்‌ 
7 இராவை [ஷாயிவிளக்கு] [எ]ரிப்பொம[ா]நொம்‌ இவை 


௨நாஹெறாற க்ஷ [II*] 


185 
No. 68 
(A.R. No. 138 of 1900) 
VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH ARCOT 
DISTRICT 


On the south wall, central shrine, VriddhagiriSvara temple. 


Year 9 = 980 AD. 


Records that Kadupattikal Porbhattan Venkadan donated ninety sheep for burning 
a perpetual lamp to Tirumudukunram-udaiyar. 


Published in SJJ. Vol. VII No. 151. 


Text 
L awang i கொப்பரசெசரிபதுர்‌*] கு யாண்டு [கூ]-ஆவது திருமுதுகு - 
2. ன்றமுடையார்சூ காடுபட்டிகள்‌ பொற்பட்டன்‌ வெண்காடன்‌ வைத்த 
3. நொன்தாவிளசூ ஒன்றினால்‌ ஆடு தொண்ணூறு சந்திராதித்‌ தவர்‌ பதா - 


4. ஹெமரர்‌ ஈகை ॥௨. 
வ 


No. 69 
(AR. No. 177 of 1907) 


TIRUPPALATTURAI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI 
DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Adimulésvara temple. 


Year 9, Mithuna, Saturday, Chittirai = 979 A.D. June 7 


Records that perunguri-sabha of Sri-Uttamasilich-chaturvedimangalam, a 
brahmadeyam on the southern bank (of the river Kaveri) met at Dayaparanambalam 
and carried out the following transaction. The sabha received 4 chey of land, 
alongwith two kalaiju of gold as tax-vigil deposit from Murtti Manaviran, a native 
of Pirammil in Pattinak-kürram, which he had purchased from Kavisiyan Sadaiyan 
bhattan of Tiruvilimilalai and gave in exchange half-a-ma of residential land under 
the term arudi parivarttanai to that person (Murtti Manaviran) They also undertook 
to carry out the various services to god Suryadévar consecrated by him. The land 
concerned (half-a-na) was freed from irai (land tax) by him for carrying out the 
services to god Suryadevar. : 


Published in SJJ. Vol. XIX Na. 222 


10. 


12. 


14. 
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Text 
amanu [॥!*] கொப்பரகெசரிபஉஏர்‌]க்கு யாண்டு [சூ]-ஆவது தெந்கரை 
QJ 
enyarmGeunb ஸ்ரீ உத்த - 
ஐ 


மசிலிச்சதுவெ-திமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறிஸமெஹெயொம்‌ இவாட்டை 
வீ 
மிசானநா(யரிற்றுச்‌ சனி - 


க்கழமை பெற்ற சித்திரை நான்று உயா[ா*பர னம்பலத்தெ 
ஸலெயொட கூடி இ - 


ருது பட்டினக்கூற்றத்துப்‌ பிரம்மிலுடையான்‌ முர்த்தி மானவிரடைடு 
GX qp Gu ui rr 8 பரிவ௲ூ-னைசெய்த பரிசாவது இவ்வுத்தமசிலிச்‌ 


ங்கலத்து வடகுறை விரஸ்ரீகாமுகவதிக்கு மெரர்‌']க்கு 
உத்தமசிலிவா[ய்‌]க்காலுக்கு வ - 


டக்கு [கிழக்கு நின்று] ௪ கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து விரவல்லி 
சொல்ப்பிரான்‌ as - 

னுள்ளிட்ட சதுக்கத்தாரர்‌]க்குட்‌[பட்டட ஐஞ்சாம்‌ பாடகம்‌ இரண்டுமாவில்‌ 
வடக்கடைய திருமிழ - 


லை கவிசியன்‌ சடையன்‌ [ஹட்‌]டன்‌ பக்கல்‌ இவன்‌ விலை கொண்டு 


உடைய நிலம்‌ PD - 


சய்யும்‌ ஸலெயொம்மிடை விளாகத்துக்கு ஆக அறுதிப்பரிவதூ னையால்‌ 
கொண்டு இநில 


ம்‌ இறைகாவலுக்கு ஆக இரு கழஞ்சு பொன்‌ இவன்‌ பக்கல்‌ ஸஹஹலெயொம்‌ 
கொண்டு இப்பரி[சு] 


இறை இழிய்த்து இவனிதாயிருந்த இநிலம்‌ ௪ மாவும்‌ அறுதி பரிவ௲னையாற்‌ 
கொண்டு இதற்‌ - 

க்கு தலைமாறு ஆக மூர்த்தி மானவிரனுக்கு அறுதிபரிவத யால்‌ குடுத்த 
நிலமாவது ஸ்ரீகாமு - 

கவதிக்கு மொர்‌]க்கு ஆதிச்சவாய்க்காலுக்கு வடக்கு ழெக்கு நின்று நாலாங்‌ 
கண்ணாற்றுதென்‌ [மாமடைவி - 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 
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ளாகமாய்‌ குடி இருக்கிற நிலம்‌ அரைமாவும்‌ அறுதிப்பரிவத னேயால்‌ 
குடுத்து இநி[ல*]ம்‌ திருப்பாற்றுறை 


இவன்‌ னெழுந்தருளுவித்த ஹாய-லெவர்க்கு ஒரு நாழி அ[ரி]சியால்‌ 
லொரு திருவமிதுக்கும்‌ கறிய - 

முதுக்கும்‌ முன்று வரியும்‌ திருவாராதினை செயுந்தனைப்‌ பொதைக்கு 
இரண்டு திருவிளக்‌ - 


குக்கும்‌ ஆக அறுதிப்பரிவதூ-னையால்‌ குடுத்து இப்பரிது அறுதுப்‌ 
பரிவஆ-*னையொலை 
செொயய்‌து குடுத்தொம்‌ பெருங்குறிலலெயொம்‌ இது இறை காட்டினாரையும்‌ 
இறைகாட்டப்‌ பணிச்சாரையும்‌*] கணக்கர்‌ இறை காட்ட 
யன்றுபது பொன்‌ முதுற papua 
குடுத்தொம்‌ பெருங்குறிஸலெயொம்‌ இது URMAT MU கெபி [MA] 

வ 


No. 70 
(AR. No. 299 of 1979) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, 


TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, left-side of Brahma niche, Nage$vara temple. 


Year 10. Mésha, Bharani Thursday, Solar eclipse = 981 A.D. April 7. 


Damaged at the end. Records a gift of 96 sheep for a perpetual lamp to the god 
Paramasvami of Tirukkilkkottam in Tirukkudamukku, a devadanam in Pambur-nadu 
on the northern bank by Ambalavan Paluvur Nakkan alias Vikrama Chola-Marayan 
on the occasion of solar eclipse. The gift was entrusted to the care of four shepherds 
who agreed to measure out oil every month for burning the lamp. 


Text 
amanu i] கொப்பரகெ - 
சரிபநக்கி யாண்டு பத்தாவ - 
து இவ்வாண்டு வடகரைப்‌ பாம்பூீர்நாட்டுத்‌ தெவத - 


ஈநம்‌ திருக்குடமுக்கில்‌ திருக்கழ்க்கொட்டத்து ee - 
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5. வாக்கு இவாட்டை செவஷநாயற்று விசாழக்கி - 

6. மமெய்‌ பெற்ற பரணி நான்று வஸுறியமழ௱ாணத்தின்‌ 
7. பொதிநால்‌ அம்பலவன்‌ பமூவூர்‌ நக்கநான விக்கி - 
8. ரமசொழமாராயன்‌ திருநொன்உா விளக்கு + 

9. (று) ஒன்றிநுக்கு வெச்ச ஆடு gua தொண்‌ - 

10. ணூற்று அறு இவ்வூர்‌ ம திய சொமாசி ௧ - 

11. ண்ணன்‌ கடவ விளக்கு ற அரையாலும்‌ திங்‌ - 

12. lala முன்நாழி முழாக்கு நெய்‌ அட்ட கடவநா[க] - 
13. வும்‌ மன்றாடிய்‌ மாதெவ [ச்சிலும்‌ இவ - 

14. ன்‌ தம்பிய்‌ மாதெவன்‌ கொநும்‌ மாதெ - 

15. வன்‌ சிறுப்பிராநுமா[ய்‌] கடவ[வி]ளக்கு று அழை] 
16. ஆலும்‌ திங்கள்‌ முன்‌ [நா]ழி முழாக்கு நெ - 

17. ய்‌ அட்டக்‌ கடவநாகவும்‌ இது மன்‌ - 

18. திராதித்தவல்‌ [Lre&r Lorr waru ru o) Sep 

19. கொநும்‌ 

20. கடவ விளக்‌ 


21 and 22 damaged 


No. 71 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, 


TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Nagésvara temple. 
Year 10 = 981 AD. 
Built in at the right end. Seems to record the donation of sheep by Koyil 
Mayilai alias Madhurantaka Muvendavelan and also probably by Mayilai Koyil alias 


Neriyan Muvendavelan for contributing ghee. Other details are lost. The inscription 
also mentions a charity house (arachchalai) in the temple. 


Published in Kudandaik kalvettukkal. Vol. 1 No. 15/1979. 
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Text 


1. ஸ்ரீ கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு ம-ஆவது வடகரை பாம்பூர்‌ நாட்டு 
ற 


2. தானம்‌ திருக்குடமுக்கின்‌ திருக்கிழ்க்கொட்டத்து இங்கணு]ட்டுச்‌ 
சிற்றிங்கண்‌ A 


3. ணுடையான்‌ கொயில்‌ மயிலையான மதுராந்தக முவெந்தவெளான்‌ வைத 


4. க்கு மயிலைய்‌ கொயிலான்‌ நெரியன்‌ முவெந்தவெளானென்‌ இச்‌ 
5. ய்யட்டுவதாக வைத்த ஆடு மன்றாடி பிராணன்‌ குட்டெறன்‌ நிவஷம்‌ ௨. . 
6. ய்யட்டுவதாக தொண்ணூற்றாறு வலியாக்கி wu [கள்‌] 
7. ன்‌ கங்கநும்‌ உழக்கு நெய்யட்ட ஆடு தொண்ணூற்றாறும்‌ Hs 

ந்‌ நெய்‌ அற்றைக்‌ 
8. அறசாலையில்‌ அட்டக்கடவாராக அச்சு . குடுத்தெந்‌ இவ்வாடு சநாத 


த்தவல்‌ சாவாமுவா [பெர] - 


9. ஈடாக இவை ஆயிரம்‌ திருவடியும்‌ பநஹெயரரகைை [I] 
வ 


No. 72 
(AR. No. B of 2001-02) 
TENSIRUVALUR, VANUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, kumuda portion of a ruined I$vara temple. 
Year 10 = 981 AD. 


This inscription records that ParaSaran Tayan Sattan of Kilinallur in order to 
provide food offerings alongwith vegetable side-dishes thrice on each day with four 
nali of rice, on the occasions of Sankranti and new moon days, to the god 
Yamadagnisvaratt-alvar of Seruvaliir in Oyma-nadu, donated one cheruvu of land. 
The land was entrusted to the temple managers (koyil-udaiyar) who received the gift 
and agreed to carry out the charity. 


Text 


lL anadiie IM Qaran [Asu] 
வ த 


2. [ந்மற்குூு யாண்டு பத்தாவது ஒ(ர)ய்மா[நா*]ட்டுச்‌ செ - 
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3. நு[வரிலூர்‌ யஒடஸ்ரிமரத்தாழ்வாற்க்குக்‌ கிளிநல்‌ - 

4. லூர்‌ வ௱ாமரன்‌ தாயன்‌ சாத்தன்‌ ௨ஃ௦க/[ஈ*]திகளில்‌ 

5. gd அரிசியாலும்‌ சவாவி உத்து நானாழி 

6. அரிசியாலும்‌ திருவமுது காட்டவும்‌ பொது நாலு - 

7. பாழு[த]ால்ப்‌ பொரிக்கறி அமுது நிசதப்படி. முன்று 

8. பொழுதும்‌ காட்ட வைத்த னிலம்‌ கணியனயன்‌ ப - 

9. ட்டியில்‌ காற்ச்செறுவும்‌ கழுவலின்‌ படவாயம்‌ ஆக 

10. ஒரு செறுப்புனிலமும்‌ கொண்டு இப்பரிசு ஸ்ரீ கொ - 
[மி]ல்‌ உடையார்‌ செய்யக்‌ கடவார்களாக வைத்தான்‌ 

D. [a jon ova 

13. தாயன்‌ 

14. சாத்தன்‌ 

15. 25 

16. ஈக்ஷித்தா - 

17. nf ஸ்ரீவாஉ - 

18. ம்‌ என்‌ த. - 

19. லை மெல - 


20. corll— 


No. 73 
(AR. No. 485 of 1918) 


TIRUVENKADU, SHIYALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the wall of the east inner gopura, Svetaranye$vara temple. 
Year 10 981 A.D. 


Records a gift of ninety sheep for a perpetual lamp to the god of Tiruvenkadu 
by Arüran Ambalattadigalar, the queen of Uttama-chola. The sabha agreed to 
protect this charity. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 257. 
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Text 
1. amau [IA] கொப்பரகெசரிபநற்கு யா - 
2. MO [பத்தாவ]து திருவெண்காடு தெ[வ] - 
3. ற்குத [உத்தமசொழர்‌] தெவியார்‌ ஆருரன்‌ 
4. அம்பலத்தடிகளார்‌ UUT Akom 
5. ஒரு நொந்தாவிளக்கெரிக்க வை - 
6. த்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொண்‌ - 
7. ணூறு Mass TENSE கடவொம்‌ 


8. ஸலெயொம்‌ ll — 


No. 74 
(AR. No. 483 of 1918) 


TIRUVENKADU, SHIYALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the wall of the east inner gopura, Svetaranyefvara temple. 
Year 10 981 A.D. 


This records a gift of twenty-five kalanju of gold for burning a perpetual lamp 
in the temple of Tiruvenkadu-devar by Vannad-udaiyar Mara-nattu velar. The sabha 
undertook to protect the gift (See No. 75 dealt with below). 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 255. 


Text 
1. aya [I] கொப்‌ - 
2. பரகெஸரிபநற்கூ யாண்டு ம - 
3. அவது திருவெண்காடு Osuris) - 
4. கு வன்னடுடையார்‌ மறனாட்‌[டு] 
5. [வெள௱ர்‌ மமூா£கி.ஆவற்‌ ஒரு நொ - 
6. ந்தாவிளக்கெரிய வைக 
7. [பொன்‌ இருபத்தைங்‌ கழஞ்சு 
8. இத்யஐஉ 408] ஈகிப்‌[பொ]ம்‌ on - 


9. லெயொம்‌ ॥ ௨ 
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No. 75 
(AR. No. 482 of 1918) 


TIRUVENKADU, SHIYALI TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the wall of the east inner gopura, Svetaranyesvara temple. 
Year 10 : 981 AD. 


It records a gift of 25 kalanju of gold for burning a perpetual lamp in the 
temple of Tiruvenkadu-devar by Sadirayan Uttamasiliyar, wife of the chief of 
Vannadu The sabha undertook to protect the gift. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 254. 


Text 
L ஹவமிஸரீ 1] கொப்பரகெசரிபநற்‌ - 
2. சூ யாண்டு ம-அவது திருவெண்கா - 
3. டுகெவர்குத வன்னாடுடையார்‌ @ - 
4. தவியார்‌ சதிரயன்‌ உத்தமசிலியார்‌ 
5. சநூரதித்தவற்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்‌்‌ - 
6. கரிய [வத்த பொன்‌ இருபத்தைங்க - 
7. மஞ்சு இது Tas கடவொம்‌ வெ - 
8. ஓயொம்‌ ௨ 

No. 76 

(AR. No. 321 of 1904) 
KUDIMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI TALUK, PUDUKKOTTAI DISTRICT 


On the north face of the north pillar of the rock-cut shrine, Melaikkoyil temple. 
Year 10 : 981 AD. 


Records a gift of 7% kalanju of gold (tulaippon) for burning a perpetual lamp 
for god in the temple of Tirumulattanattu-perumanadigal at Tirunalakkunram in 
Kunriyur-nadu by Nangai-Naldéviyar, wife of Sembiyan Irukkuvélar. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 241 


1. Eviently this Vannadudaiyar was the same chief as the one who figures as the donor of 25 
kalanj for another perpetual lamp for the same god in the other inscription from the same 
place dealt with above. (See No. 74) 
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Text 
1. AN [ll] கொப்பரகெ - 
2. சரிபன்மற்கு யாண்டு பத்தா - 
3. வது இவ்வாண்டு குன்றியூர்‌ நா - 
4. LOS திருநலக்குன்றத்துத்‌ தி - 
5. (m முலட்டானத்துப்‌ பெருமா - 
6. னடிகளுக்குச்‌ செம்பியன்‌ இரு - 
7. க்குவெளார்‌ தெவியார்‌ நங்கை 
8. ந[ல்‌][தெவியார்‌ நொந்தாவிள - 
9. க்கொன்றுக்கு வைத்த துளைப்பொ - 
10. ன்‌ எழு கழஞ்சரை இது பன்ம[£] 
11. ஹெறாாரகெ-ஷ Il — 
No. 77 
(A.R. No. 170 of 1904) 
TIRUVAKKARAI, VILLUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
At the northern entrance of the first prakara of Chandramaulisvara temple. 
Year 10 981 A.D. 


This records that two ashtakam (block) of land obtained in exchange for 
Aliyür were allotted in four shares each to those persons who performed worship in 
the two temples of Karrali-Paramasvami and Vishnubhattalagar of Tiruvakkarai in 
Tribhuvanamadevi-chaturvedimangalam respectively and also to those who played on 
musical instruments at the time of Sribali service as uvachchappangu. The perunguri 
perumakkal undertook to carry out this charity under the supervision of Peruman of 
Kurumpurandi. They also had allotted four veli of land, a big well, kitchen garden 
(kollai nilam) in Amukkuttam and another plot of land under irrigation from 
Tiruvinal-eri (lake) at Tiruvakkarai to the above two gods. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 240. 
Text 
L வஷஙிஸ்ரீ [I] 
2. Gerd esu : 
3. vr யாண்டு ப - 
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த்தாவது WS, - 
ஹுவனஐஹரா]. - 
விசதுவெ-திமங்‌ - 
கலத்து திருவ - 
க்கறை] கற்றளி பர - 
மஹாமிகளும்‌ 
விஷுபட்டாலக - 
ரும்‌ ஆழியூர்‌ - 


க்காக நிலவழி 


13. பரிவர்த்தனை 


யால்‌ பெற்று 
டைய இரண்டு 
அவ கத்தும்‌ 
யிரண்டு ஸ்ரீகொ - 
யிலும்‌ அ - 


அி-க்க உடை - 
al 


. ய குலங்கிழா[ர்‌*க - 


ள்‌ கண்டி நிலகண்‌ - 


22. டியும்‌ நாகன்‌ கற்றளி - 


27. 


யும்‌ குமார(ஸ[ஹா]மி பெரு - 


. மானும்‌ கற்றளி செத்த 
. பட்டனும்‌ 


. செயக்‌ கடவ - 


NING அஅ-வானா 


ஹொழ பங்கு 


29. நாலும்‌ ஸ்ரீ - 

30. பலி கொட்டும்‌ 2 - 
3. [வச்ச பங்கு நாலு - 
32. ம்சஷி(ஜரா)தித்த - 
33. வற்‌ நி[ற்‌க்க குறு - 
34. ம்புரந்தி பெரு - 

35. மான்‌ கண்கா - 

%. ணியொடும்‌ ௪ - 

37. லாலெகை செ - 

38. ய்வித்து குடு - 

39. த்தொம்‌ பெ - 

40. [ருங்குறிப்‌ பெரு - 
41. மக்கள்ளொம்‌ 

42. திருவக்கரையி - 

43. ல்‌ ஊரக நிலத்தில்‌ 
44. இசெ.வர்களு 

45. [515 இருவார்‌*க்கு A - 
46. தன்‌ கழநியி - 

47. ல்‌ நிலம்‌ நாலு 

48. வெலியும்‌ பெ - 

49. (mmi கெணியும்‌ 

50. அமுக்குட்டத்‌ - 

5l. தில்‌ கொல்லை 

52. நிலமும்‌ திருவிந - 
53. mem எரி Ap நிலமு - 
54. ம்‌ (9 
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No. 78 
(A.R. No. 578 of 1920) 


UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the west wall, central shrine, Anante$varasvamin temple. 
Year 10 981 A.D. 
It is in Sanskrit language engraved in Grantha characters. 


Begins with obeisance to Lord Siva. It records that an individual Nampienban, 
son of Mahamati, son of Nakkan, son of Trivikrama, apparently set up a garden and 
Sala for feeding one hundred brahmanas daily possibly at the request of his wife 
Silachudar. It is also described that the latter belonged to a noble family and was 
a woman of great beauty. For carrying out this benefaction, the donor Nambienban. 
ceded the village Turaiyur-killikkudi. 


Text 
1. awamu [l'Lejruc?e;ang whu ame யாழ Ip Tw 
வத 
தெ ய 
2. ag  arvrmarnm"vorum காட ஸ்ரீ: anga reagmu) தெயஸஷரா 
Qi 


மெ வ 
வ BS 
3. aofo a rmv é$janrmva 1555 
QJ 


4. ரறொழஸராருய : கெஸெரிகெத 


5. லவா ஈடு ND ஹா TAN 
அ 

6. [G)]a om யெஷாெதி 

7. oya Hima | Q JUI- 


8. e உவ. கதா ஈாவூட_௦க க[- ஷா 
9. a (Slamat குலு) வண-4[]தெ 
10. திவிஜுலொலவ௯வஙிளககவஹ$ eapi] 
1. ஒதி: தஹ aorusat கா௫ிநாஹீிகொற்ற 
க 
12. மாலா ஸ்ரீ மிலுவாடூறாவா அதிர) வப 
13. [வ] ara ardh: நவரியென்ஸாநிதி வராதொ ஜாதா: glans) 
14. . உஹுஓதெ :- செவ[ஹெசாசதஉவொல aros உபஜெ aug Gr awg [q) 


5. anjur, வாறாஷீ நஷேியென்பாந்‌ ழுாணாுய : மாலாதவா wy 
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16. மாக தி;ஹுவநதினாகெ விமநாமாயணெவரிந்‌ ஸ்ரீ காந்‌ ஸ்ரீ 
கா2கொஷெவநி 


17. [ap -9 ]aro rv W FEAL grr [5 am 8 ஹொ ஐந[த a கீதாமாமா 
merra rha து - 

18. றையூர்‌ Dang, வகநஹராஉாது ஸ்றீநம்பி[*யன்பாந்‌ 
ஸகமயூம ணம. 


19. Glwrs[r] USA வாதுவிலாநா |— 
வ 


No. 79 
(A.R. No. 593 of 1920) 


UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, central shrine, AnanteSvarasvamin temple. 
Year 10 981 A.D. 


This inscription records a gift of 150 kalanju of gold by Nandi Puttan alias 
Sembiyan Muvendavelan of Panaippakkam in Kilamur-nadu for the feeding of five 
brahmanas at midday daily in the temple of Tiruvanantisvarattu-udaiyar at Viranarayana- 
chaturvedimangalam, a brahmadeyam on the north bank (of the river Kaveri). The 
amount is stated to have been invested in the reclamation of a veli of land in 
Vettamangalam, (a hamlet) of Mangudi in Vilattur-nadu of the devar (possibly in the 
devadana of the above said god) for contributing the yield for the above said feeding. 
It is also mentioned that five plates and five basins were presented (evidently for the 
feeding of the five brahmanas). The sabha (apparently Viranarayana- 
chchaturvedimangalam) undertook to ensure the carrying out of the benefaction. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 264. 


Text 
1. awali IN 
வ தீ 

2. கொப்பரகெ - 
3. ஹாமிபன்மற்க்கி - 
4. யாண்டு ம-ஆவது வ - 
5. டகரை ஸூ_ஹகதெயம்‌ 

2 


6. ஸ்ரீ விரநதாராயண aig? - 
a 
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7. வெ-திமங்கலத்து திருவ - 

8. னனிமரத்து உடையார்‌ கொ - 

9. யி[லிலெய்‌ un rf sem 

10. நிசதம்‌ அய்வர்‌ rap - 

ll ig மல௰ராநத்து வுட்டுவதற்‌ - 

12. க்கு முனைப்பாடிக்‌ கிழாமுர்‌ நா - 

13. ட்டு பனப்பாக்கத்து மருத - 

14. வன்‌ நஷிபூத்தநாகிய செம்‌ - 

15. பியன்‌ முவெரவெளான்‌ 

16. [குடுத்த பொன்‌ நூற்றம்பதின்‌ 

17. கழஞ்சும்‌ கொண்டு இத்தெவ - 

18. tur விளத்தூர்நாட்டு மாங்குடி வெட்டமங்கலத்து வெலிச்செய்‌ 
19. ஒரு வகைகளாக இப்பொன்னும்‌ உட்பட வெ டு திருத்தி 
20. ன[ை]மயில்‌ இவ்வூர்‌ ஹொழத்தெ கொண்டு குடுத்தொம்‌ 

21. மும்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீகா ap - 

22. ட்டாமெ ஊட்டுவதாகவும்‌ தாலம்‌ அஞ்சும்‌ வட்டில்‌ அ(ஞ்‌) - 


23. ஞ்சும்‌ இது ாஸலெயார்‌ Tm || - 


No. 80 
(AR. No. 554 of 1920) 


UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, AnanteSvarasvamin temple. 
Year 10 981 A.D. 


Records a gift of 20 ilakkaSu which was deposited with the Sankarappadiyar of 
Tugadi in Viranarayana-chaturvedimangalam for the daily supply of an ulakku of oil 
for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruvananti$varattu-paramasvami of 
the above village by Sembiyan Muvendavelan of Maruttu Panaippakkam in Munaippadi 
He also donated an ornamental lamp for that purpose. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 263. 
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Text 


1. வவ [If] கொப்பரகெஸறிவஐமற்‌ யாண்டு ம-ஆவது முனைப்பாடி 


மருதூபனைப்பாக்கத்து நாகிய செம்பியன்‌ முவெஜவெளான்‌ ஸ்ரீ 

விரநாராயணசதுவெ-9. மங்கலத்து திருவனந்திசுவரத்து பரமஹாமிக்கு 
வ 

சஷாகதிதவற் 


2. எரிப்பதாக வைத்த நொந்தா விளக்கொன்று இதற்கு இவூர்‌ வடக்கில்‌ 
துகடிச்‌ சங்கரபாடியாருந்‌ ©) தற்கி பாடியாரும்‌ வசம்‌ நி[ச]தம்‌ 
உழக்கெண்ணை முட்டாமை அட்டக்‌ கடவாராக குடுத்த ஈழகாசு இருப[து] 
இவிரு(ப்‌)பது காசு கொ - 

3. ண்டு இப்பரிசு இவெண்ண அட்டுவாராநார்கள்‌ இவிளக்கெரிய 
குத்துவிளக்கும்‌ ஒன்று வை away ஈக [I] 


No. 81 
(AR. No. 429 of 1921) 


TIRUVENNAINALLUR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT 
DISTRICT 


On the south wall of thé mandapa in front of the central shrine, 
Kripapurisvara temple. 


Year 10 : 981 A.D. 


Worn out and built in. It registers a sale of kollai (kitchen-garden) land made 
tax-free by the sabha of Tiruvennainallur on receiving the price and the capital 
against taxes, to one Aparajitan-Uttamasola Marayan of Perumur for being endowed 
by him to the temple as devadana. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 265. 


Text 

1. an ahi டடத [11 *] கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு D-H SI 
திருவெண்ணநல்லூ [பாரயிதன்‌] உத்தமசொழமாராயந்‌ பக்கல்‌ 
ஹஸஹெயொம்‌ விலைப்பொருள்‌ இறைப்பொருள்‌ கொண்டு எங்களுர்‌ பொ 
. . லப தெற்கில்‌*] கொல்லை இறையிலியாக விற்றுக்‌ குடுத்த கொல்லைக்குக்‌ 

கிழ்பாற்க்கெல்ல்‌ வானவன்‌ மாதெவி AAS - 
அம்‌ க்கம்‌ க ாற்றனூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ கெ..... ரைிடப்‌ 
பெருவழிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பள்ளத்தூம்புக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
உட்பட்ட நிலம்‌ ஒழியாமல்‌ குளமும்‌ குழியும்‌ விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 
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திருவெண்ணைல்லூர்‌ ஸஹலெயொம்‌ தெவதானமாகக்‌ கொண்டு குடுத்தென்‌ 
பெருமூரபராயிதன்‌ உத்தமசொழமாராயனென்‌ பிள்ளை - 


3. ண்டு தெவதானமாகக்‌ குடுத்தென்‌ இது 
பன்மாஹெயறா கக ॥-- 
வ 


No. 82 
(AR. No. 398 of 1924) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI 
DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Sundaresvara temple. 


Year 10 981 A.D. 


This records a gift of 96 sheep and a lamp-stand weighing 400 palam (as 
weighed) by Seruvidai for burning a perpetual lamp in the temple of Pagaividai- 
ISvaragrihattu-Mahadevar Paluvür-Nakkar at Mannu-perumpaluvur in Kunra-kurram 
by Attirayan Sivadasan Solappiran alias Uttamachola Brahmadarayar of Puvanür, a 
brahmadeyam in Vennik-kurram. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 266. 


Text 
1. SEU ॥*]  கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு பத்தாவது குன்றக்‌ 
கூற்றத்து மன்னுபெரும்பழுவூர்‌ [ப/கைவிடாமா முஹத்து LTAL - 
2. ர்‌ பழுவூர்நக்கர்க்கு வெண்ணிக்கூற்றத்து LADAP ID பூவனூர்‌ அத்திரயன்‌ 
மிவஉ௱ஸன்‌ சொழப்பிரான்னன உத்தமசொழ ஸூஹாதராயர்‌ வரா - 
3. தித்தவற்‌ MHES [வச்ச ஆடு தொண்ணூற்றாறு நிலை விளக்கு 
ஒன்று செருவிடையால்‌ நிறை நானூற்று 
4. பலம்‌ பநாஹெ - 
5. WU TU க: - 
No. 83 
(AR. No. 166 of 1928) 


TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Apatasahaye$vara temple. 
Year 10 981 A.D. 


Incomplete. Records an endowment for a perpetual lamp in the temple of 
Mahadéva at Tiruppalanam by Tennavan-Madeviyar, the consort of the King 
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Rajakesarivarman (possibly Sundarachola) Parakesari 01106 in this record might have 
been Uttamachola. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 269. 


Text 
1. கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ம-அவது திரு - 
ப்பழநத்து ௨ா)ஹாசெ.வற்க்கு கொடுராசகெசரிபநர்‌ செ.வியார்‌ தென்னவந் 
லூாதெவியார்‌ 
ஒரு நொந்தா விள - 


ர்கிநுக்கு யாண்‌' 


wk WON 


No. 84 
(AR. No. 170 of 1929) 
GOVINDAPUTTUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI 
DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Ganga-Jatadhara temple. 


Year 10 981 A.D. 


This records a gift of 96 sheep for a perpetual lamp in the temple of 
Sri-Vi jayamangalattu-Mahadeva at Periya-Sri Vanavanmahadevi-chaturvedimangalam, 
a brahmadeyam on the northern bank of the river, by Ambalavan Paluviiran alias 
Sri-Vikrama$ola-Marayar, who is stated to have also constructed this stone temple for 
the god. Another gift of two shares for two perpetual lamps for the same God made 
by one Malavar of Andadu, evidently a close relation of the donor is also recorded 
at the end. It is not clear as to what was meant by two shares. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 272. 


Text 
1. avandia [II*] கொப்பரகெசரிபந[ற்‌”]க்கு யாண்டு மஆவது வடகரை 
2: MADAH ub பெரியமழீவானவன்‌ ஹர ALAN வதவெ-திம - 
3. ங்கலத்து ஸ்ரீ விஜெயமங்கல[த்‌*து ஹாகெவற்க்கு இத்‌ திரு - 
4. க்கற்றளி செய்வித்த அம்பலவன்‌ பழுவூரனை ஸ்ரீ விக்கிர - 


3. ம சொழமாறாயர்‌ வாதா தித்தவற்‌ நாதாவிளக்கு ஒன்‌ - 


1. Continuation is lost 
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6. றினுக்கு வைத்த ஆடு தொண்ணூற்றாறு ॥-- அண்டா - 
7. ட்டு மழவர்‌ ஸ்ரீ விஜையமங்கல[த்‌“து ஹாதெவற்கு வ - 

TEy THSSUD நராவிளக்கிரண்டுக்கு குடுத்த பங்‌(ககிரண்டு இவை 

பநாஹெமற ரக்ஷ I — 

No. 85 
(AR. No. 10 of 1920) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI 
DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Vaidyanatha temple. 


Year 10 981 A.D. 


This inscription records a gift of ninety-six sheep along with a lamp-stand 
equipped with a spike weighing two hundred palam, for burning a perpetual lamp 
with an ulakku of ghee daily in the temple of Mahadeva at Tirumalavadi, a 
devadanam in Miypalaru (a sub-division) of Poygai-nadu by Attiraiyan Sivadasan 
Solai alias Uttamasola Brahmadarayan of Puvannur in Venni-kurram. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 26L 


Text 

1. i rid [IIM] கொப்பரகெசரிபநுற்‌*]க்கி யாண்டு ம[ஆ]வது Gurus ens 
நாட்டு மிய்பிலாற்று தெவதாநம்‌ திருமழவாடி ஹாகெவர்க்கு வெண்ணிக்‌ 
கூற்றத்து பூ - 

2. வண்ணூர்‌ ஆத்திரையந்‌ சிவதாஸந்‌ சொலையாந உத்தமசொ[ழ] 
can 59m சந்திராதித்தவல்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யால்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ 
எரிவதற்க்கு வைத்த அடு தொண்ணூற்றாறு தொண்ணாுற்றாறும்‌ இவ்விளக்கு 
எரிய [தி]- 

3. லைவிளக்கு கருவுள்பட இருநூற்று பலம்‌ இது Up dan nr Goes [II*] 


No. 86 
(A.R. No. 78 of 1926) 


ANANGÜR, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Agastyesvara temple. 


Year 10 981 A.D. 


Records a gift of 96 sheep for a perpetual lamp to the god Agatti$varam- 
udaiya Mahadevar at Tiruvanangur, a brahmadeya in Tiruvalundur-nadu, on the 
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southern bank (of the river Kaveri) by the Velan of Pelaikudi, a brahmadeyam in 
Amür-nàdu. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 267. 


Text 
[. amancy [I'] கொப்பரகெசரிபவநற்க்கு யா - 
2. ண்டு [௰]-ஆவது தென்கரைத்‌ திரு[வழு] - 
3. தோர்‌ நாட்டு myang unb திருவானாங்கூர்‌ தெ - 
4. வர[க]த்‌]தியரமுடைய ஐ8ஹாதெ.வற்க்கு ஆழு - 
5. ஈீநாட்டு mapun பெழைகுடி வெள[ா"]ன்‌] 
6. வைத்த நொதாவிள[([க்‌*]கொன்றிநுக்கு வதா - 
7. தித்தவல்‌ நிற்ப்பதற்கு வைத்த ஆடு தொ - 
8. ண்ணூறு இவை வபநாஹெறற - 
9. ஊக்க! 
No. 87 
(AR. No. 42 of 1897) 
KARUNTATTANKUDI, TANJAVUR TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Vasishte$vara temple. 
Year 10 981 A.D. 
The first two lines are published in SII. Vol V No. 1405 


Records that Madhurantakan Gandaradittan donated ninety-six sheep for 
burning a perpetual lamp to Mahadeva of Karuntittaikudi, a suburb on the outskirts 
of Tanjavur in Tanjavur-kurram. The shepherd Amaran Kurumban received the 
sheep and agreed to supply ulakku of ghee by the measure Rajakesari for that 
purpose. However as he could not fulfil his obligation, in the eleventh year ie next 
year (982 AD.) Amaran Karuvuran received forty-eight sheep from Amaran Kurumban 
and agreed to supply an alakku of ghee daily by the measure, Rajakésari. 


Text 


1. aj [I'] கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு பத்தாவது தஞ்சாவூர்க்‌ 
2 . . . . உ} 
கூற்றத்து தஞ்சாவூர்‌ புறம்படிக்‌ sqft] - 
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2. டைகுடி லாறஹொதெவர்க்கு மதுராரகன்‌ கண்டராதித்தன்‌ வைத்த ஆடு 
தொண்ணூரற்றாறும்‌ கொண்டு நெய்யட்டக்‌ கடவ மன்றாடி 

The following five lines of this inscriptions were copied in 2001-02. 

3. அமரன்‌ குறும்பன்‌ இராயெரியால்‌! நொஞா விளக்கென்றுக்கு அட்டக்‌ 
கடவ நெய்‌ 

4. உழக்கு இவை சாவாமுவாப்‌ பெராடு இவை பன்லுஹெயார்‌ mA 

வ 

யாண்டு D+ ஆவது இவ்விளக்கு 

5. மதுராந்தகன்‌ கண்டராதித்தன்‌ இடை ஆடு தொண்ணூற்று ஆறு கொண்டு 
இராசகெசரியால்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ அட்ட கடவ எம 

6. யன்‌ அமரன்‌ குறும்பன்‌ அட்டி வாரா நிற்க இவ்வாண்டு இவநிடையெ 
நாற்பத்தெட்டு ஆடுங்கொண்டு நிமதம்‌ இராஜகெமரியால்‌ ஆழாக்கு நெய்‌ 
அட்டுவனாநென்‌ 

7. அமரன்‌ கருவூரநென்‌ இவை சா[வா*]முவாப்பெராடு இவை 


பந்மாஹெவ௱ற௱ற கை ? [IA] 


No. 88 
(AR. No. 41 of 1911) 
NALLUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Kalyanasundaresvara temple. 
Year 10 : 981 AD. 


Fragmentary. Seems to record that an official Manakkurai Viranarayanar in the 
course of the examination of the affairs of the temple secured the orders of the king 
in respect of some (land belonging to ?) to Tirunallur-Mahadeva. 


Published in SJJ, Vol. III No. 136. 


Text 
1. anang [I'] ஸ்ரீ உத்தமசொழர்க்கு யா - 
2. ண்டு ம ஆவது திருநல்லூர்‌ 8ஹா - 
3. செ.வற்க்கு மானக்குறை விமநாமாயணநா[ர] 
4. ஸ்ரீ காய ஆராச்சியில்‌ உடையார்‌ திருமு[கம்‌] 
5. [கொ]டுவன்து ஸ்ரீ காயு ஆராஞ்சு விட்ட நி 


Ne 
1. Read இராஜகெசரியால்‌ 
2. The entire text is given in Avanam issue No. L P. 52 


3. Incomplete 
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No. 89 
(A.R. No. 504 of 1930) 


VALAPPUR-NADU, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 
On the door-jamb, left of entrance, central shrine, Arappali$vara temple. 


Year 10 981 A.D. 


Incomplete. It records that Pratigandan Sundarachcholan gifted a quarter sey of 
land inclusive of the water tank as salaippuram for the celebration of annual 
Karttigai festival in the month of Karttigai at the temple of Tiruvarappalli-alvar. 
The urar of the village is mentioned but the context in which they are mentioned 
is not clear, on account of the incomplete nature of the inscription. 


Published in S.LI, Vol. XIX No. 274. 


Text 
1. avait af [I] Ga - D. சாலைப்புறமாகச்‌ @ - 
2. ாப்பரகெசரிபந்‌ - B. சய்த! நிலம்‌ [s)r(mG]- 
3. மற்க்கு செல்ல - 14. ச[ய்‌*] நிலம்‌ கற்கண்‌ - 
4. m நிந்ற யராண்‌ - 15. ணுக்கு மெல்‌ 
5. டு பத்தாவது 16. குளமுள்ப்‌? - 
6. வதிகண்ட (sp - 17. பட நிர்நி - 
7. தரச்சொழந்‌ தி - 18. லமாந 
8. ருவறப்பள்ளி யா - 19. தெல்லா - 
9. palris காத்தி - 20. ம்‌ தெவர்‌ 
10. கை காத்திகைத்‌ 21. க்கு அவ்‌ - 
11. திருவிழாவுக்கு 22. வூராரெ 


eee 
1. The letter ய is found engraved like 2- 
2 Lines 16-22 are in late characters 


205 


No. 89 A 
(A.R. No. B of 2008-09) 


TILLAISTHANAM, TIRUVAIYYARU TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the door-jamb, at the entrance (north) into ardhamandapa, 
Ghritasthanesvara temple. 


Year 10 981 A.D. 


Records that Madhurantakan Gandaradittan gave ten buffaloes with which 90 
sheep would give the ghee for burning a perpetual lamp for God of Tiruneyttanam 
in Poygai-nadu. The shepherds of the village Peruman Viran and Peruman Ganan 
received the sheep and agreed to measure out one u/akku of ghee daily (for burning 
the lamp). 


Published in Avanam issue No. 19. p. 38 


Text 
1. awal In 16. வச்ச எருமெ ப - 
வ 

2. E ட 17. த்தினால்‌ வந்‌ - 
3. ரின்மற்கூ யா - 18. த ஆடு தொன்‌! - 
4. ண்டு ம அவ - 19. ணுறும்‌ கொண்‌ - 
5. து பொய்கை 20. டு நிசதம்‌ உழ - 
6. நாட்டுத்‌ திருநெ - 21. கூத நெய்‌ அடு - 
7. ய்த்தானத்து 22. வொமானொ - 
8. ஊஹாஜெவர்சூ 23. ம்‌ இவூர்‌ மந்‌ - 
9. மதுராந்தகன்‌ 24. ராடி பெருமான்‌ 
10. கண்டராதித்த - 25. விரனும்‌ பெ - 

ந்‌ ஒரு நொந்தா - 26. ருமான்‌ கணநு - 
12. விளக்கினு[க்‌*]கு 27. ம்‌ இவிருவொம்‌ 
B. இரவும்‌ பக(ல்லு - 28. இது பநாஹெ - 
M. ம்‌ arms) [55] 29. w Ges [17] 


15. வற்‌ எரிப்பதாக 


1. Read தொண்ணூறும்‌ 
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No. 90 
(AR. No. 491 of 1930) 


VALAPPUR-NADU, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 


On the north wall, central shrine, ArappaliSvara temple. 


Year 11 982 A.D. 


Records the grant of one kalafju of gold to four manis who were supplying 
twelve nali of rice at the rate of four nali per sandhi (service), to the god 
Tiruvarappalli-udaiyar by the kanam of Tiruvellarai during the three sandhis, having 
taken over land at Verunur (earmarked for this purpose). 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 291. 


Text 


. 


uf கொப்பரகெசரிவந்தற்கு யா[ண்‌*டு பதிநொன்றாவது 

திருவறப்பள்ளியுடையார்க்கு 

2. திருவெள்ளறைக்‌ காணத்தால்‌ arm, யொ[ரொ[]வொ - 

3. ந்றுக்கு திருவமுர்தரிசி நாநாழியாக an முந்றுக்கு அரிசி பந்நிரு 
நாழிக்கும்‌ வெ - 

4. ருணூரில்‌ நிலங்கொண்டு செய்து வருகிற மாணிகள்‌ நால்வற்க்கு இடும்‌ 

5. பொற்‌ கழஞ்சும்‌ வரூ,ாதித்தவற்‌ செலுத்துவதாக(வும்‌] [NA] 

No. 91 


KARUNTATTANKUDI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall of the central shrine (beneath the niche 


containing the image of Dakshinamurtti now covered by a cement floor) in the 
VasishteSvara temple. 


Year 11 : 982 A.D. 


Built in at the end. 


Records that during the 17" regnal year of Rajakesarivarman (Sundarachola), 
Poyyili, a serving woman residing at Sivigaiyar-seri made an endowment for burning 
a perpetual lamp for the merit of her son, Araiyan Viracholan. The temple officials 
Nandi Vemban, Nandi Aiyyaran, Urkilan Satti and Pagaimadan Satru Kalan received 
half of the endowed amount or forty-eight sheep from the shepherd Mullüran Sivan 
and had agreed to burn half-a-lamp out of the amount. They also gave a ‘written 
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agreement (olai) to this effect. But they did not carry out the charity. During the 
eleventh regnal year of Uttamachola (982 AD) the srikariyam official Manukulamarttanda 
Muvendavelan, a resident of Milattur having heard this enquired into the matter 
summoned both the parties. The shepherd produced the olai but the temple officials 
(who received the kasu from the shepherd) had expired by this time. The 
Srikariyam official ruled that three individuals (possibly the progenies of the temple 
official) should burn one perpetual lamp after procuring ninety-six sheep themselves 
as a fine for the defalcation of the kasu made by their predecessors. 


Published in Varalaru, Issue No. 1 (1993) pp. 32-33. 


Text 


1. கொப்பரகெசரிபந்மற்கு யாண்டு மக ந்றாவது தஞ்சாவூர்க்‌ கருந்திட்டைக்குடி 
eani Ge eie கொவிராசசெசரிபநர்க்கு யாண்டு Wet வது சிவிகையார்‌ 
செரி இருக்கும்‌ பெண்டாட்டி பொய்யிலி 


2. தந்‌ மகந்‌ அரையன்‌ விரசொழனைச்‌ சாத்தி ஒரு திருநொந்தாவிளக்கு 
வைக்க அதனில்‌ பாதி விளக்குக்கு னெய்‌ அட்ட கடவ இடையந்‌ 
முள்ளுரந்‌ சிவனிடை விளக்காலும்‌ வந்த காசு கொண்டு இத்தளித்‌ 
திருக்கொயிலுடையாந்கள்‌ ந - 


3. ந்தி வெம்பனும்‌ நந்தி அய்யாறனும்‌ ஊர்‌ கிழான்‌ சத்தியும்‌ பகைமதந்‌ 
சத்ரு காலனும்‌ இவ்வனைவரும்‌ கொகாட்டி அரை விளக்காலும்‌ Kab 
ஆட்டாலும்‌ தங்களில்‌ லிசைந்த காசு கொண்டு செவர்க்கு இடையனிட்டு 
குடுத்த முதலடை யொலையுங்‌ qb ba! அரைவிள - 

4. க்குச்‌ சுட்டி பெசாதிதாக அதித்தடறங்‌ குடுத்து அரை விளக்கும்‌ 
இவ்வளவும்‌ முட்டிக்‌ கடக்க இவ்வாண்டு ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்கின்ற 
மிலட்டுருடையானான மனுகுலமார்த்தாண, முவெந்தவெளாந்‌ இது கெட்டு 
இரண்டு திறவரையும்‌ அழைத்து ஆராந்து வெளிப்ப - 

5. ட இமந்றாடி முந்தெவர்க்கு இட்டு குடுத்த முதலடை யொலையும்‌ அறுதி 
கைத்திட்டுங்‌ குடுத்து கொகாட்டி காசு கொண்ட இருகொயிலுடையார்கள்‌ 
செத்து பொனமையில்‌ அவர்களில்‌ ஊர்கிழாந்‌ சத்தியும்‌ பகை மதந்‌ 
சூற்றி - 

6. யனையும்‌ க[ண]வதி சூற்றியனையும்‌ இப்பரிசு வைத்தார்‌ வைத்த [தந்‌] 
மத்தைக்‌ கெடுத்து உங்கள்‌ [பி]துக்கள்‌ காசு கொண்டமையில்‌ இதிநு[க்‌]கு 
தண்டமாக இற்று முந்பு நிந்ற இம்முவிரும்‌ இ விளக்கு ஒன்றினா[ல்‌*] 
ஆடு தொண்ணூாற்றாரும்‌ நிங்களெ கொண்டு! 


L Rest of the inscription is built inside the floor 
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No. 92 
(A.R. No. 193 of 1931) 


TIRUCHCHATTURAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Odanavancsvara temple. 
Year 11 982 A.D. 


Records a gift of 96 sheep on the day of solar eclipse for burning a perpetual 
lamp to the god Mahadeva at Tiruchchorrutturai, a devadanam, with the daily supply 
of an ulakku of ghee, by Chedi Mahadeviyar, wife of Siddhavadattadigal, the chief 
of Maladu. Two local manradis undertook to supply the stipulated amount of ghee 
to the temple after taking over the sheep endowed. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 295. 


Text 
1. Avara [1] கொப்பரகெசரிஉபநற்கி யாண்டு மக அவது தெவதாநம்‌ 
திருச்சொற்று - 
2. துறை ஹாெவற்கு மலாடுடையார்‌ [சி]த்தவடத்தடி கள்‌ தெவியார்‌ 
3. செதி ஊஹஹாதெவியரர்‌ nur, Bagan a இரவும்‌ பகலும்‌ உழக்கு நெய்யால்‌ 
4. ஒரு நந்தாவிளக்கெரிய ஹூய-ழராணத்திநாந்று வைத்த சாவாமுவா - 
5. ப்பெராடு கூம்சு இவ்வாடு கொண்டு[ந்‌ நெய்யட்டு வொமாந்நொ[ம்‌*] 
மந்றாடி. வெம்பந்‌ 


6. மந்றநு[ம்‌*] மந்றந்‌ கணவதியும்‌ [இவ்‌விருவொம்‌ இது TUT Ka m 


No. 93 
(AR. No. 36 of 1931) 


TIRUKKODIKAVAL, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Tirukkatisvara temple. 
Year 11 : 982 AD. 


Records that while Parantakan Madévadigalar alias Sembiyan Mahadeviyar, the 
mother of Uttamachola and the daughter of Malavaraiyar caused to be rebuilt of 
stone, the original brick-structure of the central shrine of the temple of Mahadeva 
at Tirukkodikaval in Nalarrur-nadu, and ordered the re-engravement on its walls, of 
the several records of endowment originally incised on loose slabs, and which were 
strewn in many places and that this is one such document. It is dated in the 9th 
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opposite the 4th regnal year of the Pandya king Maran Sadaiyan and records the gift 
of 120 kalanju of gold which was entrusted to the sabha of Mahendra-Kottur by 
Varaguna-Maharaja to the god of Tirukkodikkaval for burning perpetual lamps with 
the daily supply of a nali of ghee. 


Published in S.I, Vol. XIX No. 292. 


Text 


1. பட்டம்‌ ட ng கொப்பரகெசரிபன்‌ வர்‌*]க்கு யாண்டு மக -அவது வடகரை 
கல்ட்‌ நாட்டு திருகொடிகாவில்‌ உஹாசெ.வர்க்கு ஸ்ரீ உத்தம 
சொழதெவரை திருவயிறு வாய்த்த மழவரையர்‌ மகிளார்‌ 


2. வாந்தகன்‌ ஜாதெவடிகளாராந செம்பியந்‌ எாஹ[ா*]ஜெவியார்‌ இதெவர்க்கு 
முன்னிட்டிகை[ப்படையாலு]ிள்ள ஸ்ரீ கொயிலத்‌ தவிர்த்து கல்லாலெ 
ஸ்ரீ விமான மமைப்பித்து இஜெவருடைய 


3. படிகள்‌ முன்பு யஜத்துக்கு பவத்‌]து கற்களில்‌ வெட்டிக்‌ கடந்த அவை 
ஐ 

வெவ்வெறு கல்லாலெ பலவிடத்திலாய்க்‌ கடந்த அவை எல்லாம்‌ இந்த 
ஸ்ரீவிமானத்தின்‌ மெல்முன்‌ கி 

4. எற வெட்டிக்‌ கொள்க என்று அருளிச்‌ செய வெட்டின்படி முன்‌ 
கிடந்த படிகளில்‌ இது ஒரு படி D] கொமாறன்சடையர்க்கு யாண்டு ௪ 
AUG) னெதிர்‌ ஒன்பதாவது ஆ 

5. ருக்கொடிகாவில்‌ உஹாசெவர்க்கு நொரூாவிளக்கினுக்கு வர 
ஜர்‌ குடுத்த பொன்‌ னூற்றிருபதின்‌ இப்பொன்‌ ஊஹெர,கொட்டுர்‌ 
ஸஹஸலெயொந 

6. லிசையால்‌ நிசதம்‌ நாழி நெய்‌ மாஜமாத்தாண்டனுக்கு ஸ்ரீ [கொ .] 
கொண்டு சென்று திருக்கொயிலுடையார்‌ 2. sse குடுப்பொமானொம்‌ 
29an கொட்டூர்‌ ஹஸ்லெ 

7. இ ஸ்ரீவிமானத்திலெ எற வெட்டிநமையில்‌. முன்னிவாஜகம்‌ வெட்டிக்‌ கிடந்த 
தனிக்‌[கல்லா]ல்‌ உவெயொழறம்‌ இல்லாமையில்‌ அது தவிர்ந்தது WI 


No. 94 
(AR. No. 49 of 1895) 
TILLAISTHANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Ghritasthanesvara temple. 
Year 11 982 A.D. 


Records a gift of 96 sheep by Siddhavadavan Alambada devan of Maladu on the 
occasion of solar eclipse for burning a perpetual lamp daily with an ulakku of ghee 
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for the god Tirunettanattu-Mahadeva. Shepherds Peruman Viran, Peruman Kannan, 
Peruvali Echchil and Terri Sadangavi (Shadangavi, a brahmana ?) took over the 
sheep and agreed to supply the required ghee. 


Published in S.J, Vol. V No. 606. 


Text 
1. வவ [ர] கொப்பரகெசரிப[தறற்கி யாண்டு மக ஆவது தெவதாநம்‌ 
திரு - 
2. நெந்தாநத்து உஹாசெ.வற்கு மலாடுடைய சித்தவட.வந்‌ அலம்பட தெவ - 
3 ந்‌ வகு ஈதிவல்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ உழக்கு நெயால்‌] ஒரு நொஷாவிளக்கெரிய 


4. ஹுூய-மாணத்தி னாந்று வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெ[ராடு] dua இவ்வாடு 
கொண்டு இந்தெ ய- 


5. ட்டு வொமானொம்‌*] மன்றாடி பெருமாந்‌ விரனும்‌ பெருமாந்‌ கண்ணனும்‌ 
பெருவழி எச்சிலும்‌ 


6. தெற்றி சடங்கவியு ஆ ௪-வொம்‌ இது ௨) நாஹெறா ru Gyo) [I] 
2 


No. 95 
(AR. No. 150 of 1895) 


TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR 
DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Mahalingasvamin temple. 
Year 11 982 A.D. 


Records that Varambusal-udaiyan Chandradichchan Sattrukandan of Vcn-nadu 
donated 18 platcs and one ladle for feeding the brahmanas in the charity feeding 
house (Salai) of the Tiruvidaimarudu-udaiyar temple. 


Published in S., Vol. V No. 714. 


Text 
1. apace [I*] கொப்பரகெயரி - 
2. UBT IG யாண்டு மக அவது 
3. வெண்ணாட்டு வரம்புசலு - 


4. டையான்‌ சந்திராதிச்சன்‌ 
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5. சத்துருகண்டன்‌ திருவிடை.மருது - 

6. டையார்‌ சாலை உண்ணும்‌ SN TAMEN ITA] 
7. கு இவனிட்ட தாலம்‌ ௰௮-னால்‌ நிறை 

8. ௨௱௬ம இருபலவரையும்‌ சட்டுவம்‌ க நி - 
9. றை ௫-பலமுமாக நிறை உ௱சும்‌ எழுப்‌ 


10. லவரை இவை arano MORA || — 
2 வ 


No. 96 
(A.R. No. 653 of 1963) 


KOTTAMANGALAM, LALGUDI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the tiers, northern side of the base of the mandapa in front of the central 
shrine of the ruined Perumal temple. 


Year U : 982 AD. 


Records a gift of three ma of land after getting it freed from taxes by 
Achchiyan Bhattan Chakrapani Sri-Vasudévan, probably a military official 
(brahmadhirajan) of Peruvangur for conducting the sacred bath (ekasiti-tirumaf janam 
- bath with 81 pots of water) and for providing three midas of milk offering 
(par ponagam) at the end of tirumafjanam and for carrying out the due procedures 
in this connection on the sacred day, dvadasi in the month of Margali, to the 
God in the Rajakesari-vishnugriham in Kalar-kkurram in Mala-nadu. The temple 
officials ($rikariyam) undertook to carry out this charity perpetually. See the next 
record No. 97. 


Text 
1. awana [|] கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு மக ஆவது மழ நாட்டு 
வத 
கலார்க்கூற்றத்துக்‌ கிழ்கூற்று eni; am AR WD கிராமங்கலச்செரி 
» 
Pura ] - 
2. விண்ணகர்‌ எம்பெருமானுக்கு மார்கழித்‌ திருஉ௱உமி நான்று எகாமிதி 
திருமஞ்சனம்‌ புக்கருளி பாற்பொனக முன்றுமிடா அமு - 
3 து செய்தருளவுமகாப்‌ பெருவெங்கூர்‌ ஸஷூஹாலிறாஜனாகிய ஆச்சியன்‌ 
e 
ஹட்டன்‌ சக்கரபாணி ஸ்ரீ வாஹஸுஜெவனென்‌ இறையிழித்துக்‌ குடுத்த நில 


13. 


212 


Piece 2 
மாவது இக்ரொமங்கலச்செரி நொச்சிக்‌ கண்ணா . . . லாற்றுக்கு [மெற்]கும்‌ 
குண்டு பிலாற்றில்‌ த ஈக நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ பாலை [ம]ல்லன்‌ 
நிலத்துக்‌ 


கு மாழ்வாருடைய நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ அச்சியன்‌ விசைகள்‌ செந்தன்‌ 
அதஞ்செய்க்குத்‌ தெற்க்குமாக நடுவுபட்ட நிலமூன்று மா இது அடைப்படி 
அளக்கு Aro adam இநெல்லாற்‌ செல்லும்படி திருமுளையட்ட 
திருமுளைஉஉஜத்துக்கும்‌ திருமுளையட்டு மிடத்திடும்‌ பாக்கனுக்கும்‌ அமுது 
செய்த 
(meme தின்பண்டத்தினுக்கும்‌ பாலிகைக்கு மிதன்‌ கழட்ட நெல்‌ "லுக்கும்‌ 
திருக்காப்புகட்டியருனுமிடத்திடும்‌ பாக்கினுக்கு Asa கிழட்ட 
நெல்‌*லுக்கும்‌ கலத்தின்‌ 
கிழட்ட நெ[ல்‌*லுக்கலமும்‌ கலச மூடப்புடவை முன்றினுக்கும்‌ தொரணச்‌ 
சிறுபுடவை நாலுக்கும்‌ BUTA பூசனை ஓரணைக்கும்‌ கலசமெடுப்பானுக்கு 
புடவை 
ஒன்றும்‌ Doa, புடவை & ம்‌ OUROS சூழ புடவை &. ம்‌ திருமெய்பூச்சு 
நறுஞ்‌ சாந்தினுக்கும்‌ நாலு திருப்பள்ளித்தாமத்தினுக்கும்‌ சார்த்தியருளத்‌ 
திருப்ப - 

Piece 3 
[ரி] சட்டம்‌ னுக்கு சிதாரிக்கும்‌ திருவான எஹசெகூனைக்கு 
மாற்றினிர்‌ கொடு வருவார்‌ நால்வர்க்கும்‌ தென்‌ da யும்‌ நெய்‌ இஃயும்‌ 
பாலுக்கும்‌ தயிர்‌[க்‌*]கும்‌ பஞ்ச ழவரத்திற்கும்‌ பலஉவழத்தி - 
ற்கு Yaa (9 பொன்‌ EU பன்னிரு கல வண்ணத்தால்‌ 
நெொல்‌*]லு செலவாவதாகவும்‌ மெற்படி பாற்பொனகத்துக்கு அரிசி குறுணி 
நானாழியும்‌ பருப்பு குறுணி நானாழியும்‌ 
பால்‌ முப்பத்தறு நாழியும்‌ சற்கரை யமுதும்‌ வாழைப்பழவமுதும்‌ 
நெய்‌ யமுது மடைக்‌ காயமுதும்‌ அற்றை நாளால்‌ ஷுஹணார்‌ பதின்மற்க்கு 

= 

பெரால்‌ பதினாழியாக வுண்ண வைத்த நெலு MF யுமாக 
நெல்லு முப்பத்த . . . மும்‌ இநெய்யால்‌ இப்படி வராகி sam செலுத்துவிப்‌ 
பொமானொம்‌ ஸ்ரீ காயஓுூஞ்‌ செய்வொம்‌ இது ஸ்ரீ வைவுவர்‌ கக | — 
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No. 97 
(A.R. No. 654 of 1963) 


KOTTAMANGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the tiers, northern side of the base of mandapa in front of the central shrine 
of the Perumal temple. 


Year 11 982 A.D. 


Damaged. Seems to record an undertaking given by the sabha of Kiramangalam, 
a brahmadeyam in Kalar-kkurram in Mala-nadu to Brahmadhirajan Achchiyan 
Bhattan Chakrapani (probably a military official) to exempt the Jand, endowed by 
him for the bathing and attendant services to the God in the Rajakesari-vishnugriham 
on every dvadasi day in the month of Margali (see No. 96) from taxes irai, vetti, 
vedinai, echchoru, üridu-vari and other such in lieu of some gold received from him 
by them. 


Text 
1. anand M] கொப்பரகெசரிபன்மற்கி யாண்டு மக ஆவது மழநாட்டுக்‌ 
வ த 
கலார்‌ - 
2. க்கூற்றத்து Manto uki கிராமங்கலச்செரி ஸலையொம்‌ இவ்வூர்‌ 
2 
Pru - 
3. விஷழரஹத்துள்‌ எம்பெருமானுக்கு enr gemmarum YAN ஆச்சியன்‌ 
e 


ஹட்டன்‌ 9J4jQ IIT - 


4. ணி மார்‌[க]ழி [உ௱]ஓயிக்குத்‌ திருமஞ்சனத்‌ - 

5. று [வெண்டும்‌ பல விசங்களுக்கு மா க்கு 

6. . முன்‌ டக்கு வெட்டி வெதினை எச்சொறுட்ப்பட saga 
[யும்‌] 

7. பெர்ப்பட்ட இறைக்கும்‌ வெண்டும்‌ உவடத்திற்குப்‌ பலி 


8. பொன்‌ ஸஹுஹாயிராஜனிடை கொண்டு இந்நில வஜராகிதவற்‌ இறை 
ஐ 
காத்து 
9. ப்பொமானொம்‌ கிரமங்கலச்செரி ஹலையொம்‌ இதுவும்‌ ஸ்ரீ வைஷவ 
[ரக்ஷை] [I] 
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No. 98 
(AR. No. 622 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Umamahe$vara temple. 
Year 11 982 A.D. 


Records that an individual ..... Venkadan Singam alias Disaiyayirat-taifiurruvan 
of Tiru[narayanapuram] endowed some land at Narayanamukkani, a hamlet, east of 
Tirunallam after purchase for burning a perpetual lamp in the temple at Tirunallam, 
a brahmadeyam in Ven-nadu. Among the boundaries, a piece of land which was the 
Sridhana of the wife (Sani) of Balasiriyan Damodiran is mentioned. 


Published in S.LI, Vol. XIX No. 280. 


Text 
1. java [If] கொப்பரகெ[ஸரிவ.௨-£ற்கு யா]ண்டு பதினொன்றாவது 
2 
வெண்ணாட்டு ஸஷூஹதெயம்‌ திருநல்லத்து சூகி. ...... உஹா Ge வர்‌[க்கு]த்‌ 
திரு[நாராயண] வண்‌ - 

2. காடன்‌ சிங்கமாகிய கி[சயாயிரத்தைஞ்‌ ஞூற்றுவ[நீ] சிரி*] ஆழ்வார்கத 
eun TAS sued லெரிய வைத்த திருநொந்தா விளக்கொன்றினுசூ இவனித்‌ 
திருநல்லத்து Akupi நாராயண முககாணியிற்‌ கொண்டு கு- 

3. டுத்த நிலம்‌ [அளவுபடி] காலெ காணி கிழரையெ யொருமாவரைக்‌ 
கெல்லை இராயிரவன்‌ செந்தன்வதாய[னுஞ்‌ செந்தன்‌] செந்தன்‌ enyrramessflu J 

2 
நிலத்துகு மெற்கும்‌ பெருவாய்க்காலுக்கு eL CH 

4. பாலாசிரியன்‌ தாமொதிரன்‌ சானி ஹாஹணி டஸ்ரிமனத்துகூ சகிழக்குந்‌ 

2 
திருநாராயண முக்காணி [வாய்‌]க்காலுக்கு தெற்குந்‌ நடுவுபட்ட இந்நில 
மொரு திருநொந்தாவிளக்கு wn, TASsoucvd லெரிய வை - 


5. த்தானிது பன்மாஹெமாா க்ஷ ॥ உ ea Whew 


No. 99 
(AR. No. 379 of 1924) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI 
DISTRICT 
On the south wall, Chole$vara shrine, Agastyesvara temple. 
Year 12 : 983 A.D. 
It records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the northern 


shrine of the temple of Mahadeva of Avanigandharva-ISvaragriham, Mannupperumpaluvür, 
a devadanam in Kunrak-kurram by Sukan Kaliyan Arangan for the merit of his 
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wife Dévadi Pugalarai, the daughter of Navalur-udaiyan Kandan Devadi The 
shepherds who received the sheep agreed to measure out an ulakku of oil daily for 
the lamp. The nagarattar of Avanigandarvapuram agreed to protect the charity. 


Published in 57/7, Vol. XIX, No. 308. 
Text 


l. amani [I*] கொப்பரகெஸமிவஉ ற்கு யாண்டு .உத்தமசொழ [ARANG 
பாண்டு D2 - ஆவது குன்றக்கூற்றத்து மன்னுப்‌ பெரும்பழுவூர்‌ 

2. ஜெவதானம்‌ அவனிக்கதவ? ௦ம௦[*]மரஹத்து 8ஹாசெவர்க்கு வடவாய்‌ 

வ வ 
ஸ்ரீகொயிலுகுத நாவலூருடையான்‌ கண்டன்‌ றெவடி மகள்‌ தெவடி 
புகழறைக்கு இவள்‌ 

3. ஹூரா சுகன்‌ கலியன்‌ அரங்கன்‌ இ௫செவர்க்கு இரவும்‌ பகலும்‌ எரிய 
வைத்த நொன்தாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு நிசதம்‌ நெய்‌ நாராயத்தால்‌ செ 
உழக்குகு- வைத்த 

4. சாவாமுவாப்பொராடு தொண்ணுற்றாறு இவ்வாடு கொண்டொம்‌ மறவன்‌ 
நெறி மன்றாடி முண்டன்‌ சங்கனும்‌ தாழி எறனும்‌ பெரியான்‌ சடையனும்‌ 
பெ - 

5. ரியான்‌ பிசங்கனும்‌ கெசன்‌ மழபாடியும்‌ கவரிபுமத்து மன்றாடி வடுகன்‌ 
வைய்காவடிகளும்‌ குன்ற கணனும்‌ செந்தன்‌ வடுகனும்‌ கணந்‌ எழுவன்‌ 
[இவனை] வொ - 

6. ம்‌ இன்னெய்‌ அட்டுவொமாநொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இதந்மம்‌ ஈக்ஷிப்பர்‌ 

u) 
அவநிகாவ-புரத்து நகரத்தார்‌ பநாஹெறாயாறகொ ॥ ௨ 
QJ வ 


No. 100 
(AR. No. 494 of 1925) 


SEMBIYANMAHADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Kailasanatha temple. 
Year 12 : 983 AD. 


Built in. Seems to be a directive issued to the chaturvedibhatta-ttanapperumakkal 
(of Sembiyanmahadevi-chaturvedimangalam) a brahmadeyam in Ala-nadu on the 
southern bank (of the river Kaveri), to feed themselves (probably in the temple of 
Sri-KailaSam-udaiya Mahadevar) on the day of the asterism of kettai in the month 
of Chittirai, the birthday of the queen Sembiyan mahadevi, (the mother of Uttamachola), 
with the endowments of gold donated by the queens of Uttamachola, Battan 
Danatongiyar, Malapadi Tennavan-Mahadeviyar, Vanavan mahadeviyar, the daughter 
of Irungolar and also another queen, (name damaged and she is described as the) 
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daughter of Vilupparaiyar and also another queen (name lost) the daughter of 
Paluvettaraiyar, to the above mentioned chaturvedibhatta-ttanapperumakkal for the 
above purpose. (cf. SLI Vol. XIX. No. 383) 


Published in S.I, Vol. XIX, No. 31. 


Text 
Lill avam [I] கொப்பரகெஸரிவநுற்‌*]க்கு யாண்டு ம௨ஆவது மாஹே 
நறு கண்டன்‌ மதுராந்தகலெவரான ஸ்ரீ உத்தமசொழ[ஜெவரைசfத்‌ 
திருவயிறுவாய்த்‌ 


N 


ன தென்கரை அளநாட்டு ஸுூஹெயம்‌ (ஸ்ரீ செம்பிய]ன்‌ஹாதெவிச்சது 

வெ-றி மங்கலத்து இவ்வுடைய பிராட்டியார்‌ வெய்த்த[ருளின] 

uorraror[enr FFI 

3. பிராட்டியார்‌ திருநாளான சித்திரைத்‌ [தருக்கெட்டை நாள்‌ மெய்கிகாட்டி 
உண்பதாக இஞஸ்ரீஉத்தமசொழசெ.வர்‌ ஜெவியார்‌ பட்டன்‌ தானதொங்கியார்‌ 
இவ்வூர்‌ ஊர்க்கல்லால்‌ கு 

4. ச்சதுவெகிலட_ட_த்‌ தானபெருமக்களுக்கு] ஸ்ரீ உத்தமசொழகெ.வர்‌ 
செ.வியார்‌ நம்பிராட்டி மழபாடி தென்னவன்‌ ஐஹாசெ.வியார்‌ இவ்வூர்‌ 
ஊர்க்கல்லால்‌ 

5. த்தானப்பெருமக்களு[க்கு இர] உத்தமசொழசெவர்‌ இருங்கொளர்‌ மகளார்‌ 
செவியார்‌ நம்பிராட்டியார்‌ வானவ[ன்‌[ஹாடெவியார்‌ ஊர்க்கல்லால்‌ 
கூ 

6. ம்‌ Qu raver ஸஉச்சதுவெஃகிலட்டத்தாநப்பெருமக்கனுக்கெ Du 

உத்தமசொழ செ.வர்‌ கெவியார்‌ விழுப்பரையர்‌ மகளார்‌ நம்பிராட்டியா 

மானடிகளார்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்கல்லால்‌: குடுத்த பொன்‌ 
QOH  தொண்ணூற்றைங்‌ கழஞ்சும்‌] இமாஹனஸஉ ச்சதுவெ-தி 
ஹட்டத்தானப்பெருமக்களுக்கெ இஸ்ரீ உத்தமசொழகஜெவர்‌ செவியார்‌ 


பழவெட்டரையர்‌ ம 


No. 101 
(A.R. No. 419 of 1993) 


GOPURAPATTI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the east wall, central shrine, Avanisundare$vara temple. 
Year 12 983 A.D. 


Incomplete Records the gift of 5 lamp-stands by Sembiyan-mahadeviyar, the 
queen of Gandaraditta-peruman, to Mahadeva of Tiru-Avani$varam at Pachchil in 
Mala-nadu. 
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Text 


1. aa டட ng கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ம௨ அவது மழநாட்டுப்‌ 
Tan திருஅவநிவரத்து eammGsan கண்டராதித்தபெருமான்‌ 
தெவியார்‌ செம்பியன்‌ 8ஹாதெவியயார்‌] 

2. வைத்த தரா நிலைவிளக்கொன்று நிறை முன்னூற்று முப்பத்து நாலு ' 
நிறை மரு நூற்று நாற்பது நிலைவிளக்கொற்று நிறை priog தொண்ணூறு 
நிலை வி- i 

3. ளக்கொன்று நிறை] நூற்று தொண்ணூறு நிலைவிளக்கொன்று [நிறை 
நூற்று தொண்ணூறு ஆ[க*] நிலைவிளக்கு ௨௫ அஞ்சு சந்த[£']திற்ற * 

No. 102 
(AR. No. 418 of 1993) 
GOPURAPATTI, LALGUDI TALUK, TIRUCHRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Avanisundare$vara temple. 


Year 12 : 983 AD. 
Fragment Mentions only the 12^ (regnal year) of Uttamachola *. 


Text 
1. avaris [I*] உத்தமசொழ[ர்‌*]க்கு s ஆவது 
No. 103 
(AR. No. 169 of 1929) 
GÖVINDAPUTTÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI 
DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Gangajatadhara temple. 


Year 12 : 983 A.D. 


This records a gift of 384 sheep for burning 4 perpetual lamps in the temple of 
Sri-Vijayamangalattu-Mahadeva at Periya Srivanavan-Mahadevi-chaturvedimangalam 
at the rate of ninety-six sheep per lamp by Ambalavan-Paluvur-Nakkan alias 
Vikramasola-Marayan, who had built this temple in stone. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 314. 


1. The word நாலு is engraved below the line 

2. damaged 

There is another fragmentary inscripction of Uttamachola found engraved on a pillar in the 
Yaga-mandapa of Sidhdharatnésvara temple at Uttattur, Lalgudi Taluk, 

Tiruchirappalli District. It reads awang [II*] உத்தமசொழந்‌. 

But its authenticity is to be checked 


ww 
D 
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Text 

anand of I] கொப்பரகெஸவ.௫ற்‌*ிக்கு யாண்டு ம௨-அவது வடகரை 
ஸுஹஜெயம்‌ பெரியறீவானவந்‌ 

ஒஹாதெவிவதுவெ-ஷிமங்கலத்து ஸ்ரீ விஜெெயமங்கலத்து ஊஹாகெவற்க்கு 
இத்திருக்க[ற்‌*றளி செய்வித்த 

அம்‌[ப*]லவன்‌ பழுவூர்‌ நக்கனை ஸ்ரீவிக்கிரமசொழமாராயன்‌ Fa, rr pou) 
வைத்த நொந்த விளக்கு ௪ - 

நாலும்‌ ஒரு விளக்குக்கு நிசதம்‌ உழக்கு நெய்க்கு ஆடு தொண்ணூருற்‌றாறாக 
நால்‌ விளக்குக்கு நெய்‌ நிசத - 

ம்‌ நாழிக்கு ஆடு முன்னூற்று எண்பத்துநாலு சாதாடித்தவற்‌ வைத்த 
சாவாமுவாப்‌ பெராடு இவை 


AIET ED TU Galang Hi —— 


No. 104 
(A.R. No. 158 of 1929) 


GOVINDAPUTTÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI 


DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Gangajatadhara temple. 
Year 12 983 A.D. 


Incomplete. Records that Sekkilan Araiyan Sankaranarayanan alias Sola Muttaraiyan, 
a native of Kavannur in Paluvur-kurram in Tondai-nadu endowed two veli, thirteen 
ma and | kani of land under the irrigation of lake Vadakudi, purchased from the 
sabhatyar of Chandaseri and got the same made tax-free (irai yili) He entrusted the 
same to the sabha of Cholasudamani-cheri, who were the members of the perunguri- 
alunganattar of Periyavanavanmadevi for the sake of various services to god 
Paramasvamigal of Sri-Kayilayam in Periyavanavanmadevich-chaturvedimangalam and 
also determined the extent of the endowed land that would be required to provide 
the paddy necessary to conduct each of the various rituals and services. 


Rw 


Text 
apanda M] கொப்பரசெ[ஸிரிபம்னமாரான! ஸ்ரீ உத்தமசொழு[ற்கு 
யாண்டு ம௨ அவது வடகரை ஷூஹதெயம்‌ [பெரியவானவன்‌ மா- 
[லெ]விச்சதுவெ-திமங்கலத்து ஸ்ரீ கயிலாயத்து பரமஸாமிக[ளு]க்கு [தொ] - 
QJ 


ண்டைனாடு பளுவூர்‌ கொட்டத்து காவன்்‌னூர[ர்‌ செக்கிழாந்‌ அரையன்‌ 
சங்கரநா - 


L Read கொப்பரகெஸரிபந்மரான 


Il. 


12. 


19. 


20. 
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[ராயணனனை சொழமுத்தரையனனென்‌ இன்த பெரியவானவன்‌ மாதெவி 
பெருங்குறி 

யா(ள்‌)ளும்கணத்தாருள்‌ ஸீசொழசூழாமணிசெரி ஹலெயார்‌[க்‌*]கு 
இறையிலி [மிகை 

விசத்தில்‌ இட்ட நிலம்‌ வடகுடி எரிகிழ்‌ சந்தசெரி [ஸ]லெயார்‌ Use 
நாந்‌ யிறை - 

யிலி கொண்டு உடைய நிலம்மாவது யிவ்வூர்‌ வடகுடி எரி கிழ்‌ பரகெய்சரி 
வாக்‌[கா*] - 

லுக்கு வடக்கும்‌ வடகுடி எரிதலைகணி வாக்கால்லுக்கு கிழக்கும்‌ 
வடவாற்றுக்கு மெ - 


. க்கும்‌ ஸீசொழசூழாமணிசெரியார்‌ முன்‌ விற்ற நிலம்‌ இரண்டா[ங்‌”] 


கண்ணாற்று [நிக்க] முன்றாங்கண்ணாறு 

நிலங்‌] கண்ணாறும்‌ அஞ்சாங்‌ ஆறாங்‌ கண்ணாறும்‌ எழாங்‌ கண்ணாறும்‌ 
மாக நிலம்‌ இரண்டரையெ முன்று மாக்‌ - 

காணியும்‌] இவூர்‌ ஸ்ரீ கயில்லாது[த்‌*து ஊஹாஜெவற்கு m, ஈசித்தவற்‌ 
நிவந்தம்‌ செய்தபடி ஆழ்வார்க்கு திருஅமுதுக்கு பொது நா - 
நாழியாக முன்று வமாரிக்கும்‌ அரிசி குறுணி நா(ன்னாழி கு[த்‌*தலரிசியினால்‌ 
நெல்‌ முக்குறுணி அறுநாழியினால்‌ ராட்டை நாளைக்கு நெல்‌ 


. நூற்று ஒரு பத்து இருகலநெ தூணிபதக்கு[க்‌*]கும்‌ செய்த நிலமாவது 


முன்றாம்‌ கண்ணாற்று குலை அரைமா அரை முன்தி[ரிரகை ஆழ்வாரர்‌*]க்‌ - 


. கு நெய்‌ அமுது நிசதம்‌ உழக்குக்கு நெல்குறுணியும்‌ கறி அமுதுக்கு 


[ரெநல்‌ னாநாழியும்‌ தயிரமுதுக்கு நெல்‌ முன்னாழியு - 


. ிரயும்‌ அடைக்காய்‌அழுதுக்கு நெல்‌ [யி]ரு நாழியும்‌ ஆக நெல்‌ Megi) 


நெல்‌ குறுணி எழு னாழிநால்‌ ஓராட்டை நாளை நெல்லு ஐம்மத்து 


. அறுகலநெய்‌ முக்குறுணியிநால்‌ இட்ட நிலம்‌ நாலாங்‌ கண்ணாற்று 


மெக்கடைய நான்கு மாகாணி அரைக்காணி நிக்கி இன்‌ கிழக்கு இட்ட நி- 


. லம்‌ முன்று மாக்க[£*ிணி முந்திரிகை . ம௦ராராரீதகள்‌ அயநம்‌ [மிர]ண்டு[ம்‌] 


a இரண்டும்‌ வைய்காசி விசாகமும்‌ ஆக ௨௨௪ ano - 
றாஜியும்‌ நபனமாடி அருள அஹிஷெகஉக்ஷ்ணக்கு ரளி திரு அமுது 
செய்‌*]யவும்‌ நெல்‌ ஐம்பதின்‌ கல[த்‌”] - 

தால்‌ இட்ட நிலம்‌ நாலா(ங்‌*] கண்ணாறு மெக்கடைய முந்று மா 
அரைக்காணி தருப்பு[கைக்கும்‌ திருசந்தணத்து ஒராட்டை நாளைக்கு நெ] - 


டல்‌ இருபதிந்‌ கலத்தால்‌ இட்ட நிலம்‌ நாலாங்கண்ணாற்று இதனநொடு 


படைய? மாகாணி திருபள்ளிதாமதொடுப்பார்‌[க்‌*[கும்‌ திருமெழுக்கு 
இடுவ[“]ர்க்‌ - 


rr 


1. 


Read ஸ்ரீகமிலாஸத்து 
Read மடைய 


22. 


24. 


25. 


26. 


27. 


29. 


31. 


32. 


33. 
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கும்‌ இட்ட நிலம்‌ நாலாங்‌ கண்ணாற்று கறியமுது[க்‌*]கு இட்ட நிலத்து[க்‌*]கு 
Ayislo அரைமா இதநொடும்‌ கிழக்கடைய திருவிழாவு(க்‌*[கு அட்ட 


. YG கறிக்கும்‌ விறகு[க்‌”]கும்‌ அட்டுவி[த்‌*]துகும்‌ நிசதம்‌ கலமாக நாள்‌ முகு 


எழு[கிகலத்‌[த*ரால்‌ இட்ட நில மாகாணி முன்துி(ரி*கை - 

யும்‌ அக கண்ணாற்று! தென்கிழ[க்‌*]கு நிலம்‌ அரைகாணி வைய்காசி 
விசாகத்து[க்‌*கு திருவிழாவு[க்‌1கு அட அரிசி பதுக்‌]கெழு குத்தல்‌ h- 
சதம்‌ ஐங்கலமாக நாள்‌ எழுக்கு அரிசி முப்ப[த்‌ரதைங்கல[த்‌*]தால்‌ நெல்‌ 
எண்பதின்‌ கல[த்‌*]தால்‌ நிலம்‌ ஐ[ஞ்*]சாங்கண்ணாற்று கழல்‌ மெல்‌ 
தெற்கடைய நிலம்‌ கால்‌ திருவிழாவுக்கு நிசதம்‌ எண்ணை முக்குறுணி 
நாள்‌ எழுக்கு கலநெ இருதூணி குறுணியாக நாழி Tera - 

ணேக்கு தூநெல்லா வன்த நெல்‌ அம்பத்தறு கலத்தால்‌ இட்ட நிலம்‌ 
இதில்‌*] வடக்கடைய கழல்‌ மெல்‌ இட்ட நில[ம்‌] 

மும்‌ மாவரை புதுக்குபுறத்து நெல்லு [நூ]ற்று கலத்தால்‌ இட்ட நிலம்‌ 
அஞ்சாங்‌ கண்ணாற்று நிலம்‌ வடக்கடை - 

ய காலும்‌ ஆறா[ங்‌*]கண்ணாற்றும்‌ காணி திருவிளசூ நிசதம்‌ எண்ணை 
நாழிக்கு நெல்‌] துணியால்‌ நூற்றுஇருபதின்‌ கலத்து 

ஆறாங்‌ Saat மெக்கடை[ய*] எழு மாவரை அபிஷெகம்‌ செயு 
BIG நிசதம்‌ நெல்‌ பது[க்‌*]கிந்‌ நால்‌ இட்ட நி[ல*]ம்‌ 

(ங்‌) கிழக்கு முன்று மாமுக்காணி உவைச்சு ஆள்‌ YM QL" நிலம்‌ 
எழா[ங்‌*] கண்ணாற்று மெ[கிகடைய எட்டு மா- 

காணி முன்திரிகை திருநந்தவான[ம்‌] மு[ன்‌*றுக்கு இதன்‌ ஒரு கிழக்கடைய 
நிலம்‌ ஒரு மாவரை இதன்‌ கிழகத மண்ணு - 

லம்‌ ஒரு மா இத்‌ஒடும்‌ அடைய கிழசூ நிலம்‌ இருமாவும்‌ [யிக]. புக்கு 
பருஷெயாகச்ஷ நில காணி(ய*ரெக்காணி nas கண்காணி நிற்ப்‌ 

பு ஒருண்‌ ஓரடு அடைநிலம்‌ ஒரு மாக[ர*ணி s(Q )renfigs - 


No. 105 
(AR. No. 112 of 1926) 


TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Manavale$vara temple. 


Year 12 : Kumbha, Monday, Tiruvonam = 983 A.D, February 12. 


It records that the perunguri-pperumakkal of Videlvidugu-chaturvedimangalam, a 
brahmadeyam in- Kurukkai-nadu, on the northern bank (of the river Kaveri) received 


1. Read ஆறாங்கண்ணாற்று 
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the necessary amount and exempted from taxes on two plots of land endowed by 
Ayyan Marasingan alias Virasekhara Muvendavelan of Gunamalappadi in Nallarrur- 
nadu. One of the plots was meant to defray the expenses on maintaining a perpetual 
lamp for the god Tiruvelvikkudi Mahadevar. It had been purchased by him after 
paying gold, from a person called, Kuvandur Gotamachchaturvedi.. The other plot 
had been purchased from Pagalur Tiruvaranga kramavittan and endowed for arranging 
to bring 15 pots of water from the Kaveri river for the ablutions of (the same god). 


14. 


15. 


16. 


Published in SJ.J, Vol. XIX No. 312. 


Text 
--வூவஙிஸ்ரீ ad கொப்பரகெசரிவநுற்‌”]க்கு யாண்டு ம௨-ஆவது வடகரை 
குறுக்கை னாட்டு ஸூஹகெயம்‌ விடெல்விடுகுலெவவதாவெ-3தி மங்கல - 
த்துப்‌ பெருங்குறிப்பெருமக்களொம்‌ இவ்வாண்டு Geo நாயிற்றுத்‌ 
திங்கட்‌ கிழமை பெற்ற திருவொணத்து நான்று இ - 
வூர்‌ மண்டபத்தெய்‌ பெருங்குறி இருன்து நல்லாற்றூ - 
ர்‌ நாட்டு குணமலப்பாடிக்‌ குணமலப்பாடியுடையா - 
ன்‌ அய்யன்‌ மார சிங்கனை விரசெகர மூ - 
வந்தவெளான்‌ Sia பொன்‌ குடுசது விலைகொண்டுடைய நிலம்‌ இவ்‌ - 
வூர்‌ மி மெலைப்‌ பருத்திவாய்க்காலின்‌ மிய்‌ சிறகில்‌ இவன்‌ குவண்டுர்‌ 
ழொதும]ச்சதுவெ-ி. பக்கல்‌ விலை கொண்டு[ஸி]டய ஸனிலம்‌ இரண்டு 
மா திருவெ - 
ழ்விக்குடி உஹாசெவர்க்கு ஊராகிதவத்‌ தி[ருநொநிதாவிளக்கு ஒன்றும்‌ 
இவனெ ஹெ - 
எ வாய்க்காலின்‌ மிய்சிறகிற்‌ பாகளூர்‌ திருவரங்கஆ,வித்தன்‌ [பக்கல்‌] விலை 
கொண்டுடைய an மாகாணியும்‌ இ - 
கெ்க்குத்‌ திருமஞ்சணமளிக்கும்‌ பதினைஞ்சு கலம்‌ காவெரியினின்று 
கொடுவந்தட்டக்‌ கடவதாக குடுத்த னில - 
ம்மாக dab முன்று மாக்காணியாலும்‌ வந்த இறைக்கு 
மெப்பெற்பட்டதற்கும்‌ summi Sens இறைலியா - 
& இவன்‌ பக்கல்‌ ஐரவ$ங்‌ கொண்டு இறையிழிச்சி இறையிலிசெய்து 
குடுத்தொம்‌ ஸலையொம்‌ இது பன்‌ - 
ஊாஹெறாறாறகக்ஷ Il 
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No. 106 
(A.R. No. 94 of 1925) 


KILAIYUR, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On a pillar in the central shrine, Vedapuri$vara temple. 
Year 12 983 A.D. 


This inscription records that the perunguri-perumakkal of Tiruvalundur, a 
brahmadeyam in Tiruvalundur-nadu, had exempted permanently half-a-veli and two 
ma of land, in two pieces of six ma each, at Tirukkuraiyil in Kallur alias Tiruvampakkur 
from taxes such as irai, echchoru, kavalil pondakudimai and ur-kudimai in consideration 
of twenty-five J lakkarunkasu received by them from an individual Kannan Mallan 
alias Udaiyamattanda Muvendavelar, the kilan of Nagankudi in Ambar-nadu. The 
latter purchased these two plots of land from two individuals Serriyan Maran 
Vadugan and Serriyan ..... Narayanan and endowed the same as tirunandavanappuram 
in his name Udaiyamattanda Muvendavelar alias Karumugai-tturunandavanam for 
the maintenance of the personnel who plucked the flowers and plaited them into 
garlands for the god, Tirukkadav-udaiya-emberuman. It is also stated here that the 
perunguri-perumakkal gave an undertaking that if there was any violation, they 
would remit a fine of two hundred pon. 


Published in S/I, Vol. XIX No. 309. 


Text 


pemah 
: 


nj [II*] கொப்பரகெஸரிபந்மர்கமூ' யாண்டு io. ஆ - 
த 


2 வது திருவழுந்தூர்‌ நாட்டு ஸூஹதெயம்‌ திருவழுந்தூர்‌ [பெருங்‌] - 

3. குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ அம்பர்‌ நாட்டு நாகங்குடி நாகன்குடி - 

4. க்கிழான்‌ கண்ணன்‌ மல்லன்னன உதையமாத்தாண்ட - 

5. முவென்தவெளார்‌ தம்பெரால்‌ தாம்‌ திருகதவுடைய எம்பெ - 

6. ருமாநார்ச்த' எங்கள்‌ க[ல்லூரா]ன திரு[வம்பாக்கூர்‌] திருக்கு(ட)றையி - 
7. ல்‌ தாம்‌ முன்‌ செய்வித்த உதையமாத்தாண்ட முவென்தவெ - 

8. ளானான கருமுகைத்‌ திருநன்த[வனத்‌*]துகூ [நீர்‌] இறைப்பார்கூம்‌(த்‌) தி - 
9. ருப்பள்ளித்தாமம்‌ பறிப்பார்சூம்‌ தொடுப்பார்‌ச'மாக திருந - 

10. ஜவானபுறமாக [செற்றியன்‌ மாறன்‌ வடுகன்நிடை விலைகொண்ட 

11. நிலம்‌ அறுமாவும்‌ செற்றியன்‌ பாட்ட [த்தில்‌ னராயணந்நி - 


D. டை விலைகொண்ட நிலம்‌ அறுமாவுமாக னிலம்‌ அரையெ 
13. இரண்டு மாவுகூ[ம்‌] கிழ்பார்கெகல்லை இ[ரைய] நிலநாராய[ண] - 
14. ன்‌ னிலந்‌ திரன்‌ முன்பு திருனன்தவான நிலத்துசூ' 
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15. மெல்கூம்‌ தென்பாற்கெகல்லை தானதொங்க வாக்காலு GM - 

16. டூம்‌ மெல்பாற்கெகல்லை இன்னமித்‌ தானதொங்க வாசகாஜு - 

17. Gb திருகுதவுடைய பெருமான்‌ DRG BU [னிர்‌நக்ல்லுகே' 
18. ApG bd வ(டபாற்கெல்லை செற்றியன்‌ இரைய நில னாராயணன்‌ நி- 
19. லத்துகம்‌ பாயும்‌ களவாக்காலுச்ீத்‌ தெற்கதம்‌ னடுவுபட்ட னிலம்‌ மிகிதிக்‌ 
20. [குறை] உள்ளடங்க னிலம்‌ அரையெ இரண்டு மா அரையெ இரண்டு 
2L மாவுசுதிம்‌ வெண்டும்‌ இறையும்‌ எச்சொறும்‌ மற்றும்‌ [வாசலில்‌] - 

22. பொன்த குடிமையும்‌ மற்றும்‌ ஊர்‌ குடிமையும்‌ காத்து 

23. குடுப்பதாக இக்கண்ண மல்லன்னான உதையமாத்தாண்ட முவெஞஒவெ - 
24. ள்ளார்கூ இத்திருநதவானப்புறம்‌ சதாதித்தவற்‌ இறையிலி 

25. செய்து குடுத்து கொண்ட ஈழக்கருங்காசு இருபத்தைஞ்சு இக்காசு - 
26. ம்‌ கொண்டு இன்னிலம்‌ அரையெ இரண்டு மாவும்‌ இறையிலி செய்து] 
27. குடுத்தொம்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்கள்ளொம்‌ இன்னிலம்‌ 

28. ம்‌ பொது பெருமசககள்‌ தடுக்கில்‌ இருனூறு பொன்‌ ம 


29. தநித்தநி தடுக்கில்‌ த பொம்‌ உதையமாத்தாண்ட முவெ - 
30. ன்தவெளார்கூம்‌ மற்றும்‌ 

31. ப்பட்ட மீ 

32. . றுப்பித்து மின்னிலம்‌ இறையிலி 


33. வதாகவு[ம்‌*] இப்பரிசு இக்காசு இருபத்தஞ்சுங்‌ கொ 

34. திருகுதவுடைய பெருமா(மா)ளுக்கு AGS OH ED 

35, மாக சிராதித்தவற்‌ இறெறெயிலி செ[ய்‌*]து குடுத்தொம்‌ [திருவழுந்தூர்‌] 
36. ப்பெருங்குறிப்பெருமகளொம்‌ இவெ ஸ்ரீ வெெவவர்‌ ரக்ஷ [1] 


No. 107 
(AR. No. 592 of 1920) 
UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Anante$varasvamin temple. 
Year 12 983 A.D. 


Records an endowment of several plots of land after purchase from the 
brahmana land holders (of Sri Viranarayana-chaturvedimangalam) by Adigal 
Paluvettaraiyar Kandan Sundarasolanar, in order to feed five brahmanas daily at the 
courtyard of the temple of Tiruvanantisvaram in Viranarayana-chaturvedimangalam, 
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a brahmadeyam on the northern bank and also for burning a perpetual lamp with 
an ulakku of oil daily, for the merit of his younger brother Kandan Satrubhyankaranar. 
It is also stated that the above two charities were to be done with the balance of 
the proceeds from the lands donated after remitting taxes irai and echchoru. He also 
donated five plates for feeding the brahmanas The $rikariyam of the temple 
undertook to carry out this charity without fail. 


Published in SJJ, Vol XIX No. 305. 


Text 


— 
* 


கொப்பரகெசரிவந்மற்கு யாண்டு ம௨ 

ஆவிது வடகரை ஸூஹதெயம்‌(னா) ஸ்ரீவிரநா - 
ராயண மதுவெ-திமங்கலத்து இருவந[ந]திறர - 

த்து திருமுற்றத்திலெ நிசதி ஐவர்‌ ஸாஹணர்‌ உண்‌ - 
பதற்கும்‌ திருநொந்தாவிளக்கு க-க்கும்‌ அடிகள்‌ ப- 
முவெட்டரையர்‌ கண்டன்‌ சுந்தரசொழனார்‌ த- 
ம்பியார்‌ க[ண்‌]டன்‌ சத்துருஹயங்கரனாக்காக கொ - 


[ண்‌]ட நிலமாவது இவ்வூர்‌ வடபிடாகை இராம - 


O PN Dw Bop 


தவவதிக்கு மெ[ற்‌*க்கு மானவல்ல வா[ய்‌*]க்காலு - 
10. க்கு வடக்கு ஐஞ்சாங்‌ கண்ணாற்று முதற்‌ 

11. சதிரத்து விரநாராயணச்செரிக்குக்‌ 

12 [யர்‌] சாலதுவித்தனுள்ளிட்ட Haz 550) - 

13. தாமுக்குப்‌ பட்ட தென்மெலை [m] வில்‌ இ- 

14. ச்செரி இருங்கண்டி திருக்குறுங்குடிக்‌ Ayu - 

15. வித்தன்‌ விற்ற நிலம்‌ இவ்வதிக்கெ மெற்கு இ - 
16. வ்வாய்க்காலுக்கெ வடக்கு ஆறாங்கண்ணா - 

17. ற்று முதற்‌ சதிரத்தெ தெற்கில்ஹல்‌ ஈாஜகெசரி௦ - 
18. சரி ஒதிமுக்கல்‌ ஆவதெறபுரிய ஹட்டருள்ளி - 

19. ட்டார்க்குப்பட்ட கவ கத்திலெ கிழக்கடைய - 

20. கிழக்கடைய மிருகங்களுர்‌ அத்தாயக;௨ஓவி - 

2L த்தன்‌ விற்ற நிலம்‌ Y ஊம்‌ இவனெ கந்‌- 

22. தமங்கலத்து விற்றுத்தந்த நத்தக்கு - 

23. ழி ௫-ம்‌ இப்பிடாகையிலெ திருநாராயணவ - 

24. திக்கு மெற்கு சந்திரசெகரக்கா-க்கு வடக்கு ௨- 
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25. ஆங்‌ கண்ணாற்று ௨- ஆம்‌ சதுரத்து தெற்கில்‌ 
26. வ-வ்வில்‌ விரசி[ரி*காமுகச்செரி நெல்லிக்கு - 
27. Aru பெரியநம்பி ஹட்டருள்ளிட்ட க்ஷ - 
28. கத்தொமுக்குப்பட்ட MY லில்‌ நெல்லிக்‌ 

29. குதிர்‌ நாகஸ்வாமிஹட்டன்‌ விற்ற நிலம்‌ வடக்க - 
30. டைய வகம்‌ ஆக இந்நிலங்களில்‌ இறை 

31. எச்சொறு பொக்கி ஷாஹணர்‌ [ஐ]வரரெஉம்‌ 
32. அந்தராதித்தவனு ஊட்டுவதற்‌ - 

33. கும்‌ நிசதம்‌ உழக்கெண்ணை ஆட்டி 

34. திருநொந்தா விளக்கு ௧ ந்தராதித்த - 

35. வல்‌ எரிப்பதற்கும்‌ இவரெ Gan - 

36. ஹணருண்ண வைத்த தளிகை 

37. medi இப்படி இக்கொயிலில்‌ ஸ்ரீகா - 

38. 3G செய்வாரெ முட்டாமல்‌ செய்வி - 

39. க்க கடவராக இது ம(ஈ)ஹர[ா*]ஸஷஹெெ 


40. uum[r*] ஈகக்ஷெய்॥ ௨௨ 


No. 108 
(A.R. No. 583 of 1920) 
UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, 


SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, central shrine, AnanteSvarasvamin temple. 
Year 12 983 A.D. 


Incomplete and damaged. It records the gift of an areca garden and some more 
pieces of land to provide for the daily supply of 150 arecanuts and three parru of 
betel leaves and also for the supply of camphor at the three sandhis in the temple 
of TiruvanantiSvarattu-parameSvara at Viranarayana-chaturvedimangalam, by a resident 
of the village by name Matridasa-kramavittan, son of TiruvanantiSvara-kramavittan 
of Pullalur. 


Published in S741, Vol. XIX No. 304. 
Text 


1. awanu? IN 
வத 
2. கொப்பரகெம[றி) - 


10. 


12. 


18. 


19. 
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aupra யாண்டு 
do. அவது வடக - 
ரை MADAH ust 
ஸ்ரீ விரநாராயண வ - 
துவெ-4திதிமங்கலத்து 
ஸ்ரீ சரிசெரிபு 
ள்ளளூர்‌ திருவனஜீம[ர] - 
க்கிரமவித்தந்‌ மகந்‌ மாதி - 
ருதாஸக்கிரமவித்தநென்‌ இ - 
வ்வூர்‌ திருவனதீறா[”] முடை - 


ய வ௱ஜிமரர்‌[க்‌*]கு திரிகாலம்‌ 
QJ 


. முன்று ஸந்திக்கு பொதுய்வதாக நிசதம்‌ ற்ற - 


mus [காய்‌] அமுதுக்கு [பெொதொரு பற்றாக நிசதம்‌ தெரியிலை பற்று 
[முன்று]க்கும்‌ ஆட்டை விட்ட இர - 


ண்டு காசின்‌ [கற்பூர வை அனைத்துத்துக்குமாக குடுத்த நிலமாவது 
இவ்வூர்‌ வடபிடாகை விரநா - 

ராயணவதிக்கு தெற்க்கு நாலாங்‌ கண்ணாற்று முதல்‌ சதிரத்து 
மெலை அறு - 


மாவில்‌ விரநாராயணச்செரி ஸவா[ணே] வதுவெ-தி ஓட்டார அட்டகத்‌ 
அ வ 
தார்க்கு முன்தி கைப - 


ட்ட தெற்க்க[டை]ந்த ஒரு மா முக்காணியில்‌ Gans . . ரை மாவரை 


. வடக்கில்‌ அரைமா அரைக்காணி அரை முந்திரிகையில்‌ கிழக்கடைய 


காணி முந்திரிகை கால்‌ 


. வத்தனையால்‌ உடைய நிலம்‌ இக்கமுகம்‌ - 


2 தொட்டமும்‌ இப்பிடாகையில்‌ ராமதெவவதிக்கு மெற்கு 


அர மெகரவாய்க்காலுக்கு வட.க்கு முதல்‌ கண்ணாற்‌ 2 


று முதல்‌ சதிரத்து மானகுலகால(சல)செரி குண்டூர்‌ இருநாராயண ஹட்ட 
சொமாசியாருள்ளிட்ட கவ கத்தொமுக்குப்பட்ட 


l. 
2: 
3. 


24. 


25. 


26. 


27. 
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முன்று மாவில்‌ மெல்க்கடைய நான்‌ னப்பனார்‌ பக்கல்க்‌ கூறுபெற்றுடைய 
முக்காணி அரைக்காணியரை முந்திரிகை நிலம்‌ 
இவ்வதிக்கெ மெற்க்கு இவ்வாய்க்காலுக்கெ வடக்கு ஸ்ரீ; விரஸ்ரீ 
காமுகச்செரி ஸுஸா௱ம்பி மு[த்த] லட்டருள்ளிட்ட ௬ - 
வூ கத்தார்க்கு பட்ட முன்று மாவில்‌ நான்‌ ஏமப்பனார்‌ பக்கல்‌ கூறு 
பெற்றுடைய காணி அரைக்காணிய்‌ ஆக நிலம்‌ மாக்காணிய - 
யரை முந்திரிகை நிலமும்‌ கமுகம்‌ தொட்டம்‌ நிலம்‌ காணி முந்திரிகையும்‌ 
திருவன மா முடைய பர 

QJ 


No. 109 
(AR. No. 181 of 1974) 
TAMARAIPPAKKAM, CHENGAM TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, central shrine, AgniSvara temple. 
Year 12 983 A.D. 


It records the allotment made from the salabhogam at Pagaippundi for the 
provision of three plates (kalam) ie for feeding three brahmanas as uttamagram in 
the temple of Mahadéva at Tamaraippakkam by Vayiri Attimallan alias Kannara- 
déva Piridiyangaraiyan, who was the chief of Pangala-nadu. 


Text 


ava IM உடையார்‌ கொப்பரகெசரிபநு[ர்‌*]க்கி யாண்டு ம௨ ஆவது 
பங்களநாடுடைய வயிரி அத்திமல்லநாகிய கன்நரதெவ 
பிரிதியங்கரையநென்‌ பங்[க*ளநாட்டு தாமரைப்பாக்கமுடைய 
உஊஹாசெ.வர்க்கு உத்தலூழும்‌(ம) seu? (இ)ழ*]ண்டும்‌ அதிராமந்‌ வை - 


கலம்‌ மொந்றும்‌ ஆக கலம்‌ மு[ன்‌"றுக்கும்‌ நித்‌[த]ம்‌ அரிசி அறு நாழியும்‌ 
உழக்காழாக்கு நெய்‌*யும்‌ [sð ஆறும்‌ எண்ணை உழக்காழாக்கும்‌ 
வெறு[ங்‌*]காயாறு[ம்‌*] வெற்றிலை பந்நி[ர]ண்டும்‌ சந்திராதித்திய(£)வற்‌ 
[ரொசலப்பு]? கைபூண்டி சாலாபொகத்தில்‌ வைத்த Dogs Da 
நித்தமிப்படியும்‌ நிமந்‌(த்‌ தஞ்‌ செலுத்துவதாக வைத்துக்‌ குடுத்தென்‌ 
கந்நரதெவப்பிருதி கங்கரையனென்‌ இது இறக்குவாந்‌ கங்கையிடை 
குமரியிடை எழுநூற்றுக்காத மாற்றார்‌ செய்த பாவத்தை படுவான்‌ இது 
௨ நாயெவ௱ா an அனைமங்கல முடையாந்‌ எழுத்து M 


The continuation is not traceable. 
The letter 'e is engraved below 'மி' 
Read சந்திராதித்தியவற்‌ செல்ல 
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No. 110 
(AR. No. 125 of 1987-88) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall, maha-mandapa, Tiruvalanduraiyar temple. 
Year 12 983 A.D. 


Records a gift of 90 sheep by Madhurantakan Gandaradittan for maintaining a 
perpetual lamp to the deity, Mahadeva, the Tiruvalandurai-udaiyar, of Sirupaluvir, a 
brahmadeya in Kunrak-kurram. The donor also provided the lamp. (Cf. SAI, Vol. 
XIX. No. 341) 


Text 
1 anang) IP] கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு ie. ஆ - 
2 வது குன்றக்கூற்றத்து ரஹெயம்‌ சிறுபழுவூர்‌ ஹா - 
3. ஜெவர்க்கு திருவாலாதுறை உடையார்க்கு மதுராஷகன்‌ கண்டரா - 
4. தித்தந்‌ வைய்த்த விளக்கு க ஒற்றும்‌ நொந்தாவிளக்கு எரிய வைய்‌[த்‌*]த - 


5 சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொண்ணூாற்றிந்நால்‌ நிசதி உழக்கு நெய்‌ இது 
உநா[கெ - 


6. யக்ஷ 


No. 111 
(A.R. No. 120 of 1895) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 


TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Vatamule$vara temple. 
Year 12 983 A.D. 


It records the donation of two floor-lamps (nilai-vilakku) for burning perpetual 
lamps with one uri of ghee as measured by narayam to contribute for which 180 
sheep had been endowed by adigal Paluvettaraiyar Kandan Sundara-cholanar. In a 
subscript, there is the mention of dhara-nilai-vilakku three in number one copper-pot 
and (one ?) golden pot for anointing (bathing) God Adavalar (Nataraja). 


Published in SI, Vol. V No. 681 
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Text 
aaa I] கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கி யாண்டு ம௨ அவது 
குன்றறக்கூ[ற்‌*]றத்து II சிறுபழு[வூர்‌ திருவாலந்துறை ewir] - 
ஜெவர்க்கு அடிகள்‌ பழுவெட்டரையர்‌ கண்டந்‌ சுந்திரசொழநாரர்‌*] வ- 
த்த [நொநிதா விளக்கு இரண்டு இரவும்‌ பகலும்‌ எரிய சந்திராது - 
த்தவற்‌ எரிய நாராயத்தால்‌ நிசதம்‌ உரிய நெய்‌ or - 
ரிக்க வைத்த சாவாமுவா பெராடு ஹூற்றுஎண்பது எரிக்க ou - 
ச்ச நிலை விளக்கு இரண்டு திரா முவொட்டை உசரம்‌ நிறை - 
கல்வெட்டுபடி தராநிலை - 


0 PND MI WYP A 


விளக்கு முன்றும்‌ செ - 
10. ப்புக்‌ குடம்‌ க-றும்‌ - 

ll ஆடவலாறை! ஆ - 

12. ட்டுகின்ற செம்பொ - 

13. ற்கூடம்‌” இட்டது M 


No. 112 
(AR. No. 124 of 1988) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall, mahamandapa, Tiruvalanduraiyar temple. 
Year 12 983 A.D. 


Records a gift of 90 sheep for maintaining a perpetual lamp to god Mahadeva 
at Sirupaluvir, a brahmadeyam, in Kunrak-kürram by Madhurantakan, son of Adigal 
Paluvettaraiyar for the merit of Virakali Arangan, a native of Mudukudi in Kunrak- 
kurram who was killed in a fight with Madevadigal. 


Text 
1. amanea? I) கொப்பரகெசரிபன்மநக்கி” யாண்டு 
2 D2 ஆவது குன்றக்கூற்றத்து Manapun சிறு - 
3 பழுவூர்‌ மஹாஜெவர்க்கு அடிகள்பழுவெட்டரையர்‌ 


1. Read ஆடவலாரை 
2 Read குடம்‌ 
3. Read udrede 
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4. குமரன்‌ மதுராந்தகனென்‌ மாதெவடிகளுங்‌ கு- 

5. ன்றகூற்றத்து முதுகுடி. இருக்கு[ம்‌*] விரகலி அரங்கநும்‌ கிலா]ச்சு வீரகலி 
அரங்கன்‌ - 

பட அவனைச்‌ சாத்தி வைத்த நொந்தாவிளக்கு ஒந்று ஓ- 

(5 விளக்கெரிய வைச்ச ஆடு தொண்ணூறுங்‌ கொண்டு நிசத(ம்‌] 
நாராய[த்‌*]தால்‌ உழக்கும்‌ இரவும்‌ ப[க]லும்‌ er - 

ரிய வைய்த்த சந்திராதித்தவல்‌ 2 . 

10. இது பந்ஜ%௬ஹெவாா க்ஷ lo — 


O pon A 


No. 113 
(AR. No. of 2011-12) 
MOSAKKUDI, KULATTUR TALUK, 
PUDUKKOTTAI DISTRICT 
On the west and south adhishtana, Ammana-kaliyar temple. 
Year 12 983 A.D. 
It records that three persons Kari Kesavan, Kari Sadaiyan and Kari Kandan, the 
residents of Perunchevur in Vadasiruvayil‘nadu made a gift of some fallow land at 
Mosakudi after purchasing the same, to (the Jaina pontiff ?) Nandisenan bhatarar also 


called Arambanandi, the disciple of Pushpanandi-bhatarar of Perumpalli in Peruiijevür- 
nadu as pallichchandam. 


Text 
1. ami Ill கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கி யாண்டு os. அவது 
QJ 

ar Ayam நாட்டு பெருஞ்செ - 

2 வூர்‌ உடையார்‌ காரிகெசுவனுங்‌ காரிசடையனுங்‌ காரிகண்டனு 
இவ்வனைவொம்‌ 

3. இசைந்து பெருஞ்செவூர்‌ நாட்டார்‌ பெரும்பள்ளி உஷ]பணந்தி விடாரர்‌ 
மாணாக்கர்‌ நதிசெநந்‌ ஹிடாரர்‌ 

4. க்கும்‌ இவர்‌ வழி மாணுக்கர்க்கு[ம்‌*] மொசகுடி வயலின்‌ தெற்கெய்‌ காடு 
விளையா வெண்களர்‌ கிடந்ததனை விலை Glan - 

5. ண்டு பள்ளிச்சந்தஞ்‌ செய்து குடுத்த நிலத்துகூக்‌ கிழ்பார்கெல்லை 
அச்சினத்துக்கு மெற்க்கும்‌ தென்பா[ற்‌*]கெ - 

6. ல்லை நெடவொடைக்கு வடக்கு வாளுவமங்கலத்‌ தெல்லைக்கு வடக்கு 
மெல்பாற்கெல்ல பெரு - 


1. The letter 'வி' is engraved below the line 
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ஞ்செவூர்‌ நின்று தட்டான்‌ வயலுக்கு பொன(ன) வழியின்‌ மெலைப்புளிச்‌ 
செய்க்கருவுக்கு 
க்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை அச்சினத்‌]திற்கு தெற்கு பொந்து 
வடகிழ்பாற்கெல்லை சிறுத்தொ - 
ட்டத்து தென்‌ கருவுக்கு[ம்‌] தெற்க்கு இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லை 
உள்ள அகப்பட்ட 
காடு மொடையும்‌ களமும்‌ உவழும்‌ ! உடும்பொடியாமை தவிழ்ந்த 
தெய்‌ ]பெர்ப்பட்டது - 
முண்ணில மொழிவின்றி பள்ளிச்சந்தமாகச்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ 
ஆரம்பநந்திக்கு - 
இம்மூவொம்‌ இந்த va lo க்ஷித்தான்‌ வாஉமெந்தலை மெலன 1 

2 


No. 114 
(AR. No. 47 of 1918) 
VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall of the mandapa infront of the central shrine, 
VriddhagiriSvara temple. 
Year 12 983 A.D. 


It states that this temple with the snapana-mandapa (bathing hall), gopura, the 


surralai (enclosed verandah) and the shrines for the parivara-devatas was constructed 
by queen Sembiyan-Mahadeviyar, mother of Uttama-chola, the daughter of the chief 
Malaperumanadigal and queen of Gandaraditya, who was the son of Peri ya-Solanar, 
the great Chola king, Sri-Parantakadevar. It also gives a list of the several gold and 
silver ornaments and utensils and other articles of worship presented by her to the 
temple. These comprised five copper lamps, one gold diadem five kalanju in weight 
less a manjadi, a silver plate weighing 389 kalanju, a silver jar (kendi) of 199% 
kalahju 2 gold flowers weighing a kalanju and half a gold fore-head band (pattam) 
weighing one kalanju for god Nataraja (Kuttapperumal), a five stringed chain with 
a tali etc, for Umabhattaraki and such other ornaments of the said deities. 


Published in SZI, Vol. XIX. No. 302. 


Text 
aman [WA] கொ(பிபரகெஸரிபன்ம[றிக்கு யாண்டு D2 அவது ஸ்ரீ 
பராருகலெவரான பெ - 
ரிய சொழனார்‌ மகனார்‌ கண்டராசித்தஜெவர்‌ செவியார்‌ மழபெருமானடிகள்‌ 
மகளார்‌ - 


1. Read உவரும்‌ 
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3. ஸ்ரீ உத்தமசொழர்‌ தங்களாச்சி செம்பியன்‌ sani செ.வியாரால்‌ எடுப்பிக்கப்‌ - 

4. பட்டது இஸ்ரீகொயிலும்‌ ௨௨. நகணபமும்‌ ஹழொஷ௱௱மும்‌ சுற்றாலையும்‌ 
பரிவாரக்கொயில்களு - 

5, ம்‌ எடுப்பிக்கப்பட்டன[॥!*] இத்தெவர்க்கு உடையபிராட்டியார்‌ 
குடுக்கப்பட்ட செப்பு விளக்கு ஐஞ்சு பொற்பட்ட மொன்று - 

6. குடிஞைக்‌ கல்லால்‌ நிறை மஞ்சாடி. குறைய ௫ கழஞ்சு வெள்ளித்தளிகை 
ஒன்று முந்நூற்றெண்பத்‌ தொன்பதின்‌ கழலஞ்‌ - 

7. சு வெள்ளிக்கெண்டி நூற்றுத்‌ தொண்ணூற்றொன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்கால்‌ 
பொற்பூ இரண்டு நிறை குடிஞைக்கல்லால்‌ கழஞ்சரை - 

8. கூத்தப்பெருமாள்‌ பொற்பட்டம்‌ குடிஞைக்கல்லால்‌ கழஞ்சு உஜஹாஹட்டாரகி 
பொற்றாலி கால்‌ இடைக்கட்டு (phn தாளிம்ப[ம்‌] இரண்டு இட்ட 
முத்தின்‌ பஞ்‌ - 

9. சசரி ஒன்று பொன்னின்‌ பலகை வெள்ளியினிடைக்கட்டு இட்ட முத்தின்‌ 
பஞ்சசரி ஒன்று கூத்தப்பெருமாள்‌ பொற்பூ ஒன்று குடிஞைக்கல்லால்‌ 
கழஞ்‌ - 

10. செ நாலு மஞ்சாடி உலூலட்டராகியி[து] பலகை ஓருப்பூற்‌ வெள்ளி 
யிடைக்கட்டு இட்ட பஞ்சசரி ஒன்று உஜாஹட்டாரகியிது முத்தின்களாக 
வெள்ளியிடைக்‌ கட்டு இட்ட 

11. வட முன்று முத்தின்‌ களா[க]வரம்‌ பொன்னின்‌ சன்தாப[ன]க்கடையுந்‌ 
நடுவு இட்ட படமு பன்னிரண்டு ஹட்டாரகியின்‌ முத்தின்‌ 
குதும்பை யிரண்டு 

12. முத்தின்‌ வட மிரண்டு தாளிம்பமிட்டன லட்டராயெ திருக்கையில்‌ 
சாத்து வடமிரண்டு கூத்தப்பெருமாள்‌ திருக்கையில்‌ சாத்து வட[ம்‌*] முன்று 
கூத்தப்பெருமாள்‌ முத்தின்‌ குத - 

13. ம்பை யிரண்டு கூத்தப்பெருமாள்‌ முத்தின்வாளி ஒன்று பெரியதெவர்‌ 
பொற்பட்டம்‌ குடிஞைக்‌ கல்லால்‌ பதின்கழஞ்சு IN 


No. 115 
(A.R. No. B 56 of 1918) 
VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, 


SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine, 
VriddhagiriSvara temple. 


Year 12 983 A.D. 


The wording of the inscription is not clear at the end. It records a gift of 
45 sheep for half-a-lamp to be burnt before the image of Suryadéva in the temple 
at Tirumudukunram by Kavidikkudi Kulamanan Kuttan of Nerkuppai in Paruvur - 
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kurram, a sub-division of Irungolappadi. It also registers a gift of one ma of dry land 
by the same donor for the daily supply of an ulakku of ghee to the temple and some 
other articles such as copper pot, and other vessels for burning another lamp. 


Published in SJ, Vol. XIX. No. 303. 


Text 

1. ar [INA] கொப்பரகெசரிபதம[ற்‌](க)கு யாண்டு D2 அவது இருங்‌ 
கொளப்பாடிப்‌ பருவூர்க்கூ - 

2. ற்றத்து நெற்க்குப[டை]யுடையான்‌ காவிதிக்குடிக்‌ குடிக்குலமானன்‌ கூத்தந்‌ 
திருமுதுகுன்றத்து ஹூய 4 

3. ஜெவற்க்கு வைத்த விளக்கு அரை விளக்கு ஆடு POH வநராகித்தவர்‌ 
பநாஹெமா ரெக்‌ [II*] 

4. Da குலமானன்‌ குத்தன்‌! வைத்த அன்தொளகத்தண்டும்‌ பிடாயய]ம்‌ 
கடிகையூம்‌ 

5. இது கொடு பொயெறினார்‌ நிச்சம்‌ உழக்கு நெய்‌ யட்டுவதாகவும்‌ செப்பு 
கலசப்பானை 

6. நிறை ஓம்பதின்‌(ம்‌) பலம்‌ அழிவு சொல புன்செய்‌ ஒரு மாநிலம்‌ 
anan M] 


No. 116 
(AR. No. 140 of 1900) 
VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, central shrine, VriddhagiriSvara temple. 
Year 12 983 A.D. 


Records that a lady Kudattan Kulagi donated ninety sheep and a lamp stand for 
burning a perpetual lamp to the god Mahadeva of Tirumudukunram. She also 
donated two cows for providing curd offering to the same god. 


Published in SI, Vol. VII. No. 153. 


Text 
1. S Dada [11*] கொப்பரகெசரிஉபநற்கு யாண்டு W2- அவது திருமுது 
குன்றத்து உஹாசெ.வர்க்கு கூடத்தான்‌ 
2. SPA நன்தாவிளக்கொன்றினுக்கு வைத்த ஆடு தொண்ணூறு [*] இது 
எரிய வைத்த நிலைவிளக்கொன்று [*] இ - 
3. து உநாஹெமாாெக M கூடத்தான்‌ குழகி திருமுதுகுன்றமுடையார்க்கு 


~~ 


தையிரமுதுக்க வைத்த பசு இரண்டு IN 


1. Read 


— ————N———— 
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No. 117 
(AR. No. 59 of 1918) 
VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine, 
of the VriddhagiriSvara temple. 


Year 13 984 A.D. 


Records the gift of % chey (veli) of land made tax-free for providing food 
offerings to the sun god in Tirumudukunram by the urar of Nerkuppai This was 
reclaimed through the efforts of one Kavidikkudi Kuttan Kulamani of Nerkuppai. 


Published in SJ, Vol. XIX. No. 325. 


Text 
L ana [IA] கொப்பாகெசரிபதுற்‌கு யாண்டு மி௩- ஆவது 
2 ஆவது நெற்குப்பை ஊரொம்‌ திருமுதுகுன்றத்து 
3. ஹூயஏ3ஜெவற்கு எரிகிழ்‌ சிறுதூம்பிந்கிழ்‌ புன்‌ - 
4. செய்‌ காற்செய்‌ திருவமிதுசூ' இறையிலியாக செ - 
5. ய்து குடுத்தொம்‌ ஊரொம்‌ இது செறுவா-இனாந்‌ 
6. நெற்குப்பை உடைய eme eig. கீலமாநந்‌ கூத்த - 
7. ந்‌ குலுமாநியெ நம்பது பொ 


No. 118 
(A.R. No. 265 of 1907) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Mahalingasvamin temple. 
Year : Kaliyuga 4083! ; 13 984 A.D. 


Incomplete. Refers to the perunguri of Kanjanür alias Sirnhavishnu- 
chaturvedimangalam, a brahmadeyam in Nallarrür-nadu on the northern bank. | 


Published in SJJ, Vol. III No. 138. 


L See N. Sethuraman. Early Cholas, Mathematics reconstructs chronology. (1978) p. 11-13 
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Text 


1. anal [I] கழுியாழ ana நாலாயிரத்தெண்பத்[து முன்று உதம 
வ த த 
சொழ]ராக - 


2 ய கொப்பரகெஸெரிவநற்கு யாண்டு Wa] ஆவது வட [க] - 
2 
3, ரை நல்லாற்றூர்‌ நாட்டு ஸஹுஹஜெய கஞ்சனூராகிய [anoj - 
» 
4. andap வத வெ-கி.80ழுத்து! பெருங்குறிப்‌ 


No. 119 
(AR. No. 471 of 1908) 
UYYAKKONDAN-TIRUMALAI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the fifth pillar, in the inner enclosure of the Ujjivanathasvami temple. 
Year 13 984 A.D. 


It records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp to be burnt with an ulakku 
of ghee daily in the temple of Tirukkarkudi-paramesvara by Udaitalai Tirukkarkudi 
Nangai, wife of Ulaichchanan Kandan Sattan, a resident of Nandipanmamangalam, 
a brahmadeyam on the southern bank. 


The temple officials (devakanmigal) received the sheep and agreed to burn the 
lamp. The lady also donated one lamp stand. 


Published in S.LI, Vol. XIX No. 320. 


Text 
1. awang [IM] கொப்பரகெசரிபநு[்‌] - 
2. A யாண்டு பதிந்முன்றாவது தெ - 
3. நகரைப்‌ பிரஹதெயம்‌ ந[ந்‌*]தி - 
4. பநமங்கலத்து இரண்டாஞ்‌ - 
5, செரி உழைச்சாணந்‌ கண்டந்‌ 
6. சாத்தந்‌ ஸாஹணி உடைத்‌ - 
7. லை தஇிருக்கற்கு[டி] நங்கை இ - 
& த்‌ இருக்கற்குடி வ௱மெறவ௱ற்‌ 


9. 5G ஒரு திருநுந்தாவிளக்கு ௪ - 
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10. ந்திராதித்தவல்‌ சூலவுழ - 

11. க்கால்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய - 
12. ட்டி யெரி]ப்பதாக வைத்த 

13. சாவாமுவாப்‌ பெராடு தொ - 
14. ண்ணூறு தொண்ணூறுங்‌ ©) - 
15. காண்டு எரிப்பொமானொம்‌ 

16. தெவர்கநிகளொம்‌ இது at 
17. BTA TU OOA I— இவளெ 


18. வைத்த நிலை விளக்கு ஒன்று IN 


No. 120 
(AR. No. 434 of 1918) 
TIRUKKARUGAVUR, SHIYALI TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine Velvidainatha temple. 
Year 13 984 A.D. 


Records that Semban Arulan-Uttamanidhi alias Uttamachola-Muvendavelar constructed 
in stone the temple of Tiruvelladai Mahadevar in Tirukkurugavur in Tiruvali-nadu. 
He also endowed 1 veli, 3 ma, 3 kani of land for the maintenance of nine persons 
for playing musical instruments during the three services of the sandhis, of ardhayama 
and palli-eluchchi in the same temple. An additional one ma and kani of dry land 
was also given towards the same palli-eluchchi service. Sivakami Dharmmapriyan 
figures as a signatory. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 326. 


Text 
1. ana I] கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு 
2 On பதின்முன்றாவது திருவாலிநாட்டு திருக்குருகாவூர்த்‌ தி[ரு*]வெள்‌ - 
3. ளடை ஊஹாஜெவர்[க்‌*கு செம்பந்‌ அருளந்நுத்தமநிது - 
4. யான உத்தமசொழமுவெந்தவெளார்‌ திருக்கற்றளி இட்டு 
5. இத்தெவர்‌[க்‌*கு வெத்த WUS கொட்டச்‌[கடவ] இவ்வூர்‌ ஸ்ரீதரனான 
6. பாங்காணையாகிய அனூற்றுவவெளான்‌ ஆள்‌ முன்றும்‌ இவன்‌ ம- 


16. 


19. 


20. 
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க[ள்‌] வெட்டு வித;தனம்‌ பெற்றுடைய திருவழுந்தூர்நாட்டு கழநி வாயில்‌ 
மாதர்‌ 
சிவன்‌ மாணிக்கன்‌ காடநாகிய உத்தமநிதிப்‌ பெருகச்சனாள்‌ நாலும்‌ 
இ(வைஞ்ஞூற்றுவ வெளான்‌ மகளையெவெட்டு ஹீதரதனம்‌ பெற்றுடைய 
D ~ 
ணி கெத்த நாள்‌ ளிரண்டுமாக ஆளொன்பது இவ்வொ - 

ன்பதாளுங்‌ கொண்டு திகால முன்றுசந்தியும்‌ ௬௯௨-யாமும்‌ 
பள்ளியெழுச்சியுங்‌ கொட்ட[க்‌*] கடவார்களா[க"வும்‌ இவர்களுக்கு செய்து 
SOE 
நி[லமா]வது [நம்‌] Gay மெலைஇடைப்‌ புன்செய்‌ தெவதானத்தெ பெருமாள்‌ 
வதி - 
[க்கு] வடக்கு வெலியெ முன்றுமா முக்காணி இவ்வெலியெ முன்றுமா 
முக்கா - 
ணி நிலமும்‌ கொண்டு வநராதித்தவற்‌ கொட்டகடவார்கள[ா]க செய்து 
குடுத்தென்‌ செ - 
ம்பியன்‌ அருளன்‌ ஸனு[த்த*மநிதியாகிய உத்தமசொழ முவெந்த 
[வெ*]ளாநென்‌ [சிவ - 
காமி மயன்‌ நெழுத்து இவர்களுக்கெ இட்ட புந்செய்‌ 

è 
யிலெ பள்ளியெழுச்சி இட்ட 
நிலம்‌ வரிப்படி மடக்கு ஒரு மாகா - 


ணி [II*] 


No. 121 
(A.R. No. 381 of 1924) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, Cholesvara shrine, Agastye$vara temple. 


Year 13 984 A.D. 


Records the gift of an image of Ganapati with pitha and prabha for the purpose 
of procession and also a gold flower for the same deity for the temple of Mahadeva 
at Avanigandharva-Isvaragriham, a devadanam in Kunra-kurram by Kandan Devadi 
of Navalur, the árikariyam official, on the orders of the chief Adigal Paluvettaraiyan 
Kandan Sundarasolan. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 327. 


238 
Text 
1. giri £ரகொப்பரகெஸரிவது “றச்‌ யாண்டு UK YAH குந்றக்கூற்றத்து 
ஜெவ - 
2. தானம்‌ அவனிகந்தற்வ ஈய Bang உஹாசெ.வற்க்கு அடிகள்‌ பழவெ - 
3 ட்டரையன்‌ கண்டன்‌ சுந்தரசொழந்‌ அருளால்‌ ஸ்ரீ காய$[-]ம்‌ 
மாரா[ய்‌*]கின்ற நாவலூருடை - 
4. யாந்‌ கண்டந்‌ தெவடி திருவிழா எழுந்தருள அட்டுவித்த மண - 
5. பதியாரும்‌ பிடமும்‌ உரஜெயும்‌ ஆக நிறை எஈர௫ம்‌ இவற்க்கு செ - 


6. us பொற்பூ நிறை I 


No. 122 
(A.R. No. 165 of 1929) 
GOVINDAPUTTUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Gangajatadhara temple. 
Year 13 984 A.D. 


Incomplete. This states that Ambalavan Paluvur-Nakkan alias Vikramasola- 
Marayan of Kuvalalam, the perundaram of Uttama-choladéva built of stone the 
Srivimana of the temple of Vijayamangalattu Deva at Periya Sri-Vanavanmidevi- 
chaturvedimangalam, a brahmadeyam on the northern bank. 


Published in SI, Vol. XIX No. 332. 


Text 


L Anania [I*] கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு Om முன்றாவது வடகரை 

ஸஹ்மெயம்‌ Qu - 
B 

2. ரிய ்ரீவானவன்மாதெவிச்சதுவெ-திமங்கலத்து ஸ்ரீவிஜயமங்கலத்து தெ - 

3 வற்‌ கொயி[ல்‌*] ஸ்ரீவிலா[னம்‌] கல்லா[ல்‌*] எழுந்தருள்ளுவி[ச்‌]சென்‌ 
ஸ்ரீஉத்தமசொழம்‌)ழ தெவற்‌ பெரு - 

4. (பெருந்‌)[நிதிறத்து குவள்ளாலம்‌ உடையான்‌ அம்பலவன்‌ பழுவூர்‌ நக்களனாந 
விகுமசொழ(ு) 


5. மாராயந்நெ இஸ்ரீவிஐயமங்கலத்து [ஹாலெவற்கு னா 
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No. 123 
(A.R. No. 166 of 1929) 
GOVINDAPUTTUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Gangajatadhara temple. 
Year 13 984 A.D. 


Records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp with an ulakku of ghee 
everyday in the temple by Aparajitan Seyyavaymani, the wife of Paluvur Nakkan 
alias Vikramasola Marayar who built this temple in stone. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 333. 


Text 
1. கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு dm- ஆவது இத்திருக்கற்றளி எடுப்பித்‌ - 
ஐ 

2 த குவளாலமுடையான்‌ அம்பலவன்‌ பழுவூர்‌ நக்கனன விக்கிரமசொழ 
மாரா - 

3. யர்‌ அகமுடையாள்‌ அபராயிதன்‌ செய்யவாய்மணி சரராதித்தவல்‌ வைத்த 
நொந்‌ - 

4. த[ா*] விளக்கு ஒன்றுக்கு நிசூ[ம்‌*] உழக்கு நெய்யாக வைத்த ஆடு 
தொண்ணூற்று ஆறு](ஆ) இவை சாவா(மு] - 

5. [வரா பெராடு பநாஹெமர ஈகெெ॥- 

வ 


No. 124 
(AR. No. 167 of 1929) 
GOVINDAPUTTUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 


TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Ganga jatadhara temple. 
Year 13 984 A.D. 


Records a gift of ninety six sheep for burning a perpetual lamp by Singapanman 
Kanchi Akkan, the wife of Ambalavan Paluvur Nakkan alias Vikramacholamarayar, 
a native of Kuvalalam, who had got the stone temple constructed. The perpetual 
lamp was apparently meant to be burnt in the main shrine of the temple (built by 
the donors husband Ambalavan Paluvur Nakkan). 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 334. 


yo 9? ND yu BR 
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Text 
கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு On ஆவது இத்திருக்கற்ற - 
ளி எடுப்பித்த குவளாலமுடையான்‌ அம்பலவன்‌ பழுவூர்‌ நக்கன்‌ ஆன 
விக்ரெமசொழமாராயர்‌ 
அகமுடையாள்‌ சிங்கபன்‌ கஞ்சி அக்கன்‌ வைத்த நொந்தாவிளக்கு 
ஒன்று ஒன்றுக்கு நிசத மு - 
முக்கு நெய்‌ 
யெரிக்க வை - 
த்த சாவா மு- 
வாப்‌ பெரா - 
டு தொண்‌ - 
ணூற்று ஆ- 
று இவை ப- , 
err Glamor 


D. ro) gag ll 2. 


No. 125 
(A.R. No. 321 of 1906) 
TIRUMALPURAM, WALAJAPET TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Ruined Vishnu temple. 
Year 13 : 984 AD. 


Records that an individual Sri-Govindapadi Narayanan of Urupputtur, a member 


L 


of the alunganam of Avaninarayana-chaturvedimangalam, a brahmadeyam, consecrated 
an image of the god, Manavalapperumal (in the temple at Govindappadi) and 
arranged for providing the mid-day food offering to the deity permanently. The 
priest incharge of charities and the servants of the ristha agreed to protect this 
charity. 


Published in SJJ, Vol XIX No. 319. 


Text 


கவ [II*] கொப்பரகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு பதின்மு[ந்றுவது 
வ 
.. நாட்டு வ....... விமஹசெயம்மாயெ அவனிநா௱[£*யண 


சது[ர*]வெதிய்மங்கலம்‌ யா - 
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2. [ருங்கணத்தாருள்‌ உறுப்புட்டுர்‌ ஸ்ரீகொவிந்தபாடி நாராயணன்‌ தான்‌ 
மீகொவிந்த[பாடி எழுந்த]ருனுவித்த மணவாளப்பெருமாளுக்கு 
சந்திராதித்தர்‌ உள்ளவும்‌ வைத்த 

3. முது உச்சம்‌ பொது இருநாழி அரிசியால்‌ முட்டாமெய்‌ அமுது 
செய்விக்க வைத்தெந்‌ ஸ்ரீகொவிந்தபாடி நாராயணனென்‌ இயம்‌ 
முட்டாமெ ஈக்ஷி(துகித்து குடுப்பொம்‌ ஆநொம்‌ Peng ஈக்ஷி[க்‌*]கும்‌ 
ந[ம்‌*]பியும்‌ இமடத்தில்‌ பணி 


4. செயும்‌ பிள்ளைகளும்‌ இ௰£₹முட்டாமெ ஈக்ஷிப்பொ[ம்‌*] ஆநொம்‌ |] 


No. 126 
(A.R. No. 320 of 1906) 
TIRUMALPURAM, WALAJAPET TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Ruined Vishnu temple. 
Year 13 984 A.D. 


Damaged in several places. Records an endowment of land 146275 kuli of land 
in extent after purchase by Koyil Kannapirattiyar, wife of Sattan Kalan Ve[la]n 
[Adiltyan alias Minavan Müvendavelan of Pullali for meeting the daily expenses on 
the food offerings at the ardhayamam (midnight) service in the temple of the 
Govindapadi Ninrarulina-perumanadigal. The land concerned is stated to have been 
purchased out of the shares owned by Vishnuchandra pudi kramavittan, one of the 
dlunganattars of Nallimangalam in Meélpa[luvu]r-nadu in Manaiyil-kottam, his brother 
Siruvadi kramavittan and Ammadi Nangaichchani, wife of Madisuda-kramavittan, 
another brother. Vishnuchandra kramavittan was acting on behalf of his sister-in-law 
Ammadi Nangaichchani. The said land is stated to have been situated to the west 
of Sirriyarrir Rajakésari-vadi which was being held as devadana-brahmadeyam by 
the sabha of Nallimangalam. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 318. 


Text 
L ப்பரகெஸறிவற்கி யாண்டு Wm - ஆவது லப்பாடி. 
புல்லாலிச்‌ சாத்தான்‌ காலன்‌ வெ - 
2. [ஆதி]தடனான மிநவந்முவெந்தவெளாந்‌ மணவாட்டிய்‌ கொயில்‌ 
கண்ணபிராட்டிய்‌ ழறொவிநபாடிய 
3 ... மாநடிகளுக்கு ௧௨-யாஹீஜ்ருவமுது செய்வதற்குப்‌ பழவரிசி நானாழியும்‌ 
நெய்யமுது 


10. 
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து நாழியுங்‌ கறியமுதிரண்டும்‌ அடைக்காயமுதஞ்சும்‌ 
வெற்றிலையமுதாரடுக்குமாக விப்படி 
UU iT Ap அமு . ற்கு வைய்த்த நிலமாவது மணையயிற்க்‌] 


கொட்டத்து மெல்ப ர்‌ நாட்டு நல்லிமங்க - 


லம்‌ யாளு[ம்ழ]ணத்தாரு கா alap ranya திக ஊிசதனும்‌ இவன்‌ 
தம்பிய்‌ சிறுவடி.க௨விசதநுமிவ[ந்‌ தம்‌]பிய்‌ மதிசூதகஒவித்தந்‌ ina 


அம்மாதி நங்கைச்சாநிக்கு இவள்‌ மைத்துநந்‌ Gayam, 


Oia முதுகண்ணாகவுமி நக்கு விற்றுத்‌ தந்த நிலம்‌ 
இந்நல்லிமங்‌ - 
கலம்‌ யானு ஸஹலெயார்‌ ALUR லெயமாகப்‌ பெற்றுடைய 


சிற்றியா[ற்றூ]ர்‌ ஈாஜகெஸமிவதிக்கு மெற்கு ஸ்ரீம[ஹ-3]வாய்க்காலுக்கு 
ullig கிழக்கு நின்‌ - 

றும்‌ நாலாங்கண்ணாற்றுக்குத்‌ நின்றும்‌ முன்றாஞ்‌ சதுக்ககதும்‌ 
நாலாஞ்சதுக்கதுமாக ஆயிரத்து நானூற்று அறுபத்திரண்டரைக்‌ குழியும்‌ 
நாந்‌ 

[விலை கெ...... FD ஸ்ரீரெொ]விஈபாடி நின்றருளிந பெருமாநடிகளுக்குக்‌ 
குடுத்‌[தென்‌] கொயில்‌ கண்ணபிராட்டியெந்‌ இது Ody ar 
பக்ஷ lI— 


No. 127 
(AR. No. 141 of 1928) 
TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Apatsahayésvara temple. 
Year 13 984 AD. 


Much damaged. It records the reclamation of land (probably owned by the 
temple) by Pudi Kuttan of Pullamangalam in Nalur-nadu in Tiruppalanam and 
endowment of the same for some service in the temples of Tiruppalanam, Tiruvaiyyaru, 
Tirunayttanam, Tiruvédikudi and Arrukunram. Reference is also made to the king, 
Parakesarivarman when he was at Palaiyarai, but the context is not known. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 329. 


243 


Text 
1. கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்‌(கடு] ௰௩ - அவது திருப்‌[பழன]த்து ந[ா*]லூர்‌ 
நாட்டு (புரிள்ளமங்கலமுடையாந்‌ பூதி கூத்தந்‌ கல்லின மசக்கலு[க்‌*]கு 
எல்லை ஆரிதிப்ப நிலத்துக்கு மெற்‌*க்கும்‌ நட்டவன்‌ வரம்புக்கும்‌ தச்ச 
நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ வழிக்கு கிழக்கும்‌ 


2 டங்கள்‌ திருப்பழனமுடையாரும்‌ திருவையாறுடையாரும்‌ 
திருநெய்த்‌*தான முடையாரர்ரக்கு ......... யுடையார்க்கும்‌ திருவெதிகுடி 
யுடையார்க்கும்‌ ஆற்றுகுன்றமுடையார்க்கும்‌ Jalan அழுது செய்யும்‌ 

3. ie Weg பரகெசரிபநர்‌ பழையாற்று எழுந்தருளி இருந்து சித்திரை 

4, இப்‌ கெய்‌ கொள்ளமாணி புள்ளமங்கலத்து 


சடங்கவிச்‌ செ 


5, நாராயணன்‌ கண்‌ பள்ளியறை மெய்காப்பனவது 


கார்த்து ஸ்ரீயரந்க : 


No. 128 
(AR. No. 129 of 1911) 
TIRUVIRAMESVARAM, MANNARGUDI TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine, 
Ramanathesvara temple. 


Year 13 984 A.D. 


This is damaged in the middle and at the end. Records an order issued by Periya 
Tirumafijunappitar taking note of the lands granted by several donors for the 
provisions of food offerings to the god, Mahadeva of TiruviraméSvaram at Madanamafi jari- 
chaturvedimangalam, a brahmadeyam in Nenmali-nidu during the three sandhis as 
(tirumadappallippuram). Provision had also been made for burning six perpetual 
lamps to the same deity. A manai (shed 2) was also set-apart for storing manure 
(to be applied to the lands already endowed to the temple). Lastly it is also mentioned 
that Sridhara kramavittar granted a plot of land for half-a-lamp and he also deposited 
kaSu in the temple treasury to free land of taxes. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 322 


bb — bb 
L builtin 
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Text 


ana IM கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு Wm - ஆவது © நெந்மலிநாட்டு 
DA மதநமஞ்சரி.வதுவெ-திமங்கலத்து AGI USS earns eir 
நிலங்கள்‌ பெரிய [திரு)மஞ்சுணப்பித்தர்‌ நியொகப்படி “ நிவந்தஞ்‌ செய்த 
பரி கஞ்‌ சென்‌[நெலரிசி நானாழியுந்‌ தூப்பருப்பு 
இருநாழியும்‌ தெங்காய்‌ ஒன்றும்‌ வெண்பொந்கஞ்‌ சென்நெல்லரிசி 
அறுநாழியும்‌ உச்சம்பொதை AMS [சென்‌] நெலரிசி குறு[ணி*] 
யிரு நாழியும்‌ சய-யாமத்துக்கு சென்நெலரிசி குறுணி யிருநாழியும்‌ 
mo NET SAS முழாக்கும்‌ க்ஷெ்த;உபானானுக்கு [அய்‌] உழக்கும்‌ நாலு 
ANEH நெய்யமுர்து KO ENYA தொனொெடிடாக்குமம்‌*] 
நாழியால்‌ நானாழியும்‌ கும்மாயத்துக்கு நாழிப்‌ பருப்பும்‌ கும்மாயமும்‌ 
பொறிக்கறிமுட்பட பொது நாலு கறியமிர்தும்‌ ஆழ்வார்க்கு 
அடைக்காயமிர்து பொ கு விற- 

குக்கு முட்பட இச்சுட்டப்பட்ட படிமாற்றுக்கு வைய்த்த நிலம்‌ 
விறெற௱வாய்க்காலுக்கு தழக்கு முதற்‌ குடும்பில்‌ தலைப்பாடகத்து வஹசம்‌ 
மிதனொடுமடைய இரண்டாங்குடும்பு தலைப்பாடகத்து X அரைக்காணியு 
மாநத்தங்‌ கல்லக்கூடிந நில ...காணி ...... அரையெ நான்கு மாச்‌ 
[சிநிநமும்‌ [பற்ப[நாஹவாய்க்காலுக்கு மெற்கு இத்தெவர்‌ தொட்டத்துக்குக்‌ 
கிழக்கு நாற்றுக்கால்‌ ஒரு மாக்கா(கர்‌)ணியும்‌ ஆறு குடும்பில்‌ இரண்டாம்‌ 
பாடகம்‌ குண்டுர்‌ [ச]ன்நகுமார சஆூமவித்தனிடை விலைகொண்ட நிலம்‌ 
அ]- 


ரக்காணிச்‌ சின்னமும்‌ திருமடைப்பள்ளிப்புறமாக வைத்தது இந்நிலத்துக்கு 
எருவட்ட வைய்த்த மநையாவந திருவாதிரைச்செரி மி[ய்‌*]சிறகில்லறை 
பாடக நாலு நொந்தா விளக்கு ஆறுக்கு இரவும்‌ பகலும்‌ 
[எரிக்க வைத்த நிலம்‌ உரநாலவாய்க்காலுக்கு கிழக்கு முன்றாங்‌ குடும்பில்‌ 
தலைப்பாட கத்துக்கு திழக்கடைய கொக்கரை அமனத்தச்‌ சொமாசி 


பட்டால[கன்‌*] வைத்த நிலம்‌ 


பாடகத்து மெற்கடைய நிலம்‌ அரைக்காலும்‌ ஆக நிலம்‌ எழுமாவரையும்‌ 
ஞ்௮- ங்‌ குடும்பில்‌ தலைப்பாடகம்‌ உநநாலவாய்க்காலின்‌ கிழை நெடுகின்‌ 

ாணியும்‌ ஆக நிலம்‌ எட்டு மா முக்காணியும்‌ 
அதித்தவதிக்கு வடக்கு இரண்டாங்கண்ணாற்று ரண்டாங்‌ குடும்பில்‌ 
முன்றாம்‌ பாடகத்துக்‌ குண்டுர்‌ ஸ்ரீல ஆ௫வித்தர்‌ அரெ விளக்குக்கு 
வைத்த நிலம்‌ தெவர்‌ மண்டாரத்துக்‌ காசு குடுத்து இறையிழித்தின 
நிலம்‌ ஒரு மாவரை 
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No. 129 
(A.R. No. 325 of 1927) 


TIRUPPURAMBIYAM, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, central shrine, SakshiSvara temple. 
Year 13 984 A.D. 


Records a gift of 2 ma and a kam of land in Vanavanmadevi-chaturvedimangalam 
in Innambar-nadu on the northern bank of the river (Kaveri) for burning 1% 
perpetual lamps with 174 ulakku of oil, in the temple of Aditta-Isvaram-udaiyar at 
Tiruppurambiyam, a devadana separated from Andattu-kurram, by Setti Peruman of 
Manarkudi in Manarkudi-nadu also on the northern bank. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 328 


Text 
1. avani [IM] கொப்ப - 
2 ரகெசரிபநம[ற்‌]க்கு யாண்டு On - 
3. அவது வடகரை மணற்கு[டி*] நா- 
4. (LELA மணற்குடையான்‌ செட்‌ - 
5. டி பெருமான்‌ வடகரை அண்‌ - 
6. டாட்டுக்கூற்றத்து நின்று நி- 
7. ங்கிய தெவதானந்‌ து - 
& ருப்புறம்பியத்து ஸ்ரீ - 
9. திருப்புறம்பிய மு 
10. டைய NAHH கு 
11. முடையார்க்கு தாகி - 
12. த்தவல்‌ நிற்க வைத்த நொ - 
13. ன்தாவிளக்கு ஒன்றரை 
14. இவ்வொன்றரை விளக்‌ - 
15. குக்கு வைத்த எண்ண 
16. உழக்கரை இவ்வுழக்‌ - 


17. கரை எண்ணக்கும்‌ வை - 
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18. த்த நிலம்‌ வடகரை இ - 

19. ன்னம்பர்‌ நாட்டு ஹ்ஹ - 

20. லெய[ம்‌*] வானவன்மாதெவிச்ச - 

21. துவெ-திமங்கலத்து இரா[ச*1கெ - 

22. சரிவதிக்குக்‌ நெக்கு தாமத்து வாய்க்காலுக்கு வடக்கு - 
23. ம்‌ எழாங்கண்ணாற்று தெற்கில்‌ நிலம்‌] இரண்டு 

24. மாவரையில்‌ தெற்கடைய இரண்டு மாகாணி 

25. இரண்டு மாக்காணியும்‌ —— 


26. ப்‌ பநாஹெமறார்‌ ரகக்ஷ்‌ II 
QJ 


No. 130 
(AR. No. 690 of 1909) 
TIRUNEDUNGULAM, LALGUDI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall, Gangga shrine, Nedungalanathasvamin temple. 
Year 13 984 A.D. 


This inscription records that Sendan Kari alias Sembiyan vada Puraiyur-nattu 
Müvéndavelar purchased six veli of land inclusive of % veli for a tank and house- 
site areas, from the sabha of Tirunarayana-chaturvédimangalam, a brahmadeyam in 
Miysengilinadu and got them made tax-free. The donor then distributed this 
5% veli of land among twelve brahmanas : 1. Kachchuvan Brahmanarayana-bhatta 
Somayaji 2. Mogaliyan Seruman Narayanan 3. Kavarkasi Ilaiya Vasudevan 4. Kavarkasi 
Brahman Soman 5. Kavarkasi Brahman Tayan 6. Mogaliyan Seyyan Seruman 
7. Kavarkasi Vasudevan 8 Valava Mappugali-bhattan 9. Kavarkasi Siddan Subrahmanya 
Somayaji 10. Viravalla Sivadasa Kramavittan 1l. Mogaliyan Bhuti Narayanan 
12. Mogaliyan Soman Narayanan. He directed them to remit the land tax (vadakkadan) 
at the rate of 1 kalam, 1 tuni and 1 padakku per ma of land, thus the total amounting 
to 157 kalam, 1 tüni and 1 padakku of paddy per annum payable in perpetuity to the 
temple of Kayilayattu-Mahadeva (at Tirunedungalam) The area of land given to 
each of the above said brahmanas, the land tax (in terms of paddy) payable by each 
and the service to be financed by that amount were meticulously specified. 
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Text 
aj [If] கொப்பரகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு பதி[ன்‌*முன்றாவது 
த 
வடபுறையூர்‌ நாட்டு 


செந்தன்‌ காரியான செம்பியன்‌ வடபுறையூர்‌] னுட்டு மு] 


செங்கிளிநாட்டு ஸஹுஹெயம்‌ திருநாராயண வத*வெ-8திமங்கலத்து ஸ - 
ஐ 
[ிைஹையாரிடை நான்‌ இறையிலியாக விலைகொண்ட நிலம்‌ இவ்வூர்‌ 
ழிக்க 
மக்‌ கொண்டநிலம்‌ அறுவெலி இவ்வறுவெலி நிலத்துக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை 
AAA) 
நிலத்துக்கு மெ[ற்‌*க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை குடிநிலத்தின்‌ வடவருகெய்‌ 
கிழக்கொடி - 
ய வாய்க்காலுக்கும்‌ ஆற்றுக்குலைத்‌ தலைவாயின்‌ நிலத்துக்கும்‌ SAYA 
நிலத்‌ - 
துக்கு வடக்கும்‌ மிய்பாற்கெல்லை குடிநிலத்தின்‌ கிழருகெய்பொன 
பிலாறுட்பட பிலாற்றுக்கு - 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை எல்லைப்‌ பெருவழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த 
பெருநா - 
ன்கெல்லையுள்‌ ளகப்பட்ட நிலம்‌ அறுவெலி இதனில்‌ குளத்துக்கும்‌ 
ஊரிருக்‌ - 
கைக்குமாக நிலம்‌ முக்காலு நிர்நிலன்‌ ஐஞ்செகாலும்‌ ஆக இந்நிலம்‌ 
அறுவெலியும்‌ - 
இவ்வூர்க்‌ காச்சுவன்‌ ஸூஹநாராயணஹலட்ட ஸொகயாளியார்க்கும்‌ 
ஐ 
மொகலியன்‌ செருமன்‌ நாராயண - 
னுக்கும்‌ [கவர்காசி] இளையவாஸஜெவன்‌ கவர்காசி பிரமன்‌ சொமனுக்கும்‌ 
கவர்காசி பிரமன்‌ 
தாயனுக்கும்‌ மொகலியன்‌ செய்யான்‌ செருமனுக்கும்‌ கவர்காசி 
வாஸுஜெவனுக்கும்‌ வலவ - 
மாப்புகளிஹட்டன்‌ செந்தன்வெள்ளைக்கும்‌ கவர்காசி சித்தன்‌ ஸுஃஸஹண; 
2 
ஸொறஹாலஜியார்‌ - 
க்கும்‌ விரவல்ல [மி]வஉ௱ஹக; மவித்தனுக்கும்‌ மொகிலியன்‌ பூதி 
நாராயணனுக்கும்‌ மொகிலி - 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


24. 


26. 


27. 


28. 


29. 


31. 


32. 
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யன்‌ சொமன்நாராயணனுக்கும்‌ ஆக இப்பன்னிருவர்க்கும்‌ நான்‌ 
மநஉ௱னமாக இவ்வறு வெலி வெலிநி - 

லம்‌ அட்டிக்குடுத்து இஞிலத்தில்‌ குளமும்‌ ஞிலமனையும்‌ இறையிலியாக 
நிக்கி நிர்‌ நிலம்‌ 

அஞ்செகாலும்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீகயிலாயத்து ஊஹாதஜெவர்க்கு அட்டுவதான 
இறைநெல்லு மாத்தா - 

ற்கலநெ தூணிப்பதக்காக கிள்ளிகுடிஜெவர்‌ சூலக்காலால்‌ ஆண்டு வரை 
வாடாக்கட னட்டுவதான இ - 

ஜஞெல்லு நூற்றைம்பத்தெழு கலநெ தூணிப்பதக்கில்லும்‌ இசெ.வர்க்குச்‌ 
திருச்சென்ன - 

டையாகத்‌ திருவமுது உச்சம்பொதைக்கு அரிசி நானாழிக்கு நெல்லுக்குறுணி 
இரு நாழியும்‌ கறிய - 


. முதுக்கும்‌ நெயமுதுக்கும்‌ தயிரமுதுக்கும்‌ அடைக்காயமுதுக்கும்‌ நெல்லு 


நானாழியும்‌ ஸ்ரீபலிக்‌ - 
கெய்‌ விளக்குக்கு எண்ணைக்கு நெல்லு நானழியும்‌ திருமெழுக்கு 
இடுவானுக்கு நிசம்‌ நெல்லு முன்நா - 


. ழியும்‌ ஆக நிசதம்‌ நெல்லுப்‌ பதக்கு அஞ்ஞாழியாக ஆண்டுவரை நெல்லு 


எழுபத்தெண்‌(ங்‌) கலநெ இருதூணிக்குறு - 

ணியும்‌ மட்டக்கடவார்‌ காச்சுவன்‌ ஷஹநாரமாயணல்ட்ட ஸொஹயாஜியார்‌ 
2 

நிலன்‌ எண்‌(ண்‌)மாவரைக்கிழ்‌ அரைக்கா - 

லினால்‌ நெல்லு பன்னிருகலநெ இருதூணி குறுணி முழாக்கெ ஆழாக்கு 

மொகிலியன்‌ சொமன்‌(நா) - 

நாராயணன்‌ நிலம்‌ ஒன்பதுமா அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ 

எழுமாவரையினால்‌ நெல்லு பதின்‌ முக்கல - 

நெ இருதூணி குறுணி அறுனாழியும்‌ கவர்காசி இளைய வாஸுஜெவன்‌ 


காரி நிலம்‌ ஒன்பது மாக்காணிக்‌ முந்திரிகைக்கழ்‌ எழுமா[வரையினால்‌ 
நெல்‌] - 


. லுப்‌ பதிஞ்கலமும்‌ கவர்காசி பிரமன்‌ சொமன்‌ நிலம்‌ அறுமா அரைக்காணி 


முன்திரிகைக்‌ கிழ்க்காலினால்‌ நெல்லு ஒன்பது கலநெ முக்கு - 

றுணி அஞ்ஞாழி உழக்கும்‌ கவர்காசி பிரமன்‌ தாயன்‌ நிலம்‌ அறுமாவினால்‌ 
நெல்லு முக்கலனெ தூணிப்பதக்கும்‌ மொலிலி - 

யன்‌ செருமன்‌ நிலம்‌ எட்டுமாக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்முக்காலெ 
அரைக்காலினால்‌ நெல்லு பன்நிரு கலநெ தூணிப்பதக்கு நாழி கவர்‌ 


33. 


35. 


37. 


39. 
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43. 


45. 


47. 


49. 
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காசி வாஸுெவன்‌ நிலம்‌ எட்டுமாக்காணி அரைக்காணியால்‌ நெல்லுப்‌ 


பதின்கலநெ இருதூணி முக்குறுணி அறுனாழி உழக்காழாக்கும்‌ இஞ்ஜெ - 


. day இருக்கொயில்‌ உடையார்‌ வசம்‌ கார்‌ பாதியும்‌ பியானம்‌ பாதியும்‌ 


அட்டுவதாகவும்‌ இறாீகொயிற்‌ கொட்டும்‌ உவச்சர்‌ ஆள்‌ நாலுக்கு நிசம்‌ 
நெல்லு பதக்கஞ்‌[ஞாழி] 


. அக ஆண்டுவரை நெல்லு எழுபத்தெண்கலநெ இருதாணிக்குறுணியும்‌ 


அட்டக்கடவார்‌ கவர்‌ - 
காசி வாஸுெவநென்‌ நிலம்‌ அ[ரை]மா அரைக்காணிக்‌ கழ்‌ 
எழுமா[விரையால்‌ நெல்லு இருதூணி முக்குறு - 
ணி நானாழி முழாக்கெ ஆழாக்கும்‌ வலவூ நட்டன்‌ செந்தன்‌ 
வெள்ளை நிலம்‌ எண்மாவரை அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ எழுமாவரையினால்‌ நெல்லு பதின்‌] முக்கலநெ அறுநாழி 
உரி ஆழாக்கும்‌ கவர்காசித்‌ தன்‌ MANAN - 

2 


| ணஸொமயாஜியார்‌ நிலம்‌ முக்காலெ இரண்டு மாக்காணியினால்‌ நெல்லு 


இருபத்‌ தங்‌ கலநெ இரு தூணிப்பதக்கு இருநாழி 
உரியும்‌ விரவல்லி மிவஉ௱ஸக;ித்தன்‌ நிலம்‌ ஒருபது மாவின்‌ கிழ்‌ 
எழுமாவரையினால்‌ நெல்லு பதின்மு - 


க்கலநெ தூணிப்பதக்கு முன்னாழியும்‌ மொகிலியன்‌ பூதி நாராயணன்‌ 
நிலம்‌ எட்டுமாக்காணி அரைக்காணிக்‌ கிழ்‌ எழுமாவரை - 


யினால்‌ நெல்லு பன்நிருகலநெ தூணிப்பதக்கு ...... ழியும்‌ மொகிலியன்‌ 
ஷெொன்னாராயணன்‌ நிலம்‌ எட்டு மாக்கா - 
. ணி அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ கழ்‌ ...... நால்‌ நெல்லு பன்னிருகலநெ 


இருதாணி எழுநாழியும்‌ ஆக இஞ்‌ - 


ஜஞெல்லு எழுபத்தெண்கலநெ இருதூணிக்குறுணியும்‌ இவை உவச்சர்க்கு 
கார்பாதியும்‌ பிசானம்பாதியும்‌ அட்டுவதாகவும்‌ - 


. அக இஞ்ஜெல்லு நூற்று] ஐம்பத்து எண்கலநெ துூணிப்பதக்கு 


இதெவர்க்கு இஞ்ஞிவந்தப்படி சாாதித்தவற்‌ ஆண்டு 

வரை அட்டுவதாக இப்பரிசு இன்நிலஞ்‌ ௨... .. லப்பாடி உடையான்‌ 
சென்தன்‌ காரியான செம்பியன்‌ வ- 

ட புறையூர்னட்டு முவென்தவெளானெ ம்‌ எழுதிநென்‌ 
இத்திருநாராயணச்சதுவெ-89.மங்கல - 


த்து உழவன்‌ enigma ua பழந வெளானெழுத்து 
இது பன்லூஹெமார்‌ கக. leal 
1 
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No. 131 
(AR. No. of 2003-04) 
ELUCHCHUR, SRIPERUMBUDUR TALUK, 
KANCHIPURAM DISTRICT 
On a loose stone in the ruined Siva temple (called Nallinakésvara temple) 
Year 13 984 A.D. 


Damaged at the end. Records an undertaking given by the nattavar of Velimanallur- 
nadu (a sub-division) of Urrukkattu-kkottam to Nochchikilan Kaliyaperumman, a 
resident of Velimanallur to carry out the periodical maintenance of the temple with 
the gold deposited with them by him for ensuring the perpetuation of his name. 


The nattavar undertook to remit one marijadi of gold daily to the ko of the day 
if they failed to keep honouring their commitment. 


Text 


= 


wau [17] 
கொப்பர[க்‌]கெசரிபநர்‌ - 
கு யாண்டு பதின்மு - 
ன்றாவது ஊற்றுக்காட்‌ - 
டுகொட்டத்து வெளி - 
மாநல்லூர்‌ நாட்டு 
வெளிமாநல்லூர்‌ sin) - 
ட்டொம்‌ இவ்வூர்‌ நொ - 


O 9 ud Q t^ Roo M 


ச்சி கிழான்‌ கலி[ய*]ப்பெ - 
10. ரும்மான்‌ [ப]க்கல்‌ தளி 

IL செய்வதற்கு பொன்கொ - 
D. ண்டு ஒட்டிக்குடுத்த ப - 

13. Menag எம்மூர்‌ எப்‌ - 

14. [பெர்‌]ப்பட்டிது சந்திர[ா*]தி - 
15. த்தர்‌ உள்ளளவும்‌ 2 - 

16. வர்‌! பெர்‌ நிறுத்துவி[க்க] - 
V. ஓட்டிக்குடுத்தொம்‌ - 

18. நாட்டொம்‌ இதற்றிரம்‌ - 
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19. பின்மை அன்றாள்‌ கொ - 

20. விற்கு பெயர்பது நிசதி 

21. மஞ்சாடிப்‌ பொன்‌ மன்‌ - 

22. ற வொட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ 

23. Qoe- [T க்ஷித்துக்‌] 

24. [குடுக்‌[தெம்‌ கங்கை 

25. குமரி இடை நடுவு செய்‌ - 

26. தார்‌ [செரய்த(ப்‌) பா[வரித்திற்‌ [படு] - 
27. வொமானொம்‌ நாட்‌[டொம்‌] 


28. இ க்ஷித்த[ான்‌] 


No. 132 
(AR. No. 175 of 1974) 
TAMARAIPPAKKAM, CHENGAM TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, central shrine, AgniSvara temple. 
Year 13 984 A.D. 


This inscription is evidently related to no. 109. It records the allotment of the 
common land attached to the village, Pidarak kilarpundi and another pundi (name 
damaged) for feeding two brahmanas as uttamagram instead of three as had been 
arranged for earlier to be fed in the presence of Gurukkal ie temple priest and 
subsequently one more kalam endowed for, by Pillaiyar Adyiramar. The land was 
entrusted to the kilargal of Tamaraippakkam for management and making the due 
contribution for the above said feeding by Attimallan alias Kannaradeva-ppiritiyangaraiyan, 
son of Pritiyangaraiyan, the chief of Pangala-nadu. 


Text 


L wali கொப்பரகெமரி௨௫ர்க்கு ய[ர*]ண்டு m. ஆவது பங்கள 
mm yen. ui உ$தியங்கரையன்‌ மகன்‌ அத்திமல்லநாகிய கன்நரதெவப்‌ 
பிரதியங்கரையனென்‌ இந்நாட்டுப்‌ புதநலப்பாடி நாட்டுத்‌ 
தாமரைப்பாக்கத்து உஹாசெ வர்க்கு தாமரைப்பாக்கத்தொடுமடைந்த 
பிடா[ர*க்‌ Aprii] பூண்டியும்‌ ச - 
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2. [கை] ண்டி இணைபுல மெலாற்றூர்க்‌ காலுக்கு வடக்கும்‌ 
[நாட்டுப்பட்டிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ சிற்றெத்தச்செறுவுக்குக்‌ கிழக்கு em(s) 
செறுவுக்குஞ்‌ சிற்றெத்தச்செறுவுக்குத்‌ தெற்(க)கும்‌ நெட்டெரிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
இன்னிலம்‌ உண்ணிலு[ம்‌] மொழிவின்றி 2 paa UA செய்து குடுத்தென்‌ 
தா[ம*]ரைப்பாக்கிழார்களுக்கெய்‌ காணி 

3. Gelung] குடுத்தென்‌ இன்நிலம்‌ உழுதுகொண்டு மாண்டுகொண்டுங்‌ 
கொண்டு இவர்கள்‌ செய்வதான நிமந்தம்‌ உத்தமாறு8 குருக்கள்‌ முன்பு 
வைத்து உ[ண்‌][ணு*)வதா[க] கல[ம்‌*] முன்றுமின்றி வைய்த்த கலம்‌ 
இரண்டும்‌ பிள்ளையார்‌ அதியிராமர்‌ வைத்த கலமொன்றும்‌ ஆக முவர்‌ 
ஸஹாணர்க்கு தியாந வெ- 

4 ல்வையில்‌ உண்பதாக வைத்தபடி பெரால்‌ குத்தலரசி இரு நாழியும்‌ 
பெரால்‌ நெய்‌*யாழாக்கும்‌ பெரால்‌ தயிர்‌ நாழியும்‌ பெரால்‌ கறிநாலும்‌ 
பெரால்‌ தலைக்கெண்ணை அழாக்கும்‌ பெரால்‌ வெறுங்காய்‌ இலையும்‌ 
பெறுவதாகவும்‌ இப்பரிசுத்‌ தாமரைப்பாக்கிழார்களெய்‌ யாண்டு பூண்டுஞ்‌ 
சந்திரா - 

5. தித்தன்‌ உ(ரு)ள்ளவு(ஞ்‌) செல்வதாக வைத்தென்‌ கன்னரதெவப்‌ 
பிரிதியங்கரையநெந்‌ இத்தன்மம்‌ ரக்ஷிப்பான்நடி யென்‌ தலை மெலிந இது 
இறக்குவா[ந்‌ கங்‌]கையிடைக்‌ குமரிய்‌ எழுநூற்றுக்‌ காதமாற்றா[ர்‌”]ச்‌ செய்த 
பாவத்தை படுவர்‌ இவை பொரய்‌]யிலி எழுத்து இவை அனையமந்‌ எழுத்து 


6. இவை புத்துழாந்‌ எழுத்து இவை முழுருடையாந்‌ எழுத்து e— 


No. 133 


(AR. No. 13 of 2011-12) 


ARIYUR, KULATTUR TALUK, PUDUKKOTTAI DISTRICT 


On a sluice set up in the village tank 
Year 14 985 AD. 


Records the construction of this sluice and also setting up of a stone revertment 
by Sri Porimayan Talipperaiyan for the merit of Sri Porimayan Idamari. 


Text 
1. amwandug [|] 4. யாண்டு 
வ த்‌ 
2 உத்தம 3 We H- 


3 சொழர்க்கு 6. து இக்கு- 
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மிழி படு- 14. ரையனெ - 
த்து கற்க - 15. ன்‌ ufu - 
ல்‌ நாட்டு - 16. [ரிமயன்‌ 
வித்தார்‌ ஸ்ரீ 17. இடமரி- 
பொரி ம- 18. யெச்சாத்‌ - 
யன்‌ தா- 19. இச்‌ செய்‌ - 
திப்‌ பெ- 20. தது ஸ்ரீ [Il] 
140. 134 


(AR. No. 217 of 1907) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north and west walls, central shrine, Mahalingasvami temple. 


Year 14 985 A.D. 


Damaged. It seems to record a decision taken by the temple authorities. It 
refers to a particular plot of land reclaimed by Ayiravan Gunavan, his elder brother 
and his collateral relatives. 


1. 


3. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 343. 


Text 
anan gi |] கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு DFP- ஆவது நாள்‌ உ௱சுமி ள்‌ 
வத்‌ 
திரைமூர்‌ நாட்டு திருவிடைமருதுடையா குணம ம குளம்‌ 
வெளாந்‌ 


னும்‌ இருந்து ஆயிர[வ]ன்‌ கண்டன்னான ஸ்‌கரணத்தணையூரநுக்கு 
கவன்னான விரசெட்டி இவன்‌ தமையனா இவன்‌ தம்பி 
ஆயிரவன்‌ குணவன்னெடும்‌ மற்றும்‌ இவர்‌ ஸந.க்களொடும்‌ திருத்தி 
ஆயிரவன்‌ கண்டனான 

நுக்கு அக வெளார்‌ நாட்டு ப்பன்செரி ஹஸலெெக்கும்‌ 
தெற்கும்‌ மை கு ஹா ' 


I 


1. unfinished. 
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No. 135 
(A.R. No. 236 of 1907) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Mahalingasvami temple. 
Year 14 985 A.D. 


This inscription is damaged and incomplete. It records a gift of 62 cows for the 
daily supply of milk for the sacred bath of Mulasthanattu Mahadeva at Tiruvidaimarudil 
at the rate of 5 nali during each of the three services daily by Mosi Orriyuran 
Küttan alias Araiyan Küttan. The gift was announced before a meeting of the 
devakanmis, the sabha of Tiraimur, the nagarattar of Tiruvidaimarudil and trustee 
Sirringan-udaiyan. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 347. 


Text 
L emani [IIM] கொப்‌[பர]கெசரிப[ந] - 
2. ற்கு யாண்டு ம௪- அவது தென்க - 
3. ரைத்‌ திரைமுர்நாட்டுத்‌ திருவி - 
4. டைமருதில்‌ ஸ்ரீமுலிானத்து 
5. 8ஹாசெவர்ர்க்கு] தெவர்கநிகளு[ம்‌] திரைமு - 


6. ர்‌ ஸலஹலெயு[ம்‌ திருவிடைமருதில்‌ நகரமும்‌ 

7. ஸ்ரீகாய- ம! non An சிற்றிங்கண்ணு]டையா - 
& ன்‌ பட்டன்‌ கண்ணனை இங்க பல்‌ 

9. லவரையனும்‌ இரு[க்க] உை புறத்து 

10. தெவதான awas காவி - 

11. ல்‌ மொசி ஒற்றியூரன்‌ கூத்தனா ரையன்‌ 


12. கூத்தன்‌ வைச்ச பசு sus. இப்பசு AMI - 

13. த்திரண்டும்‌ வ பால்‌ இவைவயயிற்றில்‌ 

14. பால்கொண்டு முன்று ஸநழியும்‌ பொது ஐஞ்ஞாழி 
15. பாலாக நிகம்‌ ழியால்‌ 

16. உடையார்‌ ஆடியருளுவ 


17. Asa 
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No. 136 
(A.R. No. 194 of 1907) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Mahalingasvami temple. 
Year 14 Tula, Monday, Sadaiyam 


The details of the date correspond to 984 AD. October 6. It is damaged. 
It seems to register a sale of land situated to the north of the temple by the assembly 
of Tiraimur, the devakanmi of the temple, the nagarattar of Tiruvidaimarudil and 
Inganattup-Pallavaraiyar, the managing trustee of the temple, to a certain Echchilkanda- 
Ravanan of Devangudi in Mirai-kurram and the provision of some equipment for 
the worship of the God with the proceeds of the sale. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 342. 


Text 
1. apang [IIM] கொ - 
2. ப்பரகெசரிப - 
3. நற்கு யாண்டு 
4. DFP- HU- 
5. து திருவிடை 
6. மருதுடையார்‌ 
7. தெவகநிகள்‌ திரை - 
8 apr ஸஹலெயாரும்‌ தி - 
9. ருவிடைமருதில்‌ நகர - 
10. த்தாரும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகா - 


lL ய3மாரா(ய்‌ கின்ற இங்கை்டுப்‌ 
D. பல்லவரைய(௫] முடையார்‌ கொ- 
13. யிலின்‌ தெற்கில்‌ திருக்கொக்‌ 

14. காராணிக்கெ பொன திருவாசலின்‌ 
15. கிழ்பரடை இலுப்பைக்கி[ழெ] 

16. துலாநாயற்றுத்‌ திங்கள்‌ கிழ- 

17. மமெபெற்ற சதையத்தினான்‌ - 

18. று இருந்‌[து] வடகரை மிறைக்கூ - 


31. 


32 


33. 
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ற்றத்து தெவங்குடி தெவங்‌ - 


. குடையான்‌ எச்சில்கண்ட ராவ - 


. ணனுக்கு விற்றுக்குடுத்த நில - 


மாவது திருவிடை மருதுடை - 


யார்‌ கொயிலின்‌ வடக்கில்‌ [ம] க்கலான்று கை 


. யாற்றின்‌ கிழைச்செய்க்கு எல்லை [பிணம்‌ பொகு[ம்‌ வ]- 
. மிக்கு மெற்கும்‌ தென்பா[ற்‌*]கெல்லை திருக்குளங்கரை - 


. [க்கு] வடக்கும்‌ மெல்பார்‌[க்‌*]கெல்லைய்‌ மயி 


லுக்கு இழக்கும்‌ வடபார்‌[க்‌*கெல்லை பழங்காவிரிக்குத்‌ தெ - 
ற்கும்‌ இவ்விரைசத்த] பெருநான்கெல்லையிலும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ மிகுதிக்கு - 


. man உள்ள[டங்க புன்செய்யும்‌ கொ[ல்லை]யும்‌ நிர்நிலமும்‌ கொண்டு 


5 - 

. ல்லி இவனெ திரு லத்தில்‌ வானவன்‌ பெயர்‌ செய்த தன்மத்துக்கு 
நிங்கு நிலம்‌ அ ... ரைக்காணி நிக்கி நின்ற நிலம்‌ கொண்டு உடைய 
[இ!ருபதின்‌ - 
பொன்னின்‌ கை செய்ய சாமரை ஒன்றுக்கு பொன்‌ ௨௰௫-ம்‌ 
அக 
த்த செ னுக்கு 


No. 137 
(AR. No. 228 of 1907) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Mahalingasvami temple. 


Year 14 985 A.D. 


It states that during the $ri-kariyam of Battan Kannan alias Inganattu-Pallavaraiyar 
of Sirringan, a golden crown was made for the god Tiruvidaimarududaiya-Bhattaraka 
with 110% kalahju realized by the sale of arecanuts during the year (from the 
temple garden). 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 346. 
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Text 
L akah i [I] கொப்பரகெஸரிபநற்க்‌ - 
2. கு யாண்டு DP- அவது திருவிடைமருது - 
3. டைய வடாரகற்கு சற்றிங்கணுடையா - 
4. ன்‌ பட்டன்‌ கண்ணனான இங்சணுட்டுப்‌ ப- 
5. ல்லவரையர்‌ ஸ்ரீகா*]யத்து வெறுங்காய்‌ (Lp - 
6. தல்‌ இவாண்டையின்‌ விற்றுச்செய்த பொ- 
7. ada மண்டை கழஞ்சில்‌ பெர்த்தது 
& நிறை பொன்‌ நூற்றெருபதின்‌ கழல்‌ - 
9. செய்‌ முக்கா - 
10. ல்‌ இது வநா - 
IL Qanunu- 


D. cos ௨௨ 


No. 138 
(A.R. No. 164 of 1929) 
GOVINDAPUTTUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north and west walls, central shrine, Gangajatadhara temple. 
Year 14 985 A.D. 


This inscription has two sections. The first one is in Sanskrit and the second 
portion in Tamil. 


The first portion eulogises that Ambalavan Paluvur-Nakkan of Kuvulalapuram 
was born in a good caste and that he founded one dynasty. He was an embodiment 
of munificience and his foes knew him as a personification of bravery. The damsels 
knew him as an incarnation of cupid and scholars knew him as dharma incarnate. 
He had gained the appreciation of Vikramachola by the show of his valour. In the 
14" regnal year of the King he converted the temple of Sambhu at Vijayamangalam 
in the agrahira of Sri Vanavanmahadevi-chaturvedimangalam into stone and gifted 
the village Neduvayil, attached to the same greater Vanavanmahadevi-chaturvedimangalam, 
after purchasing it and getting it made tax-free from the Mahaparishad of the same 
agrahara for the worship of the god and celebration of festivals in the said temple. 
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The Tamil version of the record states that Ambalavan Paluvur Nakkan alias 
Vikrama chola maharajan of Kuvalalapuram, the perundaram official of the king 
had constructed the temple of Vijayamangalattu-Mahadevar at Sri Vanavanmahadévi- 
chaturvedimangalam, a brahmadeyam on the northern bank (of the river) in stone. 
He also gifted Neduvayil, a northern hamlet of the village of Vanavanmahadevi- 
chaturvédimangalam with all its appurtenances, after purchase from the 
perunkuripperumakkal of the above village and donated it as a bhogam to the god 
of Vijayamangalam for providing food offerings and also for conducting various 
services, worship and festivals to the deity. He also gave seven hundred kasu and 
got the donated village freed from taxes by the same sabha. The madhyastha of the 
village Ninrán Ara Amudan Vanavamadevipperungavidi wrote this charter. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 357. 


Text 
L Mana குவா ஹஐஉவ Avika: 
panca மாமு avers. கி 
2 பழுவூர்‌ நக்கஜதி வரதிதநாலா ஜாறவெறீ w.. 
3 legi : ஜாதவண-வரவரொ QUST:  arogrrefiru manga Ill— 
4. weg- AVET pera IT ESA Dy a கிஷஜநா : Guvar 
5 யழுணட Pat கந௦ழல DT bus 54 gy Goes eser T 
6. வி௨தி” ௨௨-௯௦ ஹதநு$ aja wis : ॥-- Glarorum andlseras 
வ த 
7. வனாண-வாஸேராகா.ழுஹாகீய தொவிதாதி.க௨பவொஉ அலு 
& au efi eG) iT G2 ஊஹா௱ராஜாஹிமொவஹ$ ராஜித உம வஷெ-3ஐஹ 
9. தி Yaman ஹாலெவமரஹாரறெொ டரீவிஜயலழஷொெ Gags: uu- 
10. ஹொ: oo மிலாஹய$ & SkorrurrGXGarosa ராவ? ஹஹுதா$ நெ- 
வ 


1. ram) நா” Dre, ST egre agan: கீதா andes உ௱நா 
2 வ வ 


உக 
D un) அதா தெவ்‌ wept மாறஸமாககவிதெ TASTY 
ud 2 
awama 
13. 9 aynrergil— கொப்பரகெஸரிபநர்க்கு யாண்டு de அவது உடைய - 


14. mm பெருன்திறத்து குவளாலமுடையான்‌ அம்பலவந்‌ பழுவூர்‌ 
15. BREI விகுஓமொழ ஊஹாமாஜநென்‌ வடகரை enyamGe ui - 
2 


16. ம்‌ பெரிய ஸ்ரீவாநவன்‌ sanre h oug வெ மங்கலத்‌ விஜயமங்கலத்‌ - 
L Read வலித 
2 Read விடி 


21. 


35. 


37. 


39. 
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து ஹாஜெவர்‌ ஸ்ரீவிமானம்‌ கல்லால்‌ எழுன்தருஸவித்து இசெவர்க்குத்‌ 
தி - 
(HOLD T திருவிளகதேகும்‌ PERLU திருமெய்பூச்சுகுதம்‌ திருப்பூகைக்‌ - 


கும்‌ இருநன்தவானப்புறத்துக்ீம்‌ திருவிழாவும்‌ வஉ௨னங்களுச்ூம்‌ மற்றும்‌ 
5 


. இஜெவர்குதீ வெண்டும்‌ ஆராதினைகள்‌ எப்பெற்பட்டன அவைச்சுகும்‌ 


உத்தமா toll 


மாக னான்‌ குடுத்த ஊராவது இப்பெரிய ஸீவாநவன்‌ஹாடெவி 
வதுவெ-திம - 


ங்கலத்து வடபிடாகை நெடுவாயிலும்‌ 


இது ப்பசம்‌ ஊர்‌ தாமரெ னல்‌ - 


. லூரும்‌ திருச்செநிவலமும்‌ ம[ண்‌]குலக்கு - 

. றுச்சியும்‌ உள்ப்பட இநெ[டு]வாயில்‌ வளை - 
டயில்ச்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ இவூர்‌ நி[ர்‌]நிலமும்‌ புன்‌ - 

. செயும்‌ மென்செயும்‌ மெநொக்கிந மரமும்‌ கிழ்‌ - 


னொக்கிந கிணறும்‌ குளமும்‌ கொட்டகமும்‌ புற்றும்‌ தெற்றியு[ம்‌ ம]- 


. ற்று உடும்பொடி ஆமை தவிழ்ன்தது எப்பெற்ப்பட்‌[ட] - 
. தும்‌ இவூர்‌ இலைசூலமும்‌ தறிப்புடவெவெயும்‌ கண்‌ - 


. ணுலக்‌[கா]ணமு மிகாற்பாட்டமும்‌ உலையும்‌ உலைப்பாட்டமும்‌ 


உள்பட இவூர்‌ வளையில்ச்சுற்றுமுற்றும்‌ இப்பெரிய ஸ்ரீவாநவன்‌ 


. ஹாஜெவி.வதுவெ-திமங்கலத்து பெருங்குறிப்பெரு£க்கள்‌ பக்கல்‌ விலை 
அ 
. கொண்டு உடையென்னுய்‌*] இம்ஹாஸலெயார்க்கெ எழுனூறு காசு 


குடு - 

த்து இறை இழிச்சி இப்பரிசு இறைஇலியாக னாந்‌ உடைஎந்னாய்‌ இருன்‌ - 
த இநெடுவாயில்‌ முற்றும்‌ இஸ்ரீவிஜயங்கலத்து உஹாசெவர்க்கு மு - 

ன்‌ சுட்டப்பட்ட எப்பெற்ப்பட்ட திருவாராதினைகளுக்கும்‌ ஹொழகாகக்‌ 
குடுத்தெ - 

ன்‌ குவளாலமுடையாந்‌ அம்பலவன்‌ பழுவூர்‌ நக்கனான விகுஓமொழ 
ஹா - 


ாஜநென்‌ இவை பந்லாஎமாாெக்ஷ அறம்‌ மறவர்க்க அறம்‌ மல்லது 
துணையில்லை 
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40. இவரெ சொல்ல எழுதிந்நெ இவூர்‌ ap sas Dbmh ஆராஅமுதாந 
w 
வாநமாதெவிப்‌ பெருங்கா - 


4L விதிய்‌ இவை எந்நெழுத்து ॥-- 


No. 139 
(AR. No. 407 of 1913) 


ATTUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


On a slab set-up in the Kaynirmalesvara temple. 
Year 14 985 A.D. 


This inscription records that provision was made for the daily supply of one 
kuruni and nali of paddy for the tiruchchennadai service in the temple of Tirumerrali 
Nakkar-Perumal at Malaiyamàn-Arrür, a brahmadeyam, in Arrür-kkürram in Miladu 
by Ninnavaduturaiyan and two other officials who are stated to possess the right to 
collect the taxes such as moram, sungam and pattam in Miladu and Vanagoppadi 
divisions and appropriate for their own enjoyment, out of which they assigned the 
toll sungam for the above purpose. The temple servants Perungulam-udaiyan and 
Irumadi-Mayilatti agreed to execute the above endowment with the amount assigned. 


Published in SJJ, Vol XIX. No. 351. 


Text 
Wi. c அம்‌ படபட. 15. [நிந்னா வடுதுறை[ய]நும்‌ 
2 பரகெசரிபநு[ர்‌ "க்கி - 16. கழஞ்செ காற்‌ த கா - 
3. யாண்டு DFP- ஆ- 17. மனும்‌ இம்முவொ[ம்‌] இவ்வூ - 
4. வது மிலாட்டு ஆரற்ற்‌ - 18. hà திருமெற்றளிஆள்வார்க்‌ - 
5. pris கூற்றத்து cn - 19. கு வைத்த திருச்செந்நடை 
6. ஹெய மலையமா - 20. நிசதி நெல்லுக்குறுணி [னா] - 
7. னாற்றூ[ர்‌*] திருமெற்றளி 21. [ழியுரியால்‌ சந்திராதித்தவ - 
& நக்கார்க்கு பெருமாள்‌ 22 ற்‌ வைத்தொ [மு]த்துறை - ' 
9. கந்மிகள்‌ பெருமங்க - 23. யில்‌ சுங்கமாழ்வார்‌ இ- 
10. லமுடையானும்‌ இரும - 24. மரம்‌ ஈக்ஷிக்க இ௱க்வி - 
11. டிமாயில[ட்‌*டிக்குமாக மி- 25. த்தார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ எங்கள்‌ 
12. [லா]டும்‌ வாணகப்பாடியு - 26. தலை மெலின இதுக்கு [௯] - 
13. ம்‌ மொரமுஞ்‌ சுங்கமும்‌ 27. ஹிதஞ்‌ செய்வான்‌ எழகத்து 


14. பாட்டத்துக்கு அழ்கின்ற 28 [க்கி]ழச்ச மறுவான்‌ [|] 
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No. 140 
(AR. No. 104 of 1900) 


TIRUVOTTUR, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, Chidambare$vara shrine, VedapuriSvara temple. 
Year 14 985 A.D. 


Incomplete. It seems to state that the sheep which had been earmarked earlier for 
burning a perpetual lamp to the god Tiruvottur Mahadeva had been misappropriated 
by Uttamachola-marayan. Subsequently on supplication to Sembiyan Madevi the 200 
sheep were recovered and endowed for burning two perpetual lamps. It was stipulated 
that sixteen nali, one uri and one ulakku of ghee as measured by the pafchavarakkal 
would be contributed every month for these two lamps The tiruvunnaligai- 
udaiyargal (priests serving in the sanctum sanctorum) are mentioned. 


Published in SJJ, Vol VIL No. 114. 


Text 
L awand [|] கொப்பரகெஸரிபந்வீர்‌க்கு யாண்டு De -லாவது 
QJ 
திருவொத்தூர்‌ உஹாசெ.வர்க்கு இருநதா விளக்கெரிப்ப - 


2. தற்க்கு வைத்த வைத்த ஆடு உத்தமசொழமாராயந்‌ சூறையிற்‌ பொக 
உடையார்‌ செம்பியன்‌ ம(ா)ஹாசெவியார்க்கு விண்ண - 


3. ப்பஞ்செய்ய அருளுச்செய்ய மீண்ட ஆடு இருனூறும்‌ உடையார்‌ வைத்த 
திருநதாவிளக்கினுக்கு சாவாமூ - 


4 வாப்பெராடு uda இரண்டு திருநதாவிளக்கெரிப்பதற்க்கு 
பஞ்சவாரக்காலாடொக்கு நாழியால்‌ திங்கள்‌ 


5. பதிநறு நாழி உரிஆழாக்கு நெய்‌[யு]ம்‌ கொயிலுக்கெ கொண்டு சென்று 
திருவுண்ணாழிகை யுடையார்களு 


140. 141 
(AR. No. 102 of 1900) 
TIRUVOTTUR, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall, Chidambarésvara shrine, Vedapuri$vara temple. 
Year 14 985 A.D. 


It records that a vellalan resident of Tiruvottur who was to supply ghee for 
burning one perpetual lamp to the god, Mahadeva of Tiruvottur, having taken over 
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100 sheep had defaulted. Consequently the lamps could not be burnt for a long time. 
The priest in charge of the sanctum (firuvumnaligai) in the ur, Ilankidasanai 
Tirumerralipallikattil-ppidarar (priest of the temple of God Vishnu) approached 
Vitankan, the son of the above vellala and arranged for the lamp to be burnt. The 
lamp was named as Ilahkidasanai (after the above said priest). The shepherds of the 
Pattil agreed to supply the ghee to the body Irandutalai porkoyil kaikkolapperum- 
padai yarkkudi. 
Published in S.J, Vol. VII. No. 112. 


Text 

1. wang [|] கொப்பரகெசரிபநற்கி யாண்டு ம௪-ஆவது திருவொத்தூர்‌ 
உஹா[ா*தெவர்க்‌ - 

2. கொரு திரு[ந*]தாவிளக்கின்‌ நூறாட்டுக்கும்‌ யி[வ்‌ரவூர்‌ வெள்ளாளன்‌ 
பாம்புணப்‌ பாட்டாற்‌ 

3. கடவனா நெயட்டாமையில்‌ விளக்கு முட்டிப்‌ பலவாண்டு செல்ல யிவன்‌ 
மகன்‌ விட - 

4. ங்கன துடர்து யிவ்விளக்கு வைப்பி[த்‌*]தான்‌ யிவ்வூர்த்‌ 
திருவூண்ணாழிகையுடைய யி - 

5. emm) கஇிடாசானை திருமெற்றளி பள்ளிகட்டில்ப்பிடாரன்‌ யிவ்விளக்கின்‌ 
பெர்‌ யிள - 

6. ங்கிடாசனை us [og-:] (ம்‌) மிரண்டுதலை பொற்கொயில்‌ கைக்கொளப்‌ 
பெ[ரும்‌படையர்க்குடி 

7. ... சம்‌ அளந்து குடுப்பொமா[னுெ மி[ப்‌]பாட்டி [ல்‌] மன்றாடிக(ள்‌)ளொம்‌ 
யிவிளக்‌ கெற்ற விண்ண - 


8. [ப்ப1ஞ்‌ செய்து யிவ்விளக்‌ யிளங்கிடாசானை திருமெற்றளி 
பள்ளிகட்டில்‌ பிடாரன்‌ [1] 


No. 142 
(AR. No. 113 of 1926) 


TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Manavalesvara temple. 
Year 14 : 985 AD. 


This records the gift of a silver vessel weighing 30 ilakkasu for the offering of 
water to the god during worship by Aiyan Maragingan alias Vira$ekhara-Müvendavelan, 
of Gunamalappadi in Nallarrur-nadu on the northern bank (of the river Kaveri). 


Published in S.J, Vol XIX No. 354. 
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Text 
Load anaes ॥!*] கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு DFP- ஆவது வட - 
2. கரை நல்லாற்றூ[ர்‌*] நாட்டு குணமலப்பாடி யுடையான்‌ ஐயன்‌ 


மாரசிங்களுந விரசெகர முவெந்தவெ - 


3. ளான்‌ இத்தெவர்க்கு ச௩ாஇத்தவற்‌ தண்ணிரமுது செய்ய வைத்த வெள்ளித்‌ 
தட்டம்‌ க இது mu) ஈழக்‌ - 


4. காசின்‌ நிறை இது பநாஹெம[ர"] ரகக. [1] 


No. 143 
(A.R. No. 286 of. 1906) 


TIRUMALPURAM, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, Central shrine, Manikanthe$vara temple. 
Year 14, 216" day 985 A.D. 


It states that while the king was staying in his palace at Kachchippedu it was 
represented to him through the officer Sola-Muvendavelan, the village Sirriyarrur, in 
Manayil-nadu, a division of Manaiyil-kottam had been granted after excluding the 
küni (land) of Sankappadikilan, in the 214 year of Tondaimanarrur-tun jina-udaiyar 
(892 AD. Aditya I), as devadana-brahmadeya to the sabha of Puduppakkam in 
Purigai-nadu in the same kottam, with the stipulation that they were to pay as 
devadànairaiyili to the temple of Tirumalper-udaiyar, 3000 kadi (of paddy) as puravu 
and 561 kadi as iravu in addition to 26% kalanju and a manjadi to the god 
(Mahadéva) of Tirumalperu. This order had been confirmed in the 4" year of 
Parakesarivarman, who took Madurai and Ilam viz, Parantaka I (911 A.D.) However, 
in the thirty-sixth regnal year of Parantaka I (943 AD) the puravu 3000 kadi of 
paddy (accrued out) of the kani (land) of Sankappadikilan was also given to the 
above temple at Tirumarpéru. But the sabha of Puduppakkam misappropriated this 
and withhold the payment (of this tax) to the temple. ‘The temple authorities 
therefore now appealed to the reigning king against this injustice. The latter 
thereupon sent for the complainants and the sabha of Puduppakkam and after due 
enquiry into the matter passed orders to the sabha to restore the payment in future 
to the temple, of the 3000 kadi also due on Sankappadi-kilan’s land in addition to 
their own original dues of the puravu and iravu in paddy and the cash payment they 
had been making. (Totally 6000 kadi as puravu, 561 kadi as iravu and 26% kalanju 
and a manjadi of gold.) It was also ordered that this has to be entered in the tax- 
registers and the order was issued to the temple authorities by the kings officers 
including Parakésari Müvendavelan and Sembiyan Uttaramantri 


Published in 
SII, Vol. III No. 142. 
SII, Vol. XXII No. 286. 
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Text 

1. awang [IM] கொனொரி*ன்‌ (இ - 
2. ன்‌) மைய்கொண்டான்‌ மணை - 
3. யில்கொட்டத்து மணையில்நா[ட்‌*] - 
4. டார்க்கும்‌ ஸுூஹதெயக்‌ இ - 
5. மவர்‌[கிகும்‌ தெவதானப்‌ 
6. பள்ளிச்சந்தக்‌ கணிமுற்று - 
7. ட்டு வெட்டப்பெற்றூர்களிலா - 
8. [ர்‌]க்கு[ம்‌*] நகரங்களிலரா*]ர்க்கும்‌ யாண்டு ம- 
9. ௪ அவது ந! ௨௱௰௬ னால்‌ கச்சிப்பெ - 
10. ட்டு நம்‌ விட்டிநுள்ளால்‌[ப்‌] பொன்மாளிகை 

அதிபூமியில்‌ நாமி[ருக்கச்‌ சொழமுவெந்‌ - 
12. தவெளான்‌ திருமால்ப்பெற்று ஊா)ஹா செவ - 
13. ற்க்கு ம[ண]யில்க்கொட்டத்து மணயில்நாட்டு 
14. ச்சிற்றியாற்றூர்‌ சங்கப்பாடிகிழான்‌ காணிநி[க்‌] - 
15. இப்‌ புரவு முவாயிரக்காடியும்‌ இரவு 
16. ஐஞ்ஞூற்று அறுபத்தொரு காடியும்‌ பொன்‌ இருபத்த[று] கழ - 
17. ஞ்சரையெ மஞ்சாடியுந்‌ தெவதான இறை - 
18. யிலியாய்‌ இப்புரவும்‌ இரவும்‌ பொன்‌ - 
19. னும்‌ தெவர்க்கு இறுப்பதாக இக்கொட்டத்துப்‌ புரிசைநா - 
20. ட்டுப்‌ பிரஹதெயப்‌ புதுப்பாக்கத்து வரைஷியாற்க்குத்‌ தெ - 
21. வதான ஷூஹதெசமாகத்‌ தொண்டைமானாற்றூர்த்‌ துஞ்சின உடை] - 
22. யாற்க்கு இருபத்தொன்றாவது குடுத்து இருபத்திரண்டா[வது பிடா] - 
23. கை நடந்து மாஹந செய்து கொடுத்து வரிஇலிடா[தெய்கட] - 
24. ந்த இவ்வூரை மதிரையும்‌ ஈழ[முங்கொ[ண்‌]ட கொ[ப்பரகெச] 
25. ரிப[ந]ற்கு யாண்டு நாலாவது தெவதானணூஹதெயமாக வரி - 
26. யிலிட்ட இதனால்‌ புரவும்‌ இரவும்‌ பொன்னும்‌ புதுப்‌[பா] - 
27. க்கத்து [ஸ]லெயாரெய்‌ தெவற்க்கு இறுத்துவ[ா*]மா நின்றா] - 


28. ர்கள்‌ இச்சிற்றியாற்றூர்‌ சங்கப்பாடிகழொன்‌ காணியால்‌ [மூ] - 
l- The Letter 'ந' stands for நாள்‌. 
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. தலாய்‌ வருகின்ற புரவு முவாயிரக்காடியும்‌ மதிரையும்‌[ஈ]ழ[மு] - 

. ங்கொண்ட கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு முப்பத்தாறாவது 

. [திருமாற்பெற்று மாதெவற்கெய்‌ தெவதானஇறையிலி[யா]க வரியில்‌ 

. லிட்டு இப்பரிசு குடுத்த இச்சங(க]ப்பாடிகிழா]ன்‌ காணியைப்‌ [Ys - 
. பிபாக்கத்து ஸஹஹெயார்‌ பற்றியுண்டு தெவர்க்கு யிறையிறாதொழி - 
. கின்றார்களென்று தெவகன்மிகளும்‌ [உண்ணாழிகையயுடை - 

யாரும்‌ பன்மாயெமரரும்‌ வந்து அனியா(யமி]டுகின்றார்கள்‌ என்‌ - 

. று நமக்குச்‌ சொல்ல திருமால்பெற்றித்‌ தெ[விகன்மிகள்‌ உண்ண] - 


. மிகை உடையார்கள்‌யும்‌ பன்மாயெயரரையும்‌ புதுப்பாக்கத்து] ero 
QJ 


. ஹலெயா[ரையும்‌] அழைத்து நா[ம்‌ ஆராய்ந்த Css] 
. புதுப்பாக்கத்து AV - 

. லெயார்‌ சிற்றியாற்றூ] - 
. m& சங்கப்பாடிழொ - 
டன்‌ காணியால்‌ தெவர்க்கு 
. இறையிறாதெய்‌ தெவ[தா] - 
. னங்களை அனுபவித்து] 

. வருகின்றமைய்‌ இசை] - 

. ந்த/மையில்‌ புதுப்பாக்க - 
. த்து ஸஹலஹெயா[ரை]த்‌ த - 
. ண்டங்‌ கொண்டு இச்ச - 
. ங்கப்பாடிகழொன்‌ காணி - 


| யால்‌ புரவு [மு]வாயிரக்காடியும்‌ திருமால்பெற்று மா - 


தெவர்க்குப்‌ புதுப்பாக்கத்து ஸஹெெயாரெய்‌ இறுப்ப - 
தாக இவர்களுக்கெ யாண்டு ம௪ஆவது முதல்‌ தெவ - 


தானப்பிரஹதெயமாய்‌ இதனால்‌ புரவு முவ[£]யிரக்‌ காடி 
2 


டயும்‌ சிற்றியாற்று ஊரால்‌ முன்னிறுத்து வருகின்ற புரவு முவா - 
ட யிரக்‌ காடியும்‌ இரவு ஐஞ்னூற்று அறுபத்தொ[ரு] காடியும்‌ 
. [பொன்னி]ருப்பத்தறு கழஞ்சரை[யெ மஞ்சாடியும்‌ [அ]க[ப்‌] புரவு 


57. 


58. 
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ஆறா(யி]ரக்‌ காடியும்‌ இரவு ஓஞ்வூற்று அறுபத்தொரு காடி.யும்‌ 


பொன்‌ இருபத்து அறுகழஞ்சரையெ மஞ்சாடியுந்‌ திருமால்‌ - 


59. பெற்று மாதெவர்க்குப்‌ புதுப்பாக்கத்து ஸலெயார்‌ இறுப்பதாகத்‌ 


தெவதாந ஸஷூஹதெயமாய்‌ இறையிலி(ய]ா[க] வரியிலிட்டுக்‌ கொள்க 
2 


[வென்று நாஞ்‌ சொல்ல நங்‌ கருமமாராய்கன்ற பருத்திக்குடையா - 


டன்‌ கொதுகுலவன்‌ சாத்தநான பரகெசரிமுவெந்த]வெளா - 


டனும்‌ நடுவிருக்கைப்‌ பயலைத்‌ தியம்பக பட்டநு[ம்‌] சிக்கருடை.. - 


யான்‌ நக்கந்‌ கணிச்சணான சொழமுவெர வெளாநும்‌ 


. ஆணத்தியும்‌ வா[ய்‌]க்கெழ்வியுமாய்க்‌ கெட்டு நம்‌ [ஒலையெ - 


முதும்‌ அண்ணாைறைறுூருடையான்‌ உத்தரமந்திரி பட்‌.டாலகனெழு - 


. த்தினாலும்‌ நம்‌ ஓலைநாயகன்‌ சொழமுவெத0(விளான்‌ 


ஓப்பினாலும்‌ புக்கத்‌ திட்டின்படி வரியிலிட்டுக்‌ கொ]ள்க வெ - 


. ன்று நங்‌ கருமமாராய்கின்ற பரகெசரிமுவெந்தவெளா - 


(ன்‌) நெவப்புரவுவரிச்‌ செம்பியன்‌ உத்தரமஷிரியா - 


[ன இறையான்‌ கு - 


. [டி]த்‌ தலைம[கின்‌ த - 


ண்டி.பூதியும்‌ பவ்வ - 


த்திரிக்‌ கிழவன்‌ அடி - 


3. கள்‌ நக்கனும்‌ பெ - 


ரரைகுருடையா(ன்‌) 


நான உதையதிவா - 


கரனும்‌ விராபரண[மு] - 


. வெந்தவெளானுன] 


கழனிவாயிலு[டை_] - 


யான்‌ வென்றான்‌ 


. குற்பகமும்‌ வரிப்‌ - 


பொத்தகம்‌ இருந] - 
லூர்‌ கிழவன்‌ தாழி ச- 


85. 


105. 
106. 
107. 


108. 


109. 
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ஜிர[செகரனும்‌ மூக - 
வெட்டி பழனக்குடை - 
யான்‌ அரையான்‌ 


யிலும்‌ வித்தாருடை.. 


. யான்‌ அடிகள்‌ வி- 

. ரசொழனும்‌ இறை] - 
. யான்செரி உடையா - 
டன்‌ [ப1ங்கன்‌ கட.ம்பனு - 
. tb முக்குறும்புடை. - 
Luna கிருழ்‌(ண்ணென்‌ 
. இராசாதித்தனும்‌ 

. தொண்டை நாட்டு 

. [ப்புரவுவரிச்‌ சா - 

. த்தனூருடையான்‌ நி - 
: [ன்றானக்கனும்‌ A - 


ngan [sn] - 


டயன்‌ சிவக்கொழுந்‌ 

.தும்‌ [செம்‌] பாக்கமுடையா - 
டன்‌ [குன்றாடி. திருப்பொ - 
.ரியும்‌ [வ] - 


ரிப்பொத்‌ - 

தக கணக்கு 
[மெறாண ம - 
ங்கல[மூடை - 


யான்‌] 


. யான்‌ mip 
. ujb நெற்க்கு - 


. ன்ற முடையா - 
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டன்‌ பரஞ்சொ - 

. தி பட்டாலகனு - 

டம்‌ வரியில்லி - 

(LO உடையூரு - 

. டையான்‌ சுவ - 

Ja சாத்‌[தூனும்‌ 

. பட்டொலைக்‌ குறிச்சியுடையானன்‌] 

. இராச[விினையாபரணனும்‌ இருந்து யா[ண்‌] - 

டு Oe ஆவது நாள்‌ உ௱௰[அ]னால்‌ திருமா[ற்‌] - 
. பெற்று ஜ(ா)ஹாஜெவர்‌ தெவதானம்‌[இ]றையி[லி] - 


யான தங்கள்‌ நாட்டுச்‌ Anung mem - 


. டிகிழான்‌ காணியால்‌ [புரவு முவாயிரக்கா - 
- டியும்‌ புரிசை நாட்டு ஸஷூஹ[தெயரம்‌ புது - 
 ப்பாக்கத்து ஹஹலெயாமெ இறுப்பத[ா] - 
. க இவர்களுக்கு தெவதான ஹெய்‌ - 

. [மாய்‌] இதனால்‌ புரவு [மு]வாயிரக்கா[டி] - 

. யும்‌ சிற்றியாற்றூரா[ரெ] இவர்கள்‌ முன்‌ - 

. னிறுத்து வருகின்ற புரவு முவாயிரக்‌ - 

. காடியும்‌ இரவு ஐஞ்னூற்று அறுபத்‌ - 

. தொரு காடியும்‌ பொன்‌ இருபத்தறு கழு] - 
| ஞ்சரையெ மஞ்சாடியும்‌ ஆக [நெல்‌] - 

D ஆறாயிரத்தஞ்ஞூற்று அறுப - 

. த்தொரு. காடியும்‌ பொன்‌ நி(ர*)பத்த[று] கழ - 
. ஞ்சரையெ மஞ்சாடியும்‌ திருமால்‌ - 

. பெற்று ஹாதெவர்க்கு புதுப்‌[பாக்க] - 

த்து ஸஹஹலெயாரெ இறுப்பத[ா]க [இ] - 


. வர்களுக்குத்‌ தெவதான [ஸஹ] n 
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140. தெயம்‌ வரியி[லிட்டுக்‌ குடு] - 


141. த்தொம்‌ இவை ஆ - 


142. தித்தன்‌ ஆன மினவன்‌ முவெந்த 


143. வெளானெழுத்து 


144. டையான்‌ நக்கன்‌ 


145. சொழமுவெந்த 


No. 144 
(A.R. No. 280 of 1906) 


TIRUMALPURAM, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall, Central shrine, Manikanthe$vara temple. 


Year 1[4] 985 A.D. 


Incomplete and damaged. It records an endowment made by (Prince) Madhurantakan 
Gandaradittan for the supply of four nali each of honey, ghee, milk, curd, seasamum, 
gingelly, blackgram, tinai, sugarcane juice, tender coconut, water, lime, greengram and 


other materials for the anointment of God as also for the provision of flowers on 
every sankranthi day in each month in the temple of Mahadeva at Tirumalperu in 
Damar-kottam. 


Pr AD un A ல 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 341. 


Text 
anand if [II*] கொப்பரகெசரிபன்மற்‌ - 
இ ணர்‌ ம[ச]-வது தாமற்‌ கொ - 
ட்டத்து திருமால்ப்‌]பெற்று 2 - 
ஹாசெவர்க்கு மது]ராந்தக[ன்‌] ௧ - 
ண்டராதித்த[ன்‌] சந,ாகித்தவல்‌ 
திங்கள்‌ வ௦ழராரீ$தொறு[ம்‌”] நூற்றெ - 
ட்டுக்‌ கலசத்தினுள்‌ Asia நானாழியும்‌ நெய்‌ நானாழியும்‌ பால்‌ நானாழி - 
யுந்‌ தயிர்‌ நானாழியும்‌ பொரியும்‌ பொரி நூறுங்‌ குறுணியுங்‌ கடுகு நானாழியும்‌ 
எள்ளு - 
நானாழியும்‌] உழுநது நானாழியுந்‌ தினை நானாழியுங்‌ கருப்பு[சாறு] நானாழியும்‌ 
இள - 
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10. நிர்‌ நானாழியு]ம்‌ திருச்சுண்ண[ம்‌] நானாழியும்‌ பயறு நானாழியு[ம்‌] 
லங்கள்‌ நானாழியு - 

11. ம்‌ திருச்சுண்ணமும்‌ சிதாரியும்‌ ஹபந [உவத்துக்கும்‌ திருப்பள்ளித்‌ 
தாமத்து 

12. க்குமாக பவித; முட்பட றுக்குமா 


No. 145 
(AR. No. 420 of 1993) 


GOPURAPATTI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Avanisundare$vara temple. 
Year 14 985 A.D. 


Records that the queen of Uttamachola, Viranarayaniyar consecrated the image 
of Avanisundara along with a halo (prabhai) and pedestal for the purpose of 
procession during the festival on the day of visakham in the month of vaikasi in the 
temple of AvaniSvaram at Pachchil in Mala-nadu. 


Text 
1. கவடு [I*] கொ[ப்பரகெச]ரிபநற்கு யாண்டு ௰௪-வது மழநாட்டுப்‌ 
பாச்சில்‌ திருஅவநியைரத்துக்கு வைகாசி விசாகந்‌ இருவிழாவெழுந்த - 
2. Gor உத்தமசொழர்‌ [தெவியாரா]ன வீரநாராயணியார்‌ எழுந்தருளுவித்த 
திருமெனி அவனிசுந்தார்‌ உரலெயும்‌ பாதபீடமும்‌ சந்திராதித்தவத்‌ 
3. வபநாஹெஷு - 
4. rU rU G) sg (UU) 


No. 146 
(AR. No. 497 of 1930) 


VALAPPÜRNADU, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 
On the south wall, central shrine, ArappaliSvara temple. 
Year 14 985 A.D. 


This records a gift of 2 kalanju of gold weighed by malai-kkal given to the 
charge of the nattar of Kollimalai for burning a lamp as also for tagali (plate) on 
the day of Karttigai (every year) in the temple of Tiruvaralpalli-Udaiyar, by Kanalai 
Tadiyar wife of the chief Animuri-Nadalvar and the niece of Malaperumil. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 360. 
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Text 
1. கொப்பரகெசரிபற்மற்க்கு யாண்டு பதி - 


2. நாலாவது மழபெருமாள்‌ மருமகள்‌ கண[லை]தாதியார்‌ அணிமுரி 
நாடாழ்வார்‌ தெவியார்‌ திருவறல்பள்ளி உடையார்க்கு திருக்கார்த்திகை- 
3. த்திருநாளுக்குத்‌ திருவி[ள*]க்குக்கும்‌ தகளிக்கும்‌ கொல்லிமலை நாட்டார்வசம்‌ 
வைத்த பொந்மலைக்‌ கல்லா[ல்‌*] இரு கழஞ்சு இத்த[ந்‌ரமம்‌ இறக்குவாந்‌ 


Dl -= 


2 


ழி யெழச்சம்‌ மறுவாந்‌ ரக்ஷித்தாந்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ எந்‌ தலை மெலின Ill") 


No. 147 
KARUNTATTANGUDI, TANJAVUR TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the jagati (north) inside the Vasishthe$vara temple. 
Year 14 985 A.D. 


Bottom portion of the inscription is built in. Records that during the 38" regnal 
year of Madirai-konda-kop-parakesari (Parantaka I), a lady purchased a piece of land 
from the “rar of Manalokkür in Avür-kürram and endowed the same for the 
goddess Uma-bhattaraki whom the lady affectionately called as her daughter. The 
urar also gave a written agreement (kaittittu) to the lady to that effect they would 
protect the land from any hindrances and obstructions. It appears that there was 
some problem and during the 14" regnal year of the reigning king ie Parakesarivarman, 
a certain Muvendavelan of Tirunaraiyur-nadu produced the document in respect of 
the above endowment to Siruvelür-udaiyàn, an official doing madinayakam. On the 
basis of that document the latter ordered the temple officials, accountant, a person 
called Karrallippichchan and also the Sri-kariyam official, Manukula-mattanda 
Muvendavelan to have the record as written in the document engraved in the temple. 
On this same date of the record four individuals Kilannappan Vemban, a resident of 
Palaiyaru, Mandai Tali and others gave the undertaking, again to have the benefaction 
for the said goddess carried out 


Published in Varalaru Vol 1, p. 34. 
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Text 


1. apada m) கொப்பரகெசரிபந்மற்கு யாண்டு Dr ஆவது தஞ்சாவூர்‌ 
றத்‌ கருவிட்டகுடி மஹாதெவர்‌[க்‌*கு தெவியார்‌ மகளார்‌ சி 
[லவயார்‌] தம்‌ மகளார்‌ உசாஹடாரசியார்‌(க்‌7]கு மதிரைகொண்‌ - 

2. டகொப்பரகெசரிபந்மற்கு யாண்டு ௩௰௮ ஆவது அவூர்க்‌ கூற்றத்து 
மணலொக்கூர்‌ ஊராரிடை விலை கொண்ட பூமியால்‌ தடையுமிடையூறும்‌ 
படாமெ யிறையிலி காத்தூட்வெதாக - 

3. தந்த கைத்திட்டு திருநறையூர்னாட்டு முவெந்தவெளாந்‌ வாழைக்‌ 
கண்ணாற்று ஒலை என்வசம்‌ இருந்ததெந்று மதிணாய[க"]ம்‌ செய்கன்ற 
A- 

4. றுவெலூருடையானுக்கு கைத்திட்டுக்‌ காட்ட இத்தளி 
தெவகந்மிகளும்‌ ந க[ர*ணத்தானும்‌ கற்றளிப்பிச்சனும்‌ ஸ்ரீகாய$ [ஞ்‌] 
செய்கின்ற மனுகுல மாத்தாண்டமுவெந்தவெளானையும்‌ இவ்வொலைப்படி 
திருக்கற்றளி 

5. யில்‌ கல்மெல்‌ வெட்டுக எந்று ஏவ மதிரைகொண்ட 
கொப்பரகெசரிபந்மற்கு யாண்டு ௩௰௮ ஆவது அவூர்க்கூற்றத்து 
மணலொக்கூராரிடைக்‌ கருவிட்டகுடி ஹாசெவர்க்கு லீடையார்‌ மகளார்‌ 
சி லவயார்‌ தம்‌ மகளார்‌ உலூல - 

6. மட யாகு எங்களிடை விலை கொண்ட பூமியால்‌ தடையு 
மிடையூறு[ம்‌ படாமெ*] இறையிலி காத்தூட்டுவ்வொம்‌] பழையாறு 
கிழான்னப்பன்‌ வெம்பனு மண்டைதாழியு மாடம்‌ கலிவிசையனும்‌ 


அணிகாலனக்கனும்‌ | 


No. 148 
(AR. No. 74 of 1923) 
PARANDUR, KANCHIPURAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north tier of the Vinayaka shrine, in the ruined Siva temple. 
Year 14 985 A.D. 


Much damaged. Seems to refer to some arrangement made by the sabha of 
Aparajita-chaturvedimangalam in Perundarappuram in Purisai-nadu, regarding land 
transaction. Mention is made of sabhai-variyam, eri-variyam and other committees of 
the assembly. 


Published in SJJ, Vol XIX No. 353. 


L built in 
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Text 


1. ka [I*] கொப்பரகெஸரிவஉர்‌[சத] யாண்டு பதி(ன்‌நாலா[வ]து புரிசை 
ஐ 
ட்டு [பெ]ரு௫ரப்புரத்து salon ஜித[வ]துவெ-திமங்கலத்து 
ஹஸலெயொ - 


2. ம்‌ எம்மில்ச்‌ செ[ய்‌*த வூவவஹை ஹஸலஹெவாரியமும்‌ எரிவாரியமும்‌ 


திங்க வாரியம்‌ செய்வொழும்‌ எந்‌ 
3. ரியம்‌ செய்வொமை இவர்‌ மயாவணே மஞ்செகால்‌ 
பெருமா] மாக வொட்டிக்‌ சீடுத்‌[தொம்‌] இதுக்கும்‌ 
துமா 
4. இவாரி[த்தாரில்‌] ஹட்டன்‌ [கணக்கு] . எரிக்கணக்கு [எழு]தி 
நெந்‌ 
No. 149 


(AR. No. 617 of 1920) 
UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine, 
Anantisvara temple. 


Year 14 985 A.D. 


This records an endowment of half a veli and one ma of land, in two pieces, six 
ma and % chey (veli) in extent respectively to the temple of Tirumullur-udaiyar 
Paraméévara at Mullür alias Simhavishnu-chaturvedimangalam, a brahmadeya in 
Kanadu on the northern bank (of the river Kaveri) as sribalippuram, for the 
maintenance of seven persons playing music (two persons playing kalam, one playing 
Segandikai and four uvachchars during the Sribali service) in the temple by Kali 
Karrali, a member of the karikalasola-terin ja-kaikolar (regiment). The land is stated 
to have been situated west of the village Viranarayana-chaturvedimangalam and to 
have been purchased from the sabha of Mullur, who agreed to pay the taxes thereon 
with the interest on 60 kasu received by them from the donor for the purpose and 
also authorised the irrigation of the land from the local tank. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 352. 


Text 


1. aan [I*] கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு DF- ஆவது வடகரை 
மாட்டு aan செயம்‌ முள்ளுராகிய ma வதுவெ-தி 


2-1—23c 
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உழலமுத்து திருமுள்ளுருடைய பரமெமறர்ச் உடையார்‌ கரிகால 
சொழத்தெரிஞ்ச கைகொளரில்‌ காளி கற்றளியெ னிவ்வூர்‌ ஸலெயாரர்‌ 
பக்கல்‌ நான்‌ விலை கொண்டுடைய நில மிவ்வூர்‌ கிழிந்‌ 
ஸ்ரீவிரநாராயணசதுவெ AN ஐஃழனுத்தெல்லை வரம்புக்கு மெற்கு 
தென்பாற்கெல்லை ஊர்வெலி வரம்பு[க்கு] 


2. வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இநிலகதஜுகேப்‌ பாயு api Ani வாய்க்காலுஞூ' 
இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை காரம்பிச்செட்டார்‌ நிலத்துக்கு தெற்கு மிவிசைரூ 
நாலெல்லையிலு மகப்பட்ட நிலம[று]மாவு Var வடகழனி 
ஓடை வாய்க்காலுக்கு மெற்கு தென்பாற்கெல்லை முருக்கண்டி 
தி,விக,2பட்டன்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை ஆநி௫ித்தர்‌ 
நிலத்துக்கும்‌ குளத்துக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
ஸ்ரீவிரநாராயணச்சது வெ தி உழலுத்தெல்லை வரம்புக்கு தெற்கு 
மிந்நாலெல்லையிலகப்பட்ட நிலம்‌ கால்‌ 

3. இக்கால்‌ செய்யுமறறுமாச்‌ செய்யுமாக வரை[யெ*] யொருமா நில 
மிந்நிலத்துக்‌ குளத்து நிரிறைக்கப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இச்சுட்டப்பட்ட இநிலம்‌ 
இவாஹெர்‌[க்‌]கும்‌ காள மிரண்டும்‌ செய்கண்டிகையும்‌ உவச்சு நாலுமாக 
இவ்வெழாளுக்கும்‌ வரராதி.தூவத்‌ ஸ்ரீவனாபுறமாக இதிருமுள்ளூருடைய 
வ௱றஸெெரர்க்கு குடுத்தென்‌ காளி கற்றளியென்‌ இக்காளி கற்றளியிடை 

து து ஸலெயொ மிந்நிலம்‌ அரையெ யொரு மாவுக்கும்‌ இறை 


காத்துக்‌ குடுப்பதாக இவன்பக்கல்‌ கொண்ட 
4. காசு அறுபதும்‌ இவ்வறுபது காசின்‌ பலிசையால்‌ சாகி. தவத்‌ இ[றை] 
5. காத்துக்‌ குடுப்பொமானெ மித்‌ திருமுள்ளூர்‌ பரமெமரர்க்கு ஸஹமஸலெடெ- 
வ 


6. யொம்‌ இவை வபநுமாஹெமர ஈகை Il") 
வ்‌ 


No. 150 
(AR. No. 630 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, TANJAVUR TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Uma-Mahesvara temple. 
Year 14 985 A.D. 

This registers an undertaking given by the managers of the temple (koyil-udatyar) 
at Tirunallam, a brahmadeyam in Ven-nadu, such as Kavisiyan Münnürruva Nakkan 
and others, (all belonged to Kausika-gotra, to the body called parameSvara-perilamaiyar 
of the above village. The latter body had granted land of seven ma in two plots of 
six mà and one ma to god Ganapati-bhattarar for providing food offerings to that god 
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at the rate of four nali of rice for the early morning and midday services and two 
nali of rice at night service and also other items accompanying the food offerings. 
It is stated that the koyil-udaiyar agreed to manage the land as they thought fit and 
provide the necessary paddy etc, for the said services. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 348 


Text 


1. wa [I] கொப்பரகெஸறிவரந்‌*]௨[ர்‌*]ச' யாண்டு ம௪ அவது 
வெண்ணுடட்டு] Madu திருநல்லத்து ஸீ கொயிலுடைய கவிசியன்‌ 
முன்னூற்றுவ நக்கனும்‌ கவிசியன்‌ சாத்தன்‌ சந்திரசெகரநும்‌ கவி[சி*]யன்‌ 
நக்கன்‌ தருக்கனும்‌ கவிசியன்‌ சாத்தன்‌ சாத்தனும்‌ கவிசியன்‌ 

சாத்தன்‌ நக்க[னு]ம்‌ உள்ளிட்ட ஸீகொயிலுடை[யொம்‌] 


2. இவ்வூர்‌ பரமெமரபெரிளமையார்‌ மணபதியா[ர்‌ "க்குக்‌ குடுத்த நிலம்‌ 
இவ்வூர்‌ கிழுர்‌ நிலம்‌ இன்னிலம்‌ அறுமாவுக்கும்‌ எல்ல கழ்பால்கெல்லை 
திருக்கழ்கொட்டமுடைய ஊஹாடெவர்‌ நிலத்துக்கு [மெற்கும்‌*] 
தெந்பாற்கெல்லை (ger நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
வாய்க்காலுசூ' Apr வடபாற்கெல்லை அநாற்றுக்கு தெற்கும்‌ ஆக 


3. விசைத்த பெருநான்கெல்லையிலும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ அறுமாவும்‌ இந்னம்‌ 
கிழூர்த்‌ துருத்தியில்‌ நிலம்‌ ஒரு மாவுக்கும்‌ எல்லை கிழ்பால்கெல்லை 
திருநல்லமுடைய ஊஹாஜெவர்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பா[ற்கெல்லை] 
ஆரிதன்‌ சாமி[சிங்கினும்‌ தம்பிமார்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்‌ - 


4. லை குளத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ ஆக 
இசைத்த பெருந[(£]ன்கெல்லையிலும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ இன்நிலம்‌ ஒரு 
மாவும்‌ ஆகத்தடி இரண்டா இன்நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ ஆகத்தடி 
இரண்டா..... இன்‌ நிலம்‌ எழுமாவும்‌ இவ்வாட்டைச்‌ சந்திராதித்தவல்‌ 

இன்னிலம்‌ அநுபவித்து இழணபதி - 


5. ஹடாரர்க்கு நிச்சற்படி செய்யக்கடவ படிமாற்றாவது சிறு காலை ஸந்தியில்‌ 
திருவமுர்து அரிசி] நாநாழியும்‌ உச்சியம்‌ பொதை ஸந்தியில்‌ அரிசி 
நாநாழியும்‌ இராவை ஸந்தியில்‌ அரிசி இரு நாழியும்‌ ஆகக்‌ குத்தல்பூரி 
பதிநாழியும்‌ முன்று ஸிந்தி[சதீமமாக நெயமுதொரு பிடியும்‌ நாழி உழக்கு 
நெல்லின்‌ கறியமுதும்‌ தை - 


6. யிரமுது நாழி உரியும்‌ அடைக்காயமுது ஆறும்‌ ஆக நிச்ச[ற்படி 
சந்திராதித்தவல்‌ இன்னிலம்‌ எழு மாவும்‌ தாங்கள்‌ வெண்டும்‌ வண்ணம்‌ 
அநுபவித்து சந்திராதித்தவல்‌ இன்னிவத்தம்‌ செய்வொம்‌ ஆநொம்‌ இவ்வூர்‌ 
திருக்கொயிலுடையொம்‌ உரந்லா]ஹெமா க்ஷ Il —- 
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No. 151 
(AR. No. 137 of 1929) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north outer wall, Amman shrine, SaptarishiSvara temple. 
Year 14 985 A.D. 


Damaged. This records an endowment of 13 and odd kalanju of gold by 
Munnurruvan Tiru....... Avanimangalan, the madhyastha of the village (name 
lost) in Kilar-kurram, a sub-division of Mala-nadu to provide for the sacred bath of 
the god .... Mahadeva in his ur on the day of Dakshinayana-sankramana with 108 
pots of water with one kalanju 19 manjadi of gold, the interest on the amount 
deposited. 


Published in SZI, Vol. XIX No. 356. 


Text 


1. avenue [II^] கொப்பரகெஸரிஉநற்கு OF ஆவது வடகரை மழநாட்டு 
கிலார்க்கூற்ற*]த்து மிகூற்று யூர்‌ உஹாகெ.[வர்‌*க்கு இவூர்‌ 
கத ஹன்‌ முன்னூற்றுவன்‌ திரு 

2. ன்‌ அவனிமங்கலுன்‌ இசெவர்க்கு உக்ஷணமயநம்‌ நூற்றெட்டுக்‌ கலசத்தால்‌ 
apa Ine) செ(ய்‌)ய வைத்த பொன்‌ Om ep இப்பொன்‌ 

3. பொன்‌ கழஞ்செய்‌ முக்காலெய்‌ நாலு மஞ்சாடிப்‌ பொன்னுங்‌ கொண் 

STUE செ. வாய arð 


4. செய்விக்க கடவராக ag TA sa வைச்சென்‌ 22 ஹென்‌ 
u) a 


No. 152 
(A.R. No. 669 of 1904) 
TIRUMULLAIVAYIL, SAIDAPET TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 
On the west wall, central shrine, Masilamani$vara temple. 
Year 14 985 A.D. 


It records that the sabha of Ambattür in Ambattür-nadu in Pular-kottam sold 
several pieces of land, amounting to 9300 kuli of land, after exempting them from 
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taxes for eighty kalanju of gold to Sembiyan-Madeviyar, the queen of Sri-Gandariditta- 
perumal and daughter of Malavaraiyar. With this land, one nali of oil was to be 
measured out daily to the god, Tirumullaivayil-udaiya-Mahadeva by an individual 
Tankuttam-udaiyan Vannakkan alias Vayana Sundaran, who was also conferred the 
right to draw water from the tank of the village both talaivay and kadaivay. The 
madhyastha of the village Surri Kandattadigal wrote the document on the order of 
the sabha. 


Published in SJJ, Vol III No. 141. 


Text 


1. aa [INA] கொப்பரகெஸ£மிஉஉஎ௱ான உத்தூஜசொழதெவர்க்கு யாண்டு 
ம்ச(ஸ)லாவது மழவரையர்‌ மகளார்‌ ஸ்ரீகண்டிராதித்தபெருமாள்‌ Asian 
செம்பியன்மாதெவியார்‌ பக்கல்‌ புழற்கொட்டத்து அ[ம்‌]பத்தூர்நாட்டு 
அம்பத்தூர்‌ ஸஹஷெயொ - 


2. ம்‌ பொன்‌ எண்பதின்‌ கழஞ்சு கொண்டு இறை இழிச்சி வைச்ச நிலம்‌ 
கிழெரிபட்டு மெல்பாற்கெல்லை [பா]ண்டிவாய்த்துறைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
தென்பா[ற்‌*]கெல்லை கிரைநல்லூர்‌ ஒழுற்கை சாந்திகுண்டிலு[ம்‌] உட்ப்பட 
வடக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை மு- 

3. னைந[ல்‌*]லூர்க்கு பொன பெருவதிக்கு மெற்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
எரிகரைக்கு தெற்கும்‌ இவூர்‌' நாப்பாகெல்லையுழ்ட்பட்ட நிலம்‌ பதிநறு 
சாண்‌ கொல்லா கொயிலான்பட்டி குழி ஆயிரத்திரநூறும்‌ * இதன்‌ 
கிழைச்செறு குழி ஆயிரமும்‌ 

4. இதன்‌ தெற்கில்‌ மெட்டெத்தம்‌ குழி ஆயிரமும்‌ பள்ளக்கழுவல்‌ குழி 
அறுனூறும்‌ இதன்‌ தெற்கில்‌ மெட்டெத்தம்‌ குழி ஆயிரத்திருனூறும்‌ இதன்‌ 
வடக்கில்‌ மணலிடும்‌ கொரைக்குழியுமுப்பட குழி ஆயிரமும்‌ புஞ்சை 
விளைநிலம்‌ மார்த்துமாலை கொ - 


5. ல்லையுட்பட குழி] முவாயிரத்து இருனூறும்‌ ஆக குழி ஒன்பதினாயிரத்து 
முன்றூறும்‌ நம்‌[பி]ராட்டியார்‌ செம்பியன்மாதெவியார்க்கு யிறையிழிச்சி 
விற்று குடுத்தொம்‌ அம்பத்தூர்‌ mun யின்னிலங்கொண்டு 
திருமுல்லைவாயில்‌ உடை - 


6. யமாதெவர்க்கு நிசதம்‌ நாழி எண்ணை அட்டக்கடவனாக அட்டுமிடத்து 
தன்‌ கூட்டமுடையான்‌ வண்ணக்கனான வயனசுந்தரன்‌ இன்னிலத்துக்கு 
எங்கள்‌ எரியில்‌ தலைநிரும்‌ கடைநிரும்‌ பாச்சிக்கொள்ளக்‌ கடவனாகவும்‌ 


இன்னிலத்தி[ல்‌'] மெனொ- 


1. Read இவ்வூர்‌ 
2. Read ஆமிரத்திருநூறும்‌ 
3. Read முட்பட 
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7. க்யெமரமும்‌ க[ணொ]க்கிய கிணறும்‌ அனுபவிக்க பெறுவ[ர]ாகவும்‌ 
இன்னிலங்‌ தடியாதொன்றும்‌ பெ]சப்பெறாதொமாகவும்‌ இப்பரித"விற்று 
குடுத்தொம்‌ அம்பத்தூர்‌ ஹ[ா*ஹலெயொம்‌ இவர்கள்‌ பணியால்‌ 
இவ்வூர்‌ மத்தின்‌ சுற்றிகண்டத்தடிகரெள]ன்‌ இ - 

2 
8. வை என்‌ apa இது வநாஹெஹா rrGGw ௨ 


No. 153 
(AR. No. 398 of 1921) 
TIRUVADI, CUDDALORE TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On a pillar in the south verandah of south prakara inside the old vahana- 
mandapa, Tiruvirattanesvara temple. 
Year 14 985 A.D. 

Records that an individual, Pungunram-udaiyan Asadaman Ayyaran alias 
Kandatolkandappaiyan of Kilanmur-nadu had caused a natakasalai constructed for 
Tiruvirattanam-udaiyar at Tiruvadigai and made a gift of ninety-six sheep for 
burning a perpetual lamp probably in the auditorium. 


Text 
1. enan 13. சதாமன்‌ 25. [நாடக] 
2. (JI uf e- 14. அ[ய்‌*]யாற 26. சாலை ம- 
3. தம சொ- 15. நாந &- 27. ண்டப[ம்‌] 
4. மழெவர்‌ - 16. ண்ட [தொ]- 28. எடுப்பி - 
5. கத யாண்டு - 17. ள்‌ கண்ட - 29. ஆ வ” 
6. பதிநா- 18. ப்பை 30. ABTT 
7. லாவது A- 19. யந்‌ திரு 31. விளக்கு ஒன்றிநு - 
8. மான்மு - 20. வதிகை - 32. க்கு muhd சாவா 
9. ர்நாட்டு 21. திருவிர - 33. முூவாபெராடு தொ - 
10. பூங்குந்‌ - 22. ட்டாநம்‌ 34. ணூறற்‌]று ஆறு இ - 
11. றமுடை - 23. உடையா - 35, து பந்மாஹெணவ ஈக 2 ] 
D. யான்‌ 29 - 24. ர்க்கு ஒரு - 
L Read இப்பரிசு 


2. Read உநாஹெணா 
3, Read வைத்த 
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No. 154 
(AR. No. 397 of 1921) 
TIRUVADI, CUDDALORE TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On a pillar in the south verandah of the first prakara, 
Tiruvirattanesvara temple. 


Year 14 


985 A.D. 


Records the gift of 144 sheep by Minavan Vallavarayan of (Pujvila-nadu for 
burning one and half perpetual lamps in the temple of Tiruvirattanam-udaiyar at 
Tiruvadigai. 


Text 


விரட்டா - 


eur (LPD - 


. பயார்க்‌ - 
. க வை- 


. த்த நொ- 


ந்தா வி- 


. MEG Q- 


ன்றரை 


ச ஆடு- 

- நூற்று 

. நால்ப- 

த்து நா- 

. லு QOQ - 

. வ சன்திராதிதவ - 
. [D பன்மா- 


. எயமாகை II) 
வ 
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No. 155 
(AR. No. 249 of 1944) 


VALIKANDAPURAM, PERAMBALUR TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Valikande$vara temple. 


Year 14 985 A.D. 


Records the gift of gold for burning half-a-lamp to god Mahadevar in Valikande$vara 
temple in Valikandapuram by Makalan Adittan alias Sembiyan-Vannittukon. The 
amount, was deposited with the sankarappadiyar who undertook to measure out an 
alakku of oil daily as interest. The same person also donated nine copper vessels for 
the sacred bath of the god, Mahadeva. 


= 


O OND n Aw M 


FS 


Text 


IR 

ஸ்ரீ கொப்பரகெசரிவநற்கு யாண்டு - 

௰௪ - அவது வாலிகண்டபுரத்து 

வரது உாஹெ[ா*லெவர்க்கு மாகாளன்‌ ஆதி௲னை [செ] - 
ம்பியன்‌ வன்நாட்டுகொன்‌ Muda, அரைய்வி - 
ள[க்‌*கினு[க்‌*கு இவ்வூர்‌ சங்கரபாடியார்‌ வசம்‌ வைய்‌ - 

தூ பொன்‌ eo[e3] இப்பொ[ன்‌*னுக்கு பலிசை DED ஆழா[க்‌] - 
கு எண்ணை அட்டுவதாகவு ம(ரஹ[ா£*ஜெவர்கு திருமஞ்‌ - 
சனமாட்ட வெய்க செப்புக்‌ கலசம்‌ ஒன்பது மிவையிநு 

ட ஒன்பதும்‌ அக நிறை கலசம்‌ இருநூற்று ஒரு - 


பதின்பலம்‌ IA] 


No. 156 
(A.R. No. 40 of 1995-96) 
TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the north, bhitti, Bhikshandar shrine, Sivayoganathasvami temple. 
Year 14 985 A.D. 


Records that an individual Puludiyur udaiyan Tiruvisalir Süryan alias Edirmer 
Sikandapperaraiyan of Puludiyur, a devadana on the same northern bank of the 
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river (Kaveri) donated one hundred kalam of paddy to the god of Tiruvisalur alias 
Sri Avaninarayanach-chaturvedimangalam, a dévadana-brahmadéya on the northern 
bank to meet the expenditure (of employing persons) for beating the drum etc, daily 
during the morning waking-up as well as of the bath ceremony of god Kuttapperumal, 
who dances. But for reasons not known the uvachchars of the temple as headed by 
Vadyapperaraiyan alias Nakkan Sendan and Bhattan Peruman did not receive the 
paddy. Now it was decided by the sabha that they would contribute the interest, 
fifty kalam of paddy accruing on the endowed one hundred kalam of paddy to the 
above stated two uvachchar for their engaging the several musicians to play the 
musical instruments during the ceremony. 


Text 


1. wang II கொப்பரகெஸரிவற்மற்கு யாண்டு WE ஆவது usa 
வத 
தெவதானஷஹகசெயம்‌ ஸ்ரீஅவனினாரா(ஈ)ய[ண*1ச்‌ சது[ர்வெதி*மங்கலமான 
2 
[திருவிசலூர்ப்‌ பெருமாளுக்கு இக்ரை - 


2. த்‌ தெவதானம்‌ புழுதியூர்‌ புழுதியூரூடையான்‌ திருவிசலூர்‌ வஹாயஉனாயெ 
எதிற்மெற்‌ சிகண்டப்பெரையன்‌ [தி]ருவிசலூர்‌ [ஆ]டி[யரு] - 


3. maan கூத்தப்‌ பெருமாளுக்குச்‌ சஷாகித்தவரல்‌] நிசதமும்‌ பள்‌[ளி]யெழுச்சி 
கொட்டினவாறெ கூத்தப்பெருமாளாடியருள ஆட்டத்துஞூ' வாசிப்பதற்கு 
[வை ௨ [wv] - 


4. பொற்காலால்‌ முதல்‌ Ha இன்னெல்லு னூற்றுக்‌ கலமும்‌ ஸ்ரீகொயில்‌ 
காணியுடைய உவச்சகள்‌ வாஉப்பெரையனான நக்கன்‌ செந்தனுகெ 
ற்ப்‌ Qu- 


5. ரூவச்சனான பட்டன்‌ பெருமானும்‌ உள்ளி(ட்ட] உவச்சகளொங்‌ 
கொளாமையில்‌ QENVE கலத்துவாய்‌ ஆட்டம்‌ விட்டம்‌ Theyce- 
பலிசையாகப்‌ பொலி 


6. இந்த பலிசை னெல்லு ஐம்பதின்‌ கலத்தாலும்‌ ஆட்டத்துக்கு கொட்டும்‌ 
பூகரகம்‌ பெருவடகம்‌ ஈம்‌ கருடிகை -ம்‌ மத்தளி உம்‌ தாள - 


7. ib வீணையும்‌ சங்கிரண்டு ஆக இவ்வெண்டு ஆனுங்கொண்டு 
ஆவஓஒராதித்தவ லாட்டத்துக்கு வாசிப்பொமானொம்‌ 
இவ்விருவொமூள்ளிட்ட உவச்சகளொம்‌ இலல 8 மஹாஹஸஹலெயொம்‌ 
௨. நாஹெறா றெ [ர்‌] 
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No. 157 
(AR. No. 41 of 1995-96) 


TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north, bhitti, Bhikshandar shrine, Sivayoganathasvimi temple. 
Year 14 985 A.D. 


Slightly damaged. Records that an individual, Puludiyur-udaiyan Tiruvisaluran 
Suryan alias Edirmerrikanda-peraraiyan is stated to have made a donation (what was 
donated is obscured in the damaged portion) for burning a perpetual lamp to the god 
of (Tiruvisalur in) Amaninarayana-chaturvédimangalam, a devadana-brahmadeyam on 
the northern bank. 


Text 

L || aa MT கொப்பரசெ(ச)ஸரிபன்மற்கு] யாண்டு OF அவது வடகரை 

தெவதான ஹகசெயயம்‌ அம[நிநார[ா*யண சதுவெ-தி 

வ 

[மா[ள்‌]க்கு இக்‌ ௧ i 
2. முதியூர்‌ புழுதியூ(ர்‌ ருடையான்‌ திருவிசலூரன்‌ வய £-₹(ய)ன[ா]ந எதிர்‌ 

மெற்றி கண்ட பெரரயைன்‌ சராசிச்சவ[ல்‌] எரிய வெத்த௦ 

வர்‌ மஹாஸலெயர[ர*] ro) sg [II*] 


No. 158 
(AR. No. of 2011-12) 


MALAIYADIPATTI, KIRANUR TALUK, 
PUDUKKOTTAI DISTRICT 


On the pattika of the pillar, which supports the Vishnu temple. 
Year 14 985 A.D. 


The full text of the inscription is given in the journal Varalaru No 4. #p 113. 
But I could trace only the line no.4 insitu. 


Records a gift of 48 sheep for burning a lamp during the day time to the god 
Olipadi Vishnu Sahatyadévar at Tiruvalattir in Kil-Séngilinadu by Peruman Kadadévagan 
Arinjayan Muyanran, a resident of Virarkudi for the merit of Patti Viragan, a 
resident of Kuttankudi in Misengili-nadu. 
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Text 
1. jrah [I*] கொ[ப்‌]பரகெசரிபநற்கு யாண்டு de அவது Ap செங்கிளி 
நாட்டுத்‌ திருவாலத்தூ - 


2. ர்‌ ஒளிபதி விஷுவஹாத$ ஜெவர்க்கு இந்நாட்டு விராற்குடி விராற்குடான்‌ 
பெருமான்‌ கடதெவ - 

3. கன்‌ அரிஞ்சயன்‌ முயன்றானென்‌ மிசெங்கிளிநாட்டுக்‌ கூத்தன்‌ குடியிருக்கும்‌ 

4. பட்டி விராகனைச்‌ சாத்திப்‌ பகல்விளக்குக்கு வைச்ச ஆடு POY [இது]வும்‌ 
விராற்குடியிருக்கும்‌ மன்றாடி. சூரனக்கனென்‌ இ௪௰௮ ங்கொண்டு 
Fig TA SHOUD நிசதம்‌ [நா]ழிக்கு நெய்யட்டுவொம்‌ 

5. ணை ரினென்‌ இது 

6. வைவுவ க்ஷ [II*] 


No. 159 
(A.R. No. 55 of 1995-96) 
GUDANAGARAM, GUDIYATTAM TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 


On a hero-stone in a field of the village. 
Year 14 985 A.D. 


States that Anukkan, a resident of Küdanagar in Kil-Adaiyaru-nadu fell after 
recovering the cattle. 


Text 


1. வவஙிஸ்ரீ [I*] கொப்பரகெசரிபன்மர்கி 

2 ire பதிநாலாவது கிழடெயறு நாட்டு AM- 
3. ட நகரித்து! வாழும்‌ அ[ணுகக்க - 
4. ன்‌ தொறு- 
5. மிட்டு- 

6. பட்டா - 
7 


ன்‌ [I] 


rr 


1. May be read நகரத்து 
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No. 160 
(AR. No. 195 of 1929) 
KANDARADITTAM, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the door jamb at the northern entrance into the central shrine, 
Chokkanatha temple. 


Year 14 985 A.D. 


This inscription records that Sembar Arulan Uttamanidhi alias Uttamasola- 
Muvendavelan of Kollikurumbu in Emapper-kkurram on the southern bank (of the 
river) who is stated to have constructed the temple of Sivalokattu-Mahadeva at 
Kandaraditta-chaturvedimangalam on the northern bank of the (river Kaveri) and 
endowed a plot of land which was a part of the share (in the brahmadeya) The 
record mentions the sale of land as a separate inscription. An individual Porkumara- 
kramavittan, a member of the alunganam of Vanganagar, a brahmadeya in 
Purangarambai-nadu, of Uruppattur (Andhara) sold his share to the above individual, 
UttamaSola-Muvendavelan. The inscription also records that the said Kramavittan got 
the particular share. Mentions Kandadai Kovadi-chchaturvedi-bhattan of Sirukachchippedu 
(little Kanchipuram) 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 359. 


Text 


— 


ag I] கொப்ப - 


2. ரகெ[ச*]ரிபநும்‌*]க்கி யாண்‌ - 
3. டு dr- அவது தெ- 

4. ன்௧ரை எமப்பெர்க்கூ - 

5. ற்றத்து கொல்லி குறு - 

6. ம்புடையான்‌ செம்‌ - 

7. பர்‌ அருளன்‌ உத்தமநி - 

8. Guna உத்தமசொழ 

9. முவெரவெளான - 

10. னென்‌ வடகரை ஸ்ரீ ௧- 
11. evi 917955150 - 


12. amA மங்கலத்து நா - 
13. ன்‌ எடுப்பித்த ஸ்ரீகெ - 
14. ரயில்‌ மிவலொக 
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த்து ௨ஊஹாசெ.வர்க்கு - 
நான்‌ விலை கொண்டு 
உடையன்னாய்‌ கு- 
டுக்கிற பங்காவது 
கொப்பரகெ[ச"ரிபநுற்‌*] - 


. க்கி யாண்டு DE] - 

- ஆவது புறங்கரம்‌ - 

. பைநாட்டு ஸஷூஹதெயம்‌ 

. வங்கநகர்‌ டாப 

. ணத்த[ா*ருள்‌ உறுப்புட்டூர்‌ 
. பொற்குமார Sedis - 

. னென்‌ விற்ற பங்கு விலை - 
. ஆவணம்‌ செம்பர்‌ Y- 

. ருளன்‌ உத்தமநிதியான உத்தமசொழமு - 
. வரூவெளார்க்கு நான்‌ வி- 
. ற்றுக்குடுத்த பங்காவ - 

. து வடகரை Mapag ui á 
. ம்‌ ்ரீகணுராகித்த சது - 

. வெத மங்கலத்து 

. ஸ்ரீ அலூவிகுமச்‌ செ - 


ரி சிறுகச்சிப்பெட்டு கந்‌ - 


தாடை கொவடிச்சது - 


. Qed மட்டன்‌ உள்‌[ளிட்ட] - 


சதுக்கத்து வானவன்மா - 


தெவி அடிகள்‌ வாஸ தெவ - 


. னை செட்டி வாஸுஜெவ - 
டன்‌ மாஹஸநஸத,ம்‌ படை 

. டத்துடையனாய்‌ இவன்‌ 

. மகன்‌ வாஸுதெவன்‌ செட்‌] - 
. டி பக்கல்‌ பெருவெங்கூர்‌ 

. ச்சியன்‌ ஸஹாதரா - 


. சன்‌ வகுபாணி 
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ம்‌ பழ 76. ள்ச்சில - 
வ 77. வு காட்ட 
வர்க்‌ 78. க்‌ கடவந- 
[கு] DP ar- 79. ல்லா - 
சும்‌ ஆ- 80. தாதை - 
வணக்க - 81. வும்‌ இ- 
ளியெ 82. ப்பரிசெ - 
கை செல - 83. ஈட்டி வி- 
வ(அ)ற 84. லைக்குற 

க்‌ கொண்‌ - 85. விற்று Q- 
டு இது 86. பாருளற - 
வெ வி- 87. க்‌ கொண்ட - 
லை ஆ- 88. டு விற்று 
வணமு - 89. விலை ஆ- 
ம்‌ இது- 90. வணம்‌ 
வெ Qur - 91. செய்து 
ருள்ம - 92. குடுத்‌ெ- 
TUNIS - 93. தன்‌ செ- 
ப்‌ பொரு - 94. [ம்பந்‌] அ - 
ள்‌ சில - 95. Gak 2 - 
வாகவு 96. த்தம நி- 
ம்‌ இது 97. தி அன 
வல்ல - 98. உத்தம 

து வெ- 99. சொழமு - 
று பொ- 100. வெந்த - 
ருள்‌ மா- 101. வளார்‌ - 
வறுது - 102. க்கு (NY 
ப்‌ பொரு- 
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No. 161 
(A.R. No. 684 of 1909) 


TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall of the Ganesa shrine, Nedungalanathasvami temple. 
Year 14 985 A.D. 


It records the apportionment of the yield of twelve kalam of paddy from the 
land at Kalarikurichchi due to be remitted annually for the performance of 
agnikariya to the god Mahadeva of Tirunedungulam in Kavira-nadu during the three 
daily services by Velvetti Govindabhattan who was doing the Srikariyam of the 
above temple at the behest of Sembiyan Vadapuraiyur-nattu Muvéndavelan, an agent 
of (kanmi) of Uttamachola Brahmadhirajar. The koyil-udaiyar undertook to carry out 
the said benefaction by supplying ghee and other items required for the purpose. 


Published in SJ./, Vol. III No. 140. 


Text 


1. ewan uf [I] கொப்பரகெஸரிபன்மற்க்கு யாண்டு பதிநாலாவது 
sareti G திருநெடுங்க - 

2. எத்து உஹாசெ.வார்‌*]க்கு உத்தமசொழ ஹாதராஐ கன்மி செம்பியன்‌ 
வடபுறையூர்‌ 

3. நாட்டு முவெந்தவெளார்க்காய்‌ ஸ்ரீகாய-% ஆரா[ய்‌*]கன்ற வெல்வெட்டிக்‌ 
கொவிதஹட்டன்‌ Dad - 

4. க்கு நிசத முன்‌ mi ஹரியும்‌ அழிகாய த்துக்கு நிவந்தஞ்‌ செய்த பரிசாவது 
நாங்கள்‌ இன்‌] - 

5. நாட்டு களரிகுறிச்சி மிய்வாக்கான்‌ கரையால்‌ எங்களுக்கு 
ஆட்டவட்டமட்டக்‌ க(ட்‌)டவ நெல்லு 

6. ப்பன்னிருகலமும்‌ கொண்டு பொது அரைப்பிடி (அரை) நெய்யும்‌ 
மெலெரியு மற்றும்‌ அ - 

7. ழிகாயஓுத்துக்கு வெண்டுவது கொண்டு செய்விப்பொமாநொம்‌ 

த்திருக்கொயிலுடையொம்‌ - 
8. இது பன்மாஹெறா [ஈ*]கக II") 
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140. 162 
(AR. No. 689 of 1909) 


TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall, Ganééa shrine, Nedungalanathasvami temple. 
Year 15 986 A.D. 


This records a gift of twelve sheep by two shepherds Nattan Kari and Maran 
Valiyan for the supply of 12 nali of ghee to burn a lamp during the day of the 
festival in the Chittirai month in the temple of Mahadeva at Tirunedungalam in 
Kavira-nadu. Madalan Chandrasekharan and his brothers and some others who were 
the temple officials received the sheep and undertook to supply the 12 nali of ghee 
as the annual contribution. 


Published in SJJ, Vol XIX No. 368 


Text 
1. awang [I*] கொப்பரகெஸரிபநற்கு யாண்டு பதினைஞ்‌ - 
2. சாவது கவிரநாட்டுத்‌ திருநெடுங்களத்து ௨ஊஹாகெ - 
3. வர்க்கு மந்றாடி ந[கூ]ங்காரி வைத்த ஆடு u- 
4. த்தும்‌ மந்றாடி மாறன்‌ வலியன்‌ வைத்த ஆ - 
5. டு இரண்டும்‌ சித்திரைத்‌ திருவிழாவுக்கு திரு - 
6. விள[க்‌*]கு நெய்‌ அட்டுவதான நெய்‌ பன்நிரு sin) - 
7. ழி இப்பந்னிரு நாழியும்‌ சந்திராதித்தவற்‌ 
8. ஆட்டைவட்டம்‌ அட்டுவதாக இசைஞ்சு கொண்‌ - 
9. ட ஆடு பன்னிரண்டு இவ்வாடு பன்னிரண்டுங்‌ கொண்‌] - 
10. டொம்‌ இத்திருத்கொயில்லுடைய மாடலந்‌ சந்தி - 
11. [ரசெகரனும்‌] தம்பிமாரும்‌ மாடலந்‌ பூதி புல்‌ - 


12. ம்‌ மாடிலன்‌ நன்தி வடுகனும்‌ இவ்வனைவொம்‌ (NY 
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No. 163 
(AR. No. 166 of 1912) 
TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a slab built into the floor of the verandah round the central shrine in the 
Adhipuri$vara temple. 
Year 15 986 A.D. 
Incomplete. It records that the king Uttamachola instructed his military official 
to arrange for the making of an image of Sribalideva, eight trumpets and twenty- 


four fly-whisks for twenty-four persons to fan the deity, out of the income in gold 
of the temple to the Mahadeva temple at Tiruvorriyur. 


Published in S.J, Vol. III No. 143. 


Text 


ya 


aa (I uj 2- 


2. த்தமசொழகெவர்க்‌ - 

3. கொப்பரகெஸரிவ[உ- - 

4. ற்கு] யாண்டு பதினைதா - 
5. வது உத்தமசொழர்‌ [த] - 
6. ருவொற்றியூர்‌ ஹா] - 
7. வர்க்கு Wangsa - 
8. ரையும்‌ காளமெட்‌[டு] - 
9. ங்‌ கவரிப்பிணாக்க[ள்‌] - 
10. இருபத்து நால்வர்க்கு - 
11. க்‌ கவரிகைய்யும்‌ [ஜெ] - 


D. வ[ர]யமெய்‌ கொண்டு] - 
13. பொன்னாலெ செய்‌ - 

14. வித்துக்‌ குடுக்க வென்‌[ற] - 
15. ருனுச்‌ செய்யச்‌ செய்‌ - 
16. விய்த்திட்டபடி [ய்‌] சென்‌ - 
17. னி யெரிபடைச்‌ சொழ - 
18. னுத்தம சொழன்‌ 6T 

19. [plo] சத்திதம 
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No. 164 
(AR. No. 118 of 1940) 
TIRUVATITYUR, CHEYYAR TALUK, 
NORTH ARCOT DISTRICT 


On the west wall, Chidambaresvara shrine in the VedapuriSvara temple. 
Year 15 986 A.D. 


Damaged. Records a gift of twenty-five kalanju of gold weighed by the 
dhanmakattalai stone, by Aruran Ambalattadigal, the chief queen of Uttama-chola 
for burning a perpetual lamp to the deity of Tiruvottur. The urar of Kusavan 
Puduppakkattur in Kayirampédu-nadu (a sub-division of) Puliyur-kottam received the 
amount and agreed to measure out an ulakku of oil daily by two measure devarnali 
to the priests serving at the sanctum in the temple. It also appears that the urar 
agreed to remit a fine of eight and half kanam in case there is any default on their 
part in supplying oil to the temple. 


Text 


1. aa fll*] கொப்பரகெஸரிபநக்கு யாண்டு [பதிநஞ்]சா[வது] திருவொத்‌ 


2. சம சொழர்‌ ஹாகெவியார்‌ ஆருரன்‌ அம்பலத்தடிகள்‌ Wey, TBF sou 
ஒரு திருநொந்தா விளக்கெரிக்க வை - 

3. த்த பொன்‌ லநகட்டளையால்‌ துளைநிறை இருபத்தைங்‌ கழ ...... தைங்‌ 
கழஞ்சும்‌ [பு] - 

4. லியூர்கொட்டத்து காயிரம்‌ பெடுநாட்டு குசவன்‌ புதுப்பாக்கத்தூரொம்‌ 
கொண்டு நிசதம்‌ [உழக்கும்‌ தெவரனுழி] - 

X யொடொக்கும்‌ உழக்கினால்‌ ஸீகொயிலுக்கெ கொண்டு சென்று 
திருஉண்ணாழிகை உடையார்கள்‌ வசம்‌ . . 


6. , , , அட்டுவொமானொம்‌ இவ்வெண்ணை 

Ds Sea bag ணேயும்‌ இவ்வெண்ணையட்‌ - 

8. எட்டரைக்காணம்‌ தண்டபட ஒட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இ - 
ததத க ட்‌ ங்குடுப்பொமானொம்‌ இதண்டப்பட்டும்‌ இவ்வெ - 

10. . குசவன்‌ புதுப்பாக்கத்தூரொம்‌ ஊர்‌ சொல வெ- 

11. த்த சிவன்னென்‌ இதயஐஐ-3 ௱க்ஷிப்பான்‌ பநாஹெம ' 


——————— ர 
1. incomplete. 
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No. 165 
(AR. No. 312 of 1910) 
TIRUMEYJNANAM, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Jnanaparameésvara temple. 
Year 15, Simha, Monday, Karttigai 985 A.D. August 10 


This inscription is damaged and portion at the end is lost. It records that the 
peruhguripperumakkal inclusive of the priests (nambi) of the mahasabha of Nalur, 
a brahmadeyam in Serrür-kürram assembled at the courtyard of Saparésvaram and 
sold a plot of land, tax-free, to the god, ChandraSekhara-perumal at Tirumiyanam as 
tiruvamirdhuppuram (for providing food offerings) after taking kasu from the god ie 
temple. The land is stated to have lapsed to the above sabha on account of the non- 
payment of land tax (irai) due on the land by (the original owners) Madilan 
Pandandatan and his brother Kadamban Pandan and his (other) brother and the 
sabha had been consequently remitting the taxes to many kings for many years. 


Published in SJ, Vol XIX No. 370. 


Text 


1. வி [iI*] Qai olserflLig- e, யாண்டு DA பதினைஞ்சாவது 
செற்றூர்க்‌ கூற்றத்‌ - 

2. து ஹைஹதெயம்‌ நாலூர்‌ நம்பிய்யாருள்ளிட்ட ஹாஸஹஸலெப்‌ பெருங்குறிப்‌ 
பெருமக்க - 

3. ளொம்‌ இவ்வாண்டு சிங்கநாயற்றுத்‌ திங்கள்க்கிழமைப்‌ பெற்ற கார்த்திகைய்‌ 
நான்று இவ்வூர்‌ $பரெமரத்து சத்து - 

4. முற்றத்தெய்‌ கூட்டக்‌ குறைவற்றுக்கூடியிரு[நது பணிப்பணியாற்‌ பணித்து 
இவ்வூர்த்‌ திருமியானத்துச்‌ சந்திரசெகர - 

5. பெருமாளிடை காசுகொண்டு இத்தெவர்க்குத்‌ திருவமிர்துப்புறமாகச்‌ 
சந்திராதித்தவல்‌ இறையிலியாகப்‌ பணிப்பணியால்‌ பணித்‌ - 

6. [து]க்‌ குடுத்த நிலமாவது இவ்வூர்‌ மாடிலன்‌ பாண்டன்‌ றத்த[னு]ம்‌ 
தம்பிமாருங்‌ கடம்பன்‌ பண்டனும்‌ தம்பியுங்‌ sesar [நிலத்து இறை 
இறாத 

7. [மாக இந்நிலத்துக்குப்‌ பல்யாண்டும்‌ ஸஹலெயொமெய்‌ இறை இறுத்து 
வூஷெெநொக்கிப்‌ பல ரா[ஜா]க்களுக்கு இறை இறுத்‌[துப்‌ பொநி] - 

8. த நிலம்‌ இவ்வூர்‌ வடசெரி மெடு பார்த்தியுஞ்‌ செறுவு பார்த்தியுமான 
பார்த்துச்‌ சந்திரசெகரப்‌ பெருமாளுக்கு நாங்கள்‌ [இறையிலி]யாகக்‌ 
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கொண்டு விற்றுக்‌ குடுத்த நிலத்துக்கெல்லை ஊரறிஞ .ந 

கெல்லையினு [க] 

கிழ்பார்கெல்லை திருக்க மறத்துப்‌ பெருமா[ள்‌ ஸனிலித்துக்கு மெற்கும்‌ 
லை மாடிலன்‌ [சத்தி] சிவ பட்டாலக [நில]த்துக்குங்‌ கிடங்க - 


D. ல்பாற்கெல்லை திருநா திரு த்தப்‌ பெ(ர]மாணிலத்துக்கு 


13. 


16. 


17. 


18. 


19. 


21. 


ற்கெல்லை வஊெெயொ நி[லித்துக்குத்‌ திருச்‌[]த்திரகூடத்துப்‌ பெருமா 
த்துக்குத்‌ - 
கும்‌ இவ்விி[ச]த்த நான்கெல்லையிலு]மகப்பட்ட பார்த்தி 
கருத்‌ மா - 
டிய ப[ஈர்‌த்தியுங்‌ இ னால்‌ வந்த பார்த்‌[தி] 
ஆயிரத்திரு[நூற்று] பா[ர்த்திரஉம்‌ 26% 
மமும்‌ உள்ளடங்க இத ய்‌ புழுதிக்காவும்‌ த்‌ தெற்கில்‌ 
டைங்குச்‌ F- 
.. இனுக்கு மெற்க்க[ரைடந்த இ . . க்குப்‌ புழுதிக்காவு . . கிடங்குபார்த்‌[இ] 
இதனிட - 
கிணறும்‌ உள்பட விற்றுக்குடு[திதுக்‌ கொண்ட கழு த 
ரண 
ம்‌ மெடு பார்த்தி விற்று த்தொம்‌ சந்திரசெ 
ள்ளிட்ட பெரு - 
தெற்க்கு பெருமக்களொம்‌ இ த்து வடக்கில்‌ நியா 
து மூழமக 


நில க்கெல்‌ நிர்பாய்கின்‌ ' 


No. 166 
(AR. No. 356 of 1924) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, Agastyesvara shrine, Agastye$vara temple. 


Year 15 986 A.D. 


Records that Adigal Paluvettaraiyar Kandan Maravanar gave the village Urattür 
in Kunrak-kurram, after changing its name into Karuppir and removing the 
erstwhile holders of land in that village, as kani and as janmabhiimi (place of his 


1. Incomplete. 
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birth) to Venkadavan Arangan alias Sembiyan Virai-nattukon, a native of Karuppur 
and after settling the permanent tax (nilai irai) payable per year at twenty-five 
talaichchemmai pon. The nattar of Kunrak-kurram were asked to give effect to the 
above order and they did so. There is a mention of miscellaneous taxes (sirriral) 
but the context in which it occurs is not clear on account of the damaged nature 
of the inscription. 


Published in SJJ, Vol XIX No. 378. 


Text 


த்‌ 


வவர ॥*] கொப்பரகெசரிபன்மர்க்கு யா - 


2. ண்டு ம௫- ஆவது குன்றக்கூற்றத்து நாட்‌ - 

3. டொக்கு அடிகள்‌ பழவெட்டரையர்‌ கண்டன்ம - 
4. றவனார்‌ இந்நாட்டு உறத்தூர்ப்‌ பழம்‌ - 

5. பெரும்‌ பழங்குடி(யூ]ம்‌ நிக்கி கருப்பூரு - 

6. டைய வெங்கடவன்‌ அரங்கனை செம்‌ - 

7. பியன்‌ விறைநாட்டு கொநார்க்கு ஜந - 

8. ஹுதியாகக்‌ கருப்பூரென்னும்‌ பெரால்‌ கா - 

9. ணி செய்து இதுக்கு ஆட்டைவட்டம்‌ [தால - 

10. ச்செம்மெபொன்‌ இருபத்தைய்ங்கழலஞ்‌ - 

1. 


[சு] வஞாசிததவல்‌ நில்‌ இறையாவதாகவும்‌ நா - 
12. [ம்‌] தரஞ்‌ செய்யும்பொது இருபத்தைய்ங்‌ 

13. கழஞ்சு மல்லது எற்கத்‌ தரஞ்செய்யாத - 

14. தாகவும்‌ இப்பரிசு வரராதிஆூவத்‌ காணி - 

15. யாகச்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ நாட்டார்‌ நிங்‌ - 

16. slab இப்பரிசு செய்து குடுங்களென்றருளி - 
17. ச்செய்ய நாட்டொமும்‌ இன்னாட்டு உறத்தூ - 

18. ரை பழம்பெரும்‌ பழங்குடியு[ம்‌*] நிக்கி கருப்பூ - 
19. ரென்னும்‌ பெயராக்கி ஆட்டை வட்டம்‌ நிலை 
20. யிறை தாலச்செம்மைபொன்‌ இருபத்தை 

21. ய்ங்‌ கழஞ்சாக்கி நாட்டொம்‌ தரஞ்செயும்‌ பொ - 
22. ன்‌ இருபத்தைய்ங்‌ கழஞ்சு மல்லது எறத்த 

23. ரஞ்‌ செய்யாததாகவும்‌ இ - 

24. ப்பரிசு கருப்பூருடைய வெ - 
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25. ங்கடவன்‌ அரங்கனான 

26. செம்பியன்‌ விறைனாட்‌ - 

27. டுக்கொனார்க்கு ஐ;ஹுதிமியாக 

28. கருப்பூரென்னும்‌ [பெயரினால்‌ 

29. வாரூராதித்தவல்‌ காணியாக [இ] - 

30. றையொலை செய்து குடுத்‌ - 

31. தொம்‌ குன்றக்கூற்றத்து நாட்‌ - 

32. டொம்‌ சிற்றிறை]யும்‌ அண - 

33. ச்‌ 

34. இவை பழவெட்டரையன்‌ கண்டன்‌ மற- 

35. வனென்‌ இவை என்னெழுத்து இப்பரிசு இ- 
36. சைந்தொ மருதூருடைய காடன்‌ மாறாயனெ - 


37. ன்‌ இவை யென்னெழுத்து M] 


No. 167 
(AR. No. 151 of 1937) 
KUMARAVAYALUR, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the door jamb of a window in the south of mandapa in front of the 
central shrine, AgniSvara temple. 


Year 15 986 A.D. 


Records that Sendan Kari, a native of Vayalür in Uraiyür-kkürram consecrated 
an image of the goddess Uma-bhattaraki for the god Tirukkarrali-perumal. She is 
said to have adopted the goddess as her daughter and celebrated her marriage with 
the god and also provided for the daily food offerings during the mid-day sandhi by 
endowing a virgin land (ila-land) obtained by her as her stridhanam from the kilvar 
and the velar of Uraiyur-nadu, who were her brothers and which she had been 
enjoying hitherto. The paddy-yield from the land (kadamat) was to be utilized for 


providing these food-offerings and other dishes to the deity during the mid-day 
service. 


Text 


1. வவட [I^] கொப்‌ - 3. கு யாண்டு DA- ஆ- 


2. பரகெசரிபன்மற்‌ - 4. வது கறையூர்‌[க்‌*]கூ - 


ற்றத்து வயலூர்‌ 
செந்தன்‌ காரியெ - 
ன்‌ இவ்வூர்‌ இளநில - 
த்தில்‌ என்நொடு(ட] - 
ப்பிறத உறையூர்‌ 
நாடு கிழவரும்‌ 2 - 
றையூர்‌ நாட்டு 
வெளாரும்‌ தங்‌ - 
கள்‌ நிலவொபா - 
தியால்‌ வூ இ- 

em நிலத்தில்‌ இ- 


. னக்கு ஹி மனமா - 
ர 


கத்‌ தர இந்நிலம்‌ - 
பெற்றுடையெநா - 


அநுலவித்து 


. வாரா நின்‌[றென்‌ இ- 
. வ்வூர்‌ திருக்கற்றளி பெ - 


. ருமாஸளுக்கு உல்டா - 


கதியை அமைத்து என்‌ 


. மகளாராகக்‌ கொண்டு Alun) - 
. ame, செய்வித்து இப்பிராட்‌ - 
. Lg WITT GS நிசதம்‌ (ந) திருவமுது 
. க்கு நான்‌ உதகபூ - 


eu-wep செய்து கு- 
டுத்த நிலத்துக்கு 
தென்பாற்கெல்‌ - 


. ரி வைத்த B- 


ருவிளக்குச்‌ செக்கு 
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. வடக்கும்‌ மெல்‌ - 

. பாற்கெல்லை ௮ - 

. தவத்தூர்‌ எல்லை 

. 5G கிழக்கும்‌ வடபா - 


ற்கெல்லை அத - 


. வத்தூர்‌ எல்லை - 

. க்கெ தெற்க்கும்‌ & - 
. ம்பாற்கெல்லை 

. விளக்குச்‌ செக்கு 

. மெக்கும்‌ இவ்விசை 
. த்த பெருநான்கெ - 
. ல்ல்‌ இலகப்‌([பட்‌] - 
டட உண்ணில - 

. மொழிவின்றி அந்‌ - 
. நிலத்தால்‌ ஆண்‌ - 

. டுவரை கடமை நெ- 


. ல்லு BW TUMA) - 


ந்நெல்லால்‌ செல்‌ - 


. வதானபடி உலூல்‌ - 

. டடாரகிக்கு உச்சம்‌ பொ - 
E 

. முதரிசி நெல்‌ ௩௩௨2 


நெய்யமுது ஒருபிடிக்கு 


. நெல்‌ W கறியமுதுக்கு நெ- 
. ல்rதயிரமுதுக்கு நெல்‌ ௩௩௨ 
. அடைக்காயமுது உ நெ- 

. warts நெல்லு நிசதி - 

. ene una ef) rms: ' 


l Stops here. 


296 


No. 168 
(AR. No. 1 of 1906) 
KANCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On the south wall, Sokk&évara temple near the Kamakshi Amman temple. 
Year 15 986 A.D. 


Records a sale of three hundred kuli of land by the nagarattar of Kanchipuram 
to Achchan Senachchan, a member of müttaval perra-kaikkolar who endowed it (after 
purchase) for providing food offerings to the god Karikalachola-ppillaryar in the 
temple of Terkkirunda-Nakkar at Melkappu The same donor also endowed 3 
palankasu for a twilight lamp to the god Terkkirunda Nakkar. The priests of the 
temple Padapadi Engu Cholan-Dharanendra-bhattan and his brother Tiruvekamba- 
bhattan took over the kasu and agreed to burn the lamp. 


Published in S.I, Vol. XIX No. 365. 


Text 


1. டடத ng கொப்பரகெசரிபற்மற்கு யாண்டு பதினஞ்சாவது காஞ்சிபுர 
மானகரத்தொம்‌ இந்நகரத்தில்‌ கொநெரியார்‌ எல்லைக்குத்‌ தெற்கு இன்‌ 
நிலம்‌ உடையார்‌ முத்தவாள்பெற்ற கைக்கொளரில்‌ அச்சன்‌ செனாச்சன்‌ 
இந்நகரத்து கடும்பிடுகு மெற்காப்பில்‌ கரிகாலப்பிள்ளையாற்கு 
திருவமுது[க்‌*]கு மாநகரத்தொம்‌ விற்றுக்குடுக்கிற நிலமாவது 


வடபாற்க்கெல்லை 


2. கொநேெரியார்‌ நிலத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை பெருவழிக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பார்கெல்லை திருவூரகத்தாழ்வார்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பார்க்கெல்லை குழிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ இன்னாற்பாற்கெல்லை உள்‌ 
அகப்பட்ட நிலம்‌ உடையார்‌ முத்தவாள்‌ பெற்ற கைக்கொளரில்‌ அச்சன்‌ 


செனாச்சன்‌ பக்கல்‌ பெறுவிலைக்‌ 


3. கப்பட்ட நிலம்‌ முன்னூறும்‌ விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து செம்பிலும்‌ 
கல்லிலும்‌ வெட்டிக்கொள்வதாகவும்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ கடும்பிடுகு 
மமல்காப்பில்‌ தெற *]க்கிருந்த நக்கர்‌ கொயிலில்‌ கரிகால 
சொழப்பிள்ளையாற்[கு*] ஆச்சன்‌ செனாச்சனென்‌ தெர்க்கிருந்த நக்க[ர்‌“]க்கு 
வைத்த சி விளக்கு ஒன்றுஞூ' மிக்கொயில்‌ காணியுடைய பாதபதி எங்குச்‌ 
சொழஞஷரணெனஜீிரபட்டனு[ம்‌*] இவஞம்பி திருவெகம்‌[ப*] 
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4. பட்டனும்‌ கைக்கொண்ட பழங்காசு ௩ முன்றுங்‌ கைக்கொண்டொம்‌ இவை 


தரணெதபட்டஹ$ 


5. சிலாலெகை பண்ணிநெந்‌ திருவெகம்ப பட்டஹூ II 


No. 169 
(AR. No. 2 of 1906) 
KANCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On a stone built into the floor at the entrance into the Smasanesvara 
shrine of Ekamranatha temple. 


Year 15 986 A.D. 


Built in at the end It records an undertaking by the kadavul-sabha of 
Tirumayanappuram to burn one perpetual lamp for god Brahmisvarattalvar of 
Tirumayanam on receiving thirty kalanju of gold from Nattadigal the queen 
(nampirattiyar). 


Published in SJJ, Vol. XXII No. 2. 


Text 


L wa [II] கொப்பரகெசரிவநரான ஸ்ரீஉத்தமசொழ தெவற்கு யாண்டு 
வ த 
பதினைஞ்‌ 


2. கொட்டத்து திருமயானப்புறத்து கடவுள்‌ ஹலெயொம்‌ ககெயெழுத்து 
நம்பிராட்டியார்‌ 


3. [நாமகள்‌ நாட்டடி[கள்‌] கையா(லெ] யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ 


மகட்டள 
è 


4. றை முப்பதின்‌ கழஞ்சு பொன்கொண்டு கடவொம்‌ இப்பொன்னுக்கு 


பலிசை 


5. திருமயானத்து ஹஹிமாத்தாழ்வாற்கு ஒரு நதா விளக்கினுக்கு நிசதம்‌ 


6. ண்பாக்கத்துள்‌ நின்றார்‌ நாழியால்‌ அட்டுவொமானொம்‌ கடவுள்‌ 
ஸலெயொம்‌ 
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7. லநாஸனமுள்ளிட்ட தான்‌ வெண்டுகொவுக்கு நிசதம்‌ நாலெகாலெ காணம்‌ 
5 
தண்‌ 
8. த்தொம்‌ இத்தண்ட மிறுத்தும்‌ இவெண்ணை சாதிதவற்‌ அட்டுவொ 
மானெம்‌ ஸப] 


9. துக்கு விரொதம்‌ சொன்னொம்‌ கெங்கையிடை குமரியிடை செய்தார்‌ 
செய்த பாவத்து 


10. டவுள்‌ ஸஹலெயொம்‌ ஹஸஹலெ பணிக்க பணிகெட்டு எழுதினென்‌ இவர்‌ 


a Yaa பொச்சக்குறி 


11. ன்னெழுத்து |- 


No. 170 
(AR. No. 245 of 1925) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall of the mandapa, Vatamiilesvara temple. 
Year 15 986 A.D. 


Records a gift of five sheep for the supply of 5 nali of ghee for the sacred bath 
of the god on the day of Uttardyana-sankranti every year in the temple of 
Tiruvalandurai Mahadéva at Siru-Paluvir, a brahmadeyam in Kunra-kürram by 
Kausiyan Maran of Mangalam in Mangala-nadu, who is stated to have constructed 
the temple at the behest of Paluvettaraiyar Maravan Kandan. He also granted one 
ma and kani of land for those who were to supply one nali of tumbai flowers daily 
to the god. 
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Text 
1. awamu [l] கொப்பரகெசரிவ - 
வத 
LD யாண்டு ஆவது OH குன்‌ - 
றக்குற்றத்து ஹஹசெயம்‌ 
சிறுபழுவூர்‌ திருவாலந்துறை 
ஹாசெ வர்க்கு உத்தரமயநம்‌ 


MR » mM 
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பற்றின அயனஸககிராந்திக்கு 
ஆடி அருள மங்கலநாட்டு மங்கல - 


த்து மங்கலமுடைய கெளசி - 


o oN இ 


யன்‌ மாறன்னென்‌ ஆடிஅருள வை- 
10. த்த னெய்‌ நாராயத்தால்‌ LOGS - 
1. ஞாழியால்‌ ஆடு அஞ்சு யீ: 
12. கொயிலெடுப்பிச்ச பழ - 

13. வெட்டரையர்‌ மறவந்‌ 

14. கண்டனஒன்னார்‌ அரு(ள்‌)ளா(லா)ல்‌ 
15. லெடுப்பித்த மாறபிரான்‌ வ- 
16. த்திது இவநெ திருவாலந்‌ 

17. துறை நல்லூர்க்குளத்தில்‌ [இ] 
18. ரண்டெரிப்படிக்கு நடுவென்‌ - 
19. றெய்‌ மாகாணி நிலமும்‌ (நிச) 
20. நிச்சநாழி தும்பைபூ அட்ட 

21. தெவர்நாழியால்‌ அட்டுவார்க்கு 
22. வைதி(ுர்து IN) 


No. 171 
(A.R. No. 490 of 1925) 
SEMBIYANMADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the south base of the central shrine, Kailaanathasvami temple. 
Year 15 986 A.D. 


It records a gift of golden fore-head plate for the god Sri-Kailayam-udaiya 
Mahadeva at Sri Sembiyanmahadevi-chaturvedimangalam, a brahmadeya in Ala-nadu, 
created by ri-Parántaka-Madevadigal alias Sembiyan Mahadeviyar, the mother of 
Uttama-chola, by Bhattan Danatongiyar the queen of Uttama-chola. 
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Text 


1. ana Sar II— கொப்பரகெஸரிவ-4ற்‌*]க்கு யாண்டு ம௫- அவது கண்டன்‌ 
மதுராதக ஜெவரான ஸ்ரீஉ௲மசொழசெவரைத்‌ திருவயிறுவா[ய்‌*]த்த 
உடை [மிபிராட்டி - 

2. யார்‌ ஸ்ரீபராரகந்‌ மாதெவடிகளாரான ஸ்ரீசெம்பியன்‌௨ஹா தெவியார்‌ 
செய்தருளின தென்கரை அளனாட்டு enr inb ஸ்ரீசெம்பியன்‌ஹாஜெவி - 

3. ச்சதுவெ- மங்கலத்து ்ரீகயிலாயமுடைய ஹாஜெவர்க்கு சாத்தப்‌ பட்டம்‌ 
ஸ்ரீஉத்தமசொழர்‌ செ.வியார்ப்‌ பட்டன்தானதொங்கியார்‌ குடுத்த பட்டம்‌ 
செ - 

4. ம்‌ பொந்னிந்‌ பட்டம்‌ * இது இவ்வூர்‌ செம்பியன்மாதெவி மாயிலெட்டி 


கல்காசு சந சாடி சாத்தி எடுக்கும்‌ க[ல்‌]லால்‌ நிறைய்‌ DAS ll 2. 


No. 172 
(AR. No. 491 of 1925) 
SEMBIYANMADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south base, central shrine, Kailasanathasvami temple. 


Year 15 986 A.D. 


It records a gift of 30 pon for a flywhisk with a golden handle by Parichavan- 
Mahadeviyar, the queen of Parakesarivarman alias Sri Uttama-chola, to god 
Sri Kailasamudaiya-mahadevar at Sri Sembiyanmahadevi-chaturvedimangalam, a 
brahmadeyam in Ala-nadu on the southern bank (of the river Kaveri) created by the 
dowager gueen Sri Parantakan-madevadigal alias Sri Sembiyanmahadeviyar, the 
mother of Kandan Madhurantakadevar alias Sri Uttama-choladevar. 
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Text 


1. கொப்ப[ர*கெஸரிவ2ஃக்கு யாண்டு DA - ஆவது கண்டந்‌ மதுராரூக 
கெவரான ஸ்ரீ ஆூமசொழெவரை திருவயிறுவா[ய்‌1த்த உடைய 
பிராட்டியார்‌ ஸ்ரீ பராந்‌- 


2. 


3. 


4. 
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தகன்‌ மாதெவடிகளாராந ஸீசெம்பியந்ஹாலெவியார்‌ செய்தருளின 
தெந்கரை அளநாட்டு ஹஹெயம்‌ ஸ்ரீசெம்பி[ய]ந்‌ Si செவிச்சதுவெ-8தி. 


மங்கல - 


த்து ஸ்ரீகீயிலாஸமுடைய ஊஹாஜெவர்க்கு இக்கொப்பரகெஸரிவஉரான 
்ரீஉத்தமசொழடகெவர்‌ கெவியார்‌ நம்பிராட்டியார்‌ பஞ்சவன்‌ 
ganr Ge «uim 

இட்ட பொன்னின்‌ கைய்‌ வெண்சாமரை * இது இப்பிராட்டியார்‌ 
வரக்காட்டின ஸீ முகப்படி பொன்‌ ௩௰-௰ Il) 


No. 173 
(A.R. No. 492 of 1925) 
SEMBIYANMADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the south base of the central shrine, Kailasanathasvami temple. 


Year 15 986 A.D. 


Records the directive issued to the chaturvédibhatta-ttanapperumakkal of 


Sembiyanmahadevi-chaturvedimangalam, a brahmadeyam in Ala-nadu, on the southern 
bank (of the river Kaveri) founded by the queen sri Parantakan Madevadigal alias 
Sembiyanmahadéviyar, the mother of (the king) Kandan Madhurantakadevar alias 
Sri Uttama-chola, to feed themselves in the temple of Sri-Kailasam-udaiya mahadevar 
on the day of the asterism of kettai in the month of Chittirai, the birthday of the 
gueen, Sembiyanmahadevi, with the interest on 507 % kalanju of gold endowed for 
this purpose by Kannapparasi alias Sonnamahadeviyar (the gueen of Uttama-chola) 
(cf.A.R.Ep, 1925, No. 480). It is also mentioned that this charity was to be maintained 
out of the interest of the gifted amount only with the capital remained intact 


N 


Published in S.J, Vol. XIX No. 383. 


Text 


amantu II— கொப்பரகெஸரிவஜ-ஃக்கு யாண்டு ம௫- ஆவது [கண்டன்‌ 
வ த 

மதுராஷக] லெவரான ஸ்ரீ உத்தமசொழகெவரைய்த்‌ திருவயிறு வாய்த்த 
உடைய/[பிராட்டியார்‌] ஸ்ரீபராந்தகன்‌ 


மாதெவடிகளாரான ஸ்ரீசெம்பியன்‌ ஹாலெலியார்‌ செய்தருளின தென்கரை 

அளநாட்டு ஹுஹெயம்‌ ஸ்ரீசெம்பியன்‌ஹாடெவிச்‌சதுவெ-திமங்க[லத்து 
2 

சது]வெ-8சி[ஹட்டதானப்‌] 
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3. பெருமக்களுக்கு இவ்வூர்‌ ஸ்ரீகயிலாஸமுடைய ஊஹாகதெவர்‌ கொயிலிலெய்‌ 
இப்பிராட்டியார்‌ திருனாுளான சித்திரைத்‌ திருக்கெட்டை நாள்‌ 


மெய்க்காட்டி உண்பதாக. கண்‌ - 


4. ணப்பரசியாரான சொன்னஉஹாசெ.வியார்‌ இவ்வூர்‌ (ஊர்‌) ஊர்க்கல்லால்‌ 
குடுத்த பொன்‌. ௫௫௭௩ இப்பொன்‌ ஐந்நூற்று எழு கழஞ்சரையும்‌ 
Ol வாதிதழவற்‌ 


5. நிற்கும்‌ வண்ணம்‌ இப்பொன்‌ முதலழியாமெய்‌ இதனால்‌ வந்த ஹொழம்‌ 
உண்ணப்பெறுவார்களாக வைய்த்தது | o 


No. 174 
(A.R. No. 485 of 1925) 


SEMBIYANMADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north and west bases of the central shrine, Kailasanathasvami temple. 
Year 15 986 A.D. 


Incomplete. Records that Urattayan Cholappaiyar alias Tribhuvanamahadeviyar, 
the queen of Kop-Parakesari alias Sri-Uttama-chola, made a gift of several plots of 
land after purchase from several individual owners to provide for the conduct of the 
sacred bath of the god on the days of sankranti, for burning perpetual lamps to the 
god and for feeding on a particular occasion (details lost) as also one hundred 
brahmanas on the day of Uttarayana-sankranti in the temple of Kailasamudaiya- 
Mahadeva built and consecrated by udaiyapirattiyar Madhurantakan-Madevadigalar 
alias Sembiyan Mahadeviyar, who bore Kandan Madhurantakadévar alias 
Uttama-choladevar, at Sembiyanmahadevi-chaturvédimangalam, a brahmadeyam in 
Ala-nadu, on the southern bank (of the river, Kaveri) which was also founded by her 
in her name. Among the boundaries of the land Sri-Sembiyan-Madévi-vaykkal, 
Sri-Gandaraditta-vaykkal, Sri-Uttamachala-vadi, Sri-Gandariditta-vadi, Paluvur Nakka 
vaykkal and Sri-Parintakanmadevi-vaykkal are mentioned. The inscription also 
makes a mention of some land purchased by Deviyar Ariiran Ambalattadigalar, 
(another queen of Uttama-chola). 
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Text 


1. samun Il— கொப்பரகெஸரிவஐ 4[்க்கு] யாண்டு ம௫ அவது கண்டன்‌ 
மதுராந்தகலெவரான ஸ்ரீ உத்தமசொழடெவரைய்த்‌ Awam வாய்த்த 
உடையபிராட்டியார்‌ ஸ்ரீமதுராந்தகன்‌ மாதெவடிகளாரான ஸ்ரீசெம்பியன்‌ 
உஹாசெ.வியார்‌ செய்தருளின தென்கரைய்‌ அளனுட்டு ஸுூஹதெயம்‌ 
ஸ்ரீசெம்பிய[ன்‌]2ஹா செ.விச்சதுவெ-₹9. மங்கலத்து இவ்வுடைய டன்‌ 
எடுப்பித்தருளிந ்ீகயிலாஸமுடைய ஐஹாசெவ . . . கள்‌ வஷாந்திதொறும்‌ 
ani NIN வல்‌ இஹாசெ.வர்க்கெ திருநொநா விளக்குகளுக்கும்‌ 


தொமயந்‌ av . ண்ணவும்‌ உத்‌[தர]மய[ன ஸாந்தி நாளன்று 
னூற்றுவர்‌ ஸஹாஹணர்‌ உண்ணவும்‌ இக்கொப்பரகெஸரிவஉரான 

2 & 
ஸ்ரீஉத்தமசொழ[ர்‌] 


2. ஜெவியார்‌ நம்பிராட்டியார்‌ [உறட்ட]யன்‌ சொழப்பையரான தி;ரஹுவந 
ஐஹாலெவியார்‌ இவை இத்தனையும்‌ வராகி. தவற்‌ நிற்க வெண்டுமென்று 
பலநிவந்[த]ங்களுக்கு கொண்டு குடுத்த நிலமான இவ்வூர்‌ ஸ்ரீஉத்தம 
சொழச்செரி வாச்சியன்‌ வாமன்‌ வெம்ப ஹட்டன்‌ விற்ற நிலமாவந 
ஸ்ரீசெம்பியன்மாதெவிவாய்க்காலுக்கு தெற்கு ௨ - ஆங்‌ கண்ணாற்று முதல்த்‌ 
துண்டத்தும்‌ ௨- ஆந்‌ துண்டத்துமாக மெற்க்‌[க]டைய கவிணியன்‌ 
குமாரம்‌ பூதிஹட்டனுள்ளிட்ட சதுக்கத்தொமுக்குப்‌ பட்ட நிலன்‌ உபய 
தெற்க்கு நின்றும்‌ என்கு வதிக்கு ஸ்ரீகண்‌[டரா]திஷ 
வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு ௪- அங்‌ கண்ணாற்று முதல்‌ சதிரத்து வடக்கடைய 
இச்சதுக்கத்தொமுக்குட்பட்ட eu வட 


3. க்கடைய என்‌ கூறான நிலம்‌ வடியும்‌ ஸ்ரீ உத்தமசொழவதிக்கு மெற்க்கு 
ஸ்ரீபழுவூர்நக்கவா(ய்க்‌*]காலுக்கு தெற்கு முதல்‌ கண்ணாற்று ௨- ஆந்‌ 
துண்டத்து வடக்கடை[ய] நிலன்‌ ௨ப௩ என்‌ கூறான தெற்க்கு னின்றும்‌ 
2- ஆம்‌ ௪௮ கதெலொகஹரவதிக்கு கிழக்கு ஸ்ரீ கண்‌[ட“]ரா[தித்த"] 
வாய்க்காலு[க்‌*கு தெற்க்கு ௨- ஆங்கண்ணாற்று முதல்‌ சதிரத்து 
வடக்கடைய இச்சதுக்கத்தொமுக்குட்பட்ட நிலன்‌ ௨பவில்‌ கிழக்கடைய 
எந்‌ [கூறான] நிலன்‌ ௪வும்‌ ஸ்ரீசெம்பியன்மாதெவிவதிக்கு கிழக்கு 
ஸ்ரீ பராந்தகன்‌ மாதெவி வாய்க்காலுக்கு வடக்கு மூன்றாங்‌ கண்ணாற்று 
முதல்‌ சதிரத்து வடக்கடைய இச்சதுக்கத்துக்குட்‌ பட்ட ௪ மாவில்‌ என்‌ 
கூறான மெற்கினி சாத்தன்‌ நிலகண்ட ஹட்டன்‌ பக்கல்‌ 
னான்‌ பரிவ௲னையால்‌ உடைய நிலன்‌ இங யொடும்‌ மடைய இதன்‌ 
மெலைய்‌ யயும்‌ 


4. ஸ்ரீகண்டராதித்தவதிக்கு கிழக்கு ஸ்ரீசெம்பியன்மாதெவிவாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு P- ஆங்கண்ணாற்று ௨- AG சதிரத்து வடக்கடைய 
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இச்சதுக்கத்தா[ர்‌*க்கு பட்ட நிலன்‌] ௪ மாவில்க்‌ PSIS நின்றும்‌ 
முன்றுமாவும்‌ ஸ்ரீகண்டராதி[த்‌*தவதிக்கு கிழக்கு ்ீகண்டராதி[த்‌*]த 
வாய்க்காலு[க்‌*]கு தெற்க்கு ௨ - ஆங்கண்ணாற்று ௨-ஆங்‌ துண்டத்து 
இச்சதுக்கத்துக்கு[ப்‌] பட்ட நத்த(குநிலன்‌ வூ கிழ்‌ செமால்‌ மெற்க்கு நின்றும்‌ 
இரண்டாங்கூறு நிலன்‌ கிழ்‌ வ௪ஹும்‌ ஸ்ரீ வாமனவதிக்கு கிழக்கு 
ஸரீகண்‌[டரா]இத்த வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு முதல்க்கண்ணாற்று 
முதல்த்துண்டத்து இச்சதுக்க[திதொமுக்குட்பட்ட நத்தனிலன்‌ ற 

என்‌ கூறான] நில வாயும்‌ பாலைய்நத்‌[தத்‌*]தில்‌ 
இச்சதுக்கதொமுக்குபட்ட நத்த நிலன்‌ கிழ்‌ ஹுலிலும்‌ தெங்கு கறி நிலிலும்‌ 


அடைய்த்தும்‌ படைய்த்துமுடைய நிலந்கிழ்‌ ஹ்‌ தெங்கு அரையும்‌ ஆக 
நிலன்‌ gewy கீழ்‌ றசறம்‌ ஸ்ரீசெம்பியன்‌ ஊஹஹாதெளிச்செரி குமாண்டுர்‌ 
நாராயணஹட்டன்‌ விற்ற நிலமாவன ஸீஉத்தமசொழவதிக்கு மெற்க்கு 
மாதெவடிகள்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு ௪ ஆங்‌ கண்ணாற்று ௨ அஞ்‌ சதிரத்து 
கொமபுரத்து சங்கரனராயணலட்டனுள்ளிட்ட சதுக்கத்தார்க்கு 
குறைவடைய்பட்ட நிலன்‌ ௨பவில்‌ கொமபுரத்து குமாரடிக்க; வி 
ஹஷொ௫யாஜியார்‌ vor ajo peni படைய்த்துடைய நிலன்‌ றவும்‌ னான்‌ 
இவந்‌ பக்கல்‌ வில்கொண்டு உடை[ய*னாய்‌ இருந்த நிலன்‌ ற மாவ 

ந்தெவியார்‌ அருரந்‌அம்பலத்தடிகளாற்க்கு . ஓ நிக்கி நின்ற 
நிலன்‌ ௪றயும்‌ இச்செரிக்‌ குமாண்டுர்க்‌ காடகலட்டனும்‌ இவந்‌ தம்பி 
லவருஉலட்டனும்‌ இவ்‌ - 


விருவரும்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலமாவந ஸ்ரீ அவநிநாராயணவது![க்‌]கு மெற்க்கு 
ஸ்ரீ பழுவூர்‌ நக்கவா[ய்‌*க்காலுக்கு தெற்க்கு ௪ ஆங்கண்ணாற்று முதல்‌ 
சதிரத்து குமாண்டூர்‌ நாராயண ML ll 1 சதுக்கத்தார்க்குட்பட்ட 
வடக்கடைய நிலன்‌ உல்‌ வடக்கடைய குமாண்டுர்‌ திருவெசிலட்ட 
ஹஷொயாஜியார்‌ UTAMBUZI படைய்த்துடைய பங்கின்‌ வழியாய்‌ 
அடைத்தும்‌ படைத்தும்‌ உடையாராய்‌ இருந்த நிலம்‌ வும்‌ எமபனார்‌ 
திருவதிலட்டஸெொஜயாஜியார்‌ பக்கல்‌ னாங்கள்‌ இப்பங்கு ம்‌ 
பெற்றுடையொமாய்‌ இருந்த இப்பங்கில்‌ ம்‌ மாதெவடிகள்வதிக்கு 
மெற்க்கு செம்பியந்மா[தெவி]வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு ௨ ஆங்‌ கண்ணாற்று 
முத[ல்‌]சதிரத்து தெவூர்வாயிந்‌ தெந்கரைய்‌ நிலன்‌ mur) கிழ்னால்‌ 
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7. மெற்‌*க்கடைய இச்சதுக்கத்தார்‌[க்‌*குபட்ட நிலன்‌ நவூ[க்‌*]கிழ்‌ 
இவ்வெமையனார்‌ திருவதி மட்ட ஹஸொமயாஜியார்‌ பங்கின்வழி 
அடைத்தும்‌ படைய்த்தும்‌ உடைய எங்களித[ாந] இந்னிலம்‌ VSR வூ 
மாதெவடிகள்‌ வாய்‌[க்‌*]காலுக்கு மெற்க்கு செம்பியன்மாதெவி 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௪ ஆங்கண்ணாற்று முதல்சதிரத்து தெவூர்வாய்‌ 
தெந்கரை நிலன்‌ சதுக்கத்தா[ர்‌*குட்பட்ட நில இவ்‌ இருந்த நிலக்‌ 
கழக்கடை[ய*] நிலந்‌ ம கிழ்‌ வந ற கள்ளி உழ 
டையொம்‌ ந்த நிலந்வுகிழ்‌ ௨பநயும்‌ ஸ்ரீசெம்பியந்மாதெவிவதிக்கு 
கிழக்கு ஸ்ரீசெம்பிய[ந்‌] மாதெவி வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௨ ஆங்‌ கண்ணாற்று 
௨ ஞ்சதிரத்து வடக்கடைய நிலந்‌ ௪றறக்கிழ்‌ ௯ல்‌ மெற்க்கடைய 
இப்பங்கின்வழி வந்த நிலன்‌ ' 


No. 175 
(A.R. No. 488 of 1925) 
SEMBIYANMADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the west and south bases, central shrine, 
Kailasanathasvami temple. 
Year 15 986 A.D. 


This inscription is connected with the above one and is evidently a supplement 
to it. 


It refers to the apportionment of paddy for the various items required for 
conducting the ceremonies of sacred bath (the anointment of god) and also possibly 
for the great feeding of the brahmanas. 


Published in S.I, Vol. XIX No. 380. 


Text 


1. anang NIM] கொப்பரகெஸரிவ ஏற்‌" ]க்கு யாண்டு ம௫ அவது தெந்கரைய்‌ 
ன்ப aiam gii செம்பியந்மஹாடெவிசதுவெ-ஃதி மங்கலத்து 
ஸ்ீகயிலாஸமுடை [ய]மஹாகெவர்க்கு திங்கள்‌ ஹ௦கராந்திதொறும்‌ 
aro ௨நஞ்செய்தரு[று வதற்கு முத்தநம்பிராட்டியார்‌ உறட்டையந்‌ 
[சொழப்பையா[ரான $e» »arpeanrr Gs «fi 


1. Incomplete. 
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வய்த்த நிபந்தப்படி தட்டியது அதிவாளனைக்கு பாலிகைக்கு கெட்ட 
gy முளையட்ட பயறுங்கடுகும்‌ எள்ளும்‌ முதலாக வெண்டுவன 
எல்லாத்துக்கும்‌ தென்‌ masa + தென்‌ ௨பயாக அக்க + OG 
ஆக ௨௧ நெய்‌ உப WEG ௨௧ அக நெய்‌ சுக்கு RQ UTS பால்‌ 


௨பக்கு உயாக பால்‌ சுக்கு ௨ கூ தயி- 


UTEE (2 MUTE தயிர்‌ சுக்கு ௨௬௧௮ கடுகு தவஹ யாக கடுகு 
கக்கு ORM எள்ளு ஸக்குஉ fo யாக எள்ளு WAG pom மஞ[ச*ள்‌ 
பொடிக்கு ௮ . . க்கு உ௨ஙங௩ வாழைய்பழமும்‌ பிலாப்பழமும்‌ மாம்பழமும்‌ 
கிளிகளெஞ்சிப்பழமும்‌ நாரத்தம்பழமும்‌ மாதளங்காயும்‌ மற்றும்‌ பலங்க[ளூ] - 
க்குமாக ௨௨௮ வமந ஷத்துக்கு அக்க + oa பொரி MEG ௨௬ 
தருப்பணம்‌ ௨௯ கலசக்‌ HUNT அதிவாஸனைக்கு பாலிகையும்‌ 
பெருந்திருவமுதுக்கு வெண்டும்‌ கலசமும்‌ இடுங்குசவனுக்கு ௨வு கலசத்தின்‌ 
கிழட்ட அரிசி amepeu கலசத்தின்‌ கிழ்‌ அட்ட எள்ளு நக்கு co. 

௩ கலச சுற்றும்‌ Mu த்துக்கு அக்கம்‌ வக்கு com ஜலபவிதரம்‌ 
வடிக்க புடவை க வூமாந கலசம்‌ சுற்ற புடவைய்‌ ௨ HH புடவை 
௩ அக்க௩ந, ந்தநம்‌ உரிய்‌ குழம்புக்கு சந்தநம்‌ ௫ பலத்துக்கு உங 
அற்றைய்‌ ளால்‌ பள்ளித்தாமமிடுவான்‌ + co mid பெருந்திருவஜாதுக்கு 
அரிசி ந சென்னெலர[](ல்‌*] 

அஞ்சிரண்டு வண்ணமாக ஙங நெய்யமிது eom! மிர்து 
கூக்கு ௨ங பருப்பமுது மக்கு mu தயிரமிர்து ஸக்கு ௨௧ கூ பலகாயம்‌ 
இரு Ger [படி]மாயினால்‌ meriang * பலத்துக்கும்‌ வாழைப்பழம்‌ 
[உய]க்கும்‌ ஆக உடுஸவி விறகிடுவானுக்கு ௨ங௬௯ Asih . சந்தநமும்‌ 
அகிலும்‌ நெரியா - 

[ஸ]மும்‌ கற்பூரமும்‌ தெவ உகணமா[ஹ1வரிசிக்கு ஸ ாஹணர்க்கு 
[பொரிலைய்‌] பெறுங்‌ கா dome விளக்கு ceo ண்ண உலவை 
நிற்மாநியம்‌ பொக அட்டுவானுக்கு 2, உலெமாலைக்கு புல்லறுக்கவும்‌ 


- அட்டுவானுக்கும்‌ ௨௯ தொரணஞ்‌ செய்யும்‌ தச்சனுக்கு 
௨௯ம்‌ 


ஞ்சள்‌ பொடி யிடிப்பாளுக்கு மவல்‌ மட்டவுமாக — (CO. [5I 
திருமெழுக்கிடுவானுக்கு ௨௯ உத்தரமயநமு[ம்‌*] உக்ஷ[ண*]மயநமுமாக 
ஸஷாதி [௨-ண்டு]க்கு பரிசட்டகணைக்கு காசு *னால்‌ மிஸ்‌ உத்தரமயந 
ஸசாஞஷிளள்‌ உண்ணும்‌ ழாஹணார்‌ காரம்‌ உக்ூஷிணமயந ஸஷாஷினுன்‌ "று 
உண்ணும்‌ ாஹணர்‌ கரம்‌ ஆக ஹாஹணர்‌ உர௱ர-வர்க்கு பெரால்‌ 
௨௩ யாக 
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9. ஹாஹணர்‌ உ௱-வர்க்கு coa, திருநொநாவிளக்கு ௧ . . உழக்கு செல்ல 
நிச்ச E யாக ஓராட்டை னைக்கு ௨௩ம்‌ ஆக] MOS காந்தி DIET Ad 
ஆக mol) உனால்‌ ஹாஹணர்‌ உ௱வர்க்கும்‌ ௨௰ந௬ [ஆக] 
mor ௨ ஸ்டுக்கும்‌ [நிட்டம்‌] & விளக்கு ௬ரொ[கசூ] DVD 
திருநொந்தாவிளக்ஞா*க்கு ஒராட்டைய்நாளைக்கு காரம்‌ ஆக: ௨௨௱௫ம௰ 
௬௩பஇது வரராதி.தரவற்‌ நிற்க்கச்‌ செய்தது ॥ ௨. 


No. 176 
(AR. No. 65 of 1939) 
SRIRANGAM, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Round the pillar set up in the chandana-mandapa of 
Ranganathasvami temple. 


Year 15 986 A.D. 


Records that the members of the sabha of Srirangam agreed to burn a lamp 
with one uri of pure ghee and five karai of the camphor, called bhimaseni, daily in 
front of God Tiruvarangattu-perumanadigal from the interest on 71 kalanju of gold 
endowed by Sridharan Kumaran, a Malaiyalan of Iravimangalam in Valluva-nadu of 
Malai-nadu. 


Published in SJJ, Vol. XXIV No. D. 


Text 


Land 


awang [I*] ்ரீ உத்தமசொழரான கொப்பரகெசரி 
வ 


2. பன்மற்கு யாண்டு ம௫- ஆவது திருவரங்கத்து பெரு - 
3. மானடிகளுக்கு மலைநாட்டு வள்ளுவநாட்டு இரவிம - 
4. ங்கலத்து மலையாளன்‌ ஸ்ரீமான்‌ குமரன்‌ நிசதம்‌ உரி - 
5. ய்‌ நறுநெயட்டி Badan கற்பூரம்‌ அஞ்சு கரை 

6. இட்டு சந்திராதித்தவல்‌ எரிப்பதாக வைத்த கற்‌ - 

7. பூரத்‌ திருவிளக்கு ஒன்றினுக்கு வைத்த பொன்‌ செ- 
8. ம்மை எமக (o இப்பொன்‌ எழுபத்தொரு கழஞ்சின்‌ 
9. பலிசையால்‌ செலுத்திவிப்பொமாநொம்‌ yfo - 

10. 


மத்து ஸஹலஹலெயொம்‌ இது ஸ்ரீ Ra QyroQolgay Ii") 
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No. 177 
(AR. No. 435 of 1908) 
TIRUVILIMILALAI, NANNILAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On a pillar in the Sundarakuchambal shrine, 
Vilinatha$vami temple. 
Year 15 986 A.D. 

This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 
Tiruttantonri-Bhattarar at Tirumalalai in Vennadu by Muttan Edudaiyar for the 
merit of his wife Achchan Kaliyuga-ttaniyuga-ttayar Viranaraniyar. The sabha of 
the place and the punmahesvarar undertook to protect the gift. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 367. 


Text 


pama 


avec [1] கொ - 


2. ப்பரகெஸரி - 

3. QUBTHE யா- 

4. ண்டு ம௫ ஆ 

5. வது வெண்‌ - 

6. ணாட்டுத்‌ திரு - 

7. மழலைத்‌ திருத்‌ 

8. தான்‌ Yan 

9. ஹட்டாராரர்‌*]க்கு அ - 
10. வநரஉாரம்‌ Q- 

ll (m நொரதாவிள - 


12. க்கு எரிப்பத - 

13. ற்காக முட்டந்‌ எடுடையார்‌ மெ]- 
14. வியார்‌ ஆச்சன்‌ கலியுகத்‌ - 

15. தனியுகத்‌ தாயார்‌ விரநார - 

16. ணியாரைச்‌ சார்த்தி வைச்‌ - 

17. ச விளக்கு க இந்நொஞா வி- 

18. ளக்கொன்றுக்காக இஜெவர்‌ 
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19. க்‌ குடுத்த ஆடு தொண்ணூ - 

20. ற்றுறு Qop] ஈக்ஷிப்பார்‌ இ - 
21. வூர்‌ ஸஹலெயும்‌ வநாஹெ - 

22. ஹமாகைஷ. IT Qop] re - 
23. ப்பார்‌ ஸ்ரீ வாஉங்கள்‌ என்‌ - 


24. றலை மெலன [1] 


No. 178 
(AR. No. 222 of 1931) 
MANAMADI, CHINGLEPUT TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 
On the south wall, central shrine, TirukkariSvara temple. 
Year 15 986 A.D. 


This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 
Tirukkarapurattalvar at Kalakkattur by Madurantaka Muppadi Iladarajan. 


Published in S71, Vol XIX No. 385. 


Text 


1. aa ॥கொப்பரகெஸரிபநற்க்கு யாண்டு பதினஞ்சாவது களக்காட்டூர்‌ 
இருக்‌ - 

2. கரபுரத்தாள்வார்க்கு ஸ்ரீமதுராந்தக : முப்பதி இலாடராஜந்‌ வைய்த்த 
நொஞாவிள - 


3. க்கு ஒன்றினால்‌ ஆடு தொண்ணூற்று ஆறு IM 


No. 179 
(AR. No. 240 of 1902) 
KILUR, TIRUKKOYILUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall, central shrine, Virattane$vara temple. 
Year 15 986 A.D. 
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Records that Ganavadi Mayiladi, a servant (pendatti) of Uttamachola-Miladu 
udaiyar made a gift of a quarter chey of land, after purchase by remitting both the 
price-money and tax-money to the sabhaiyar of Tirukkovalur, for burning a perpetual 
lamp with an ulakku of ghee daily to the god Tiruvirattanatt-alvar of Tirukkovalur 
in Kurukkai-kirram in Miladu. She also gifted one Ila- lamp for burning the lamp. 


Published in SJ, Vol. VII No. 868. 
Text 


1. வவ (IP) கொப்பரகெஸரிபநக்கு யாண்டு பதினஞ்சாவது மிலாட்டுக்‌ 
குறுக்கைகூற்றத்து திரு - 

2. கொவலுர்‌! தி[ர]விராட்டாநத்தாழ்வார்க்கு உத்தமசொழ மிலாடுடையார்‌ 
பென்டாட்டி* கணவதி மயிலாடி [layr agli] 

3. நொகாவிளக்கு ஓந்றிநுக்கு னிசத[ம்‌*] உழக்கு நெய்‌ கொண்டு எரிக்க 
ஈழ விளக்கு ஒற்று திருக்கொவலூர்‌ ஸலையாரிடை களியக்கழநிக்‌ 

4. காணிக்‌ கொல்லப்பாட்டில்‌ கழக்கமெய கால்செய்யும்‌ வில்உவரமும்‌ 
இறைஉவமும்‌ குடுத்துக்‌ கொண்டு குடுத்தொன்‌] கணவதுி ம- 

5. யிலாடியெந்‌ இது பன்‌[மாரிஹெவா (ர) ஈகை II") 


No. 180 
(AR. No. 366 of 1917) 


TIRUVANDARKOYIL, PONDICHERRY STATE 
On the south wall, central shrine, Pafichanadesvara temple. 
Year 15 986 A.D. 


It is damaged in places and is also incomplete. It was first published in SLL Vol. 
XIX. Later on a revised version of the text is given in Pondicherry inscriptions. 
It seems to record the grant of share lands after purchasing the same from several 
brahmanas, and excluding the house site, to god Paramasvamigal of Tiruvarai-Nakkan 
temple at Tribhuvanamahadevi-chaturvedimangalam by Oramman alias Adittan Sankaran 
A ce at of Sri Narayanachchéri-Aramur in Tribhuvanamahadevi-chaturvedimanglam, 
a brahmadeyam on the northern bank (of the river Kaveri) The said land was 
entrusted to Pillai Sadasivan Narayana-bhattan of Idaiyyarrukkudi-Kilimadam on the 
day of Uttarayana-sankranti in the fourteenth regnal year (of Uttama chola). 

Published in S.J, Vol. XIX No. 373. Also see 


Pondicherry Inscription No. 47 
Ed, Bahour S. Kuppusamy 


1. Read திருக்கொவலூர்‌ 
2 Read பெண்டாட்டி 


17. 


18. 


19. 


20. 
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Text 
ஸ்ரீ ॥- கொப்பரகெசரிபநர்‌[க்‌*க யாண்டு ம௫ ஆவ - 
து வடகரை manapun ஸ்ரீதிர)ஹுவந[தஹுா]0ெ.வி சது - 
வெ-திமங்கலம்‌] யாளுங்கணத்தாருள்‌ ஸ்ரீநாராயணச்‌[செரி] 
ஆரமுர்‌ ஒரம்ம[ந்நான] ஆதித்தன்‌ சங்கரந்‌ 
கு [யாண்டு] de- ஆவது [Ss Wp பற்றி awas MAH நாள்‌ (ஆ) - 
முழையுர்‌ நாட்டு ஷஹெயம்‌ திருனளாறு aeg H- 
ட்டாரகர்‌ கொயிலிலெ வய்து இடையாற்றுக்குடி கிளிமாட[த்‌] - 
Ska ஸதாமிவன்‌ நாராயணலட்டன்‌ கையிலெ திரீரி)- 
ஹுவநஹாடெவிமதுவெ-திமங்கலத்து திருவாறை 
நக்கன்‌ கொயில்‌ பரமஹாக&களு[க்‌1கு மநநெ னிங்கலாக 
இவூர்‌ ஒரு பங்கும்‌ நிரொடு அட்டி[க்‌”] குடுத்தென்‌ இக்குடுத்த 
பங்காவது இவூர்‌ இருஷிழெசவச்செரி இடையாற்றுக்கு - 
டி. விரஹா&ிச்சொமாசியார்‌ உள்ளிட்ட கவ கத்து இவ்விரஹா - 
திசொமாசியார்‌ மாஹாநஸ௨உர்‌ HF) படைத்துடைய பங்கொ - 
ன்றும்‌ இவரெ - 
ய்‌ இவ்வ கத்து மாஸ[ந]ஸ[உ]ந்‌ மருதூர்‌ பாலாசிரியன்‌ நக்கனாதி[த்‌*]தன்‌ 
பக்கல்‌ விலகொண்டுடைய பங்கொன்றும்‌ இ - 
வரெரெய்‌ (3)eueuag கத்து VOTA pu- ÉI கொட்டையூர்‌ சாவாதி கொதை 
கொற்ற நம்‌[பி*] பக்கல்‌ வில்‌ கொண்டுடைய பங்‌ - 
கொன்று(ம்‌) மாக இமுன்று பங்கிலும்‌ இவருடைய வெளதுந்‌ awora 1 
தாமொதிரலடினும்‌ இ- 
வந்‌ தம்பியும்‌ இவர்‌ பக்கல்‌ கூறு பெற்றுடைய முக்கால்‌ பங்கும்‌ இவன்‌ 
தம்பி வெளாதெகழிசு aura - 
தி தாமொதிரலடி_[ன்‌*] நிதெயாந முக்கால்‌ பங்கும்‌ இவிரஹாசி 
சொமாசியார்‌ ஹாவத்தி[ல்‌*] இவர்‌ wal") ANT cir CHA SHO) CH - 
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டு இப்பசு.தி தாமொதிர மட்டன்‌ கூறு பெற்றுடைய ய 
குளக்கால்‌ பங்குமாக ஒரு பங்கும்‌ காணி விலைநூக்கு alas vau Sia கிழக்கு 
விர - 


22. செ . இப்ப . இ தாமொதிர ஹட்டன்‌ பக்கல்‌ நான்‌ விலை 
கொண்டுடைய பங்கு ஒன்றுனு[க்‌*]கும்‌ விஷுவ š 

23. இக்கு கிழ[க்‌*]கு விரசொழவாக்காலுக்கு வடக்கு 

24. மெற்க்கு aw இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று தெற்க்கு நிந்‌ - 

25. றும்‌ இரண்டாஞ்‌ சதுரத்து மெற்‌ கடஞ்ச அறு 

26. மாவில்‌ வடக்‌ கடஞ்ச முந்று மாவில்‌ கழ - 

27. க்கடஞ்ச ஒரு மா வரையில்‌ இப்பங்கிந்‌ 

28. வசம்‌ வந்த மெற்கடைஞ்ச முக்காணி 

29. நிங்கலாக இதுக்குத்‌ துலைமாறு 

30. இவ்வாறு மாவிலெய்‌ மருதூர்‌ பாலாசிரியன்‌ sag. ணி குமரன்‌ பங்கின்‌ 
வச[ம்‌*] முக்காணி தெற்கடைந்த ஒருமா வரையில்‌ Gps - 

31. டைந்த முக்காணி தன்‌ மகன்‌ குமரந்‌ சாத்திக்கு ஸ்ரீலநமாகக்‌ குடுத்து 
அவள்‌ தந்‌ ஓத்தா! இடையாற்று தச்சர்‌ வாநது[க்‌*]கெ காட - 

32. வந்‌ னிலகண்டந்தை முதுகண்[ணா[(க்க என[க்‌*கு விற்ற முக்காணி 
அகப்பட இவொரு பங்கும்‌ மனை நிங்கிடல்லாக திருவா - 

33. றை நக்கன்‌ வாதெச2 நொந்தா விளக்கு க கும்‌ திருவமிதுஞூ மாக 
நிரொடட்டி முக்ஷணங்‌ செய்து குடுத்தென்‌ இதனை ஈக்ஷித்து 

34. இருக்க வென்று உ[ஹா]ஸலெயார்க்கு விண்ணப்பஞ்‌ செய்ய 
ஹலெயாரும்‌ இதுக்கு வெண்டும்‌ உரலாணங்கள்‌ கண்டு கண - 

35. ப்பெருமக்களை இவ,சாணங்களை கொண்டு பொய்‌ ஈக்ஷி* இவ்வண்ணம்‌ 
மிலாலெெயும்‌ செதுவிக்க வென்ன மிலு[ஈலெர*] - 

36. மெயும்‌ செய்து ஷிதகாயதுள்‌ wet ஈக்ிப்பார்‌ Lue eS எந்மிரஷிந்‌ 
Ges ஐது ௨பநாஹெம - | யு 

2 ய 
37. Tuna மார்‌] 
1. Read ஹர்த்தா 


2, Read வச்ச 
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No. 181 
(A.R. No. 408 of 1903) 


TIRUVAMATTUR, VILLUPURAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Abhirame$vara temple. 


Year 15 986 A.D. 


Records that Nakkan Kanichchan alias Sola-Müvendavelan, a native of Sikkal 
endowed ten kalafiju of pure gold (sempon) for burning a perpetual lamp to the god 
Paramasvamigal of Tiruvamattür, a devadana of Vavalur-nadu on the mivali (western 
highway) of Aruva-nadu, with an ulakku of ghee daily. 


Published in S.I, Vol. VIII No. 724. 


Text 
1. ya M கொப்பர - 
2. கெஸரிபநு[க்‌]கு யாண்டு DA) - 
3. ஆவது அருவாநாட்டு மிவழி 
4. வாவலூர்நாட்டுய்‌ தெவதாநந்‌ 
5. திருவாமாத்தூர்‌ ஊ[ருடைய LIU - 
6. ஊாகிகளுக்குச்‌ சிக்கலுடைய - 
7. யான்‌ நக்கன்‌ கணிச்சனகிய சொழ - 
8. முவெந்தவெளான்‌ வைத்த நந்தா - 
9. விளக்கு ஒன்று ஒன்றினுசூ] வைத்த 
10. பொன்‌ செம்பொன்‌ பதின்‌ கழைஞ்சு 
11. இப்பொன்‌ பதின்கழைஞ்சுங்‌ கொண்‌ - 
12. டு நிசதம்‌ உழக்கு நெயட்டி ஒரு நந்தா 
13. விளக்கெரிப்பதற்கு வைத்தான்‌ [l] இது 


M. uem days பநாஹெமா க்ஷ II" 
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No. 182 
(A.R. No. 433 of 1918) 
TIRUKARUGAVUR, SIRKALI TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Velvidainatha temple. 


Year 15 986 A.D. 


Incomplete. This inscription records the endowment of six pieces of land 
measuring one (veli), 7 ma and 1 kani in total extent after purchasing the same from 
residents of Kadalvayil and another piece of land 1 ma and % kam in extent with 
a house-site to the temple of Vélladai-Andar at Tirukkurugavir in Tiruvali-nadu by 
the officer, Semban Arulan Uttamanidhi alias UttamaSola-Muvendavelar. 


Published in SJJ, Vol XIX No. 376. 


Text 


1. ana [II*] கொப்பரகெஸரிபநுற்‌*க்கி யாண்டு பதிஞ்சாவது தெயம்‌ 
கடல்வாயில்‌ ஹுசியுடைய பாரதாயந்‌ மாமன்‌ ஸஹாஹணி நில 
பாதிரியும்‌ அத்திரையன்‌ ஜெவந்‌ வில்லன்‌ ன்‌ நிலன்‌ 
கொற்றியும்‌ கடல்வாயில்‌ ஹுதியுடைய சொமத்திய[ன்‌] 


2. ஆதித்தன்‌ பிடாருனும்‌ இவ்வனைவரிடையும்‌ திருவாலி [நாட்டுத்‌ 
திருக்குருகாவூர்‌ வெள்‌]ளடை அண்டார்க்கு செம்பந்‌ னருளன்‌ னுத்தம 
நிதியான உத்த[ம]சொழ முவெந்தவெளார்‌ இவர்களிடை விலையும்‌ 
- குமு]ம்‌ கொண்ட நிலம்‌ கடல்வாயிலில்‌ மெல்கொட்ட கத்து நிலத்துக்கு 
கிழ்பார்க்கெல்ல்‌ லொச்ச - 


3. அப்பியாட்டனுக்கு ஊர்கழொந்‌ பாவனித்தந்‌ நாரணந் கந்‌ தம்ம .... 
- - துக்கு மெற்கும்‌ தெந்பார்க்கெல்லை உள்ச்சிறுவாய்க்காலுக்கு வடக்கு[ம்‌*] 
மெல்‌*]பார்க்கெல்லை எல்லை வா[ய்‌*]க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை 
கொவிந்தவாய்க்காலுக்கு தெற்க்கும்‌ இவிசைத்த பெருநான்கெல்லையிலும்‌ 
அகப்பட்ட நிலம[ரை] - 


4. யும்‌ இது அல்லது அரைமாவுக்கு இழ்பார்க்கெல்லை காப்பியந்‌ காளி 
கழியநும்‌ தம்பிமாருந்‌ னிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை சாத்த[ந்‌] 
நாராயணன்‌ திருவடிகள்‌ நிலத்துக்கு வடக்கு[ம்‌] மெல்பார்க்கெல்லை 
திருமெற்றளிதெவர்‌ நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை 


10. 
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க்காலுக்கும்‌ திருமெற்றளிதெவர்‌ நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ இவிசைத்த 
பெருநான்கெல்லையி*]லுமகப்பட்ட நிலமரைமாவும்‌ தெர்‌ முன்றுமாவுக்கு 
கிழ்பார்க்கெல்ல்‌ ஊர்க்கிழாந்‌ பாவனித்தந்‌ காடம்பாலை நிலத்துக்கு 
மெற்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை குந்ற[ப்‌ரபொழந்வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பார்க்கெல்லை மொசி நாகன்‌ வாய்‌ 


யார்க்கெல்லை ஊர்க்கழொந்‌ பாவனித்தந்‌ காடந்‌ கெசவந்‌ னிலத்துக்கு 
தெற்கும்‌ இவிசைத்த பெருநான்கெல்லையுளகப்பட்ட நிலம்‌ முன்று மாவும்‌ 
கொட்டகத்து இரண்டு மாகாணிக்கு கிழ்பார்க்கெல்லை காமடபந்‌ செருவந்‌ 
னம்பன்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தெந்பார்க்கெல்லை இரும்பிலிவாய்க்காலுக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை ஊர்கிழாந்‌ 


வடபார்க்கெல்லை ஊர்‌[கி*ழாந்‌ பாவநித்தன்‌ தவரன்‌ செந்தன்‌ நிலத்துக்கு 
தெற்கும்‌ இவிசைத்த பெருநான்கெல்லையு மகப்பட்ட நிலம்‌ இரண்டு 
மாக்காணியும்‌ இஞ்செ அரைக்காலுக்கு கிழ்பார்கெல்லை ஊர்கிழாந்‌ 
பாவநித்தன்‌ நாராயணந்‌ இராமதெவந்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ 
தெந்பார்க்கெல்லை இராதிதாந்‌ னாராயணந்‌ குமரன்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்‌ 


துக்கு கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை ஊர்கிழாந்‌ பாவநித்தந்‌ குணதிரநா[ர*]ணந்‌ 
நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ இவிசைத்த பெருநான்கெல்லையிலுமகப்பட்ட 
நிலமரைக்காலும்‌ இதுவல்லது ஒரு மாவுக்கு கிழ்பார்க்கெல்ல பாலாசிரியந்‌ 
தத்தந்‌ சந்திரசெகரன்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை பாவநித்தந்‌ 
காடம்பாலை நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்‌ 


கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை இரும்பிலி வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ இவிசைத்த 
பெருநான்கெல்லையிலுமகப்பட்ட நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெ 
எழுமாக்காணி இல்ல மனைக்கு திழ்பார்க்கெல்லை பாவநித்தந்‌ [வை/குந்தனும்‌ 
தம்பிமாரும்‌ நிலத்துக்கு மெற்கு தென்பார்க்கெல்லை பாவநித்தந்‌ காடந்‌ 
கெசுவந்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌ 


ந்தெவ நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை மொகிலியந்‌ நின்றாந்‌ வடுகந்‌ 
நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையும்‌ அகப்பட 
இம்மனையும்‌ uf Lama bean NIA [மங்கல]த்து ௧௫ 

காவதிக்கு மெற்கும்‌ முலபருடைவாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ .......... 


டைந்த முதல்‌ சதுரம்‌ கய்ந்தவாற்றால்‌ ஆத்தகூர்‌ ஆதித்தபிடாரசூ2வித்த 
நுள்ளிட்ட சதுரத்தார்‌[க்‌*கு பட்ட[முந்று] மாவில்‌ வடக்கடைய நாந்‌ 
நடைத்துடைத்து முடையெநாந ஒரு மாவரைக்காணியும்‌ - 


It records that Paravéliir Pérarasan Konda-nadu-udaiyan Kunran donated ten 
kalanju of gold for burning a perpetual lamp to the god, Tirumudukunram udaiyar. 
The sabha of Arikulakésari-chaturvédimangalam received the gold and agreed to 
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No. 183 


(AR. No. 46 of 1918) 
VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the south wall of the mandapa infront of the central shrine, 
of the Vriddhagirisvara temple. 


Year 15 986 A.D. 


measure out an ulakku of ghee daily. 


Published in SJ.I, Vol. XIX. No. 374. 


Text 
வப த [II*] கொப்பகெசரிபநார்‌*]க்கி 
யாண்டு ௰௫- ஆவது திருமுது - 
குன்றமுடையார்க்கு பரவெளுர்‌ 
பெரரசன்‌ கொண்டநாடுடை(யா] - 
ன்‌ குன்றந்‌ வைத்த நொந்தா விளக்‌ - 
கொன்றினுகூ குடுத்த பொன்‌ பதி - 
ந்‌ கழஞ்சு இப்பொன்‌ பதின்கழ - 
ஞ்சுங்‌ கொண்டு நிகம்‌ 21709 
நெய்‌ யட்டுவொமானொம்‌ அரி - 
குலகெஸரி.வதுவெ-£திமங்க - 


லத்து ஸஹெயாம்‌ இது வரா - 


தத்தவற்‌ இது TT [I] 
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No. 184 
(AR. No. 166 of 1940) 


UKKAL, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


Three stones built into the east wall of the mandapa in front of the central 
shrine, Vaidyanathasvami temple. 


Year 15 986 A.D. 


Fragmentary. Seems to record a sale of land by the mahasabha of Vikramabharana- 
chaturvedimangalam to Virasolaterinda-kaikkolar for being endowed to the temple 
for providing food offerings to the god. The inscription also gives the names of 
alunganattars probably of Vikramabharana-chaturvedimangalam. 


Text 


1. தி ஸ்ரீ கொப்பகெ 


2. ரண்டு ம௫ அவது கா 


3. த்து தன்‌ கூற்று 


4. கலமாயை ஸ்ரீ விக; 


Fragments found on stray stones set in the east wall inside the mandapa. 
1. ளுங்கணத்தாருள்‌ குலகுத்தி குமாரதிண்டஆூ5வி 
2. த்தனும்‌ இக்குடி காவந்திமநனும்‌ இக்குடி we — — 


3. யகமவித்தனும்‌ இவான்‌] தம்பி சந்திகாளிகரஊி 


4. த்தனும்‌ இவன்தம்பி ea m eo55555 


5. னும்‌ இக்குடிக[ன்‌ தவ]க;ஊித்தனும்‌ இவ்வனை 
6. வொம்‌ பெருந்திருக்கொயில்‌ பெருமானடிகளுக்கு mim] - 
7. லு sa ஸந்திக்கு இரு நாழி அரிசியாக திருவமு - 
8. து காட்வெதற்க்கு வைத்த ஹுதியாவது காமான்மடை - 


9. த்தூம்பி[ல்‌*] கால்வழி பங்கனூர்‌ பொற்குமாரக;ஓவித்தனு - 
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2nd Piece 
1. காண கெக்கொண்டு விற்று[க்‌]கு[டு[த்தெ 
2. [யிரு] கா[லா]வது முக்கா[லா*]வது வி- 
3. ஈசொழதெரிந்த கைக்கொள - 


4. ற்கு விற்று குடுத்தொம்‌ ganran - 
5, லெயொம்‌ ௨ 


No. 185 
(AR. No. 316 of 1910) 
TIRUMEYJNANAM, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Jiianaparamésvara temple. 
Year 15 986 A.D. 


It registers a sale of 1,290 kuli of and odd land inclusive of trees, well and water 
facilities after freeing that land from taxes, to the temple of Tirumayanattu 
Paramasvami at Nalur, a brahmadeya in Sérrür-kürram by the peruriguri-perumakkal 
of the mahasabha of the village, which included the priests, (nambimar), for 13 
palamaravu-ka$u received from the temple. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 37L 


Text 


1. aina [II*] கொப்பகெசரிபநற்கு யாண்டு DA சொற்றூர்கூற்றத்து 
ஹுஹெயம்‌ நாலூர்‌ நம்பிமாருள்ளிட்ட ஹாஸலஹெப்‌ பெருங்குறிப்‌ 
பெருமக்களொம்‌ இவ்வூர்‌ திருமயாநத்து Ug warm இடைக்‌ காசு 
கொண்டு விற்று 


2. குடுத்த இறையிலி விலைராவணையாவது இப்பரமஹாதிக்கு யாங்கள்‌ 
வ 

Gm una விற்று குடுத்த நிலம்‌ நியாயநடை வாய்க்காலின்‌ வடக்கிற்‌ 

ENTIT eta ல டட யிலும்‌ கிழ்பாற்‌ கெல்லைய்‌ ஊரொழுகையான ஒழுக்கை 


3. க்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை நியாயநடை வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை ஸஹஸலெயொம்‌ இத்திருமயானதெவர்க்கு இறையிலி 
செய்‌(து] குடுத்த லே ஸெலெயொம்‌ நிலத்தூக்கு]ம்‌ 
ஒழுக்கைக்கும்‌ தெற்கும்‌*] 
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4. இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையிலு மகப்பட்ட பார்த்தி [கரு]த்தன]வாகி 
மாடலன்‌ பூதிஆங்கிமராவின்பாதி ஆயிரத்திருநூற்று தொண்ணூற்றுச்‌ 


சின்னம்‌ பார்த்தியிலு[ம்‌*] த ல்லுறவிற்‌ [பரியன்பாமும்‌ 
இணறும்‌ கிணற்று நிரும்‌ 
Of, Ramee UE ஓட்டிச்‌ சந்திராதித்தவல்‌ இறை(இ)றையிலியாக விற்றுக்குடுத்த 


காசு பழமரவு காசு Un இக்காசு பதின்முன்றுங்‌ கொண்டு 
சந்திராதித்தவல்‌ இறையிலியாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌ திருமயானத்து 
பரஉவமா இக்கு [WA] 


No. 186 
(A.R. No. 284 of 1951) 
TIRUMICHCHIYUR, NANNILAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On a pillar, western second row, mandapa in front of Santanayagi shrine, 
Mihararunesvara temple. 


Year 15 986 A.D. 
Incomplete. Records that Solai Sattan, a native of Kafijirikkai-varalur in Pandi- 


nadu made a gift for a drum (timilai) etc, to the god Mulasthanam-udaiya mahadevar 
in Tirumiyachchur in Ambar-nadu. 


Text 
1. anvoan9Ls IN 8. யான்‌ சொலை சா- 
வத 
2. கொப்பரகெசரி 9. த்தன்‌ அம்பர்‌ 
3. பநற்கு யாண்‌ - 10. நாட்டுத்‌ தருமி - 
4. டு DA அவது 1. யச்சூர்‌ ஸ்ரீானுவா - 
5. பாண்டி நாட்டு 12. நமுடைய - 
6. காஞ்சிருக்கை 13. ஜெவர்க்கு திமி - 


7. [வா]ரலூருடை 14. லை ஒன்றும்‌ 
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No. 187 
(A.R. No. 265 of 1902) 


KILUR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine, 
Virattanesvara temple. 


Year 15 986 A.D. 


Records a gift of % Sey of land after purchase from the sabhaiyar of Tirukkovalur 
after remitting both the price-money and tax-money to the sabha and got tax-free by 
Tiruvisaiyan Kumaran alias Vanavan Palur-nattu Muvendavelan of Talaiyatti of 
Palur in Palur-kurram, for burning a perpetual lamp with an ulakku of oil daily to 
the Tiruvirattanatt-alvar at Tirukkovalur in Kurukkai-kurram (a sub-division) of 
Malàdu. He also donated one Ila-lamp for burning the same. 


Published in SJJ, Vol VII No. 893. 


Text 


1. உழவ டன்‌ [11*] கொப்பரகெசரி[ப”[ந[ர்‌ க்கு யாண்டு ம௫ ஆவது மலாட்டுக்‌ 
குறுக்கை[க்‌*[கூற்றத்து திருக்‌ - 


2. கொவலூர்த்‌ திருவிரட்டாநத்தாள்வார்க்குப்‌ பாலூர்க்கூற்றத்து பாலூர்‌ 
உடைய தலையாட்டி இருவிரைய] - 


3. ன்‌ குமரனாகிய வாநவந்‌ பாலூர்‌ நாட்டு முவெந்தவெளாந்‌ சாத ரதித்‌[த*]வல்‌ 
வைத்த நொந்தா விளக்கொற்றி - 


4. நுக்கு நிசதம்‌ உழக்குநெ[ய்‌*] கொண்டெரிக்க திருக்கொவலூர்‌ 
ஹலையா(ர்‌)ரிடை கொண்ட நிலம்‌ களியககழநிக்‌ காணிக்‌ - 


5. கொல்பாட்டில்‌ மெக்கடைய கார்‌ செயூம்‌ விலைஉவய)மும்‌ இறைஉவமூம்‌ 
குடுத்துக்கொண்டு [ஸைவத்தென்‌ இவிளக்கெரிய இ - 


6. ட்ட ஈழவிளசூ ஒன்று இதுப(ன்‌1மாஹெமறற(க்‌)க்ஷ [11*] 
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No. 188 
(A.R. No. 40 of 1888) 


MAMANDUR, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the wall, Rock-cut cave. 
Year 15 986 A.D. 


Records a gift of 45% sheep for burning half-a-lamp to the god, Valisvaram- 
udaiya Mahadevar at Naraisingamangalam (situated to the) east of (the tank) 
Chittiramégha-tatakam by (two individuals), Nattadiyan, son of Adibhusanka setti, a 
merchant of Tiruvannamalai, (situated on) the northern (bank of) Pennai river, who 
contributed for quarter lamp and Sattakuttiviran, a shepherd (manradi) who contributed 
the other quarter. It is also stated that the said lamp was to be burnt during the 
day time. Further it records that those who thought of harming the (gifted) sheep 
would incur the sin of having committed it between Ganges and Kumari. 


Published in SJJ, Vol. IV No. 138. 


Text 


1. ana [IA] கொப்பகெசரிப[ந]க்கி யாண்டு 
2. DA சாவது சித்திரமெக[தடாகித்தின்‌ Ap ந- 
3. ரைசிங்கமங்கல[த்‌*]து வாலீமா(ம்‌முடைய em) - 
4. ஹ[ா*]ஜலெவர்க்கு வாணகப்பாடிப்‌ பெண்ண வடக- 
5. ரைத்‌ திருவண்ணாமலை வியாபாரி AAF - 
6. கச்‌ செட்டி மகன்‌ நாட்டடியன்‌ பவ]த்த விளக்கு கா - 
7. லும்‌ மன்றாடி சாத்தகுட்டி விரன்‌ வைச்ச விளக்‌ - 
8. குக்‌ காலுமாக அரைவிளக்குக்கும்‌ வைச்ச சாவா - 
9. முவாப்பெராடு நாற்பத்தைஞ்சரை இவை ப- 
10. ன்‌ வாஹெமாா க்ஷ I— இவ்வரை விள - 

க்கும்‌ பகலெரிப்பதாகவும்‌ இவ்வாட்டுக்‌ - 

குத்‌ தங்கு நினைத்தான்‌ கெங்கை இடை 


குமரியிடைச்‌ செய்த பாவங்‌ கொள்வாந்‌ II 
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No. 189 
(AR. No. 13 of 1914) 
TIRUVERUMBUR, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall, central shrine, Pipilikesvara temple. 
Year 15 986 A.D. 


This is an unfinished inscription. It records an endowment of the land reclaimed 
by Sankarappadiyan Maran Tuduvan alias Sivapattan, made by one Sembiyan 
Veydivelan, after purchasing from the sabhatyar of Srikantha-chaturvédimangalam to 
provide for the requirements of food offerings during the mid-day service to the god, 
in the temple of Tiruverumbiyir-Alvar, Tribhuvanasundarar at Srikantha- 
chaturvedimangalam, a brahmadeya on the southern bank of the river (Kaveri). 
Among the boundaries are mentioned two pieces of land, one endowed for a 
perpetual lamp and the other for the maintenance of a person singing the Tiruppadiyam 
hymns in the temple. 


Published in SJJ, Vol XIX, No. 372. 


Text 


1. apa N கொப்பகெசரிபநந்கி யாண்டு ம௫- அவது தென்கரை 
ஹஹசெயம்‌ ஸ்ரீகண வவெ-4திமங்கலத்து திருவெறு - 

2. ம்பியூராள்வார்‌ திரிலுாவனஹுஞரற்கு அவ தாதித்தவல்‌ உச்சம்பொதை 
வியில்‌ திருவமி[ர்‌*]து செய்ய வைய்த்த அரிசி இரு நா- 

3. Ayb கறியமி[ர்‌*]தொன்றுக்கும்‌ நெய்யமி[ர்‌*]தரைப்பிடிக்கும்‌ தயிரமி[ர்‌]து 
உரிக்கும்‌ அடைபகாயமி[ர்‌ து! இரண்டும்‌ வெற்றிலை எட்டுக்கும்மாக 
வைய்த்த நி - 

4. லமாவது இத்தெவற்கு செம்பியன்‌ வெய்திவெளான்‌ ஸஹெயார்‌ பக்கல்‌ 
விலைகொண்டு கடந்த] நிலத்தில்‌ சங்கரப்பாடியான்‌ மாறதூதுவனை 
சிவபத்தன்‌ மசக்கி வைத்த நிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ 
திருவிளக்குப்‌ 

5. புறத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை திருப்பதியம்‌ பாடுவார்‌ நிலத்துக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்கெல்லை எறும்பியூ(ரர்‌) ரெல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை குன்றப்பொழன்‌ மசக்கிவைத்த திருவிளக்குச்‌ Oe [us EGS 
தெற்கும்‌ மிவ்விசைத்த பெருநான்கெல்‌ - 

6. லையுளகப்பட்ட நிலமுண்ணி 

7. லமொழிவின்றி 2 


a LL 
i Read அடைக்காயமுது 


2. The inscription stops here. 
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No. 190 
(AR. No. 176 of 1906) 
ELVANASUR, TIRUKKOYILUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On a slab built into the floor at the entrance Gramardhanatha temple. 
Rajaraja I Year 7 992 A.D. 
Uttamachola Year 15 986 A.D. 


Incomplete. Issued in the seventh regnal year of Rajaraja (I) merging two 
villages constituted during the 15" year of Uttamachola One of them was 
Sembiyanmadevi-chaturvedimangalam designed to be integrated with the ur, (Iraiyancheri) 
for puravu purposes, by Maladudaiyar alias Iramadevan Bhattalakan alias Vikramachola 
Maladudaiyan and the other Arankalakki-chaturvedimangalam constituted by 
Siddhavadavan Kamaibhatan alias Uttamachola Maladudaiyan. The water reservoir 
attached to each of these villages were also merged into one. Also mentions 
Uttamachola, the dear son of Sembiyanmadeviyar and the gueen of Bhuti 
Parantakadeviyar but the context is not clear. 


Published in SJJ, Vol. XXII No. 176. 


Text 


Ln 


enano [II*] Qsrro rr gro rr ஐகெஸ - 
வ 


2. ifla தற்கு யாண்டு ௭ அவது (இ - 
3. gs ஸ்ரீஉதமசொழ தெ - 

4. வற்கு யாண்டு ம௫ அவது தெ- 

5. வனாட்சி இறையான்‌ அரையூர்‌ 

6. ஹஸலெயாற்கு மலாடுடையார[£] - 
7. ந இராமதெவன்‌ [பட்டாலக]னான 
8. வி[க்‌ரரெமசொழ மலாடுடையாளன்‌] 
9. ஊரொடெய்‌ ஓர்‌ புரவாக்கூட செ- 
10. ùs செம்பியன்மாதெவி அது - 

11. 


வெ-திமங்கலமும்‌ சிதவடவந்‌ 
த 
D. காமைபடனை உதமசொழ - 
த 
13. மலாடுடையான்‌ செய்த அரண்க[ல] - 


14. க்கி வதாவெ-3சிமங்கலமு மிரண்டு er - 
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15. ரியும்‌ ஒரெரியாக உடையார்‌ செம்பி - 
16. யந்மாதெவியார்‌ தம்‌ திருமகனார்‌ உத - 
17. மசொழசெவனுர்‌ பூ]திய்‌ பராத[க”] தெ 


18. வியார்‌ ம மகளாந | 


No. 191 
(AR. No. 211 of 1901) 
KAVANTANDALAM, KANCHIPURAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall, Lakshminarayana temple. 
Year 15 986 A.D. 


Fragmentary. Refers to the Mahasabha of chaturvédimangalam in Damanur- 
nadu, (a sub-division) of Urrukkattuk-kottam. Other details are lost. 


Published in S.J, Vol. VIL No. 424. 


Text 


1. amana I— கொப்ப௱கெ(ச)ஸறி பன்‌[மிற்க்கு யாண்டு ம௫- ஆவது 
ஊற்றுக்காட்டுக்கொட்டத்து தமனூரர்நாட்டு ண்டலமாகிய 
சதுவெ[-]திமங்கலத்து ஊஹஹாஸலெயொம்‌ | 


No. 191 A 
(A.R. No. 128 of 1914) 
TIRUVERUMBUR, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, central shrine, PipilikeSvara temple. 
Year 16 987 A.D. 


This records that the iirar of Tiruverumbiyur in Kavira-nadu endowed three plots 
of land in full, Ganavati-vayakkal, Kayilaya-vayakkal, and AraiSi-vayakkal, freed 
from taxes to provide for the requirements of food and other offerings during the 
midnight service to the god Tirumalai-alvar of the above village. 


Published in SJ.], Vol. XIX No. 395. 


1. Incomplete. 


10. 


12. 


19. 
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Text 
aera ॥*] கொப்பரகெசரிபலற்கு யாண்டு 
de ஆவது சவிரநாட்டு இருவெறும்பியூ - 
(5 ஊரொம்‌ எங்கள்‌ திருவெறும்பியூர்த்‌ த - 
ருமலையாள்வார்க்கு ௧௨உ-யாமம்‌ அமுது 
செய்ய வைத்த பொனகப்பழவரிசி நாழி பொ - 
ரிக்‌ கறியமுது & நெய்யமுது 'ஒரு பிடியும்‌ 


தயிரமுது நாழியும்‌ அடைக்காயமுது ஆறும்‌ இலையமுது ஒரடுக்கும்‌ ஆக 
இப்படி #- 


ரீரராதித்தவற்‌ செய்யவைத்த னிலமாவது எங்களுர்‌ மியூர்க்‌ கயிலாய 


வயக்கலுக்கு 


ம்‌ கணவதி வயக்கலுக்கும்‌ இசைத்த கழ்பாற்கெல்லை வடக்கு 
நொக்கிப்பொன வா[ய்‌*க்கா - 


லுக்கு Ovi kop தென்பாற்கெல்லை தலைவாய்‌ னிலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
தலைவாய்‌ ஸிலத்து - 


க்கு மெற்‌*க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை கானாற்றுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
குசவ னிலத்து - 


க்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை குண்டுருடையா னக்கன்‌ சாத்த 
நிலத்துக்கும்‌ மஞ்சன்‌ 

(சன்‌) சந்திர னி- 

னிலத்துக்கு - 

தற்க்கும்‌ அரைசி வயக்கலுக்கு கிழ்பாற்கெல்லை வாய்க்கலு - 

க்கு மெழற்‌]க்கும்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ சந்திரன்‌ பிடா[ர*] னிலத்து 
[க்கு]ம்‌ இழக்கும்‌ கொல்லை னிலத்துக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக இரண்டு A - 


நிலம்‌ இறையிலி சாராதி[த்த*]வற்‌ உண்ணில மொழிவின்றி 
திருவெறும்பியூர்‌ மலைய்‌ 


தெவர்க்கு குடுத்தொம்‌ திருவெறும்பியூர்ரொம்‌ பஷலாஹெய' கே W— 
4 | 


1. Read ௨ந்தாஹெறா 
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No. 192 
(AR. No. 47 of 1925) 


TIRUKKOLAMBIYUR, MAYURAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Gokhure$vara temple. 
Year 16 987 A.D. 


This inscription records a land transaction which was effected before the avanam 
of munpagal and nanpagal (forenoon and afternoon) at Peravur, a devadana- 
brahmadeya in Peravur-nadu. 


A gift of seven ma and odd of land at Kumara-mangalam, a hamlet of Peravur 
was made by Arüran Ponnambalattadigal, the queen of Uttamachola after purchase 
of the same for 35 Tlakkasu-karunkasu and pon 6 ma and one kani from a lady 
Kadan Singam, who had obtained the land as stridhana and who now effected the 
sale through her son Gautaman Kesavan Sri Kantan acting as her guardian. The 
latter is described as a mahamattar of Sattanür, a devadana-brahmadeyam in Tiraimir- 
nadu, on the southern bank of the river (Kaveri). The land was sold along with all 
the pertaining irrigation rights The land thus purchased was donated by the queen 
as tiruchchennadaippuram to the goddess, Madhurantakan Uma-bhattaraki, the consort 
of the god Tirukkolambam-udaiya bhattarar, whom the queen affectionately called 
her daughter. 


It is also mentioned the land thus sold by Kadan Singam, the wife of Gautaman 
Srikantan Kesavan, whose son Gautaman KéSavan Srikantan acting as a guardian (to 
the seller, his mother) was made tax-free permanenly in consideration of a lump-sum 
payment of fifty tlakkarunkasu paid by the queen, Arüran Ponnambalattadigalar (to 
the sabha) If there was any default on the part of the sabhaiyar, the panmahesvaras 
was to levy a fine of one hundred kalanju of gold on the members of the sabha 
towards the taxes. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 404. 


Text 


LI வ ॥*] கொப்பரகெசரிஉநும்‌*]க்கு யாண்டு ies ஆவது பெராவூர்‌ 
நாட்டு தெவதானப்‌ பிரமதெய[ம்‌] [பெரா]வூர்‌ முன்பகல்‌ 
நன்பகலாவணத்துக்‌ கெட்டு நிகழ்ந்த நிலவிலயாவணம்‌ தென்கரைத்‌ 
திரைமுர்நாட்டு அஷஹதெஜம்‌ சாத்தனூர்‌ ஹாதாதுன்‌ ழெளதமன்‌ கெசவன்‌ 
ஸ்ரீ sle- 
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னென்‌ எங்களம்மை காடன்‌ சிங்கத்து[க்‌] முதுக[ண்‌*ணாய்‌ இவள்‌ வடி யநம்‌ 
பெற்ற நிலமிப்‌ பெராவூர்ப்பால்‌ குமாரமங்கலத்து எத்தச்செய்‌ பழம்படி 
டுஉப இந்நிலம்‌ அரையெ இரண்டுமாவில்‌ கிழக்கடையப்‌ பழம்படி நிலம்‌ 
a 1e Ae இந்நிலமெழுமாவின்‌] கிழ்க்காலும்‌ ஸ்ரீ உத்தமசொழர்‌ செ.வியார்‌ 
ஆருரன்‌ பொன்னம்பலத்த - 


டிகளார்க்கு இவர்‌ மகளார்ப்‌ பெராவூர்நாட்டுத்‌ திருக்கொழம்பமுடைய 
ஹடடா௱கர்‌ கெவியார்‌ மதுராந்தகன்‌ உலாலட்டாரகியார்க்குத்‌ 
திருச்சென்னடைப்புறத்துக்கு விற்றுக்குடுக்கு மிந்‌ நிலத்துக்கெல்லை கிழ்பாற்‌ 
கெல்லை வள்ளிவாய்க்காலு முட்சிறுவாய்க்காலுக்கு மெற்குந்‌ 
தெந்பாற்க்கெல்லை காமக்காணி மாறன்‌ பூமி கலத்திலா - 


ஞு நிலத்துக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை விற்பாள்‌ ஸ்ரீமநம்‌ பெற்ற 
நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை மாடிலன்‌ கொற்றன்‌ 
ம[ஈ]திருதத்தனும்‌ தம்பிமாருந்‌ தமையன்மார்‌ மக்களு[ம்‌"] நிலத்துக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையிலு மகப்பட பழம்படி 
நிலம்‌ வஉபஸஷை இந்நில மெழுமா - 


[வி]ன்‌ கிழ்க்காலும்‌ துரவு கிணற்று நிலவொபாதி நிருரிமையும்‌ 
துலையுரிமையு[ம்‌*] நிலையுரிமையு மெத்தகாலில்‌ நிலையுரிமையும்‌ நிரொடு 
காலுரிமையும்‌ விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்துகுடுத்து மாத்தால்‌ ஐஞ்சு 
வண்ணத்தால்‌ வந்த ஈழக்காசு கருங்காசு ௩௰௫ காசு பொன்‌ ௦௩௨ இக்காசு 


முப்பத்தைஞ்சும்‌ காசு பொன்‌ அறுமாக்கா - 


ணியும்‌ அவணக்களத்தெய்‌ ஒருதிரன்‌ ஒரு கிழிகைச்‌ செல்ல ஒரு நாற்றெய்‌ 
கொண்டு இச்செய்க்கு மெலைக்குளத்து நின்று இறைக்கவும்‌ பாயவும்‌ 
வடவாப்பருகெய்‌ வாய்க்காலு மிச்செய்க்‌ கெந்தெறு குமாரமங்கலத்துக்‌ 
திழைத்‌ தெருவில்‌ கிழ்சிறகற்றெற்றி கடைந்த பெரிய 


இல்ல மனையுமுட்பட விற்று விலையாவணஞ்்‌ செய்துகுடுத்து 
மிப்பொ[ன்‌*]னும்‌ கொண்டு குடுத்து இதுவெய்‌ பொருள்மாவறுகுப்‌ 
பொரு[ள்சிஜவொலையாவதாகவு மிதுவல்லது பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ 
சிலவொலை காட்டென்றாற்‌ காட்டக்கடவர்‌ அல்லராகவும்‌ இப்பரி சொட்டி 


எங்களம்மை காடன்‌ சிங்கத்து 


க்கு முதுக[ண்‌*ணாய்‌ விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தென்‌ இவள்‌ 
மகன்‌ ழெளதமன்‌ கெசவன்‌ ஸ்ரீகணனென்‌[*] கொப்பரகெசரிஉநும்‌ க்கு 
யாண்டு Da- ஆவது பெராவூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதான ஹடெயம்‌ பெராவூர்‌ 
ஹஸலெயொம்‌ ஸ்ீஉத்தமசொழர்‌ செ.வியார்‌ ஆருரன்‌ [பொன்‌]னம்பலத்‌ 
தடிகளார்‌ இந்நாட்டு ஸ்ரீதிருக்கொழம்ப செ.வர்‌ செவியார்‌ ம- 


Jl. 


14. 


16. 
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துராந்தகன்‌ உஜாஹடடாரகியார்க்குத்‌ திருச்செ வ்ன்டைக்கு QOD!" IT ES, GOT 
ழெளதமன்‌ கெசவன்‌' ஸ்ரீகணனை முதுக[ண்[கை உடைய இவன்‌ தமப்பன்‌ 
ழொதமன்‌ ஸரீகணன்‌ கெறவன்‌ ஸாஹணி காடன்‌ [சிங்கம்‌ விற்றுக்குடுத்த 
இவ்வூர்ப்பால்‌ இக்குமாரமங்கலத்து இச்சுட்ட(பட்‌]ட இந்நி[ல]த்துக்கு 
ஸ்ரீஉத்தமசொ]ழர்‌ செவியார்‌ ஆருரன்‌ பொன்னம்பலத்தடிகளா - 

. . . த்துக்கு இப்பெராவூர்‌ ஹஸலெயொம்‌ இறையிலி செய்து குடுத்து 
கொண்ட ஈழக்கரு - 
ங்காசு ௫ம்‌ இக்காசு ஐய்ம்பதுங்‌ கொண்டு yT aD இறையிலி 
செய்து குடுத்த இந்நிலம்‌ avow - 
யொ மிதன்றெனில்‌ இறையிலி நூற்றுக்கழைஞ்சு பொன்‌ முந்துற்ற 
௨வரநாஹெமரரரெய்‌ மன்றப்‌ பெறுவதா 

வ 
.... ணிப்பூஷார்‌] இதன்றென்றாரையு மிப்பணி கெட்ட கரணத்தானையும்‌ 
பெரப்பொன்‌ யிறையிலி (tp - 
ற்பட்ட வநாஹெமரரெ இருபத்தைங்கழைஞ்சு பொன்‌ மன்றப்பெறுவதாக 
வ E 
ஓட்டி இந்நிலச்‌ வராகி. சூவற்‌ - 
இறையிலி செய்து குடுத்தொமிப்பெராவூர்‌ ஹலெயொம்‌ இது 
வரநாஹெறாற [m] | ௨௨ 
வ 

செம்பியர்கொனின்‌ நருளாற்‌ தென்‌ கயிலா[ய*க்கொன்‌ றருமத்தின்‌ 
பந்பூராயிதன்‌ சூற்றி இன்பத்திகழ்‌ திருக்கொழம்பர்‌ 


க்குந்‌ தெவியற்குஞ்‌ செ[ல்‌]வநிகழ நிலம்‌ வெட்டுவிய்த்தா நின்று IN 


No. 193 
(A.R. No. 238 of 1939-40) 


TIRUNAMANALLUR, TIRUKKOYILUR TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the east wall of the mandapa infront of the central shrine, Bhaktajanesvara 


temple (right of entrance). 


Year 16 987 A.D. 


Records a gift of a gold plate (pattam) weighing six kalanju and ten ma to the 
god Tiruttondisvarattu Mahadeva at Tirunavalur in Tirumunaippadi by the official 
who took down the orders of the king (udaiyar mandira-olai eludum) Tandikan 
Cheran alias Kuttippattan of Vakkanpakkam. 
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Text 


1. amanu? ॥!*] கொப்பரகெசரிபநற்கு யா - 
ட்‌ அவது உடையார்‌ மந்திரவொ - 

லை எழுதும்‌ வக்கான்பாக்கமுடையா - 

ன்‌ தன்டிகன்‌ ரசெ]ரன்‌ ஆன குட்டிப்ப - 

ட்டன்‌ திருமுனைப்பாடித்‌ திருநா[வ]லூர்‌ 
த்திருத்தொண்டிம௱த்து ஹ[ா*]ஜெவர்‌ - 

க்குக்‌ குடுத்த பட்டம்‌ செம்பொன்‌ நிறை அறுக - 


co AI ஓ ஸூ. YN 


ழைஞ்செய்‌ பத்து மா இது நகரத்தார்‌ க்ஷ [II] 


No. 194 
(AR. No. 395 of 1924) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the west wall, Minakshi Amman shrine, Sundare$vara temple. 
Year 16 987 A.D. 


The right hand portion of lines 5-7 of the inscription is built in. Records that 
Adigal Paluvettaraiyar Kandan Maravanar donated 96 sheep for burning a perpetual 
lamp, with one ulakku of ghee daily to the god, Tiruttorram-udaiya Mahadevar in 
Mannuperumpaluvür in Kunrak-kürram. It seems that the urar of Maravaneri 
agreed to supply the ghee and burn the lamp under the supervision of Nakkan 
Marapiran. 

Published in SI, Vol. XIX No. 403. 


Text 


1. anal IM” கொப்பரகெசரிப[ன்‌*]ம[ற்‌]கி யாண்டு உத்தமசொழற்கூ 
வ 
யாண்டு LI - 


2. இன்‌ ஆறாவது குன்றக்கூற்‌[ற*த்து மன்நு பெரும்பழுவூர்‌ திருத்தொறற்“றம்‌ 
முடைய 

(TaT ASUDE அடிகள்‌ பழுவெட்டரையர்‌ கண்டன்‌ மறவநார்‌ 
mass ஒரு நொந்தாவிளக்கு எரிய DFD உழக்கு நெய்த வைத்த 
சாவாமுவா பெராடு சம்சு இதொண்‌ 

கள்‌ ந[க்‌*ரகன்‌ மாறபிரான்‌ ஆராச்சியில்‌ 


வொம்‌ ஆ(ந்‌)நொம்‌ மறவனெரி ஊரொ 


o ஓ ரூ ஐ 09 


Gamuvruru Goss [II] 
வ 


330 


No. 195 
(AR. No. 39 of 1995-96) 
TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the jagati, Bhikshatana shrine, Sivayoganathasvàmin temple. 
Year 16 987 A.D. 


Records that Aiyarudaiyan Porrali, a merchant of Kumaramattandapuram in 
Tiraimur-nadu on the southern bank of the river Kaveri gifted a big lamp-stand as 
well as twenty four kasu for burning a perpetual lamp to the god Paramasvamin of 
Tiruvisalur in Amaninarayana-chaturvedimangalam, a devadana-brahmadeya on the 
northern bank of the river Kavéri Both the mahasabhaiyar and panmahésvarar 
agreed to protect the gift 


Text 


LA anang Il- கொப்பரகெஸரிவநற்க்கு யாண்டு es ஆவது தென்கரை 
திரைமூர்‌ நாட்டு குமாரமாத்தாண்டபுரத்து வியாபாரி ஐயாருடையா - 

2. ன்‌ பொற்றாழி வடகரைத்‌ தெவதான ஸூ ஹஹசெயம்‌ அமனிநார[ா]யண 
சதுப்பெதிமங்கலமுடைய திருவிசலூர்‌ Ur - 

3. & திருநொன்தா விளக்கு எரிப்பதற்கு பெரிய நிலை Da ஒன்று + 
எரிப்பதற்கு வத்த காசு இருபத்து நாலு 

4. ஊஹாஹலெயார்‌ க்ஷ [14] LicirerrGlamuog இரக்ஷ | 


No. 196 
(AR. No. 20 of 1921) 
KANCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine 
Phanamani$vara temple. 


Year 16 987 A.D. 


Damaged. It seems to record the construction of the tirumanjanakkundil 
(tank from where the water for sacred bath of the deity is drawn) in the premises 
of the temple of Tiruppadamudaiya-koyil Mahadéva by an individual . . . Kolli- 
udaiyan son of Sankarappadiyan, a resident in the Tafijavur city proper. 


Published in SJJ, Vol XIX No. 401. 
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Text 


1. anara [I*] கொப்பரகெஸரிபற்மற்‌*க்கு யாண்டு um - ஆவது ஸ்ரீதிருப்பட 
[முடைய கொயி]ல்‌ உஹாசெ.வற்குத்‌ திருமஞ்சனக்குண்டில்‌ 


2. த்து விய்த்தான்‌ தஞ்சாவூர்‌ உள்ளாலைச்‌ சங்கரபாடியான்‌ மகன்‌ 
[னிகுடி]க்கொல்லியுடை [யான்‌] ॥-- arr OUUU க்ஷ [MA] 


No. 197 
(AR. No. 66 of 1928) 
TIRUPPUGALUR, NANNILAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the west wall, central shrine, AgnipuriSvara temple. 
Year 16 987 A.D. 


Records a gift of land after purchase from the assembly of Kurumbur-nadu as 
well as from the individuals, to the temple of Kayilayam-udaiya-mahadevar at 
Tiripura . . . mangalam, a brahmadéya in the above nadu by Gopan Sakapi ...., 
a queen of Uttama-chola. The land was freed from taxes. It is also mentioned that 
the copper plate document relating to this endowment was deposited in the temple 
of Sri Pugaliir-udaiyar. 


Published in SJ, Vol XIX No. 407. 


Text 


1. abam [II*] கொப்பரகெஸரிபகநூர்‌*][சூ.]யாண்டு பதிநாறா(வைது குறும்பூ[ர்‌*] 
நாட்டு எைஹசெய[ம்‌] $us Lo - 


2. [ங்கலித்து ஸ்ரீகயில்‌(லாயமுடைய மஹாகெவ[ர்‌*க்கு உத்தமசொழு[ர்‌*] 
ஜெவியாரான கொபன்‌ [ச]ாகப்பூ 


3. இவ்வூர்‌ walopun தநிப்புருஷரும்‌ விற்று Fanny Asy இறை(ய்‌) 
யிழிச்சிந நில(ம்‌)மும்‌ இத 


4. இப்படி நிலமும்‌ எப்பெற்ப்பட்ட இறை(ய்‌)யும்‌ இழிச்சி வெட்டிந 
செப்பெட்டு ஸாஸந இஞஸ்ரீபுகலூ[ர்‌ உடை] - 


5. (ய்‌)யார்‌ கொயிலிந |-- இத்யஓ4ம்‌"] பன்மாயெறரரககஷ [MA] 
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No. 198 
(AR. No. 7 of 1920) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Vaidyanatha temple. 
Year 16 987 A.D. 


This is an unfinished inscription. It records the gift of a copper image for the 
procession weighing twenty-five palam, a bronze pedestal (for placing the sribali 
image) weighing eighty palam, a silver vessel for use in the performance of 
abhisheka weighing thirty-three kalanju and a bronze tray weighing twenty palam 
for placing the betel leaves and areca-nut and an adidhara (pedestal lamp) weighing 
twenty palam to the temple of Tirumalavadi alvar, a devadana in Poygai-nadu by 
Saliyan Achchan Dhürjati, a resident of Gandaraditta-chaturvedimangalam. 


Published in SZI, Vol XIX No. 399. 


Text 


1. anana [IA] கொப்பரகெசரிபநர்க்கு யாண்டு Dal- ஆவது பொய்கை 
நாட்டு தெவதானம்‌ திருமழவாடி[அ]ழ்வார்க்கு ஸ்ரீகண்டராதித்தச்‌ 
சதுவெ-39ி. மங்கலத்து [சாலியந்‌ அச்சந்‌ [தூ]ற்சடி ஸ்ரீப[லி] எழுரருள 
வைத்த கொள்கை செப்புத்‌ திருமெநி நிறை இருபத்தைம்‌ பலமும்‌ Oren 
பா[த]பிடம்‌ நிறை எண்பதிந்பலமும்‌ இத்தெவர்‌[க்‌*]கு அலி - 


2. ஷெகம்‌ செய்த வெள்ளி நிறை முப்பத்து முக்கழஞ்சு அடைக்கா[ய்‌]யமுது 
செய வைத்த [இலைக்கும்‌] வெண்கலத்தலை நிறை இருபதிந்‌ பலமும்‌ அடிதரா 
நிறை இருபதிந்‌ Law நெ 


No. 199 
(AR. No. 244 of 1926) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall of the mandapa in front of the shrine, 
VatamuleSvara temple. 


Year 16 987 A.D. 


This records an endowment of land after bringing it under cultivation at 
Vettamgudi, a devadana village, for the provision of offerings of rice, vegetables, 
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curd and ghee on the day of uttarayana-sankranti to god Tiruvalandurai-Mahadeva (in 
the temple) and of parched rice, coconut and sugar to Ganapati on the day of 
Tiruvonam in Panguni month, by Marapiran Nambi, the srikaryam (of the temple), 
(Cf SII, VoL V No. 675) 


14. 


15. 


18. 


19. 


Published in S.I, Vol. XIX No. 406. 


Text 
apam [II*] கொப்பரூெ - 
கசரிபந்மற்க்கு யாண்டு ப- 
திந்நாறாவது இத்‌ திருவால - 
ம்துறை மாஜெவற்க்கு உத்தி - 
ரஅயன ORANG பொது 
திருவமுதுக்கு அரிசி குத்தல்‌ 
அ[ய்‌*]ங்குறுணியும்‌ நெய்யமுது 
நாழியும்‌ தயிரமுது குறுணியு - 
ம்‌ கறியமுதும்‌ ழணபதியாரர்‌] - 
க்கு பங்குனித்‌ திருவொணத்து - 
னான்று அவல்‌ அமுது தூ - 
ணியும்‌ தெங்காய்‌ பத்தும்‌ 
சற்க்கரை பதின்பலமும்‌ 
இத்தனைக்குமாக ஜெவதானம்‌ 
வெட்டம்‌(கிகுடி வன்னிச்செய்‌ மயக்‌ - 
கி சந்திராதித்‌[த*]வற்‌ செய்வித்தான்‌ 
ஸ்ரீ காரியம்‌ஆராஞ்ச மாறபிரா ன - 
ம்பியென்‌ இது உ.நாஹெமற - 


க்ஷ ௨ 
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140. 200 
(AR. No. 114 of 1895) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine, 
Vatamüule$vara temple. 


Year 16 987 A.D. 


Incomplete. Refers to a gift of seventeen kalahju of gold by an individual 
ViraSola-Anukkan Gunavan Nagan of Avanikandarppappuram of Paluvür for burning 
twelve sandhi lamps, four each on three occasions in a day ie two twilight periods 
and one midday period to Tiruvalandurai-Mahadevar of Sirupaluvür, a brahmadeyam 
in Kunrak-kurram. 


It is stated that the above gift came to light during the investigation by 
Kausikan Nakkan Marapiran who was examining the $rikaryam of the temple 
(cf. No. 199) 


Published in SJ, Vol. V No. 675. 


Text 
1. apando ng கொப்பரகெசரிபன்மர்க்கு யாண்டு 
2. ம௬ ஆவது குன்றக்கூற்றத்து Ap சிறுபழுவூ - 
3. ர்‌ திருவாலம்துறை 8(ஈ)ஹாதெவற்க்கு ஸ்ரீ காயம்‌ ஆரா[ய்‌]கிற 
4. கெளயிகன்‌ நக்கன்‌ மாறபிரான்‌ ஆரா(ய்‌*]ச்சியில்‌ பழுவூ - 
5. ர்‌ அவனிகந்தற்ப்பபுரத்து வீரசொழவணுக்க - 
6. ன்‌ குணவன்‌ நாகன்‌ வச்ச சந்திவிளக்கு [முநிறு கா - 
7. லை இரவும்‌ [பகலும்‌ ஆகப்‌] பன்னிரண்டுக்கு - 
8. ம்‌ வைத்தபொன்‌ பதி(ன்)னெழு கழஞ்சும்‌ 


9. கொண்டு ஸஹநிவிளக்கு பந்நிரண்டு [நக்கன்‌] 
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No. 201 
(AR. No. 328 of 1910) 


TIRUMEYJNANAM, KUMBHAKONAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, JnanaparameSvara temple. 
Year 16 987 A.D. 


This inscription is damaged in places. It records the exemption of taxes on an 
areca-garden and some land surrounded the same in consideration of 40 kalanju of 
gold and of a ten veli of wet land of 13 kalafiju by the perumguri-pperumakkal of 
the mahasabha of Arürchcheri, a brahmadeya in Tirunaraiyur-nadu in favour of the 
temple of Tirumayanattu-devar at Nalür. Mention is made of an areca-garden 
belonging to a temple of god SampareSvarattudevar, as one of the boundaries of the 
former. 


Published in S.J, Vol. XIX No. 393. 


Text 


1. கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு Da- ஆவது [திருநறையூரர்நா[ட்டு] 
ஷவஹ[வெயம்‌ ஆருர்ச்செரி ஹாஹலெப்‌ பெருங்குறிப்பெருமக்களொம்‌ 
ஐ 


செற் லெய[ம்‌*] நாலூர்த்‌ திருமயானத்து லை இறையிலி 
[செய்து குடு ...... [தவர்‌ கமு]கந்‌ தொட்டமான கமுகந்‌ தொட்டத்துக்‌ 
கெல்லை கழ்பா[ற்‌*]்‌ ரறெமத்து தெவர்‌ நிலத்துக்கும்‌ இத்தெவர்‌ 


கமுகந்தொட்டத்துக்கு மெற்கு[ம்‌] தென்பாற்கெல்லை பெருங்கால்‌ நிரொடு 
காலுக்கு வடக்கும்‌ மெ[ல்‌*]பாற்கெல்லை [ற] வெளுத்து தெவர்‌ 
கமுகந்தொட்டத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை இ[ஆ[ரு[ர்ச்‌செரி 
ஊர்நத்த கெய்‌ ழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவிசைத்த 
பெருநான்கெல்லையிலு மகப்பட்ட நிலம்‌ கன்றுங்‌ றும்‌ 
அறிடுபடுகையு முட்பட இச்சுட்டப்பட்ட இஞ்ஞான்கெல்லையிலு 
முகந்தொட்ட முற்றும்‌ வரா தி[த்த]வற்‌ இ[றையிலியாகச்‌ செய்து குடுத்த 
ஹஸலெயொங்்‌ கொண்ட பொன்‌ திய்ப்பொக்கு டு 
வெட்டிச்சூடகருத்து காய்த்து . . . . பது பழங்காசினொடு ..... . ரை 
. ப்பது ஊர்க்கல்லா[ல்‌ கொண்ட பொன்‌ ed இப்பொன்‌ நாற்பதின்‌ 
க[மை] [இ]ப்பரிசு கைய்யிலெய்‌ கொண்டு 
[யிலியாகச்‌ செய்து தொம்‌ திருமயானமுடைய பாலிக்கு 


ஆருர்ச்‌ 


2. ப்பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ இன்னம்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ இறையிலியாக 

[வர்கள்‌ செய்து குடுத்த நில ப்பாலையின்‌ வடக்கில்‌ 
ஐஞ்ஞாற்றுவ மயக்க க்கு daa ஊரரிந்த பெரு நா 

ழ்பாற்கெல்லை கவிணியன்‌ அரங்கன்‌ மாத நவனிதாயந்‌ ஸலெநொக்கிக்‌ 
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இடந்த நிலத்துக்கு மெற்குந்‌ தென்பாற்கெல்லை மகவாயின்‌ னிரொடு 
காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை செற்றூர்த்‌ திருமுத்திருகொயிற்‌ 
தெவர்‌ நிலத்துக்கு ....... வடபாற்கெல்லை ஆழிய்வாய்கா ட்டு 
காலுக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையிலு மகப்பட்ட 
நிலம்‌ வாய்க்கூற்றுப்‌ பெருவழி வந்த உண்ணிலமோழி]வி[ன்றி] 

me» [ஊ]ரொரடு]ங்‌ கலந்த நிர்நிலம்‌ பத்து இப்பத்து ஏற்றைக்கும்‌ 
UG DESA Tr செய்து குடுத்துக்‌ கொண்ட பொன்‌ றுளைய்‌ மிங்‌ 
இப்பொன்‌ பதின்முக்‌[கழைஞ்சும்‌ கொண்டு அராதி[த்‌]தவல்‌ : 
குடுத்தொம்‌ இ WAQT ஆக(க) இக்கமுகத்‌ தொட்டமும்‌ இ 


. றை இலி செய்து குடுத்‌ . . . . இப்பொன்‌ 
. முக்கழை . . . . கொண்டு அதாகித்தவல்‌ இறையிலி செய்து குடுத்தொம்‌ 
இத்திருமயானத்துப்‌ பரமவமாமிக்கு ஹெ ங்குறிப்‌ 
பநாஹெ 
No. 202 


(AR. No. 369 of 1917) 
TIRUVANDARKOYIL, PONDICHERRY STATE 


On the south wall, ardhamandapa and east wall, central shrine, 
PanchanadiSvara temple. 


Year 16 987 AD. 


A portion of this inscription was copied in 1917. Recently the other portion also 
came to light and now the full text of the inscription is available. 


It records that an individual, Bharadvaja Sattan Nilagrivan of Sri Narayanachcheri 
alias Sattamangalam in Tribhuvanamahadevi-chaturvedimangalam, a brahmadeyam on 
the northern bank, made a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp to the god 
Tiruvarai-udaiya Paramasvami of the ür (Sattamangalam) in the 25^ regnal year of 
Kannaradeva (964 A.D.) and now (ie in the 16" regnal year of Uttamachola) he had 
got this charity engraved on stone. 


First portion published in SZJ, Vol. XIX No. 396. 


For full text see Bahour Kuppuswamy, Pondicherry inscriptions No. 49. 


1. 


2. 


Text 
amanu [IIM] கொ[ப்‌*]பரகெஸரிப - 


Be யாண்டு மச அவது வடகரை 


3. ஷூஹூெயம்‌ S9» »aicsregmrr Ge «fi 
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4. அதுவெ-4திமங்கலத்து ஸ்ரீநாரா - 

3. யணச்செரி சாத்தமங்[க*]லத்து ஹா - 

6 wang சாத்தன்‌ நிலழிரவன்‌ இவ்வூர்த்‌ 

1. திருவாறை உடைய உாஹாகிகளூசூ ஸ்ரீ - 

8. கந்நரஜெவற்கு யாண்டு ௨௰௫ ஆவது சாதித்‌ - 

9. தவற்‌ வைத்த திருநொந்தாவிளசூ ஒன்றினு - 

10. சூ வைத்த ஆடு சாவாமுவாப்‌ பெராடு d இத்தொ - 
11. ண்ணூறு ஆடும்‌ இ]க்‌*கொ[ப்‌*]பரகெசரிபந்மற்கு யாண்டு 
D. மசுஆவது WTO செய்து ஐது உதா 

13. ஹெமா ரக்ஷ ஐதம்‌[மம்‌*] ஈக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ த- 
14. G மெலின எந்றான்‌ நிலழி;வன்‌ [19] 


No. 203 
(A.R. No. 621 of 1920) 


UDAIYARKUDI, CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On a detached stone in the mandapa behind the Navagraha images, 
Anante$vara temple. 


Year 16 987 A.D. 


Built in at the end of every line, hence several details are lost. This inscription 
refers to the purchase from three sabhas of adjoining villages, three plots of land in 
the name of the god, Paramasvami by two merchant-brothers, Tiruvarangadevan and 
Ayyanadevan and donation of the same for feeding 100 people in the Sala established 
in the temple Srimat Dvarapati Parama$vami! in sri Viranarayana-chchaturvedimangalam, 
a brahmadeyam in the vadakarai (northern bank of the river Kaveri) by the donors 
for the merit of their deceased uncle, Dasanagan. The details of the plots endowed 
are furnished below. 


The first piece of land (the details lost in the built in portion) was purchased 
from the sabhaiyar of Ilattur a brahmadeyam of Vennaiyur-nadu in the name of the 
god. The land was also freed from taxes The second plot, 5% veli and ma was 
purchased from the sabha of Senninallür, another brahmadeya of the above nadu 


— —————— ——————————————À— 
l It is not ascertainable how an inscription pertains to feeding in a sala in the Vaishnava temple of 
Srimat Dvarapati-paramasvami is found incised on the walls of Anatésvara temple, a Siva temple. 
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which was also freed from taxes. Thus, these two plots, totaling 20 and odd veli of 
land was formed into a unit called Nindadityanallir evidently named after their 
deceased uncle, to provide 80 kalam of food daily at Srimatdvarapati-paramasvami 
temple in Viranarayana-chaturvedimangalam. 


The sabha of Viranarayana-chaturvedimangalam sold 3 veli of land, freed it from 
taxes, in the name of the god for feeding twenty brahmanas As a capital of 
300 kalafiju was required to reclaim this waste land and convert into garden land 
(kollai) the same was borrowed perhaps from the temple treasury and the yield of 
this land was to be utilized for providing 20 kalam. Thus the total extent of land 
endowed for the above said purpose amounted to 23% veli and one ma. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 400. 


Text 


1. aa ni” கொப்பரகெ[ச]ரிவஓஅற்கு யாண்டு DR- ஆவது வடகரை 


த 
ஹுஹடெயம்‌ மீவிமநாராயணமதுவெ-4திமங்கலத்து ஸ்ரீதத்உ௱௱ாபதி 
E உடைய Game oed டாதி 


2. TES வாணியன்‌ SUBTEST நிநனுக்காக இவன்‌ தமையன்மார்‌ மக்கள்‌ 
திருவரங்கதெவனும்‌ ஐய்யணதஜெவனும்‌ இவ்விருவரும்‌ இப்பரஉவமாதி 
திருநாமத்தால்‌ கொண்டு தந்த நிலமாவன வெண்ணையூர்‌ நாட்டு 
ஹுஹசெயம்‌ மெல்இலத்தரர்‌ ஹலஹெயார்‌ பக்கல்‌ இவ்வூர்‌ மெல்‌ sph 
On Th Seeds இறை இலி 

3. ர்க்கெல்லை கொண்டல்வாய்க்கு மெற்குந்‌ தென்பார்க்கெல்லை இன்னாட்டு 
ஸஹெயம்‌ மெற்சென்னிநல்லூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை 
இம்மெற்‌ சென்னிநல்லூர்‌ எல்லைக்கெய்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை . . து 
வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ இவ்விசைந்த பெருநான்கெல்லையிலு மகப்ப[ட்‌ ட 
நிலன்மி 

4. ரஷாதி திருநாமத்தாலெய்‌ இவர்களெய்‌ கொண்டு தர நிலன்‌ இன்னாட்டு 
ஹஹடெயம்‌ மெற்சென்னிநல்லூர்‌ ஹஹெயார்‌ பக்கல்‌ இவ்வூர்க்கிழ்‌ 
கழனி வராகி தவத்‌ இறைஇலி விலைக்குக்‌ கொண்ட நிலம்‌ MO 
இன்னிலம்‌ அஞ்சரையெய்‌ ஒரு மாவுக்கு கிழ்பார்க்கெல்லை கொண்டல்‌ 
வாய்க்கு மெற்கும்‌ தென்‌ 

5. ர்க்கெல்லை செந்தன்வாய்‌ சென்று பரிவகனை வா[க்கா]லுக்கெய்‌ பா[ய்‌*]ந்த 
நெ . . க்கு கிழக்கும்‌ வட பாற்க்கெல்லை இப்பாஹமாதி நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ 
இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையிலு மகப்பட்ட நிலமிகுதிக்குறையும்‌ 
உள்ளடங்க நிலன்‌ Gor இன்னிலம்‌ அஞ்சரையெ ஒரு மாவும்‌ ஆக 
நிலம்‌ ௨௰௫ . 
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6 ரிது நிநாகி.த£நல்லூராவதாகவும்‌ இன்நி௩ாகி த$நல்லூர்‌ கொண்டு 
அநராகிதவத்‌ நிசதமும்‌ ஊட்டக்கடவ கலம்‌ AD எண்பதும்‌ ஊட்டக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ இயாண்டு ஸ்ரீவிரநாராயண வ துவெ-4ஜி மங்கலத்து 
ஹாஹஹெயார்‌ இப்பரஹா$ திருநாமத்தால்‌ விற்றுத்தந்த நிலம்‌ புதுப்படி 
முவெலி இம்முவெலி நிலத்துக்கும்‌ 


7. தாள்குடி எல்லைக்கு கிழக்கு குண்டையூர்க்குப்‌ பொன பெருவழிக்கு 
தெற்கும்‌ மண்டகப்புறமான நிலத்துக்கு மெற்குமாக இன்னடுவிட்ட நிலன்‌ 
மிகுதிக்குறைமை உள்ளடங்க நிலன்‌ ௩லி இம்முவெலியும்‌ இது 
கொல்லையாக ஆழ்வார்லண்டாரத்து இதினுக்கு திருத்துவிசம்‌ 
இல்லாமையில்‌ உமநாகன்‌ னிநந் ஹாஹணலொ ஜனத்து 


8. ல்‌ திருத்து விசமாகக்‌ கொண்ட பொன்‌ நார இப்பொன்‌ முன்னூற்றுக்‌ 
கழஞ்சுந்‌ திருத்துவிசமாகக்‌ கொண்டு இன்னிலத்தில்‌ ஹொழத்திலெ இருபது 
கலமும்‌ வநராகிதவத்‌ ஊட்டக்கடவொமாகவும்‌ இன்னிலத்துக்கு ஊநா 
திருத்தம்வரிலும்‌ OHS ஹொழ௦ பொதிலும்‌ பொதாவிடிலும்‌ 
இப்பரஉஉமா௫க்கு ஸ்ரீ காயஞ்‌ செய்கின்றாரெ இருபது கலமும்‌ வரராகி.த$ 


9. ன்னூறும்‌ இன்‌ நிராகி.தஜல்லூர்‌ நிலம்‌ இருபதரையெய்‌ ஒரு மாவும்‌ 
கொண்டு எம்பெருமான்‌ கொயிலில்‌ இவர்ர்‌*கள்‌ எடுப்பித்த சாலையிலெ 
நிசதம்‌ ஒரு நாழி நெய்யுன்‌ லு கறியும்‌ வெற்றிலை அ[ஞ்சு]ம்‌ பாக்கிரண்டும்‌ 
ஒரு கலம்‌ நாழி மொருமாக நிசத[மிந்‌] நூறு கலமு[ம்‌*] உணநாகன்‌ 
நிநனுக்காக வநரராகிதவத்‌ ஊட்டக்கடவொமாக இசைந்து இப்பரிசு 
கல்லில்‌ G) 

10. ழாவிநனென்‌ ௨௨௨௭ 2ஹாவெயார்‌ க்ஷ ௨௨௨6 கப்பார்‌ 
ஸ்ரீவாஉய ஜி அடியொம்‌ தலைமெலின॥ ௨௨ 


No. 204 
MADRAS MUSEUM PLATES 


Plates now deposited with the Madras Museum. 
Year 16 987 A.D. 


It is the only copper plate of Uttama-chola A few plates of the set are missing 
at the beginning and one at end and they would have supplied many more details 
about the reigning king and his times. The portion of the record on the existing five 
copper-plates consists of a short Sanskrit prose passage (lines 1-6) three Sanskrit verses 
(lines 6-11) and Tamil prose (lines 11-21) 
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The Sanskrit portion records that 200 pieces of gold were deposited with the two 
classes of pattasalins residing in the quarters of Kachchippedu, known as Kampulanpadi, 
Karnsahappadi, Atimanappadi and Erruvalichcheri The residents of the above two 
quarters were appointed supervisors of the temple by the king Uttma-chola. The 
latter's predecessor Parantaka chola I on an earlier occasion ordered that the residents 
of Solaniyamam, another ward at Kachchippédu, should remit two prastha and a 
kudubaka of rice and one prastha of oil to the god at Uraka and they were 
exempted from all other taxes payable to the king. These residents of Solaniyamam 
together with the officials of the Uraka temple should maintain in turn the temple 
accounts and show them every month to the weavers of royal garments residing in 
the above four quarters. 


The Tamil portion records that in his 16" regnal year (987 A.D) when the king 
Uttama-chola was seated in the chitra-mandapa in his palace, at Kachchippedu his 
officer Sikkal-udaiyan Nakkan Kanichchan alias Sola-Müvendavelan petitioned the 
king that the income of the temple at Urakam consisted of kolniraikuli and 
kalalavukili collected at Kachchippedu 2) the yield of the lands purchased by the 
temple at Kachchippedu and Tundunakkachcheri 3) the interest (in paddy and 
money) accruing on investments made by the temple with the three assemblies might 
be apportioned for the several services in the main temple and in the shrine called 
Karikalaterri. The residents of two quarters of Kachchippedu ie Kambulanpadi and 
Atimanappadi appointed to supervise and carry out this apportionment. The king 
entrusted the matter with the chief who made the request and the latter settled the 
required apportionment of income. 


The lands purchased and investments made on earlier occasions are detailed with 
references to the earlier inscriptions are given below. 


King Regnal Gist 
year 


Parakesarivarman 22 The assemblies of Kuram and Ariyarperumbakkam received 
250 kalanju of gold from the temple and had agreed to 
measure every year as interest thereon five hundred kadi 


of paddy. 

Do. Do. The assembly of Ulaiyur received fifty kalanju of gold and 
they agreed to measure annually one hunded and fifty kadi 
of paddy. 

Husugayarisan 9 ‘the assembly of Olukkaippakkam received 24 kalanju of 


goid and agreed to pay an interest 1 kelahju and 4 mah adi 
of gold ic the temple. 
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Thus the income derived from the taxes kalalavu and kolniraikuli, the yield from 
the land and the annual interest remitted by the assemblies - were to be utilized to 
carry out the temple services, under the supervision of the official Muvendavelan. 


The plates further state that in the sixteenth regnal year of Parakesarivarman 
(Uttama-chola) a new endowment had been created for conducting the Chittirai 
tirunal festival at the temple of Urakam. For this purpose 200 kalanju of gold were 
deposited with the residents of 


Kambulanpadi - TBY% kalanju 
Atimanappadi - Do. 

Kan jagappadi - 35 kalanju 
Erruvalicheri - 18 kalanju 


And the annual interest thirty-kalanju of gold accrued from these investments 
were to be defrayed for meeting the expenditure in conducting the Chittirai festival 
at the temple. 


The plates then proceed to mention that in the eighteenth regnal year of 
Parakesarivarman, who took Madurai and Ilam (Parantaka I), a concession had been 
granted as per the old tradition, to the residents Tolachcheviyar alias Elakkaiyar who 
settled at Solaniyamam on account of their small numbers. And those who came 
from outside and settled at the same locality were to remit an ulakku of oil and two 
nali of rice every month as taxes to the temple. It was also stipulated that they also 
need not pay any other taxes. It was also enjoined that during the sixteenth regnal 
year of Uttama chola the residents of the quarter Soliyaniyamam should also provide 
an accountant to the temple and he was to receive daily one kuruni of paddy from 
the temple treasury and two kalanju of gold annually. 


The charter then mentions that three Sankarappadiyars, Ranajayapadi, 
Ekavirappadi and Vamana-Sankarappadi of Kachchippedu received 20 kalanju of 
gold for maintaining a perpetual lamp. It is mentioned that it is to be burnt by the 
residents of Ranajayappadi, also to burn a twilight lamp with the oil supplied by the 
Solaniyamattàr. 


The charter also made provisions to conduct festivals of Uttarayana-sankranti and 
Chitra-vishu out of the funds earmarked under miscellaneous head. If there were 
any hinderances in the conduct of festivals the eighteen nattars should solve the 
same. Also the plates stipulate that the administrator of nagaram (n.:pyaram-alvan), 
the members of the Annual supervision Committee and the residents of .rruvalichcheri 
and Kanjagappadi were required to check the accounts at the «nd of every festival. 
The residents of the above two quarters were to appoint a watchman out of the 
endowments deposited in the treasury. The nagaram was futher vested with t 
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authority of appointing officials to manage the temple affairs, the watchman and the 
accountants and exempting them from payment of all taxes. It was also laid down 
that if they did not obtain any suitable person well-versed in temple worship, a 
brahmara versed in the vedas should be appointed to perform the worship. The 
madhyastha of Virappadi, Narpattennayira Mangaladittan figures as signatory. 
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கெசரிபநாமான ஸ்ரீ உத்தமசொழசெவர்க்கு யாண்டு பதினாறாவது உடெ - 


13. 
14. 


15. 


16. 


21. 


22. 


24. 
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Plate Ib 
யார்‌ கச்சிப்பெட்டு கொயிலினுள்ளால்‌ தெற்கில்‌ சித்திர மண்டபத்தெழுந்‌ - 
தருளி இருக்க அதிகாரிகள்‌ சொழமூவெந்தவெளார்‌ எம்பெருமான்‌ 
இ க்‌*]கச்சிப்பெட்டு 
ஊரகத்து நின்றருளின செவர்க்கு இக்கச்சிப்பெட்டுக்‌ கொல்நிறை கூலியும்‌ 
கால - 
ளவுகூலியும்‌ இவர்க்கு பொகமாய்‌ வரும்‌ மற்றும்‌ இத்தெவர்க்கெ 
கச்சிப்பெட்டும்‌ து - 
ண்‌[டுணுக்கச்செரியிலும்‌ வில்கொண்டுடைய ஹூதியும்‌ மற்றும்‌ பொலி- 
ஊட்டுள்ளனவும்‌ முன்பு இத்தெவர்க்கு நிவந்தஞ்‌ செய்திலாமெெயி - 
ல்‌ நிவந்தஞ்‌ செய்யும்‌ இக்கச்சிப்பெட்டு இரண்டு செரி இத்தெவருடை - 


டய ஸ்ரீகாரியங்கடைக்காணவும்‌ அருளிச்செய்வதென்று விண்ணப்பஞ்‌ 


செய்ய [I] இ- 

க்கச்சிப்பெட்டு ஊரகத்து நின்றருளின Gere இவ்வூர்‌ கொல்நிறை 
கூலியும்‌ காலள - 

வு கூலியும்‌ வில்கொண்டுடைய ஹாதிகளும்‌ பொலி ஊட்டுள்ளனவும்‌ 
நீயெய்‌ நி- 


. வ௲ஞ்‌ செய்வீயென்றும்‌ இவ்வூர்‌ கம்புழான்பாடியும்‌ அதிமானபாடியும்‌ 


இ Y 
வ்விரண்டு செரியு]ம்‌ இசெவர்‌ ஸ்ரீ காரியமாராயவும்‌ இப்பரிசு நிவந்‌[த*ஞ்‌ 
செய்க வெ- 


Plate II a 


. ன்றும்‌ அருளிச்செய்ய அதிகாரி சிக்கருடெயான்‌ நக்கன்‌ கணிச்சனான 


சொ - 


. ழமுவெந்தவெளான்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ நிவஒஞ்‌ செய்வித்தபடி காலள - 
. வுகூலியும்‌ கொல்நிறைகூலியும்‌ இஜெவர்‌ விலைகொண்டுடைய நிலங்களில்‌ 
. பொகமும்‌ இலெவர்‌ பொலிஊட்டு மிலாலெடெப்படி கொப்பர 


கெசரிபலற்கு 


. யாண்டு இருபத்திரண்டாவது KISI ஸமலெயாரும்‌ Muh 


பெரும்பாக்கத்து 
ஸஹ்லெயாரும்‌ கொண்ட பொன்‌ இருனூற்றெம்பதின்‌ கழஞ்சினுக்கு 


. தங்களுர்‌ எண்ணாழிப்‌ பொற்காலால்‌ ஒராட்டை நாளைக்கு ஆட்டக்‌ &- 


Lau பொலிசெச நெல்லு ஐஞ்னூற்றுக்‌ காடியும்‌ உழையூர்‌ வஹெயார்‌ 
பரி - 


33 


35. 


37. 


39. 


45. 


49. 


52. 
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AWAN கொண்ட பொன்‌ ஜஐம்பதின்‌ கழஞ்சினால்‌ ஒராட்டை 
நாளை - 


டக்கு அளக்க [க£]டவ பொலிசெிச நெல்லு னரற்றெம்பதின்‌ காடியும்‌ 


கொவி - 
செெயகம்பபலற்கு யாண்டு ஒன்பதாவது ஒழுக்ககெபாக்கத்து ஹலெ - 


. யார்‌ மிலூலொவெப்படி கொண்டு கடவ பொன்‌ இருபத்து நாற்‌ 


கழஞ்சினால்‌ ஓரா - 

Plate II b 
ட்டை நாளைக்‌ கிடக்கடவ பொலிசெப்‌ பொன்‌ கழஞ்செ நாலு 
மஞ்சாடியும்‌ நி- 
வந்தஞ்‌ செய்தபடி திருவமிர்து முன்று ஹநிக்கு நெல்‌ முக்குறுணி 
அறுநாழியு - 
ம்‌ கறியமுது இரண்டுக்கு முன்று விக்கு நெல்‌ நானாழியும்‌ நெய்யமுது 
நிசதம்‌ 


. உழக்கினுக்கு நெல்‌ ஐஞ்ஞாழியும்‌ தயிரமுது பொது உரியாக மூன்று 


விக்கு [த] - 


. யிரமுது நாழி உரிக்கு நெல்‌ முன்னாழியும்‌ அடெடக்காயமுது மூன்று 


aeo 


. நெல்‌ முன்னாழியும்‌ விறகினுக்கு நெல்‌ இருநாழியும்‌ ஆராதிக்கும்‌ 

. வெதஷுாஹணன்‌ ஒருவனுக்கு நெல்‌ பதக்கும்‌ இவனுக்கு புடவை முதல்‌ 
2 

. ஒராட்டை நாளைக்கு பொன்‌ ஓஐ[ஞ்கழஞ்சும்‌ பரிசாரகஞ்‌ செய்யு மாணி 


ஒருவனுக்கு 
நெல்‌ அறுநாழியும்‌ இவனுக்கு புடவைமுதல்‌ ஒராட்டை நாளைக்கு பொன்‌ 


. கழஞ்சும்‌ திருமெய்காப்பான்‌ ஒருவனுக்கு Hes நெல்‌ குறுணியும்‌ Ga - 
47. 


க்கு புடவை முதல்‌ ஓராட்டை நாளைக்கு பொ[ன்‌*]னிரு கழஞ்சும்‌ 


ந௲னவனம்‌ உழப்‌ - 


. பார்‌ இருவர்க்கு HEH நெல்‌ குறுணி நானாழியும்‌ இவர்களுக்கு புடவைக்கு 


பொன்‌ 
Plate III a 


கழஞ்சும்‌ சங்கிராதி ஒன்றினுக்கு சூவாய பூசனை உட்பட பொன்‌ 


கழஞ்செய்‌ காலா - 


. க HAMA பன்னிரண்டினுக்கு பொன்‌ பதினைங்கழஞ்சும்‌ திருமெய்ப்‌ 


பூச்சு 
க்கும்‌ திருபுககெக்கும்‌ திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ பொன்னை ஓராட்டை நாளைக்கு 


பொன்‌ கழஞ்சரையும்‌ திருநமனிகை மூன்றுக்கு ஒராட்டை நாளைக்கு 
பொ - 


53. 


56. 
59. 


6l. 


62. 


72. 
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ன்‌ முக்காலும்‌ திருபரிசட்டம்‌ மூன்றுக்கு ஒராட்டைநாளைக்கு பொன்‌ 
கழஞ்‌ - 


ட dub உகச்சகள்‌ தலைப்பறை ஒன்றும்‌ மத்தளி இரண்டும்‌ கறடிகெ ஒன்‌ - 
. றும்‌ தாளம்‌ ஒன்றும்‌ செகண்டிகை ஒன்றும்‌ காளம்‌ இரண்டும்‌ கெ - 
. மணி ஒன்றுமாக ஆள்‌ ஒன்பதினுக்கு புடவை முதலுட்பட உழைனர்‌ 


பொலி 


. ஊட்டு நெல்‌ னூற்றெறம்பதின்‌ காடியும்‌ கச்சிப்பெட்டு நகரத்தார்‌ பக்கல்‌ 


விலகொ - 
ண்டுடைய நிலத்தில்‌ சித்திரவல்லிப்பெருஞ்செறுவான பட்டியும்‌ துண்டு - 


.ணுக்கச்செரியில்‌ வில்கொண்டுடைய நிலத்தில்‌ மெட்டுமதகாறு பாஞ்ச - 
. செறெிறப்‌ பொத்தன்‌ நிலத்துக்கு வடக்கில்‌ தடி முன்றும்‌ காடாடி 


குண்‌ - 

Plate HI b 
டிலின்‌ வடக்கில்‌ செறுவு வொன்றும்‌ பள்ளமதகாறு ப[£]ஞ்ச நிலத்துள்‌ - 
கொனேெரியார்‌ பொகத்தில்‌ வடக்கில்‌ குண்டிலுமாக தடி ஐஞ்சினால்‌ ப- 


. ட்டி நிலமுமாக இந்நிலம்‌ இரண்டு பட்டியும்‌ இப்பொலியூட்டு நெல்‌ 


னூற்‌ - 


. நெம்பதின்காடியும்‌ உவச்சர்கள்‌ ஒன்பதின்மர்க்கு நிவஷமாகவும்‌ இருமெ - 
. முக்கிடுவார்க்கு Hes நெல்‌ முன்னாழியும்‌ கரிகாலதெற்றியில்‌ இருவர்‌ 


Ol வரர்‌]க்‌ - 


. கு மூன்று வஜிக்கு நிசதமரிசியறு நாழியாக நிசதமரிசி குறுணி நா - 
..னாழிக்கு நெல்‌ முக்குறுணி அறுநாழியும்‌ கறியமுது முன்று ஹனி - 
. க்கு நெல்‌ நானாழியும்‌ விறகுக்கு நெல்‌. முன்னாழியும்‌ முன்று ஜிக்கு 


நெய்‌[ய*] - 


- முது உழக்கினுக்கு நெல்‌ [ஐ*ஞ்ஞாழியும்‌ இருவர்‌ செவர்க்கும்‌ திருநொதா 


விளக்க - 


. ரண்டினுக்கு நெ[ய்‌”யுரிக்கு நெய்‌ குறுணி நானாழியும்‌ திருமெய்ப்பூச்சுக்கும்‌ 


திருபுளைக்‌*கும்‌ திங்கள்‌ மஞ்சாடி. ப்பொன்னாக ஓராட்டை நாளைக்கு பொன்‌ 
பன்‌ - 

னிரண்டு மஞ்சாடியும்‌ இவ்விருவர்‌ ஜெவர்க்கும்‌ நிவநமாகவும்‌ கொப்பர 
கெசரிப - 


73. 


74. 


92. 
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Plate IV a 
நற்கு யாண்டு பதினாறாவது கச்சிப்பெ[ட்‌]டு ஊரகத்து நின்றருளின ஜெவர்‌ 
பக்கல்‌ இ - 
வ்வூர்‌ கம்புழான்பாடியார்‌ கொண்ட பொன்‌ எழுபத்துமுக்கழஞ்சரையும்‌ 


௮/ - 


. திமானப்பாடியார்‌ கொண்ட பொன்‌ எழுபத்துமுக்கழஞ்சரையும்‌ கஞ்[ச*]க - 
. ப்பாடியார்‌ கொண்ட பொன்‌ முப்பத்தைங்கழஞ்சும்‌ எற்றுவழிச்செரியார்‌ - 
. கொண்ட பொன்‌ பதினெண்கழஞ்சும்‌ ஆகப்பொன்‌ இருநூற்றுக்கழஞ்‌ - 
. சனுக்கு கழஞ்சின்வாய்‌ பிளவு பொலிசையாக ஓராட்டை நா - 
டளேக்கு வத பொலிசைப்பொன்‌ முப்பதின்‌ கழஞ்சு இப்பொ - 

டன்‌ முப்பதின்‌ கழஞ்சும்‌ இஜெவர்‌ சித்திரைதிருவிழாவுக்கு நிவஞஞ்‌ செய்த 
. படி திருவிழா எழுநாளைக்கும்‌ எண்ணேக்கு பொந்‌ எழுகழஞ்சும்‌ எழு 


நாளைக்கு நா - 


. DI பூவும்‌ நாறு சாந்துக்கும்‌ பொன்‌ இரு கழஞ்சும்‌ எழுநாளும்‌ கொட்டி 


செய்‌ - 


டயும்‌ செவரடியர்க்கு கொற்றுக்கும்‌ பூசனைக்குமாக பொன்‌ ஐங்கழஞ்சும்‌ 


எழு - 


. நாணும்‌ ஹாஹணலஜொஜனத்துக்கு அன்றாட t! கத்தால்‌ நெற்கொண்டு 


Plate IV b 


. ஊட்டுவதான பொன்‌ பதின்‌(க்கழஞ்சும்‌ Geant பள்ளிச்சிவிகை 


காவுஞ்சிவி - 


. கெயார்க்கும்‌ சிறப்புவந்த உவச்சர்க்கும்‌ எழுநாளைக்கு பொன்‌ கழஞ்சும்‌ 
87. 


கண்டழிவு பொன்‌ ஐங்கழஞ்சு[ம்‌*] ஆகப்‌ பொன்‌ நெர்‌ திருவிழாவுக்கு 
விளக்கு பி - 


. டிப்பாரும்‌ கொடிஎடுப்பாரும்‌ கம்புழான்பாடியாரும்‌ அதிமானப்‌ 


பாடியாரும்‌ - 


. எற்றுவழிச்செரியாரும்‌ கஞ்சகப்பாடியாரும்‌ இஜெவர்செரியான சொழா 


நிய - 


. மத்து முன்புள்ள தொளாச்செவியரான எலாக்கெகெயர்‌ எச்சற்றமமெ - 
ப்‌ Ya கெட ; E ig 
ல்‌ இவ்வொலக்டுகெய்யார்‌ உ௱வ-88ஜ.ராதி இறை இறுக்க[க்‌*] 


கடவரல்லாடுமெ - 


யில்‌ இச்செரிக்கு புறத்துநின்று வந்தெறின குடிகளை மனையால்‌ திங்கள்‌ 
நாழி 


1. Ignore this symbol 


93. 


94. 


95. 


97. 


102. 


103. 
104. 


105. 


106. 


107. 
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உழக்கெண்ணையும்‌ இருநாழி அரிசியும்‌ இழஜெவர்கெ யிறையாக கொண்டு 
மற்று இந்ந - 

கரஞ்‌ சுட்டின இறழெெ எப்பெற்பட்டதும்‌ கொள்ளாது தாகவும்‌ இவர்களை 
இதன்றி மற்‌- — 

று இறெ காட்டினார்‌ கெங்கெ இடெ குமரி இடெ செய்தார்‌ செய்த 


பாவங்‌ கெள்வ - 


. தாகவும்‌ என்று இப்பரிசு மதிரெயும்‌ ஈழமுங்‌ கொண்ட 


ஸ்ரீபரகெசரிபநற்கு - 
& 
Plate Va 


யாண்டு பதினெட்‌[பாவது இக்கச்சிப்பெட்டு நகரத்தார்‌ செய்த aguan 
ud 
படியெய்‌ [இ] - 


. ஜெவரும்‌ இவக்களை ! [இ*9வ்விறெயெய்‌ கொள்வதாகவும்‌ இச்செரியார்‌ 


இடெவர்க்கு 


. கணக்கு இடுவதாகவும்‌ இவனுக்கு இஜெவர்‌ பண்டாரத்தெ நிசதம்‌ குறுணி 


நெல்லும்‌ - 


. ஆண்டுவரை இருகழஞ்சு பொன்‌ இடுவதாகவும்‌ இவ்வூர்‌ இரணஜயப்பாடி. 


எகவிரப்‌ - 


. பாடி வாமனசங்கரப்பாடியுமாக மூன்றுச்செரிச்‌ சங்கரப்பாடியாரும்‌ 


கொண்ட பொன்‌ 

இருபதின்‌ கழஞ்சினால்‌ முன்பு நின்ற செரியாரெ கடவ நொதா 
விளக்கொந்‌ - 

றும்‌ சொழீர்‌ |நியமத்தாரட்டும்‌ எண்ணை ஸஜிவிளக்கெரிப்பதாகவும்‌ இர - 
ண்டு ஸீகொயிலுள்‌ தெவர்களை உத்தரமயநஸ௦றானியும்‌ சித்திரெ 
விஷுவும்‌ an - 

வனமாட்டுவதற்கும்‌ திருவிழாவிற்கு விளக்குப்‌ பிடிப்பாற்கும்‌ கொடி 
எடுக்குமாணுக் - 

கும்‌ திருமுற்றம்‌ புகுந்த உ௱ஹெநாயன்மாற்கு அரிசி துணியும்‌ 2 கொவி 
செய்தானு - 

க்கு அரிசி துணிப்பூதக்கும்‌ உ௱ஜனைப்பொன்‌ அமெரெக்கழஞ்சும்‌ மற்றும்‌ 
ஸ்ரீகொயிலுள்‌ 


. குறெவுள்ள நிவந்தம்‌ பாராதெ கண்டழிவிலெ செய்வதாகவும்‌ இத்தெவர்‌ 


ஸ்ரீ [mM - 


ee 


1. Read இவர்களை 
2 Read தூணியும்‌ 
3. Read தூணிப்பதக்கும்‌ 
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Plate V b 
109. மம்‌ இடெயூறுள்ளன பதினெட்டு நாட்டியாருமெ கடெடக்கண்டு 
திரந்து" குடுப்‌[பா] - 
110. ராகவும்‌ இஞ்ஞகரத்து நகரமாள்வானும்‌ ஆட்டெவாரியரும்‌ 
எற்றுவழிச்செரியாரும்‌ 
ML கஞ்சகப்பாடியாரும்‌ இத்தெவர்‌ விசம்‌ அழிந்தது ஆண்டுதொறும்‌ 
திருவிழாச்‌ செய்த 
112. வளவெ கணக்கு காண்பதாகவும்‌ இச்சுட்டப்பட்ட இரண்டு செரியாருமெ 
தெவர்பண்‌ - 
113. டாரத்து வெத்த நிவந்தங்‌ கொண்டு திருமெயய்‌*காப்பு இடுவதாகவும்‌ 
இத்தெவர்‌ ஸ்ரீ காய - 
114. ம்‌ கடெக்காண்பாரையும்‌ திருமெய்காப்பானையும்‌ கணக்கெழுதுவானை - 
115. யும்‌ நகரமெ BUNGO US இறைகொள்ளப்பெறாததாகவும்‌ ஸரீகொயி - 
116. லுக்கு மீ கொயில்‌ நம்பா[ய்‌] நிரம்பினாரெரெப்பிறாதுவிடில்‌ * வெதம்‌ வ[ல்‌*]ல 
ஷா - ; 
117. ஹணனையெ ஆராதிக்க இடுவதாகவும்‌ இப்பரிசு அதிகாரஞ்செய்வாரெவ 
அறெறெ [ஓ] - 
118. லை செய்தென்‌ இஞ்ஞக[ர*ித்திர்‌ விரப்பாடி Aa நாற்ப[த்‌*] 
தெண்‌ *ணயிர மங்கலாதித்த - i 
119. நென்‌ எழுத்து இக்கச்சிப்பெட்டு நகரத்தார்பக்கல்‌ வில்கொண்ட நிலம்‌ 
ஒலொக - 
120. மாராயப்‌ பெறுஞ்செறுவில்‌ கிழக்கில்‌ மெற்‌ மிகுதிசூறெவு உட்பட 
விற்றுக்குடுத்தொம்‌ மா - 
121. னகரத்தொம்‌ இந்த மாஷநம்‌ எழுத்து வெட்டின அறந்தாங்கி பொர்மிக 
ef e, ? 
No. 205 
(A.R. No. 547 of 1994) 
PERUMAKKAL, TINDIVANAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
On a loose stone kept in the Aiijanéya temple. 
Year 16 : 987 AD. 


Records the construction of a temple in stone (tirukkar rali) by one Ambalavan 
Gandaradittan. 
1. Read தீர்த்து 
2. Read ப்பெறாதுளிடில்‌ 


3 Read பொர்முக. only a few lines are wanting to complete the record; consequently a single plate 
appears to have been lost at the end. 
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Text 


ka 


awalo [||] உத்தமசொழற்கு யாண்‌ - 
வத 

டு பதினாறாவது இத்திருக்க - 

ற்றளி எடுப்பித்தான்‌ அம்பல - 


> w » 


வன்‌ கண்டராதித்தன்‌ IM) 


No. 206 
(AR. No. 160 of 1919) 


KILIYANUR, TINDIVANAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Vaikunthavasa-perumal temple. 
Year 16 987 A.D. 


This inscription is damaged. It seems to record a sale of some land irrigated by 
the tank, by the mahasabha of Kilinallir in Oyma-nadu to Sattan Kalladigal of 
Pudaippakkam in VeSalippadi with the condition that he would arrange to contribute 
a tunt of paddy from each crop from cheru towards the maintenance of the tank. It 
is also stated that if there was any default he had to pay a fine to the reigning local 
lord (ko). 


Published in SJ, Vol XIX No. 398. 


Text 


1. ana Suf I] கொப்பரகெஸரிப[நற்‌*க்கி யாண்டு ம்சு அவது ஒ(ா)ய்மானாட்டு 
ay 

அிளிநல்லூர்‌ உஹாஸலலெயொம்‌ வெசாலிபாடி புடை 
பாக்கமுடையான்‌ சாத்த[ன்‌] மல்லடிகளுஞூ' எங்களூர்‌ நிர்பூசி நெல்‌ விளை 
நிலம்‌ விரிவுபடி செறுவாற்றூணி நெல்லு எங்களுர்‌ எரி - 

2. தீ ஆட்டாண்டுதொறும்‌ பூவழி yaa அட்டுவதாக இச்சாத்தன்‌ 
மல்லடிகளிடை இதுக்கு லெ வங்கொண்டு இவ்வெரி 

இச்சாத்தன்‌ மல்லடிகளுக்காவுதாக விற்று மிலா e qoe 

3. செய்து குடுத்‌ கழஞ்சு பொன்‌ அன்றாள்கொவுக்கு 
மன்றுவதாகவும்‌ இம்மன்றுபாடிறுத்தும்‌ இப்பரிசெய்‌ Wap 
இச்சாத்‌[தன்‌] மல்லடிகளுக்த' 

4. தாக விற்று ஊஓஹாஸலெயொம்‌ ॥ — 
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No. 207 
(AR. No. 357 of 1907) 


ADUTURAI, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Apatasahayésvara temple. 
Year 16 : 987 AD. 


This inscription records that Sembiyan Madéviyar, the mother of Uttamachola 
who had caused the construction in stone of the temple of Alvar in Tirukkurangaduturai 
in Tiraimür-nàdu noticed the old inscriptions of this temple engraved earlier were 
petting erased, had them re-engraved on stone in the 16" regnal year of Uttamachola. 


Published in SI, Vol. III No. 144. 


Text 


1. ana ௮ ॥-- ஸ்ரீ மதுராந்தகசெவரான ஸ்ரீ உத்த[ம*£சொழரெித்‌ 
திருவயி[று]வாய்த்த உடையபிராட்டியார்‌ மாதெவடிக[ளாரான] ஸ்ரீ 
செம்பியன்‌ மா[தெவியார்‌ திரைமுர்‌ நாட்டு திருக்கு[ர*]ங்காடு[துறை 
ஆழ்வார்க்கு எடுப்பித்தரிளின' இத்‌ திருக்கற்ற[ளியி]லெய்‌ முன்பு 
[இத்தெவர்கு] சநராதித்தவல்‌ செய்தன லு[க்ஷ/ணபடி கண்டு இ- 

2. [வ்‌*]விலக்ஷ்ணங்கள்‌ மூத்துபொக ஸ்ரீ உத்தமசொழடஉவரான 
கொபப்‌*]பரகெசரிட([ன்‌]மற்கு யாண்டு ies ஆவது கல்மெல்‌[வெட்டின] Ill 


No. 208 
(A.R. No. 421 of 1993) 


GOPURAPATTI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Avanisundare$vara temple. 


Year 16 987 A.D. 


Records the installation of the image (of the goddess) Umabhattaraki along with 
prabhai (halo) and pedestal by Nakkan Viranarayaniyar, the queen of Uttamachola 
for the procession during the festival on the day of Visakham in the month of 
Vaikasi at the temple of Tiruvamani$varam at Pachchil in Mala-nadu It is 
mentioned that the image of the goddess was intended to be taken in procession as 
the consort of Avanisundarar. 


1. Read எடுப்பித்தருளின 
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Text 

1. abang [I*] கொப்பரகெசரி[உ]நக்கி யாண்டு DR- வது மழனாட்டுப்‌ 
பாச்சில்‌ திருவம[னி]ம௱த்துக்கு வைகாசி விசாகந்‌ திருவிழா 

2. எழுந்தருளுந்‌ திருஅவனிசுந்தரற்குத்‌ தெவியராக உத்தமசொழர்‌ தெவியார்‌ 
நக்க[ன்விர]நாரா[யணியென்‌] எழுந்தருளுவித்த உமாப - 

3 p "uui aa | ; 
ட்டா[ர*]க்கியும்‌ உரலெயும்‌ பாதபிடமும்‌ வநராகி. வற்‌ பெநாஹெமர 
ரக்ஷ [1] 


No. 209 
(A.R. No. 503 of 1930) 


VALAPPURNADU, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 


On the door jamb, right of entrance of the central shrine, ArappaliSvara temple. 


Year 16 987 AD. 


This records an endowment of 100 kalanju deposited with the urar of Kangayam- 
paruvur, Uralam, Punnappuram Merpunnam, Muttür, Verunir, Vayalür-mangalam 
and other villages, by Pirantakan-Madevadigal alias Sembiyan-Madeviyar, mother of 
Kandan Madhurantakan alias Uttama-choladéva with the stipulation that in every 
month each of the above said villages would by turn pay a kalanju and quarter as 
interest on the amount, deposited with them, to the sabha of Tiruvarappalli for the 
conduct of worship on the day of sankramana every month in the temple of 
Tiruvarappalli-Alvar on the Kollimalai hill in Kolli-nadu. 


Published in SZI, Vol. XIX No. 409. 


Text 
1. ஹவஙிஸ்ரீ [IIM] கெ- 10. டந்‌ மதுராந்தக - 
2. E ர ப்‌ ll. (ந்‌) நாரா(நின ஸ்ரீஉத்‌ - 
3. கு செல்லா i- 12. தமசொழதெவர்‌ 
4. ற யாண்டு We - 13. தங்கள்‌ ளாச்சி பிரா - 
5. ஆவது கொல்‌ - 14. bab மாதெவ - 
6. லிநாட்டுக்‌ கொ- 15. டிகளா[ர்‌*] செம்பியந்‌ 
7. ல்லிமலைமெ- 16. மாதெவியார்‌ கொ - 
8. ற்‌ திருவறப்பள்‌ - 17. ல்லிமலை நாடு 2 - 
9. ளிஆழ்வார்க்கு கண்‌ - 18. ள்‌ காங்க(ய)ம்‌ பருவூ - 


3l. 
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ர்‌ ஊரலம்‌ புந்ந [ப்பு ]ரம்‌ 


. மெற்புந்நம்‌ முத்‌ - 
. தூர்‌ வெருணூர்‌ வா- 


. WIT மங்க - 


[ல]ம்‌ ௧ [யிறறங்க - 


. TG நெடுவலம்‌ 

. காமு [ள்‌] இவனைத்‌ - 

. தூர்‌ [வசமும்‌ செம்‌ - 

. பியந்மாதெவியார்‌ 

| wr B suh 

- நிற்க்க திங்கள்‌ miss - 
. மத்துக்கு வைத்‌- 


த பொந்‌ குடிஞை - 


No. 210 
(AR. No. 138 of 1929) 


. க்கல்லால்‌ நூற்று - 


க்‌ கழஞ்சு பொ - 


. ந்‌ கொண்டொம்‌ இ- 

. வனைத்‌ தூரொமும்‌ 

. இதுக்கு வைத்த Q- 

. UNG கழஞ்சிந்வா[ய்‌] 

. திங்கள்‌ பிளவு பொ - 

. ந பலிசையாக்கி வ- 

. ந்த பொற்‌ குடிஞை & - 

. ல்லால்‌ கழஞ்செ[ய்‌]க - 

. பால்‌ திங்கள்‌ ஒரு ஊரார்‌ B- 
. ருவறப்பள்ளி maw - 
. TT வசம்‌ குடுப்பதாநொ[] - 


. ம்‌ ஸஹை! 


LALGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the door-jamb of the prasada room in the second prakara of the 


SaptarishiSvara temple. 


987 A.D. 


Year 16 


Damaged at the bottom. Appears to refer to a gift by Nedufijerikkudan kon 


Cholappanichchiyanambiyan to the temple of N agara-Tirumaluvanur-Bhattaraka of 
Nagaravalkkai in the Mi-kurru in Kalar-kürram, (a sub-division) of Vadagarai-Mala- 


nadu. 


— 


Text 
ng [I] 
ஸ்ரீ உத்த - 
மசொழர்க்‌ - 


கு யாண்டு 


ec N A t 


Dm அவ 
து கொப்பர[கெ 
சரி] பன்ம - 


ற்கு வடகரை 


தக்கன gees ணை ணத வக்க Á—————ÁÀ—————————À ———— எவன கக ககக அக அதை க க ளப்‌ 
1. Incomplete. 
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9. மழ நாட்டு 16. ag moliars. 
10. க்‌ கலார்கூற்‌ - 17. நெடிஞ்செ - 
11. றத்து மிய்‌ 18. ரிக்குடான்‌ 
D. கூற்று [நகரவ[ா] - 19. கொன்‌ Glen - 
13. ம்க்கை நகர - 20. மப்‌ பனி - 
14. திருமழவ - 21. [ச]சையாந 
15. னூர்‌ w- 22. bule] - 


23. ம்‌ நாமுக்கெ 


No. 211 
(A.R. No. 438 of 1905) 


TIRUTTAMI, TIRUTTANI TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a stone set-up at the entrance into the Virattane$vara temple. 
Year 16 987 A.D. 


Incomplete. Registers a sale of a garden land called Pappan tottam, out of the 
manjikkam (common property ?) of the ir by the sabha of Tiruttaniyal in 
Kunravaddanak-kittsm io one Velàn Nilan of Siruvelür in Ilaiyir-nidu, a 
sub-division of VeSalippadi. 


Published in SJ, Vol. XIX No. 388. 


Text 
1. [கொிப்பாகெற - 9. க்கையெழுத்து 
2. ரிபர[த்‌*] பாண்‌ 10. வெசாலிப்பாடி 
3. டு பதினாறாவ - 11. த்தென்கரை (3) - 
4. து குன்றவத்த - 12. ளையூர்‌ நாட்டுச்‌ 
5. னகொட்டத்‌ 13. சிறுவெருருடை 
6. துிருத்தணியல்‌ 14. யவெளான்‌ நிலனு 
7. DGD urib B5 - 15 க்கு எம்மூர்‌ மன்‌ - 
 லனவிலையாவண 16. சிக்கமாந ஹாம்‌ 


iL பாப்பான்‌ தொட்டம்‌[*] 
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No. 212 
(AR. No. 245 of 1912) 


TIRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a pillar lying in the south of the tank in front of the Adhipurisvara_ temple. 


Year 16 : 987 AD. 


It records that an individual Nandisuran alias Parakesari Vilupparaiyan, the 
kilavan of Elinur in Purangarambai-nadu in Chola-nadu was supervising the affairs 
of the temple of (Tiruvorriyur-alvar) arranged for the provisions of a kulittattu 
(a golden plate with pits) weighing eight-hundred and eighty-eight kalanju of 
tulainirai for the offerings of food to god, after checking the income of the god 
(devar) from various sources. The above amount of gold included forty kalanju of 
gold probably endowed for providing two plates of food (brahmanas at Uttamagram) 
for the merit of Siyan Puravarinirafijanan-Kalam and Manikkachétti, both belonging 
to the body of valafijiyar. 


A NN 


10. 


Published in SJJ, Vol. III. No. 145. 


Text 
ana N] ஸ்ரீ உத்தமசொழதெவரான கொப்பர - 
கெசரிபநற்க்கு யாண்டு பதினாறாவது திருவொ - 
ற்றியூர்‌ ஆள்வார்‌ ஸ்ரீகாய?மாராய்கிந்ற சொழ ணா - 
ட்டுப்‌ பூறங்‌![க]ரம்‌[)பைநாட்டு எழினூ]ர்‌ கிழவன்‌ நந்திசுர(ன்‌) றை 
uig) - 
கெஸரிவிழுப்பரெயன்‌ லெவரா[யமெய்‌] கூட்டி சஜூாதித்தவற்‌ ஆழ்வார்‌ - 
க்கமுது செய்ய இட்ட பொன்னின்‌ குழித்தட்டு ஒன்றினால்‌ 
நிறெ um - 
க்‌ கல்லாற்‌ துளநிறெ எண்ணுூற்[றெண்‌]பதிதெ]ண்‌ூ கழஞ்சு இதனுள்‌ 
வள - 
ஞ்சியர்‌ சியந்‌ புறவ[ரி] னிரஞ்சனந்‌ காளத்துக்கு மாணிக்கசெட்டி [க்‌*குமாக 
உத்தமாழும்‌ இரண்டு கலத்தினுக்கு . . . ....... னி Q வத்த பொத்‌ 
துளை 
BQ ற [நாற்‌பதிந்‌ [க]ழஞ்‌[சு] [!!*] 


L Read புறங்கரம்பை 


2. Read எண்ணூற்றெண்பத்தெண்‌ 
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No. 213 
(A.R. No. 496 of 1925) 


SEMBIYANMAHADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Kailasanathasvami temple. 


Year 16 : 987 AD. 


Incomplete. It records the endowments of a total of 143 and 145 and odd kalah ju 
of gold made respectively by Aruran Ambalattadigalar and Urattayan Sorabbaiyar, 
the queens of Uttamachola for feeding the brahmana-administrators of the temple 
(sasanabaddha-chaturvedi-bhattat-tanap perumakkal)' after being identified on the day 
of Kettai in the month of Chittirai, the birthday asterism of Sembiyan Mahadeviyar, 
the mother of Uttamachola alias Kandan Madhurantaka-devar at the temple of 
KayilaSam udaiyar-Mahadevar in the brahmadeya, Sembiyanmahadevi-chaturvedimangalam 
in Ala-nadu created by the same dowager queen, Sembiyan Mahadevi. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 405. 


Text 

1. anand if [I*] கொப்பரகெஸரிபநற்கு யாண்டு ம௬-[ஆவது] கண்டன்‌ 
மதுராந்[த*]கலெவரான ஸீஉத்தமசொழடஜெவரெத்‌ திருவயிறுவாய்த்த 
உடைய பிராட்டியார்‌ ஸ்ரீ பிராந்தகன்‌ மாதெவடிக - 

2. ளாரான செம்பியன்ஹாெலியார்‌ செய்தருளின தென்கரெ அளநாட்டு 
ஹஹ]செயம்‌ செம்பியன்‌ ஹாெவிச்சதுவெ-ஃதிமங்கலத்து இவம்மெய் 
டி - 

3. ராட்டியார்‌ செய்தருளின Tan poe ச்சத வெ-திபட்டத்‌ தானப்‌ 
பெருமக்களுக்கு இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ கயிலாஸமுடெயஹாகெவர்‌ கொயிலிலெ 
இப்பிராட்டியார்‌ திருநாளான சித்திரைத்‌ திருகெட்டை நாள்‌ மெய்க்காட்டி 
உண்பதாக இஸ்ரீஉத்தமசொழசெவர்‌ செவியார்‌ [ஆரூர] னம்பலத்தடிகளார்‌ 
இவ்வூர்‌ ஊர்க்கல்லால்க்‌ குடுத்த பொன்‌ medn-v கழஞ்சரெயெ - 

4 ௨உபசனூற்றுநாற்பத்து முக்கழஞ்சமெரயெ இருமாவரெரயும்‌ 
இமாநஸூஉச்சதுவெ-தி பட்டத்தானப்‌ பெருமக்களுக்கு இஸ்ரீ உத்தமசொழ 
செவியார்‌ நம்பிராட்டியார்‌ உறட்டயன்‌ சொரப்பெயாரான திரிபுவன 
மாதெவியார்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்கல்லால்‌ குடுத்த பொன்‌ ௱௪ம(௫] 
னூற்று நாற்பத்தெங்‌ கழஞ்செ 


1. The expression seems to refer to the body otherwise referred to as sthanattar. 
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140. 214 
(AR. No. 35 of 1910) 


TIRUKKARUGAVUR, SHIYALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Madhuvane$vara temple. 


Year 16 987 A.D. 


The miilaparudi-pperumakkal of Tirukkarugavur sold 3 ma and 1 kani as tax-free 
land to God Mahadeva of the above village (Tirukkarugavür) for thirty-one kasu. It 
is also mentioned that the land which was a tax-free land earlier (in the third regnal 
year of Parakésarivarman ie Uttamachola ?) was now made perpetually tax-free. 


HM 


O re AIA uh WN 


13. 


Published in SJJ, Vol. III No. 123. 


Text 
aan (— கொப்பர[கெஸரிபன்‌] மற்க்கு யா - 
ண்டு ௩ அவது திரு[க்க]ருகாவூர்‌ [ஹாதஜெவற்‌] 
[eren cs] [I*] [கொப்பர[கெசரிபநுர்‌ க்கு [யாண்[டு 
[ம]சுஆவது திருக்கருகாவூர்‌ஹாதெவா்‌ - 
சூ. இவ்வூர்‌ முலபருடைப்‌ பெருமக்ளொம்‌ 
இசெவர்சூ சநாகித்தவதீ இறையிலிய - 
[r& சூ]டுத்த னிலமாவது [॥*] எங்‌[கள்‌ ஸஹலெ]கூட்டு 
[வா]னிலம்‌ திருவுண்ணாழிகைப்புறத்‌[து] வடகண்டத்து ௭ - 
[ங்கிள்‌ [இரண்டு] மாவும்‌ தென்கண்டத்‌[து] மெற்சூடைய [ஓ - 
ர] மாவும்‌ ஆகத்தடி இரண்டா[ல்‌*] நிலன்‌ முன்றுமாவும்‌ சைவ] கூட்டு 
[வரான்‌ இல்‌ மனையாக கல்லி விளைகின்ற சுண்டைகுழி காணியும்‌ 
[ஆக நி] - 
லன்‌ முன்று [மாக்கா]ணியும்‌ மிகிதிக்குறைவு உள்ளடங்க விற்றுக்குடு[த்துக] 


கொண்ட ள்‌! காசு பழவ[ர]வு முப்பத்தொன்றும்‌ இக்‌[கா]சு 

(PLI - 

[5] தொ[ன்றுங] கொண்டு இன்னிலம்‌ NA uy முன்பும்‌ இறையிலி 

ஆநமையயி] - 

ல்‌ Fm Isap இறையிலியாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌ திருக்கருகா[வஷூர்‌ ஹா 
2 [பெருமக்களொ ம்‌ இது ௨நாஹெறற[கககஷ] [1*] 


1. The gap may be filled up into விலைப்பொரு 
2. The gap may be filled up into செவர்க்கு மூலபருடைப்‌ 
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No. 215 
(AR. No. 382 of 1924) 


MELAPPALUVUR, UDATYARPALAIYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI 
DISTRICT 


On the south wall, Cholesvara shrine in the Agastyesvara temple. 


Year 16 : 987 A.D. 
See No. 62 of Part I (Early Chola inscriptions) 


Published in S.J, Vol. XIII No. 201. 


Text 

L ஸ்ரீ கொப்பர கெசரிபன்மர்க்கு யாண்டு உத்தமசொழூர்‌]க்கு மீசு]-ஆவது ௮ - 

2. டிகள்‌ LIP - 

3. வெட்டரையர்‌ கண்டன்‌ மறவனார்‌ அரு[ளி*] செய்ய ஸ்ரீ காயம்‌ ஆராயா 
நிற்‌(க்க இரண்டு நகரத்தாரும்‌ சிறி - 

4. யப்பி மழ - 

5. வாடி வைத்த பொன்‌ பதின்கழஞ்சும்‌ கொண்டு இரண்டு நகரத்தாரும்‌ 
பலிசை இட்டு வாராநிற்கின்ற பொன்‌ பதின்கழ - 

6. சும்‌ ஸ்ரீகாயஓம்‌ ஆராயாநின்ற கெளமிகந்‌ நக்கந்‌ மாறபிரான்‌ ஆராச்சியில்‌ 
இப்பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்சும்‌ வாங்கிகொண்டு 

7. Indo இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு நொந்தாவிள - 

8. க்கு எரிப்பொம்‌ ஆநொம்‌ இத்தளிப்ப - 

9. ட்டுடையொம்‌ எழுவொம்‌ இது உநாலஜெமா க்ஷ | ௨௨ 


No. 216 
(A.R. No. 489 of 1925) 
SEMBIYANMAHADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Kailasanathasvami temple. 
Year : lost 


It records an endowment of 158 kalanju of gold by one piattiyar (queen) 
who probably hailed from Pangala-nadu. The amount was left with the chaturvedi- 
bhattas of Sembiyanmahadévi-chaturvédimangalam created by the (queen) Sembiyan 
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Mahadeviyar in Ala-nàdu. With the interest on that amount, offerings were to be 
made to god Kailasam-udaiya-Mahadeva on the day of Kettai in Chittirai month of 
every year, being the natal star of Parantakan-Madevadigal alias Sembiyan Mahadeviyar, 
the queen mother of Uttama-chola and the chaturvedi-bhattas were to feast on those 
offerings. 


Published in S.I, Vol. XIX No. 458. 


Text 

1 [enj]anSLmf — கொப்பர[கெசரிவ-4] [ற்‌*]க்கு து கண்ட்‌ 
மதுராந்தககெவரான ஸ்ரீ உத்தமசொழடஜெவரைத்‌ திருவயிறுவாய்த்த 
உடையபிராட்டியார்‌ ஸ்ரீ - 

2. [ப]ராஜகன்‌ மாதெவடிகளான [ரீசெம்பியன்மஹா]வியார்‌ 
[செய்தருளின] தென்கரை அளனுாட்டு ஸரஹ]செயம்‌ செம்பியன்‌ ஹா 
செவிச்சதுவெ-ஈதி. - 

3. மங்கலத்து சதுவெ-திலுட்‌ ........ ஸ்ரீ கயி[லாஸமுடைய] ஹாகெவர்‌ 
ஸ்ரீ கொயிலிலெ இப்பிராட்டியார்‌ திருநாளான சித்திரைத்‌ திருக்கெ - 

4. ட்டைய்‌ நாள்‌ மெய்க்காட்டி உண்பதாக பங்கள னாடுடையார்‌ 
அ பெரும ணப்‌ பிராட்டியார்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்கல்லால்‌ 
கு(ட்‌)டுத்த பொன்‌ ௱௫ம௮ இப்பொன்‌ னூ - 

5. [ற]றைஞ்பத்தெண்‌ கழஞ்சும்‌ Geran Da ou நிற்க்கும்‌ 
வண்ணம்‌ இப்பொன்‌ முத[லழியா]மெய்‌ இதினால்‌ வந்த ஹொழமுண்ணப்‌ 
பெறுவாராக வைய்த்து dI 

No. 217 
(A.R. No. 338 of 1906) 


TIRUMALPURAM, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall of the central shrine, Ruined Vishnu temple. 
Year : lost. 


It records a gift of 120 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 
Perumanadigal at Govindapadi in Valla-nadu, (a division) of Damar-kottam, by 
Panchavan-Mahadeviyar, queen of Solapperumanadigal, who hailed from Kottur in 
Nenmali-nadu, a division of Sola-nadu. 


The same gueen figures in another inscription of this ruler in Sembiyanmahadevi 
(Sce. No. 172). 


Published in SI, Vol. XIX. No. 445. 
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Text 
evans [II*] — கொப்பரகெச ம[ர்‌*க்கு இ 
ழநாட்டு நென்‌]உலிநாட்டு கொட்டுர்‌ சொழப்பெருமானடியள்‌ 
ஜா[ஹ]செவியா 1 - 
ர்‌ பஞ்சவன்‌ ஜாஹசெ.வியார்‌! தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவி - 
ந்தபாடி நின்றருளின பெருமானடியளுசூே வைச்ச நொன்தாவிளசூ 
ஒன்‌ - 
று இவ்விளக்கினுசூ வைச்ச அடு நூற்றுஇருபது இவ்வாடு சாவாமுவாப்‌ 
பெரா - 
டாக வைத்தென்‌ சர ;ா[தி]த்தவல்‌ இ௰நம்‌ WO "Ja ap ou ir 
இரகக INI 


No. 218 
(AR. No. 450 of 1908) 


KONERIRAJAPURAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Umamahesvara temple. 
Year : lost 


This inscription was engraved below a group sculptures. Records that Madevadigal 
alias Sembiyan Madeviyar constructed the temple of Tirunallam-udaiyar in stone in 
the name of her husband Gandaradittadevar and setup the image of Sri-Gandaradittadevar 
in the posture of worshipping, when her son Madhurantakadevar alias Uttamachola 
was ruling. 


Published in SJ, Vol III No. 146. 


Text 
anang [l=] கண்டராகித்தஜெவர்‌ செவியார்‌ மாதெவடிகள[ார]ான ஸ்ரீ 
செம்பியன்‌ மாதெவியா - 
ர்‌ தம்முடைய திருமகனார்‌ ஸ்ரீராந்தகதெவரா[ன] ஸ்ரீ] உத்தம சொழர்‌ 
திருமாஜஞ்‌ செய்த - 
ருளாநிற்கத்‌ தம்முடையார்‌ ஸ்ீீகண்டராகசித்தஜெவ([ர்‌ திருநாமத்தால்‌ 
திருநல்லமுடையார்க்கு 
த்‌ திருக்கற்றளி எழுந்தருளுவித்து இத்திருக்கற்றளி[யிலெய்‌] 
திருநல்லமுடைய[]ரைத்‌ திருவடித்‌ தெ - 
ாழுகின்றாராக எழுத்தருளுவித்த ஸ்ரீ கண்டராசித்தலெ[வ]ர்‌ இவர்‌ Il». 


I2 la. 


1. Read உஹாசெ.வியார்‌ 
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No. 219 
(A.R. No. 159 of 1908) 


TIRUNARAIYUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, Siddhanathasvami temple. 


Year : lost 


Damaged. Seems to record that Udaiyar-Pirattiyar Pirantakan Madeviyar donated 
the village Méladavai in Tirunaraiyur-nadu as devadana-iraiyili for conducting several 
services, for providing food offerings, for celebrating certain festivals and for 
providing for the fees of the brahmanas conducting services, to Siddhesvaram-udaiya 
Mahadevar at Tirunaraiyür, a brahmadeyam in Tirunaraiyur-nadu. 


Published in SJJ, Vol. III. No. 149. 


Text 
L ன ஸ்ரீ உத்தமசொழ[லெ]வரைத்‌ திருவயிறு வாய்த்த உடைய 
பிராட்டியார்‌ ஸ்ரீபிராந்தக[ன்‌] மாதெவடிகளாரா[ந ஸ்ரீசெம்பியந்‌] 
மாதெவியார்‌ திரு[நறை]யூர்நா[ட்டு ayan தெ]யம்‌ திருநறையூர்‌ 
ஹிலெமரமுடைய ஊஹா[தெவர்க்கு திருவமுதுக்கும்‌ தி - 


2. த நில [௯] வெலி இதனால்‌ செய்யும்‌ பல நிவந்தமா[வது] 
முன்று பொதினுக்கு திருவமுதரிசி [பயொதினனாரக்குங்‌ 
க[றியமு]திநுக்கும்‌ மு[ன்று](பொ) பொதினனு]க்கும்‌ நெய்யமுதுனா 
முன்று] பொதினுக்கு அடைக்காய்‌ 

3. ணமுக்கைசினா முன்று பொதும்‌ அமுது செய்ய 
வாழைப்பழம்‌ Wh (65) முன்று [க்கும்‌] சற்கரை 
ஆராதிக்கும்‌ [பிராமணன்‌ & க்கு கப்படமுதலுள்பட ௮ பதிநாழி நெல்‌ 
திருநுந்தாவி[ள]க்கு சிதாரிக்கு கற்‌ - 


4. தன நெய்‌ பால்‌ தயி[ர்‌*] 
Qur அல இரு ev வையிற்று [கொண்டு] ஹபனதுவஏங்களுக்கு 
Ques, முட்பட மற்று வெண்டும்‌ pu - 

5. ம்‌ மற்றும்‌ வெண்டும்‌ கலசமு செய்‌ குசவநுக்கு 
திருச்சுண்ணமிடிக்கும்‌ பொது சுண்ணமிடி கு 
னயட்டும்‌ பாலிகைக்கிழட்ட முளையக்‌[க] வெண்டு 


வவடுக்களுக்[கு] புணாஹ[8*] செயும்‌ ஸஹாஹண - 
ஐ 


10. 
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சற்கரை ௫ பலத்தினால்‌ வாழைப்பழம்‌ MAA 

அடைக்காயமுது க்கு றுக்குப்‌ பலகாயம்‌ 

ஆக ஸங்கிராந்திர்நுக்கு ஆக ஸம்கிராஷி னா 
உத்தம 


எழுந்தருளு[ம்‌] தெவற்க்குச்சியம்‌ பொதைக்கு திருவமுதிநுக்கு அரிசி 

இவ்வண்ணத்தால்‌ ஐ ௫ கறி அமுதிநுக்கு 

ஆக ஓராண்டு க்கு திருவிழானாளால்‌ உண்டழிவிநுக்கு 
ஆக நித்தல்லழிவுக்கும்‌ வ௦[கிரா] - 

ஜி ம௨நுக்கும்‌ பரிச்சட்ட மீரணேயிநுக்கும்‌ திருவிழா எழுந்தருளுந் 

தெவர்க்கும்‌ திருவிழா உண்டழிவுக்குமாக செலவான 


இதுநுக்கு நிவந்தமாவது திருநறையூர்‌ நாட்டு மெலடவாய்‌ 
தெவதானமாக இறைஇலி செய்து 


உடையார்‌ குடுத்த நிலமா[வ]து' 


No. 220 
(AR. No. 569 of 1908) 


TIRUPPALATTURAI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Adimulésvara temple. 


Year lost 


This records an endowment of 1% ma of land, as ambalappuram for (meeting 


the) expenses for the Dayaparapperambalam, the hall for the (meeting of the) 
assembly in the village, by some persons (names lost) after purchase of the same 
probably from the sabha of the brahmadeyam, of Sri-UttamaSili-chaturvedimangalam. 
Against the taxes such as sennir, vetti and others payable on that land the donor 
purchased some more land (half- kani and one mundrigai ) of eighth grade for five 
ka$u and entrusted it to the same sabha for making the land endowed for 
ambalappuram, as tax-free. If the sabha charged irai on that land they were to be 
fined fifty pon and at the same time maintained the iraiyili status of the land. 


Published in SJ, Vol. III No. 150. 


1. The inscription stops here. 


2. 


3. 


4 - 


6. 


10. 
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Text 


Ava IN — கொப்பமகெஸ்மிவஓ-ராந ஸ்ரீ உத்தமசொழர்க்கு யாண்டு 
வத 


ஹுஹசெய[ம்‌] ஸ்ரீ உத்தமசிலிச்சதுவெ-4திமங்க[ல] . 
வா[ஹஸு]ஜலெவனும்‌ 

5. damaged 

யாக இ Dur வில்கொண்ட நிலம்‌ 


... யி சந்திரந்‌ விஷுலட்டந்‌ உள்ளிட்ட சதுக்கத்தார்க்குப்பட்ட அஞ்சாம்‌ 
[பாடகம்‌ 

[மெ[கி்கடைய இவர்‌ விலைகொண்ட நிலம்‌ DP இவ்வொரு 
மாவரைச்‌ செயுமிவ்வூர்‌ 
—€—Ü த்து இவர்‌ எடுப்பிச்ச ”யாப௱ப்பெ௱ம்பலத்துக்கு அம்பலப்புறமாக்‌ 
கெண்டு இ 
இறுக்கிற தரம்‌ ௮ ஆய நிலம்‌ VY இவ்வரைக்காணி முந்திரிகை 
நிலத்துக்கும்‌ தட்டி [றையா] - 


க வந்த காசு ௫ அஞ்சும்‌ கையிலெ கொண்டு முந்சுட்டப்பட்ட ஒரு 
மாவரைச்செயும்‌ சந்திரா[தித்த] - 


வல்‌ இறையிலியாக பணிச்சு நிலமுதலும்‌ பொத்தகத்தும்‌ இறைவாட்டி 
திருப்பாத்துறை 


[ஸ்ரீ] விமாநத்தெ [யாஹு செய்து இந்நிலம்‌ செரந்‌நிர்‌ வெட்டியும்‌ 
எப்பெர்ப்பட்ட இறையும்‌ ௧ - 


டமை யில்லாமையி]ல்‌ இறைகா[ட்டில்‌] வெல |[யெடுக்க[ப்‌] பொந்நும்‌ 
திருப்பாதம்‌ 


பெர்‌ பொந்‌ Adb பொதந்நு [மு]ந்துற்றாரெ] மன்றப்பெறுவாராகவு மந்றிந 
பொந்‌ மறையிலி இறுத்தும்‌ [பி]ந்தையுமிந்நிலம்‌ இறைகாத்துக்குடுப்பொ - 
மாநொம்‌ பெருங்குறி ஸஹலெ[யொம்‌ (IN 


1. Read AWO 
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No. 221 
(A.R. No. 300 of 1993-94) 
VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall (mandapa) at the left side, VriddhagiriSvara temple. 
Year : lost 


Built in. Seems to refer to a benefaction for burning a perpetual lamp 
probably by the daughter of Vilupparaiyar, who was the wife (name lost). 


Text 


l anank) [I*] கொப்பரகெசரி 
al 


2. டைய அஞ்னூற்றுவ விதிவிட 


3. கன்‌ வைத்த நொன்தா Mere ——— 


4. தெவியார்‌ விழுப்பரையர்‌ மக[ளார்‌] 


5. ஹெர்‌ ஈக [IN 


No. 222 
(AR. No. 3 of 1906) 


KANCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a stone built into the floor at the entrance into the Smasanésvara shrine of 
Ekamranatha temple. 


Year : lost 


The right hand portion of the inscription is lost An undertaking given by 
the kadavul-sabha (sabha for temple management) of Tirumiyanapuram, for carrying 
out some service for the God Brahmisvaratt-alvar in Tirumiyanam of Kachchippedu 
on receiving thirty kalanju of gold, to the queen Viranarani. 


Published in SJJ, Vol XXII No. 3. 


Text 


1 ஷவஷிஷஸ்ரீ!!] கொப்பரகெசரிவநரான ஸ்ரீ உத்தமசொழதெவற்கு யா 
வ S 


2. கொட்டத்து திருமியானபுரத்து கடவுள்‌ ஸலெயொம்‌ கெிகெயெழுத்து 
தெவியார்‌ விரநாரணி 
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3. கடவ பொன்‌ ய கட்டளை கல்லால்‌ துளைநிறை முப்பதின்‌ கழஞ்சு 
2 
பொன்‌ கொண் 


4. ரைக்காக கச்சிபெடு திருமயானத்து madu த்தாழ்வாற்கு 


No. 223 
(AR. No. of 2001) 


SOMANDARKUDI, VILLUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On a stone slab kept in the ISvara temple. 


Year .: lost 


Damaged. It seems to record a gift of gold by Annavallitti Malli, wife of 
Alisu Kadaiyar Kavira Sikhamaniyar, for burning a lamp to the god Tiruchchomisvarar 
of Palur in Palur-kürram, a sub-division of Miladu. 


Text 
l oe [II*] கொப்பரகெசரிபநற்கி யாண்டு 
2. த்தாவது மிலாட்டுப்‌ பாலூர்கூற்றத்துப்‌ UTAT - 
3. ர்‌ திருச்சொமீச்சுவர[ர்‌]க்கு அழிசுகாடையார்‌ கவிரசிகாம - 
4. ணியார்‌ ASIA அண்ணாவள்ளித்தி மல்லி வைச்ச [திருவி] 
5. ராதித்தவல்‌ கொ விசுரந்‌ குடுத்த பொன்‌ பொர்‌ & 


6. ற்‌ கழஞ்சு II) 


No. 224 
(A.R. No. 204 of 1925) 


TALACHCHANGADU, MAYAVARAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On a pillar set up on the north side of the central shrine in the 
Sankharanye$vara temple. 
Year : lost 


Records that Pirantakan Madevadigal alias Sembiyan Mahadevi, the mother of 
Uttamachola, donated a silver palanquin (vellichchapparam) to the God Mahadéva in 
the big temple at Talaichchangadu. 
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Text 
L apang uy" 
2. தலைச்சங்காட்டு 
3. ப்பெரு[்‌*] திருக்கொ - 
4. மயிலில்‌ ஊஹாலெ 
5. [வர்க்கு உத்தமசொ - 
6. மத்‌ தங்களாச்சி 
7. பிராரகன்‌ மா - 
8. தெவடிக - 
9. ளாகிய செம்‌ - 
10. பியன்‌உ9ஹாதெ. - 
வி குடுத்த 
12. வெள்ளிச்சப்‌ - 
13. பர[ம்‌] நிறை 
14. — Ge 
No. 225 


(AR. No. 28 of 1907) 
TIRUVISALÜR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Sivayoganathasvami temple. 
Year : lost 


Damaged. Seems to record that Sembiyan Mahadevi, the mother of 
Parakésarivarman alias Sri-Gandaraditta Madhurantakadevar, donated several ornaments 
to Tiruvifalur Paramasvami, after having the sacred bath of the God períormed. 


Published in SJ, Vol III No. 148 


l There is an inscription of three lines at the begining which reads 
L amaniis 
2. கொ௱றாஜகெ[சரி] 
3. வக்கு 
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Text 
anand sf [IM] கொபரகெஸரிஉ/நமான ஸ்ரீ கணராதி ஸ்ரீ] மதுரா 
(206176 தி[ருவயிறு வாய்த்த உடைய 
யன்‌உஹாசெ.வியார்‌ திருவிசலூர்‌ வ௱வமாவாதிக்கு” க[ஹிஷெகம்‌ Guias] 
[பாண்டாரத்தில்‌ ஓ 4 
ன [நா]யற்று வரக்காட்டின திருப்பொற்கொள்டலெிக[ய்‌] மெலக்‌[கண்‌]டம்‌ 


க னால்ப்‌ பெ £ ன்னூற்று au - 
[ம்‌பத்து அய்‌[ஞ்கழ]ஞ்சு இதில்‌ எறின மாணிக்கம்‌ ஒன்று இதினச்சூழ 
எ[றிின வயிரம்‌ வவெச்செ 
த்து சுற்றுப்பலசவியுதுஈ கழுமா ௪ஆ[௱ள] ௰௩ நாலாயி[ரத்து] ஒரு நூற்று 
எழுபத்து முன்‌] ள்ளிக்கெ 

No. 226 


(A.R. No. 219 of 1965) 


ESAIYANUR, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


Tiers of the southern .wall, Akhilande$vara temple. 


Year : 1 [.] 


Damaged and incomplete. Seems to record an agreement by the “rar of 
E[Saya]nur-nadu in Damar-kottam in respect of a grant of land made tax-free to 
provide five drummers and food offerings for Sribali during the pallieluchchi service 


to the god. 
Text 

1 [கொப்‌]பரகெசரி Ong யாண்டு ம. ஆவது தாமர்‌ கொட்டத்து எ 

தூர்‌ நாட்டு ௪ னூர்‌ [ஊ]ரொம்‌ எங்களுர்‌ [கெய?] வாம mg 
ந்திராசிதவ 

2. . ளிஎ[ழி]ச்சியும்‌ ஐஞ்சாள்‌ கொண்டு ஸ்ீபலிகொட்ட வைத்த நிலமாவது 
—' கிழை ....ம்‌ பள்ளம்‌ முக்காலும்‌ ........ [Qasr வைத்தெ 

3. . லமெ . . . ன Amp காலும்‌ வடதொங்கெத்தம்‌ செய்யு] முக்காலுமாக 


இரண்டு வட்டியும்‌ ஸ்ரீ பலிபொகம்‌ இறையிலியாக ஊரொம்‌ 


bw அ அ அ அ uu 


2. 
3 


பட 


Read பிராட்டியார்‌ செம்பி 

Read உ௱சதவமாதி 

Read செய்வித்த நான்று 

Read ஒடுக்கின 

The gap may be filled up with the syllables no gu மூ 
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No. 227 
(A.R. No. 626 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Umamahe$vara temple. 


Year : lost 


This inscription is a label explaining an image. It states that it is that of 
Sattan Gunabhattan alias Haracharana-&ekharan of Alattiir, who had also been 
honoured with the title, Rajakesari-muvendavelar who built the temple in stone, 
possibly under the direction of Udaiya-pirattiyar, mother of Madhurantakadeva alias 
Uttamachola. 


Published in SZI, Vol. III No. 147. 


Text 
1 amanea? ரரி] ஸ்ரீ மதுராந்த - 
2. கதெவரான உத்தமசொழ - 
3. ரைத்‌ திருவயிறு வாய்த்த 
4. உடையபிராட்டியார்‌ Is திருக்கற்ற] - 
5. ளி எடுப்பித்த [ஆல]த்தூருடை - 
6. யான்‌ சாத்தன்‌ குணபத்தனை 
7. ஹரசரணசெகரன்‌ இவர்‌ 
8. uu [rye கட்டின பெர்‌ 
9. ஈாஜகெஸரிமுவெ - 
10. நவெளாரிவர்‌ 1— 


No. 228 
(AR. No. 131 of 1926) 


TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall of the central shrine, Manavale$vara temple. 
Year : lost 


Records the construction of quarter portion of the stone temple for the god of 
Tiruvelvikkudi by the itinerant Valanjiyar and NanadeSiya-diSaiyayittainhur ruvar 
(the mercantile communities) and the completion of the same by Tiruvelvikkudi 
Nambi alias Tiruvaiyaru Yogiyar and his son Karralippittar who was the clerk 
(Srikaranam) of the village. The two persons were fondly described as the children 
of the above mercantile bodies. 


Published in SJJ, Vol. XIX. No. 459. 


L Cancel the Punctuation. 
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Text 

1] wa கொ(ப்பரகெசரிபன்ககு] ... .... ட்டு திருவெழ்விக்குடி 
உடையார்க்கு 

2. Suksma எடுக்கின்ற திருக்கற்றளியில்‌ நாலொபாதி [திருக்க]ற்றளி 
எடுப்பித்தார்‌ திருவெழ்‌ - 

3. விக்குடியொடு கூடிப்‌ பிரியக்கடவ வளஞ்சியரும்‌ நானா[தெரசியித்‌ 
திகையாயிரத்தைஞ்னூ - 

4. ற்றுவரும்‌ இத்திசையாயிரத்தைஞ்னூற்றுவர்‌ மக்கள்‌ [௫ூ.][ம்‌”]அ ய்‌ 
எடுப்பித்தார்‌ திருவெழ்வி 

5. 664 நம்பியாகிய திருவையாறு யொகியாரும்‌ இவர்‌ மகன்‌ 
திருவெழ்விக்குடி ஸ்ரீ க[ழ]ணத்திருக்கற்ற - 

6. ளிப்பித்தரும்‌ IN 


140. 229 
(A.R. No. 17 of 1920) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the west wall, central shrine, Vaidyanatha temple. 


Beginning is damaged. It records a gift of 4 ma of land in two pieces after 
purchase for thrity kalanju of gold, for providing mid-night service (in the temple) 
by Pirantakan Madevadigal. 


Published in SJJ, Vol. XIX No. 167. 


Text 
L [வ]டி தெவந்‌ நிலத்துக்கு தெற்க்கும்‌ இவ்விசைத்த 
பெருநாந்கெல்லையிலும்‌ மகப்பட்ட நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ ஆகத்‌ தடி இர- 
2. ண்டிநால்‌ நிலம்‌ நா[நிகு மாவும்‌ இந்நிலம்‌ மிகுதிக்‌குறைமை உள்ளடங்க 
விலை கொண்டு குடுத்த பொன்‌ முப்பதின்‌ 
3. கழஞ்சு குடுத்து இந்நிலம்‌ நாந்கு மாவும்‌ வில்கொண்டு அர்த்த 
யாமத்துக்குக்‌ கொண்டு குடுத்தெந் பிராக்‌ 
4. மாதெவடிகளெந்‌ இது பந்மாஹெறற ஊக்க [1] 
al 


——————— ——— Nn ee படட ப 
An inscription attributed to Uttamachola's period, is found engraved on the south wall mukhamandapa 
of Jambulingasvami temple at Sirukanpür, Perambalur Taluk and district. The text runs as follows: 


1 anand of N] இ[த்திருமண்‌ - 
வ 2 

2. Lub உத்தம சொழ - 

3. 5 திருமண்டபம்‌ II 


See Tamilnatruk kalvettukal Vol. MI (2010) P. 104. But the inscription is yet to be critically examined. 
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No. 230 
(A.R. No. 577 of 1920) 


UDAIYARGUDI, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the west wall, central shrine in the Anante$vara temple. 
King : Rajakesarivarman (Rajaraja 1) 
Year 2 : 987 A.D. 


This inscription opens by stating that a letter (SriImukham) was sent by the 
emperor to the perunguri-pperumakkal (members) of Sri Viranarayanach- 
chaturvedimangalam (situated) on the northern bank (of the river Kaveri) According 
to that Soman, his younger brothers, Ravidasan alias Pafichavan brahmadhirajan and 
his younger brother Parame$varan alias Irumudich-chola brahmadhirajan, had been 
found guilty of treason as they murdered Karikala chola, who took the head of 
Pandya As per the order, the properties (of the above two persons) their brother 
Malaiyanuran, of their younger brothers and sons, of their wives and other kith and 
kin were to be taken over by Brahmasrirajan of Kottaiyur and Chandrasekharabhattan 
of Pullamanglam. 


The inscription records further that the sabha were to arrange in co-operation 
with these two persons for the sale at current prices of all these lands and to remit 
the proceeds to the treasury in accordance with the royal order. The order concludes 
with the statement that it was written by Kurukkadi-Kilan. 


Accordingly two and odd veli of land (as per thc old measurement) and six 
residential houses owned by Ravidasa (the second traitor), his mother and his sons 
were seized by the sabha. These were purchased for 112 kalafiju of gold from the 
sabha by Bharatan alias Vyalagajamallan, the son of Nakkan Aravanaiyan of 
Vennaiyur. He inturn endowed the same to the Tiruvanante$vara-bhattàrakar temple 
at the above village in order to defray ten nali of paddy daily and also a kasu per 
annum to a brahmana for supplying drinking water in the mandapa, before the 
temple, called Müvayirattu-aru-nurruvan and also for the daily feeding of sixteen 
brahmanas, including five Sivayogins, at the temple. 


Published in Ep. Ind, Vol. XXI pp. 168-170. 


Text 


1. wa, M] கொமாஜகெஸரிவஉர்சூ யாண்டு 2 அவது வடகரை 
வ த 2 TONS ; : 
asangu? ஸ்ரீ விரநானாயண வதுவெ-சிஊழலுத்துப்‌ பெருங்குறிப்‌ 

2 
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பெருமக்களுக்கு na ஸ்ரீ சவம்‌ பாண்டியனைத்‌ தலைகொண்ட கரிகால 
சொழனைக்‌ கொன்ற ஜொஹிக[ளா]ன ஸொணனை றம்பி 


ரவிஉாஸனை பஞ்சவந்ஹுஷாலிமாஜனும்‌ இவன்‌ றம்பி aT ARIT Gu 
இருமுடிச்சொழ ஸூஹாகிறாஜனும்‌ இவகளுடப்‌ பிறந்த மலையனூரானும்‌ 
இவகள்‌ தம்பிமாரு இவன மக்களிதும்‌ இவர்‌ eni ஷுாஹணிமார்‌] பெராலு 
மி றம்‌ த்தம்‌ 

பெரப்பன்மாரிது மிவகள்‌ மக்களிது மிவகளுசூப்‌ பிள்ளை குடுத்த மாமன்‌ 
மாரிதும்‌ தாயொடுடப்‌ பிறந்த (மாமன்‌) மாமன்மாரிது மிவகளுடப்‌ பிறந்த 
பெண்களை வெட்டாரினவு மிவகள்‌ மக்களை வெட்டாரினவுமாக 
இவ்வனைவர்‌ மு[றி]யும்‌ நம்மாணக்குரியவாறு கொ - 

ட்டையூர்‌ ஷூஹஸ்ரீமாஜனும்‌ புள்ளமங்கலத்து வ, மெவரஹட்டனையும்‌ 
பெர்த்தந்தொம்‌ தாங்களு மிவகள்‌ கண்காணியொடு மிவகள்‌ சொன்னவாறு 
நம்மாணைக்குரியவாறு குடியொடு குடிபெறும்‌ விலைக்கு விற்றுத்‌ 
தாலத்திட்டுக இவை குருகாடி கிழானெழுத்தென்று இப்பரிசு வர இ - 
ஸ்ரீ ஊவத்தின்‌ மெற்ப்பட்ட மலையனூரானான பாப்பனச்செரி 
ரெவஉ௱வஸச;ஓவித்தனும்‌ இவன்‌ மகனு மிவன்றாய்‌ பெரியநங்கைச்‌ 
சானியுமிம்‌ முவரிதுமான நிலம்‌ ஸ்ரீ விரநாராயண வத வெகி ஊழஞுத்து 
மிய்படாகை தெவ்ன் மங்கலமான பட்டில நிலம்‌ ஸ்ரீ 


விரநாராயண SMUN - 
அ வ 


200054 ஹலையார்‌ பக்கல்‌ வெண்ணையூர்‌ நாட்டு 
வெண்ணேயூருடையான்‌ நக்கனரவணையானான பல்லவ முத்தரையன்‌ 
மகன்‌ பரதனை வதா உழஜூடுப்பலவரையனெனிந்‌ நிலம்‌ பழம்படி 
இரண்டெ முக்காலெயொருமாவு . மகமனையாறுமாக இந்நிலமு மிம்‌ மனையும்‌ 
நூற்றொருபத்தி - 

௬ கழஞ்சு பொன்‌ குடுத்து விலை கொண்டிவ்வூர்‌ திருவநரெமரத்து 
ஹட்டாரகர்‌ கொயிலிலெ யிவ்வாட்டை ஹெெநாயற்று நாயற்றுக்ழெமை 
பெற்ற பூரட்டாதி ஞான்று DATA தவத்‌ ஆள்வார்‌ கொயில்‌ முன்பு 
முவாயிரத்தறு நூற்றுவனான நிலையம்பலத்து தண்ணிரட்டும்‌ 
ாஹணனொருவனுக்கு நிச - 

தம்‌ பதினாழி நெல்லு மாட்டை வட்டமொரு காசும்‌ நிசதம்‌ பதினைய்வர்‌ 
ஹாஹணருண்பதற்குமாக பதினாறு இவற்று ளெயெயவர்‌ மிவயெ 
கிக்க G வய்த்தென்‌ அரெயன்‌ ஹுதனை வதாஉழஜகலுப்‌ 


பல sa னன்‌ இலம்‌ ஈஷிக்கன்ற ஊஹாஸலெயார்‌ ஸ்ரீ பாதங்களென்‌ 
EU [11*] 
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No. 231 
(AR. No. 570 of 1904) 


TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, Achalesvara shrine, Tyagarajasvamin temple. 
Year 2 : 987 AD. 


This inscription belongs to the reign of Rajakesarivarman evidently that of 
Rajaraja 1. It records a gift of two silver vessels in which offerings were to be made 
to god Tiruvaraneri-Alvar by Udaiyapirattiyar Sembiyan-Mahadeviyar for the merit 
of Uttamachola. She sent these vessels to the temple under the supervision of (her) 
bodyguard Nilan Madevan. 


Published in SII, Vol XIII No. 1. 


Text 


1. ஷஷஸிஸ்ரீ[॥] கொள௱ாஜகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௨ அவது m md 
வத 
சொழமாயிலட்டியார்‌ மெனாயக[செயு] ஸ்ரீ உத்தமசொழ - 

2. ஜெவர்க்காக உடைய பிராட்டியார்‌ ஸ்ரீசெம்பியன்‌ உஹாடெவியார்‌ 
திருவரநெறி ஆழ்வார்‌[க்‌*]கு அமுது செய்ய திருமெய்க்க]பப்பாந்‌ 

3. நிலன்‌ மாதெவன்‌ கண்காணியொடுங்‌ குடுத்து வரக்காட்டின வெள்ளியின்‌ 
மட்டத்‌ தளிகெ ௧ அல - 


4. கு நில்‌ ௫41 ம்‌ வெள்ளியின்‌ கலசப்பானை & [அலகு நிலை ௩ 99ஆம்‌ 
இது பன்மாஹெமாமா க்ஷ | 


No. 232 
(AR. No. 57 of 1918) 


VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine, 
VriddhagiriSvara temple. 


Year 3 : 988 AD. 


It records that a village Mülakkudi, had been assigned as kudinikka-devadanam 
after demarcating the boundaries as devadana by the king Uttamachola and entrusted 
to two persons Arulan Singan and Gunavan Manimalan. Out of the land allotted to 
them, during the reign of Rajaraja I (988 A.D) seven ma of land in Veppanchey 
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(possibly a block of land distinguished by the presence of Margosa trees in it) an 
another one ma in Madhurantaka-vilagam were entrusted as kani along with a house 
site to Paradayan Kumaranarayana-bhattan alias Tirumudukunra Irasasinga Misunni 
enjoining him to supply sandal paste and the incense powder for the daily use of the 
deity and for the ingredients of the sacred bath on the days of Uttarayana and 
Dakshinayana days as well as on the days of Sankranti every month to the God at 
Tirumudukunram, a hamlet of Nerkkuppai in Paruvur-kurram in Irungolappadi. 


Published in SZJ, Vol. XIII. No. 52. 


Text 


1. aan தப) கொவிராஜகெஸரிபதர[ர்‌*க்கு யாண்டு ௩ ஆவது 
2 
இருங்கொளப்பாடிப்‌ பருவூர்க்கூற்றத்து நெற்க்குப்பை 


2. திருழுதுகுன்றமுடையார்க்கு ஸ்ரீ உத்தமசொழர்‌ கெவதானமாக பிடாகை 
நடத்த நிலமூலக்குடி அருளன்‌ சிங்கனு[ம்‌*] குணவன்‌ மனிமல - 


3. நும்‌ இக்குடி இவ்வனைவொம்‌ நாங்கள்‌ ஸ்ரீஉத்தமசொழரிடை குடி 
நிக்கா[கா]ணியாகப்‌ பெற்றுடைய செவதானம்‌ நிர்நிலம்‌ 


4. வெப்பஞ்செய்யில்‌ லெழு மாவும்‌ Muri) விளாகத்தில்‌ லெங்கள்‌ 
கூற்றில்‌ லொரு மாவும்‌ ஆக எட்டு மாச்செய்யும்‌ இவன்‌ அட்டு 


5. பெற்றுடைய மனையும்‌ பூமியும்‌ பாரதாயந்‌ குமரநாராயண(ப்‌1பட்டனாகிய 
திருமுதுகுன்ற இராசசிங்க மிசுண்ணி - 


6. க்கு காணியாக சஜிரா(கித்‌'த]வல்‌ நிற்கச்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ நெற்‌*குப்பை 


[ஊ]ரொம்‌ எட்டுமாச்செய்‌ நிர்‌ நிலம்‌ கொண்டு செய்யு - 


7. ம்‌ பணியாவது MM நிச்சமரைப்பலச்‌ சந்தணமும்‌ நிசதம்‌ கைய்சு 


குங்கிலியமு[ம்‌*] உத்தரமயநமும்‌ செகிணமயனமும்‌ Dasa ௪ - 


8. ங்கிராஷிச்ஷ வஉபநதவடத்துக்குமாகச்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ முலசூடி 
இவ்வனைவொம்‌ குமரநாராய(ண*பட்டனாகிய திருமுதுகுன்ற மி - 


9. சுணிக்கு வங, ஈதைவலம்‌ இதுஉ(நெ ஹெய்‌ [I] 
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No. 233 
(AR. No. 338 of 1927) 
TIRUPPURAMBIYAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the south wall, central shrine, SakshiSvara temple. 
Year 3 : 988 A.D. 
Records a gift of a silver pot weighing 143% kalanju and 2 manjadi by 
Udaiyapirattiyar, the mother of Sri-Uttamachola for the merit of her son to the god 
at Tiruppurambiyam. It is further recorded that as per the weighing balance (tilak- 


kol), called turaiyakkali, the gifted vessel weighed 13 kalafiju and 1 palam and as per 
the weighing stone of the ur, it weighed 140 kalanju 18 manjadi and 6 ma. 


Text 


l. aan) Ul Glamor gra m ஜகெயரிவஉஃக்கு யாண்டு ௩ அவது ஸ்ரீ 
QJ 
திருப்புறம்பியமுடைய ஹ[ா*]ஜெவர்க்குத்‌ திரு - 


2. மஞ்சன நிராடியருள ஸ்ரீகண்டன்‌ மதுராந்தக ஜெவரான uj உத்தமசொழ 
ஜெவர்க்காக இஜெவரை 


3. த்‌ திருவயறு வா[ய்‌]த்த உடைய பிராட்டியார்‌ தந்த வெள்ளிக்‌ கலசம்‌ 
ஒன்று அலகு நிங்க னூற்று நாற்பத்து மு - 


4. க்‌ கழைஞ்செ முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடி ["] இங்கு துரையாக்கலி 
யென்னுந்‌ திலாக்‌ கொலால்‌ நிறை 


5. பதின்‌ முன்றெ முக்கைய்சு ஒரு பலம்‌ A பதின்‌ கழஞ்செ காலாக 


இவ்வூர்க்‌ கல்லால்‌ வந்த 


6. நிறை ற்று நாற்பதின்கழைஞ்செ முக்காலெ முன்று மஞ்சாடியும்‌ அறுமா 
இவை பன்‌ - 


7. மாஹெறாறா Tm ௮௨ 
வ 
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No. 234 
(AR. No. 444 of 1918) 
TIRUVENKADU, SHIYALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north wall, central shrine, Svétaranyesvara temple. 
Rajaraja I 
Year 6 991 A.D. 


It records in detail the stock of several gifts made to the temple at different 
times. These comprised copper-vessels for the sacred bath of the deity presented in 
the 4" year of Uttama-chola by queen-mother Parantakan-Madeviyar, a golden vessel 
(kolgai) set with gems presented by her in the 6" year of the same king, a golden 
pot for pinnacle over the temple presented by her in the 3 year of Rajakesarivarman, 
evidently Rajaraja I ; another set of rich presents made in the same year by the 
same lady, consisting of a golden image of Chandrasekharadeva with a gold-plated 
copper pedestal and silver aureola and ornaments set with gems, besides a silver plate 
for offerings to the same deity ; a silver pot and some gold ornaments by 
Sorabbaiyar Tribhuvanamadeviyar, the queen of Uttama-chola presented in the same 
year, and a gold flower by the same queen presented in that year in lieu of land 
gift for the Sivasraddha of her husband ; some gold ornaments made with money 
presented to the temple by Parakesarivarman (evidently Uttama-chola himself) in his 
10" and IIM years ; a gold plate (pattam) presented in the 4" year of Uttama-chola 
by Koyirpillaiyar to the god, two lamp stands by Parantakan-Madevi and two by 
Madhurantaka (king) ; lastly 400 kasu given by Parantakan-Madevi in the 2™ year 
of (her husband) Gandaraditya alias Mummadi-choladeva towards the sankranti bath 
of the deity every month and which was now in the 6" year of Rajakesarivarman, 
converted into a land endowment by the assembly of Nangur. At the end is 
recorded another gift of 125 kalanju presented by the same queen for feeding a 
brahmana in the temple for the merit of her servant (adiyal) Ilaichchiyan Malapadi, 
for which the assembly sold a land to her for endowment. 


Published in SZI, Vol. XIII, No. 144. 


Text 
1. ப்‌ ட்ட N] கொராஜகெளரிபர்மற்கு யாண்டு ௬ ஆவது 
2. திருவெண்காடசெவர்க்கு ஸ்ரீ கண்டராதித்த செவர்‌ செ.வியார்‌ ஸ்ரீ 2 - 
3. த்தமசொழகெவர்‌ தங்களாச்சியார்‌ பராந்தகன்‌ மாதெவியா - 


4. ரான ஸ்ரீசெம்பியன்‌ மாதெவியார்‌ செய்த பணிகள்‌ கல்லில்‌*] வெட்டி 


6. 


7. 


8. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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ன பரிசாவது l) ஸ்ரீ உத்தமசொளதெவர்க்கு யாண்டு ௪-அவது வம்பத - 
ஞ்‌ செய்யக்‌ குடுத்த செப்புக்கலசம்‌ ma ௬ செப்புக்குடம்‌ க செப்புக்‌ - 
கரகம்‌ க இவைச்சுக்கு மூடச்‌ செப்பகல்‌ mado இவை இத்தனையு - 


மாய்க்‌ கூட்டுநிறை இக்கொயிலில்‌ வெள்ளிக்‌ கொலால்‌ இரண்டாயிரத்து 
நா- 


ற்பத்தெண்பலம்‌ |] இத்தெவர்க்கெ யாண்டு ௬ ஆவது இவ்வுடையாரெய்‌ 


குடுத்த பொன்னின்‌ கொள்கை ௧ நிறை ஆயிரத்தஞ்ஞூற்றுக்‌ கழஞ்சு 
இதில்‌ சிகர - 


த்திலும்‌ நாலு முகத்திலுமாக எறின மாணிக்கம்‌ அஞ்சு வையிரம்‌ அஞ்ப - 


த்திரண்டு முத்து முவாயிரத்து இருநூற்று அறுபத்தொன்று [I] 
கொராஜகெஸரி - 


பர்மர்க்கு யாண்டு ௩- ஆவதனிற்‌ பெராளர்‌ வெண்காடர்‌ தங்கொயில்‌ 


மெலொரு 


பைஞ்‌ பொற்குடம்‌ ஓராயிரத்‌ தொடைஞ்னூற்று கழஞ்சினால்‌ 
வைத்துகந்தாள்‌ சிரா - 

ர்‌ மழவர்‌ Qari பெற்ற நஞ்‌ செம்பியன்மாதெவியெ [IA] இவ்வாண்டெய்‌ 
(இக்கொயி - 

லில்‌ வச்ச பொன்னின்‌ வர௫மெகரத்‌ திருமெனி ௧ நிறை நாலாயிரத்‌ 
தெண்ணூ - 

ற்றுத்‌ தொண்ணூற்றெண்‌ கழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ இத்தெவர்க்குச்‌ செம்பி 
நா- 

ற்‌ செய்த பாதபிடந்திந்மெற்‌ பொர்த்த தகடு நாலு மாணியு முட்படப்‌ 
யொ - 

ன்‌ நிறை நூற்றொருபத்தொரு கழஞ்சு இவர்க்கெய்‌ செம்பிநாற்‌ செய்த 
பநீம - 

த்திற்‌ மெற்‌ பொர்த்த தகடிரண்டுக்கு மாணிக்குமாக பொந்‌ னிறை 
இருபத்தொந்‌ - 


பதிந்‌ கழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ செய்த வெள்ளி a Olan 
க வெள்ளி 


24. 


26. 


27. 


3l. 


3. 


33. 


35. 


37. 
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. இருநூற்றெண்பத்தறு கழஞ்செய்‌ முந்று மஞ்சாடி இதிந்‌ மெற்‌ பொர்த்த 


Quirk 


டனிறை நூற்றைஞ்பத்தொந்‌ UBS கழஞ்செய்கால்‌ இத்தெவர்க்குச்‌ செய்த 


ஆப - 
ரணங்கள்‌ குப்பி இரண்டும்‌ உழுத்து ஈரணையும்‌ வாளி ஒன்றுமாக 
பொன்நிறை இரு க - 


. மஞ்சு முத்து அஞ்சு ஏகாவல்லி வடமிரண்டு முத்து இருபத்தெட்டு 


பவழம்‌ இ - 
ரண்டு ராஜாவரூம்‌ இரண்டு மாணிக்கமாலை ஒன்று பொன்‌ ஒன்‌ பதிந்‌ 
கழஞ்சு இதி 
ன்‌ மெலெறிந மாணிக்கம்‌ ஆறு பளிங்கு தடவிக்கட்டிந முப்பத்தாறு 


வலை - 


. யிரம்‌ இருபத்துமூன்று முத்து முப்பத்தெட்டு மரகதம்‌ இருபத்தொ - 


டன்று நெதுத்திந்‌ பொற்‌ தாணிச்ச பட்டிகை s பொந்‌ அஞ்கழஞ்சு 


மாணிக்க - 


டம்‌ க பளிங்கு மாணிக்கம்‌ பத்தொந்பது பளிங்கு வையிரம்‌ பத்து பொத்தி 


முன்று முத்து இருநூற்றொருபத்திரண்டு இத்தெவருடைய ஹாஹுவலயம்‌ 
(இ - 

ரண்டிநாற்‌ பொன்‌ நிறை கழஞ்சு இதில்‌ மாணிக்கம்‌ இரண்டு வையிரம்‌ 
ஆறு முத்‌ - 


து தொண்ணூற்றிரண்டு வெண்சாமரை phn இதிந்‌ கை பொந்‌ னிறை 
முப்பத்தொ[ரு?] 


. கழஞ்செய்‌ மஞ்சாடியு மிரு பாண்‌ செப்புப்பிடம்‌ க நிறை நூற்றைஞ்பதிந்‌ 


பலம்‌ இவ்‌ - 


வாண்டெ குடுத்த Qurd வொன்றி நால்‌ நிறை முக்கழஞ்சரை 


இவ்வாண்டெய்‌ 
தாமெழுந்தருளுவிச்ச சந்திரசெகரப்பெருமாளுக்கு அழுது செய்யக்‌ கு - 
டுத்த வெள்ளித்தளிகை ஒன்று நிறை முன்னூற்றைஞ்‌ - 


பத்தொரு கழஞ்சு [*] இவ்வாண்டெய்‌ ஸ்ரீ உத்தமசொழகெவர்‌ ஜெ - 


39. 


42. 


43. 


55. 


57. 
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வியார்‌ செட்டன்‌ சொரப்பையாராந தி;ஹுவனமாதெவியார்‌ குடுத்த 
வெ - 


ள்ளிக்‌ கலசப்பான ஒன்று நிறை இருபத்தெழு பலம்‌ இது விருக்க இ - 


. வரெய்‌ குடுத்த த[நவிந்‌] கறிக்கால்‌ ஒன்று இவ்வாண்டெய்‌ இவரெ கு- 


டுத்த பொற்பூ ஓந்றிநால்‌ நிறை இரு கழஞ்சரையெ யரைக்கால்‌ இவ்வா - 


ண்டெ உடையார்‌ dark செய்ய நிலவிலையாக குடுத்த பொற்பூ 
69 - 


டன்றி நால்‌ நிறை நாற்கழஞ்செய்‌ முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடி [I*] 


கொப்பரகெச - 


. ரிபர்மற்க்கு யாண்டு பத்தாவது உடையார்‌ ஆபரணத்துக்கும்‌ பொற்பூ - 


. வுக்குமாக வரக்காட்டிந காசுமாறிச்‌ செய்த பொற்பூ இருபத்து முன்று 


இ - 


. வை தெவர்பண்டாரத்தில்‌ வாங்கிய முத்துந்‌ கல்லொடு நிறை நூற்றெ - 
. ருபத்தெண்‌ கழஞ்சு இவரெய்‌ வரக்காட்டிந காசு மாறி நம்பிராட்டியார்க்கு 


. செய்த தாலியும்‌ தாலி நூலுமாய்‌ நிறை அஞ்கழஞ்சு [I] யாண்டு Da- 


ஆவ - 


. து குடுத்த பள்ளித்தொங்கல்‌ க இதில்‌ தச்சு மொட்டொன்று பறள ௧ 


பந[ஞ] - 


. . மும்‌ முட்பட Qur னிறை நாற்பதிந்‌ கழஞ்சு IM] ஸ்ரீ உத்தமசொழசெவர்‌ 


க்கு யாண்டு ௪-ஆவது கொயிற்பிள்ளயார்‌ இத்தெவர்க்கு வரக்காட்டின 


பொந்னிந்‌ பட்டம்‌ நிறை நாற்கழஞ்செ QULA மஞ்சாடியும்‌ குந்றி இத - 


. தெவர்க்கெய்‌ பராந்தகந்மாதெவி குடுத்த Sindo விளக்கு ஏ - 


மு சாணுள்ள தொன்றும்‌ அறுசாணுள்ள தொற்றுமாக இரண்டு இத்தெவர்‌ 


. க்கெய்‌ கண்டந்‌ மதுராந்தகதெவராந ஸ்ரீ உத்தமசொழசெவர்‌ குடுத்த த - 


ராநிலை விளக்கு எழு சாணுள்ள தொற்றும்‌ அறு சாணுள்ள தொன்றுமாக 


. இரண்டு [i] கொராஜகெளரிபர்மற்கு யாண்டு ஆறாவது நாங்கூர்‌ நாட்டு 


Dp 


59. 


6l. 


63. 


78. 


79. 
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ங்கூர்‌ ஸஹலஹலெயொம்‌ ஸ்ரீ கண்டராதித்த தெவர்‌ ஜெவியார்‌ uj உத்தமசொ[ள] 
லெ - 


. வர்‌ தங்களாச்சியார்‌ மழவரையர்‌ மகளார்‌ பராந்தகன்‌ மாதெவடிகளாராக - 


ய ஸ்ரீ செம்பியன்மாதெவியார்‌ ஸ்ரீ கண்டரா£சித்தலெவராகிய ஸ்ரீமும்‌ - 


. முடிச்‌ சொழசெவர்க்கு யாண்டு இரண்டாவது ஸ்ரீ திருவெண்காட 


தெவர்க்கு 


திங்கடொறும்‌ வார awape அர, ஈசித்தவற்‌ செய்ய வரக்கா - 


. ட்டிந காசு நானூறும்‌ நாங்களெ கொண்டு ஹுமி செய்திலாமையில்‌ 


இ > 


. க்காசுக்கு ஸஹலெயொம்‌ விற்றுக்குடுத்த தெந்பிடாகை நிலத்துக்கு எல்‌ - 
. லை mau நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ பெரிய நந்தவானத்துக்கும்‌ முடை - 
 யா[ர்‌*] சமைப்பித்த செம்பியந்மாதெவியெற்று பெர்‌ கூவப்படும்‌ ந[ந்‌*தவாந 


. த்துக்கு தெற்கும்‌ இந்‌ நந்தவாநத்துக்கெய்‌ கிழக்கும்‌ கவிசிய 


நந்தவாநப்புறமான நிலத்துக்கு தெற்க்‌ - 
ர்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ ஸ்ரீ திருவெண்காட - 
ங்காலுக்கும்‌ காவிரிப்பூம்பட்டிநத்து பதி - 
க்கு வடக்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லை 
நில மென்று பெர்கூவப்படு மு ல 
. ருசுங்காலுக்குப்‌ பாயும்‌ வாக்காலின்‌ மெல்கரைப்‌ 
வென்று பெர்‌ கூவப்படும்‌ நிலம்‌ ஒன்றரையிலும்‌ 
செய்யுமாக இம்முன்றெ எழுமாச்‌ செய்யும்‌ இக்காசு நா - 
றுக்‌ குடுத்தொம்‌ பராந்தகன்மாதெவடிகளாராயை ஸ்ரீ - 
வியார்க்கு நாங்கூர்ஸலெயொம்‌ இப்பரிசு பணிக்‌ - 
m வென்க தெவன்தாழிலிமரனென்‌ இவையென்‌ - 
கெசரிபர்மற்கு யாண்டு ௬ ஆவது நாங்கூர்‌ நாட்‌ - 


யொம்‌ ஸ்ரீ கண்டராதித்தலெவர்‌ செ.வியார்‌ ஸ்ரீ உத்தம - 


85. 


89. 


91. 


94. 


95. 
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. ரச்சியார்‌ மழவரையார்‌ மகளார்‌ பராந்தகன்மாதெ - 


பியன்‌ மாதெவியாற்‌ ஸ்ரீஉத்தமசொழசெவர்க்கு 
தங்களடியாள்‌ இலைச்சியன்‌ மழபாடிக்காக நி- 
ஊமருண்ண வரக்காட்டின பொந்‌ நூற்றிருபத்தெஞ்‌ - 
ண்டு ஸ்ரீ திருவெண்காடுடையார்க்கு ©) 
ரனுக்காக ஸ்ரீ செம்பியன்மாதெவியார்க்கு விற்றுக்‌ - 

க மருதங்காலுக்குப்‌ பாயும்‌ வாய்க்காலுக்கு மெற்‌ - 
மாவெற்று பெர்கூவப்படும்‌ நிலம்‌ ஒன்றறையிலு - 
வுடையா[ர்‌*]க்கெய்‌. ஸஹலெயொம்‌ விற்ற நிலம்‌ எழு மா- 

மடைய மெொரர்‌*]க்கு ஒன்றெ முன்று மாச்செய்யும்‌ 
ராந்தகன்‌ மாதெவடிகளாரான ஸீ செம்பியன்‌ மாதெ - 
ஹஸலெயொம்‌ பணியால்‌ லெழுதினெந்‌ நாங்கூர்வென்‌ 


னெந்‌ இவையெந்‌ னெழுத்து யாண்டு [s] ஆவது இவ்‌ - 


- கு செவித்த நிறை முன்னூற்று மு[ப்‌*]பது M 


No. 235 
(A.R. No. 480 of 1925) 


SEMBIYANMADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


On the north base of the central shrine, Kailasanathasvami temple. 


Rajarajakesari (Rajaraja I) 
Year 7 : 992 A.D. 


This inscription records a directive to the chaturvedibhattat-tanapperumakkal of 
Sembiyanmahadevi-chaturvedimangalam, a brahmadeyam in Ala-nadu, on the southern 
bank (of the river Kaveri), founded by the queen Sri-Parantakan-Madevadigal alias 
Sri-Sembiyanmahadeviyar, the mother of Uttama-chola asking them to feed themselves 
in the temple Sri Kayilasam-udaiya mahadevar on the day of Tirukkettai in the 
Chittirai month, the natal star of the above gueen with the interest on 100 kasu 
endowed by Ubhattayan Sorabbai alias Tribhuvanamahadevi, the gueen of Uttama- 


chola. 
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Text 
1. anvaenSLsj [I] இராஜராஜகெஸரிபநற்கு யாண்டு எழாவது கும்பநாயற்றுக்‌ 
கண்டன்‌ மதுராந்தகதெவரான ஸ்ரீ உத்தமசொ - 


2. மழதெவரை திருவயிறு வா[ய்‌*]த்தருளின உடையபிராட்டியார்‌ ஸ்ரீ 
பிர[ா*]ந்தகன்‌ மாதெவடிகள(ள)ாரான ஸ்ரீ செம்பியன்‌ மாதெவி - 


3. யார்‌ செய்தருளின தென்கரை [அ]ளநாட்டு ஸூஹதெயம்‌ ஸ்ரீ செம்பியன்‌ 
மாதெவிச்சதுவெதிமங்கலத்து இவ்வூர்‌ உடைய பிராட்‌ - 

4. டியார்‌ வைத்தருளின ஸ்ரீ கையிலாஸத்து vorraropGlenie [ச] சதுவெ-தி 
பட்ட[த்தான]ப்‌ பெருமக்களுக்கு இவ்‌ - 

5. வூர்‌ ஸ்ரீ கயிலாஸமுடைய ஊஹாதெவர்‌ ஸ்ரீ கொயிலிலெ இப்பிராட்டியார்‌ 
திருநாளான சித்திரைத்‌ திருக்கெட்டை நான்று மெ - 

6. uà காட்டியு[ண்பதாக] uf உத்தமசொழ தெவர்‌ தெவியார்‌ 
நம்பிராட்டியார்‌ உலட்டயன்‌ சொரப்பையாரான திரிபுவன மாதெ - 

1 வியார்‌ குடுத்த காசு m இ௫ஐஉஏம்‌ சந்திராதித்தவல்‌ நிற்கும்‌ வண்ணம்‌ 
இக்காசு நூறும்‌ முதல்‌ தனால்‌ வந்த வூஜி 


8. இப்பிராட்டியார்‌ திருநாளான சித்திரைத்‌ திருக்கெட்டை நான்று ஸ்ரீ 
கயிலாஸத்தெ மெய்கா[ட்டி*]ய்யுண்பதாக வைய்த்தது IN 


No. 236 
(A.R. No. 262 of 1923) 
KOYIL-TEVARAYANPETTAI, PAPANASAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, Matsyapurisvara temple. 


Year 9 994 A.D. 


This is an inscription of Rajaraja I and it records a gift of a silver plate and 
a bronze stand to God Mahadeva in the temple at Tiruchchelür by Sembiyan 
Mahadeviyar, the mother of Uttama-chola for the merit of her son. 


Text 
1. aaa [I] கொ - 
2. ராஜராஜகெஸ்மி ப - 
3. ந[ர்‌*]க்கு யாண்டு சூ ஆவ - 
2 


து திருச்செலூர்‌ 2 - 
ஹாகெவ[ர்‌ “க்கு ஸ்ரீ ௨௯௨ - 


4 

5 

6. சொழரைச்‌ சாதி இவ - 

7. ரைய்‌ திருவயிறு வா[ய்த்‌*]த 

8. செம்பியன்‌ உஹாசெ.வியார்‌ த௩ 
9. வெள்ளித்தளிகை க நிறை 


10. ௫ Fho தராவட்டில்‌ FENM க 


140. 237 
(AR. No. 263 of 1923) 
KOYIL-TEVARAYANPETTAI, PAPANASAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT 
On the south wall, central shrine, MatsyapuriSvara temple. 


Year 12 : 997 AD. 


This is an inscription of Rajaraja I and it records a gift of gold pot to the god 
Mahadeva of Tiruchchelür by Sembiyan Mahadeviyar, the mother of Uttama chola 
for the merit of her son. 


Text 
1. amadu (Ur) இஷெவர்க்கெ யா - 
2. ண்டு D2 அவது திருச்செ - 
3. லூர்‌ ஹாஜெவர்க்கு ஸ்ரீ உத்‌ - 
4. தமசொழடெவரைச்‌ s - 
5. ரத்தி இவரைத்‌ திருவயி - 
6. று வா[ய்‌*]த்த செம்பியநஹா கெ - 


7. alunt தத பொற்கலசம்‌ ௧ - 


8. நிறை F 70 2-- மர 
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INTRODUCTION 


A few inscriptions, which were recently copied are included in this volume on 
account of their importance. 


An inscription (No. 1) of Rajakesarivarman is found engraved on the south base 
of the Kailasanatha temple at Uttiramerur. This inscription has been assigned to the 
Chola ruler, Aditya 11 (871-890 A.D) But the mention of the garden committee in 
this inscription suggests a later date? since such committee first appears during the 
reign of his son and successor, Paratnaka I (907 - 955 AD). Two celebrated 
inscriptions of Uttiramerur? dated in the said kings reign refer to the garden 
committee for the first time while detailing the electoral reforms pertaining to the 
mode of selection of the members who wished to serve in the various committees 
of the brahmanical assembly, Uttirameru-chaturvedimangalam. However, the location 
of the inscription in Uttiramerur, the findspot of the inscription on the base of the 
temple as well as the palaeography of the record tend to support its assignment to 
the period of Aditya L It must be noted that the famous inscription’ of this ruler 
at the nearby hamlet, Tirukkalukkunram recording the renewal of the earlier grants 
of his predecessors in Pallava times, also reinforces the fact that Rajakesarivarman of 
the Uttiramerür inscription is indeed Aditya Chola. If this view is correct we may 
venture to suggest the existence of such committee(s) at Uttiramerur even before the 
period of Parantaka I’ 


Tiruchchendurai near Tiruchirappalli has yielded two inscriptions (Nos. 2 and 3) 
They are found engraved on the basement (jagati) of the central shrine of the 
Chandrasekhara temple. The first of these inscriptions? is dated in the 23" regnal 
year of Parakésarivarman. It records that Madhurantaka Irukkuvel alias Aditta 
Bhuti made a gift of land to the god of the stone temple at Tiruchchendurai on the 
occasion of the first feeding of his son, annaprayam (anna prasanam), Bhuti Parantakan. 


The high regnal year of this ruler, the palaeography of this record and the 
identity of the donor Aditta Bhüti alias Madhurantaka Irukkuvel, a feudatory of 
Parantaka I, makes this record assignable to Parantaka I, who assumed the epithet, 
Parakesarivarman. The temple was constructed in stone by the Irukkuvel chief's 
daughter, Nangai Bhüti Aditta Pidari, who made several grants of land for running 
various services in the temple? Another inscription? which is found incised in 
continuation of the above inscription, and in same characters refers to her building 
of the temple, in stone and also to a grant of one hundred kalanju of gold to reclaim 
the land and endowed the same to the temple in order to provide food offerings to 
the god, Tiruchchendurai-Perumanadigal 


Six inscriptions of the Rashtrakuta ruler, Krishna III have been discovered during 
the last few years’? Like other inscriptions in the Tamil country, they record the 
assignment of land for the maintenance of village tank, for beating drum during the 
temple ceremonies as well as recording the sabha 's various activities. 
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Among these is one found in the ancient village of Poygainallur in Arakonam 
Taluk.” Dated in his 29" regnal year of this ruler (968 A.D), it records an 
undertaking given by the sabha of Poygainallur to provide food offerings to the gods 
of Ammutti-vishnugriham and TiruvagattiSvaram of the village, out of the land grant 
made by an individual, Madhava Bhutikramavittan. 


This sort of endowment providing for both the Vishnu and Siva temples in the 
same village reveals the catholicity and co-operation that prevailed among various 
sects in this period, as well as the fact that the Siva temple of the village, which is 
today ruined and neglected, was once in a flourishing state. 


At Saluvankuppam, near Mahabalipuram the effect of the excavations in 2004 
was to reveal a previously unknown stone structure. This is said to be a 
Subrahmanya temple, which judging from the available records’? came into existence 
during the time of the Pallava ruler, Nandivarman II (731-796 A.D) an area which 
the inscriptions refer to as Tiruvilichchil Two inscriptions of the Rashtraküta ruler, 
Krishna III? may be studied here. The first one dated in his 21* regnal year 
(960 AD), engraved on a broken rectangular stone, refers to the gift for conducting 
worship at the Mahadeva temple at Tiruvilichil in Amür-kottam. The other one 
(965 A.D) is found engraved on a boulder and refers to the assignment of land to 
god Subrahmanya at Tiruvilichil It cannot be ascertained precisely when this temple 
fell into ruin, today it has been reduced to mere rubble, with stone slabs strewn here 
and there. 


Notes and References. 


! The Hindu, dated 201108. p. 22 


? Personal communication from Dr JSundaram. He is of the opinion that this inscription 
must be assigned to a Rajakesarivarman who ruled after Parantaka L He feels that this 
record belongs to Sundarachola (957-973 A.D.) who is also called Rajakésarivarman. 


3 A S I A R 1904-05, PP. 131 ff. 
4 Ep. Ind, Vol. VII, p. 260 


5 Inscriptions of the Pallava ruler, Kampavarman, (846 - 878 A.D) from Uttiramérir records 
the activities of tank committee. See SJJ. Vol VI, Nos 294, 348 etc; It seems quite 
possible that garden committee may have also been in existence at Uttiramérür during the 
ட period. Only future discoveries and research will be able to provide confirmation 
to thi 


6 Recently copied in 2009. Appendix No. 2. 

7 KVSubrahmanya Aiyer, Historical Sketches o ரீ Ancient Dekhan, Vol IL pp. 209 ff. 
8 SLL Vol VIII, Nos. 601, 608, 618, 619, 620, 621 

? Recently copied in 2009. Appendix No. 3. 

10 See Appendix Nos. 5-10 

1 Recently copied. See Appendix No. 10 

2 Copied in 2005. Being included in the Annual Report 

B Ibid. See Appendix Nos 5 and 9. 
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No. 1 
(AR. No. B of 2008-09) 
UTTIRAMERUR, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
“On the base, south wall, Kailasanatha temple. 
King : Rajakesarivarman (Aditya I) 
Year : - 
This incomplete inscription on the grounds of palaeography can be assigned to 
the 9^ century A.D. Hence it may belong to the reign of Aditya I 
It records an agreement made by the members of the garden committee with 
Devandaidevanai Diran, (a resident) of Northern bazaar, who made a gift of lamp- 
stand, to the god of the big temple of Mugappe Brahmisvaram and after his 
disappearance (expiry ?) (ivan illaiyana piragu) the above committee received from 
his son, Adittan nine kalafju of gold weighed by the stone (edar puram) and 
undertook the responsibility of measuring out an ulakku of oil daily (for burning the 
lamp). 


Text 
1. awanu [II*]  கொவிராஜகெசரிபஉ4க்கு] டூ தொட்டவாரிக 
a த ஐ 
பெருமக்கள்‌ எழுத்து [॥*] வடக்கில்‌ அங்காடி தெவ[ந்தை தெவ[£]னைதி]ரன்‌ 
ஒலையாவதின்‌ முகப்பெ ஸஹஹிமாத்து பெரியதளி உஹாசெவர்க்கு வைத்த 
2 qi 
நிலைவிளக்கொன்றுக்கும்‌ இவன்‌ னில்லை - 

2. ன பிறகு இவன்‌ மகன்‌ ஆதிதிதன்‌! பக்கல்‌ இவன்னிலை விள[க்‌*கு s கு 
எளர்புரம்‌ நிறை ஒன்பதின்‌*] க[ழ]ஞ்செ பொன்‌ கொண்டு இவ்விளக்கு 
சஷாதித$ுள்ளளவு? [ம்‌] முட்டாமை தொட்‌[ட*வாரியு” பெருமக்க 
ளொமெ நிசதி உழக்கெண்ணயா] படிநடையர்‌ மெல்‌ பொன்‌ 


No. 2 
(AR. No. ந of 2008-09) 
TIRUCHCHENDURAI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the jagati (south), central shrine, Chandrasekhara temple. 
King :  Parakesarivarman (Parintaka I) 

Year 23 : 930 AD. 

This incomplete inscription records that Madhurantaka Irukkuvel alias Aditta 

Bhüti made a gift (dakshinai) of four veli of land at Venbhütankudi in Uraiyür- 


1. Read ஆதித்தன்‌ 
2 The letter வு is found engraved in smaller form between the letter er and மு 
3 Read தொட்ட வாரியம்‌ 
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kurram, as a tax free devadana to the god of the stone temple, at Tiruchchendurai 
in ISinamangalam, a brahmadeyam, for providing food offerings, (to the god) on the 
occasion of the first-feeding (annaprayam) of his son Bhuti Parantakan. The 
apportionment of the yield, from the land of four hundred kalam of paddy is 
detailed. 


Text 


1. ஸஹஸிபரீ॥!*] கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு ௨௰௩ நாள்‌ ௩௬௨௰௫" 
வத 
மதுராந்தக இருக்குவெளாயின YASH பூதியென்‌ என்‌ மகன்‌ பூதி 
பராந்தகன்‌ ௬ந௨ராயஞ்‌ செகின்ற இடத்து உகணெயாக பிரமதெயம்‌ 
ந்‌ 


ஈசானம்‌ - 


2. ங்கலத்துத்‌ திருச்செந்துறைக்‌ கற்றளிப்பரமெவற௱ரர்‌*க்கு உறையூர்‌ 
கூற்றத்து வெண்பூதங்குடி நிலம்‌ நாலு வெலியும்‌ உடும்பொடி ஆமை 
தவிழ்ந்தது எப்பெர்ப்பட்ட நில(ம்‌)முண்ணிலம்‌ ஓழிவின்றி குடிநிக்கிய 
தெவதானமாக நிரொடு அட்டி இறையி - 


3. லி சந்திராசிஆவல்‌ தெவதானஞ்‌ செய்து கல்மெல்‌ வெட்டுவித்து குடுத்தென்‌ 
ஆதித்தம்‌ பூதியென்‌ இநிலத்தால்‌ நிவந்தம்‌ செல்லும்படி திருவமிதுக்கு 
பதக்காறு குத்தல்‌ பழவரிசி சிறுகாலைக்கும்‌ உச்சம்பொதைக்கும்‌ ஆக 
சூலநாழியால்‌ பதினறு நாழிக்கு நிசதி நெல்‌ ஐந்குறுணி இருநாழி உரியா - 


4. மாக்காள்‌” படி திங்கள்‌ பதின்முக்க[லுனெ முக்குறுணி அறுநாழி முழக்கால்‌ 
படி ஆண்டுவரை நெல்‌ னூற்றுஓம்பத்து ஒன்பதின்‌ கலனெ இரு தூணி 
பதக்கினால்‌ நிலம்‌ ஒன்றரையெ யொரு மா முக்காணி அரைக்காணி 
முந்திரிகையும்‌ தூப்பருப்பு நாழிக்கு நெல்‌ நானாழியும்‌ நெய்யமிது 


3. முழாக்கினால்‌ நெல்‌ முகதறுணியும்‌ சர்குரையமிது ஒன்பதின்‌ பலத்தால்‌ 
நெல்குறுணி ஒரு நாழியும்‌ கறியமுது பொது yang நெல்‌ அறு 
நாழியும்‌ காயத்துசூம்‌ உப்புசம்‌ புளிகுதம்‌ நெல்‌ முன்னாழியும்‌ தயிரமிது 
பொது நாழியான படி முன்னாழியால்‌ நெல்கூறுணி ஒரு நாழியும்‌ ஆக 


6. நிசதி நெல்‌ தூணிப்‌ பதக்கெழு நாழியால்‌ பதின்முக்கலனெ பதக்கிரு 
நாழியானபடி ஆண்டுவரை நெல்‌ இருநூற்று அறுகலனெ முசூறுணியால்‌ 
நிலம்‌ இரண்டெய்‌ ஒரு மாசகாணியும்‌ கணவதியார்சூ நிசதிப்படி அப்பம்‌ 
அமிது செய்ய அரிசிசூ நெல்‌ முன்னாழியும்‌ நெய்யாழாக்குகூத 


——— 


l. Read நாள்‌ ௩௱௨௰௫ 
2 Read உழக்கால்‌ 
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7. நிலம்‌ அறுமாவும்‌ திருப்பலி அரிசி பதக்காறு குத்தல்‌ பொது இரு 
நாழியானபடி இரண்டு பொதைசூ இருநாழியானபடி இவ்வூர்‌ நிலம்‌ 
முக்காணி முன்திரிகையால்‌ நால்கலனெ அறுநாழியுமாக நெல்‌ நானூற்று 
குலத்துஞூம்‌ நிலம்‌ நால்வெலியும்‌ சூலககாலால்‌ வெலி னூற்று கலை 
வரிசையால்‌ என்‌ மகன்‌ பூதி பரான்தகன்‌ அன்னப்பிராயஞ்‌ செய்த 
நான்று இ 

No. 3 

(AR. No. B of 2008-09) 
TIRUCHCHENDURAI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the jagati (south) ardhamandapa, ChandraSekhara temple. 

King - 

Year - 
This inscription is found engraved in continuation of the last inscription. 
It seems to be connected with it. The style of writing of both the records is similar. 
It records that the parudai (brahmanical assembly) granted land to the god of the 
stone temple, as devadana and agreed to protect the _land from taxes such as 
echchoru, vetti and trai. It also states that Nangai Bhuti Aditta Pidari, who had built 
the stone temple at Tiruchchendurai, gave one hundred kalafiju of gold to reclaim 


this half veli and 1/8 ma of land and converted it into a field, called Pinnamalai- 
vayakkal and agreed to provide food offerings to the god. 


Text 

1. கற்றளிய்‌ பெருமானடிகளுக்கு தெவதானமாக HOTTA 9119-5 குடுத்தொம்‌ 
பருடைஓம்‌ இறையும்‌ எச்சொறு வெட்டியும்‌ குலையும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்‌ 
பட்டது நா - 

2. ங்களெய்‌ காத்து குடுப்பொமானொம்‌ பருடையொம்‌ இநிலத்தை நங்கை 
பூதி அதித்த பிடாரியென்‌ திருச்சென்துறை நான்‌ எடுப்பி - 

3. த்த கற்றளி பெருமான(ன)டிக(ள்‌)ஞுக்கு யி நிலத்தினை நூற்று கழைஞ்சு 
பொன்‌ குடுத்து கல்லி செயியாக்கி பின்னாமழை வயக்கலென்று 

4. பெர்‌ யிட்டு அரையெ அரைக்கால்‌ செயியும்‌ யி நிலம்‌ உழுவார்‌ பத்தெட்டு 
குத்தல்‌ பழவரிசி திருவமிதுக்கு அட்டுவிதாக திருசென்துறை - 

5. பெருமா(னனைடிக(ள்‌)ஞுக்கு பூதி ஆதித்த பிடாரி யென்‌ நிரோடு அட்டி 
GOS Ose இது Lieir[LorrGl]gr[uore ro க] 
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No. 4 
(A.R. No. B of 2008-09) 


PULANKURICHCHI, TIRUPPATTUR TALUK, 
RAMANATHAPURAM DISTRICT 


On a stone set-up in a field (situated) at the base of the hillock called 
Madagumalai. 


King Parakesarivarman 


Year 34 : 941 A.D. 


It records that Süran Nagai, who is residing at Konraiyur in Ollaiyür-kürram 
made an image of Aiyyan (Aiyyanar) and it (the image) was placed under the 
protection (of the mercantile body) tigai ayiratt-aififür ruvar. 


Published in Avanam, issue No. 19. p. 62. 
Text 
1. amanca [I*] கொப்பர 
2. கெசரிபந்மக்கு யாண்டு 
3. ௩௰௪ இவ்வாண்டு ஓல்‌ - 
4. லையூர்க்‌ கூற்றத்து 
5. கொற்றையூர்‌ இருந்து] வாழும்‌ 
6. சூரந்‌ நாகை செய்வித்த 
7. அய்யந்திகையில்‌ ஆ - 
8. யிரத்தஞ்‌ ஞரற்றுவர்‌ 
9. க்ஷ IN) 


No. 5 
(A.R. No. B of 200405) 
SALUVANKUPPAM, KANCHIPURAM TALUK, 
KANCHIPURAM DISTRICT 
On a broken slab in the dilapidated Subrahmanya temple. 
King > Kannaradéva 
Year 21 : 960 AD. 

Damaged. It records the gift of one hundred and eighty nali of oil per year 
to be supplied to the god, Mahadéva of Tiruvilichchil in Amür-kottam, at the rate 


of sixty nali of oil during the months of Masi, [Karttigai] and Aippasi. Other details 
are lost. 


10. 
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Text 
YAN IN கன்னரதெவர்கு wi- 
ண்டு 2e ஆவது ஆமூர்கொடட்டத்‌] - 
து திருவிழிச்சில்லுடைய 
ஹா]ஜெவர்‌ திரு[வு]ண்ணாழிகை |[பு]- 
றமாகிய இவ்வூர்‌ மாசத்து" 
ளாம்‌] யாங்களிறுக்கடவ 
எண்ணாழிக்‌ காலால்‌ தொண்ணு - 
ற்று காடி[யும்‌] ஆண்டு தொறுமி - 
று திங்களு மகப்பட AAI 
[அள]ன்து குடுப்பொமாகவு[ம்‌] 


ய எங்கள்‌ கடவ பொன்னால்‌ 


D. நா[ழிகெண்]ண பதினாழிக்கால்‌ 
13. க்கிழ்‌ ந[ரழி]ய[ா]ல்‌ மாசியறுபதி - 


ன்‌ னாழியும்‌ பெராளியறு ப - 
[த்தனாழியும்‌ ஐப்பசி[ய[றுப[தி] - 
ஆக னாழியும்‌ ஆக நூற்‌ 
தி னாழி எண்ணையும்‌ ஸ்ரீ கெ] 
யில்லுக்கெ [கொண்டு] சென்று 
குடுப்பொமாநொம்‌ 

ய்ய தொறு திருவா 

.கு ய்‌ வழிவா 

உரி 
இத்‌ திருவிழிச்சில்‌ ம[ஹ]ா 


அ 9 - 


[நநாங்களும்‌ திரு 


l. May be read as மாசாத்து வாணிகர்களொம்‌ ? 
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28. தார்‌ அடுவ தண்டப்படுவொம்‌ 
29. ல்த்திறம்பிற்‌ 
30. மும்‌ குமுரி இடை செய்தார்‌ செத [பாவம்‌] 
3. படுவொம்‌ | ——— 
140, 6 
(AR. No. B of 2003-04) 


SEMBARAMPAKKAM, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a stone lying in front of the Sakthisvara temple. 
King : Kannaradeva, who took Kachchi and Tanjai 
Year 23 : 962 A.D. 


This records the gift of 3000 kuli of land for beating drum thrice during the 
Sribali ceremony to the God of Sakti$varam temple at Sembarambakkam in Puliyür- 
kottam by Nagaipperuman of Kulattur, his brothers Niraikali and Séndabhattan. The 
urar of Sembarambakkam agreed to free the land from taxes. The priests of the 
temple, Sembüdikilava Eluvadiyan, his brother Komayan and his brother Angi, 
received the land and undertook the responsibility of getting the ceremony performed 
without fail It is also stated that they agreed to remit a fine of one manjadi (of 
gold) on those days when they could not perform the ceremony. 


Published in Avanam, Vol XIII p. 10-11. 
Text 
DH ஹவஙிஸரீ IN) கச்சியுந்‌ தஞ்சை - 
யுங்‌ கொண்ட ஸ்ரீ sil செ.வரர்‌*க்கு யாண்டு Js] அவ - 


pm 


து புலியூற்கொட்டத்து செம்பரம்பா[க்‌'க]த்து சதய - 
மத்து uoe IHG Aro? ஸ்ரீஸி கொட்டு - 
வதாக இவூர்‌ குளத்தூர்‌ தெவன்‌ நாகைப்பெ - 
ருமானு மிவந்‌ தம்பி நிறை]கலியும்‌ செந்த] பட்டனும்‌ 
Mass நிலம்‌ வடபாலெரி கடகப்ப[ற்‌*ஹறு இதன்‌ 
வடக்கில்‌] செறுவு மெட்டுப்பட்டிக்‌ குழியும்‌ பு - 


yo 0o ND tn^ Bo M 


றத்தான்‌ பாழெங்கள்‌ பாதியு கொற்றன்‌ சாத்‌ - 


— 
ஓ 


தனுழவு மிடைப்பள்ளத்து குண்டிலு[ம்‌] முத - 
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11. [ல்‌] வட்ட கண்ணாற்றுத்தடி இரண்டு மிதிப்பள்ள - 
12. குண்டிலிலெங்கள்‌ பாதியு முன்று பட்டி GT - 
13. ங்கள்‌ குழி நாநூ[ற்‌ரறு இருபது தாமரைபள்‌[ன] - 
14. த்து எங்கள்‌ கூற்றுத்‌ தலையடி நூறு குழி - 
15. uj பொதுக்கண்ணாற்றுச்‌ செறுவிலெங்கள்‌ 
16. [ml குழி நூற்றைஞ்சும்‌ ஆக முவாயிர[ஙகுழி - 
17. யு வதராகிஆவரு visa இரண்டு [படக] மொ - 
18. rih] தாளமொன்று செகண்டி ஒன்று அஞ்சா - 
19. ட்‌ கொட்டுவதாக வைத்தொம்‌ இவ்வூரொம்‌ இஹு - 
20. தியால்‌ வாத இறை எப்பெற்பட்‌[ட]துங்‌ காத்து - 
21. க்‌ குடுப்பொமாநொ மித்தளி உண்ணாழிகை உடை - 
22. ய செம்பூதி கிழவ எழுவாடியானு மிவனிறம்‌ - 
23. 19 கொமயனுமிவன்‌ றம்பி அங்கியும்‌ ஹா 
24. கொண்டு dam முட்டாமெ கொட்டுவி[பொமா[நொ - 
25. ம்‌ முட்டி[ந] நாள்‌ மஞ்சாடிப்‌ பொன்‌ பன்லூறஹெ - 
26. மரர்‌ மன்ற பெறுவதாக ஓட்டிக்‌ குடுத்தார்‌ மி- 
27. மநத்துக்கு விவஞ்‌ சொய்‌]வார்‌ [௦ இடை! 
28. குமரி இடைச்‌ செய்தார்‌ செய்த பாவத்துப்‌ படு - 
29. வார்‌ மந ஈக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீவா௨$ எ2ங்கள்‌ தலை 
30. [மெல்லிந [II] 
No. 7 
(A.R. No. B of 2006-07) 
IDAICHERUVAI, TITTAKKUDI TALUK, CUDDALORE DISTRICT 
On a stone slab erected in the field of an individual 
King Kannaradeva 
Year 23 : 962 AD. 


It records that udaiyan Murtti Tayan of Vayalurppadi in Ugalur-kurram 
made a gift of 1/8 veli of land after purchase from the urar of Porosappadi 
Idaichchiru Vayilur and endowed it as eripatti (for the maintenance of tank). 


1. Read மிவன்‌ றம்பி 
2. eris written like ன 


SND mW PF WN 
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Text 


A 
Lop கன்னர 
தெவர்க்கு யா - 
ண்டு oum 2H - 
நூர்‌ கூற்றத்து 
வாயலூர்ப்‌ - 
பாடியுடைய 
முர்த்தி தாய 
ன்‌ பொரொசப்‌ - 


B 


பாடி இ - 
டைச்‌ சிறு 


No. 8 


TIRUPPALAIVANAM, PONNERI TALUK, 


வாயிலூரா - 

ரிடை விலை - 

க்கு கொண்ட நி - 
லம்‌ அரைக்கால்‌ 
சந்திராதி[த்‌]தவற்‌ செ 
ய்தான்‌ இவெரிப - 
ட்டி நிற்க செய்தா - 
னிது விலக்குவா - 
னெழாநரகத்தில்‌ 


. க்ழாநரகம்‌ புகு - 


. வான்‌ [1] 


CHINGLEPUT DISTRICT 


On a stone etched on the floor of the prakara, central shrine (north), 


Palaivananathar temple. 


Information from the Tamil Nadu State Department of Archaeology 


King Kannaradéva, who took Kachchi and Tanjai 


Year 25 964 A.D. 


Damaged and incomplete. Mentions the big assembly of Eyilur Nilaipulikkulam 
in Paiyyur-kottam and also an individual Narana Kattiyaraiyar of Urupputtür, an 
alunganattar. 


Text 


ஆதா 


கச்சியுந்‌ தைஞ்‌ 


[செயுங்‌ கொண்ட ஸீக௩க௱லெவ - 
(TSS யாண்டு இருபத்தைஞ்சாவ[து] 
பைய்யூர்க்கொட்டத்‌ தெயிலூர்‌ 
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7. நிலைப்புலிக்குளத்து ganaw - 
8. லையொம்‌ இவ்வூர்‌ யா(ளுங்‌]க[ண] - 
9. த்தாருள்‌ [உறுப்புட்டுர்‌ நாரண கட்டி 
10. [ய]ரையர்‌ பக்கல்‌ உ 

No. 9 


(A.R. No. B of 2004-05) 


SALUVANKUPPAM, KANCHIPURAM TALUK, KANCHIPURAM 
DISTRICT 


On the rock (east) to the north of Tiger-cave. 
King : Kannaradeya, who took Kachchi and Tanjai 
Year 26 : 965 AD. 
Damaged and incomplete. Seems to refer to the grant of land as tiruvunnaligai- 
puram to the god, Subrahmanya-bhattarar of Tiruvilichchil in Amur-kottam. 
Text 


1. amadu [i] கச்சியுந்‌ தஞ்செயும்‌ கொண்ட ஸ்ரீ கன்னரசெ.வற்கு யாண்டு 
வ த 


[௨]மசு ஆவது 
2. ஆமூர்க்கொட்டத்து திருவிழச்சில்‌ ஊருடைய Agar [ano~]eru eser 6] 
» 
ஹ்ட்டாரர்‌ தி - 
3. ருவுண்ணரா*]ழி[ரரைகப்புறமாய்‌ ம்‌ இ[ெவர்கு 


No. 10 
(AR. No. B of 2008-09) 


POYGAINALLÜR, ARAKONAM TALUK, VELLORE DISTRICT 


On a stone slab (broken into two pieces) kept inside the Perumal temple. 
King Kannaradeva 
Year 29 968 A.D. 


Damaged at the end. It records an undertaking given by the sabha of Poygainallur 
in Damar-kottam to provide food offerings to the gods of Ammutti-Vishnu-griham 
and TiruvagattiSvaram of the village (Poygaifiallur), from the yield, out of the land 
grant of five hundred kuli of two adjacent plots (one for each to the above 
mentioned gods) made by Madhava Bhutakramavittan (a resident) of Ayirkatturnallir. 


» 


1. Read ஹாஹஹணத 
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The sabha agreed to pay a penalty of 1/8 pon daily to the members of the 
committee (variyam) who were discharging duties of that particular year, if there was 
any default (on their part) in the supply of food offerings. 


Text 


[amla] [If] ஸ்ரீ கந்‌[ந]ர தெ - 


— 


2. வற்கு யாண்டு ௨௰சூ ஆ - 

3. வது தாமற்கொட்டத்து 

4. ப்‌ பொய்‌[நைகஞல்லூரர்‌*] ev - 

5. ஹையொம்‌ எம்முர்‌ ஆம்மு - 

6. த்தி விவுஈறு[ஹரித்து பெரு[மா] - 
7. ளுக்கு திருவகத்திய : 

8. ர[த்‌ரது பெருமானு[க்‌]கும்‌ இ - 

9. மிர்து காட்டுவ - 

10. [தற்கு] அயிற்காட்டுர்ந[ல்‌"லூர்‌ 

1. மாதவ பூதக்குமவி[த்‌*]தன்‌ 


D. எல்லைக்குக்‌ நெக்கு Dior - 

B. று குழியும்‌ வர)ஹ[ா"]விஷு - 

14. க்களுக்காகவும்‌ இதநொ - 

15. டும்‌ கிழகடைய (aer) - 

16. mr குழியு[ம்‌*] ௨(ஈ)ஹர*][தெவர்க்‌ - 
17. காகவும்‌ இத்திருவமிர்து 

18. முட்டில்‌ அவ்வாண்டு வாரி - 

19. [ய]ஞ்‌ செய்வ[£]ரெய்‌ மெய்வெ - 
20. று நிசதம்‌ அரைக்காற்‌ பொ - 

21. ன்‌ தண்டிப்பத[ா*]க குடு[த்‌*]தெரா] - 
22. ம்‌ ஸலையொம்‌ பணி - 

23. க்க சொழு] நாட்டுத்‌ Dakar sim - 
24. ட்டு திருவிகளூர்‌ [ம]கா ய 


25. ன்‌ ஓல கடை கூட்டு 
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No. 11 
(AR. No. B 113 of 1895) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, 
TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine, 
Vatamüle$vara temple. 


Year 13 : 984 AD. 


Records that Kunavan Vadavayil, a merchant, residing at Pambuni in Pambuni- 
kkürram made a gift of a copper pot, weighing seventy (palam ?) to the god, 
Tiruvalandurai-Mahadeva of Sirupaluvür, a brahmadeyam in Kunra-kkürram. The 
temple servants (devakanmigal) received the gift and earmarked it to the god, 
Ganapatiyar. 


Published in SJ, Vol. V No. 674. 


Text 


Lan 


lavada? [If] கொப்பர - 


2. கெசரிவநற்க்கு யாண்‌ - 

3. (p Wa அவது குன்றக்கூ - 

4. ற்றத்து ஸூஹழெயம்‌ சிறு - 

5. பழுவூர்த்‌ திருவாலந்துறை 

6. ஐஒஹாசெ.வற்க்கு பாம்பு - 

7. ஸணிக்கூற்றத்து பாம்புணி 

8. இருக்கும்‌ வராபாரி குண - 

9. வந்‌ வடவாயி(ல்‌)லெறந்‌ குடுத்த 

10. கலயப்பானை நிறை செருவிடை - 
11. யால்‌ எழுபது செப்பு கலையப்ப - 


D. &' இது பாந்‌*]ஊாஹெஙவறல்க்ல்‌ 
13. இச்‌ செப்புக்‌ கலசப்பா[னை வா]- 
14. ங்கி ழமணவகுயார்‌ [அட்டு 

15. விச்சொம்‌ செவக௫ிக[ளொம்‌] II 


-K (R— 


L an 


1. Read கலையப்பானை 
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INDEX 


The figures given below refer to the general numbers of inscriptions in the 
volume. Ins., is used for the inscription of each inscription and numerical figure 


following it refers to pages in the general introduction. 


abbreviations used in the Index:-- 


The following are the 


ad.bo. == administrative body; ass. == assembly; au. ==: author; co. country; 
ch. == channel; ci. — city, de == deity; dn. == division; epi. = epithet: fe. == 
female; feu. == {cudatory; k. == king; la. == land; lo. == locality; m. =-= 
male; off == official; pon. == pontiff; pr. == prince or princess; g. == queen; 
reg. == regiment; ri. “river: sa. == same as; fe. =~ temple; / == tank; we.st. 
weighing stone; wi. === weight. 
PART I 
A 
abhisheka-dakshinai, gift 71 In, 7 
Achchanakkan, m XIX, XXIX 
Achchan Vennayi Nangai, fe. 58 In, 4-5 
Adittan Kannaradevan, sa. Kannaradcvan, Pr. VL XVI 
4 In, 2 
Aditya I, k. VL VIIL XI, XVIL 
XIX, XXII, 
XXVIII 
Aditya IL k. XVI, XXVIL XXII, 


Aditya Karikala, do. 

Adityc$vara temple 
Aindashatasattu-sabhai, local assembly. 
Alaiyur, vi. 

Alasi Katadigal, fe. 

Allur vi, 

alunganattar, adm. body. 


ambalappatti, land granted for the maintenance of a 


hall 

Anaimalai, vi. 
Anaimalai inscription 
Anai-vàykkal, canal 
Anandamangalam, vi 
Anbil plates 


XXIII 

VI, XII 

XXI 

22 In, 5-6, 26-27 
50 In, 6 

7, 5, 8 

XXI 

XIX, 8 In, 34, 59 
In, 2-3 

76 In, 56 


XXVIII 
XIL XXVIII 
63, 8 

XXIV 
XXIL XXV 
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Andanallur, w 
Andavanallür, do. 


Andavanallur inscription 
Aniruddha Brahmadhirajan, off. 
Aniyan, m 

Anuttiramangalam, vi, 
Aparajita-chaturvedimangalam, vi. 
Aparajita, k. 

Appar, saint 

Aramaindan Kandi, fe. 


Araiyan Viracholan, feu. 


Aranalippa Makalattuk Kalabhatari, sa. Sattanur 


Nangai, de. 
Aragan Tirumalapàdi Settàn, m. 


archchanabhogam, land granted for the enjoyment of 


deit yt 


archanavidhi, rules relating to the mode of worship 


Arinjaya, k. 
Arin jigai-chaturvedimangalam, vi. 
Arinjigai Vemban, m. 


Arkkattu-kkilar, m. 

Arkkattu-kkürram, dn. 

Arrür-nàdu, dn. 

Arruttali Perumanadigal, de. 

Arruttali mülasthanattü Mahadévar, do. 
asvamedha, sacri fice 

Attiyur, vi. 

Avanigandharva- Isvaragriham, te. 


Avanigandharpapuram, do. 
Avanitiladattu-devar, de. 
Avanitilakam, wi. 
Ayiran-tiruvadiudaiyar, bod y, 


XXV 

XVL XXV, 17 In, 
2, 5, 29 In, 3 

X 

XXV 

XVIL 1 In, 9-10 
45 In, 9-10 

8 In, | 

VIL XVII 

XXIII 

52 In, 3 

XXV, 03, 10, 17 In, 
9, 29 In, 1 
XXIX 

53 Ins. 4-5 
63, 10 

32 In, 14 


XX 

26 In, 16 

X 

53 In, 2 

XXVIII 

10 In, 3 

ed 

5 In, l 

40 In, | 

XXII, 44 In, 2021 
33 In, 34 

40, 3, 41, 2 

1 In, 56 

51 In, 2-3, 64 In, 
2-3 

XXVL 64 In, 34 
VL 2 In, 3 

2 In, 3 

71, 19 
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B 
Bana, dy. 
Baradayan Narayanan Nakkan, m. 
Baradayan Narayanan Tirutti, do. 
Belur, vi. 
bhandara-variyam, treasury committee 


bhandara-variyar, members of the treasury committee 


Bharata sa. Bharatam, epic. 


Bharatapangu, land share allotted for the ecite of 


Bharatam 

bhashyam, commentary on vedas 
bhatta-perumakkal members of the brahmanical 
assembly, 

bhattavritti, land granted to priests 


Bhutam Pandari, m. 
Bhuvanimanikka-vishnugriham, tem. 


BrahmadeSam inscription 
brahmasthanam, assembly where brahmanas of the 
village met 
Butuga, Ganga k. 
C 


chakravartti, epi. of Parantakachola I 
Chandraditya-mangalam, vi. 


Chandralekhai-chaturvedimangalam, vi. 
Chengunram, vi. 

Chitrakomalam, f. 
Cholakulanarayana Muvendavel, m 
Cholamadeviyar, ஏ 

Chola-nadu, co. 

Cholanur, vi, 

Cholaperumanadigal Parantakadcva, K. 
Cholavaridhi, tank 


IX, XVIII 
XI 

XI 

XVI 

XII, XIII 
3 In, 11-12 
XXIV, XX 


XIX, XXIX, 5 In, 
3 

19 A, 3 

XIV, 28 In, 10 


XXVII, XX, 71 In, 
[6 

23 In, 9-10 

XIX 

8 In, 5 

XV, XVI, XXIX 
5 In, 4, 8 


IX 


XI, 19, 11 

19 A, 16 

XVIII 

35 In, 4 

XIX, 5 In, 2 
XVII, XVIII 
XXIII 31 In, 5, 8 
XXVIII, 14 In, 8-9 
48 In, 3 

19A, 2, 50 In, 3 
XVIL 72 In, 4 
32 In, 4 

XXVI, XXVIII 
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D 
DandiSvara bhatara, m 
Days 
Monday 
Friday 
Saturday 
Sunday 
Devadana kanikkadamai, tax to be remitted to the 
temple from its land by the holder 
Devakumara kramavittan, m. 
Devan Tali-ISvaran, do. 
Devendran, epi of Parantaka chola 1 
Dharmasastras, law book 
Dugaiyal, vi. 
E 
Ekaviran Danmasangadiyan alias Malaiyamahadeviyar, 
q. 
Elukarai Tiruvayppadi-nadu, dn. 
Ennayiram, vi, 
Erode, vi, 
Erumbur, vi, 
ert-ayam, tax levied for the maintenance of tank 
eri-variyam, tank committee 
erivariyap-perumakkal, members of the tank committee 
erippatti, land endowed for the maintenance of lakes 
Erupadi, vi, 
Eyir-kkottam, dn. 
G 
ganapperumakkal, temple of ficials 


Gandaradittar, pr. 
Gandaraditya, k, 
Ganga country 
Ganga, Western, dy. 
Gotra 

Atraya, 

Bhar ggava 
Kaundinya 


51 In, 3 


6 In, 74 In, 2 
39 In, 16 

44 In, 23 

6 In, 3 

17, 9-10 


59 In, 3 

234 In, 9 

XL 19, 11, 19 A, 16 
XIV, XXVI 

32 In, B 


61 In, 34 


XXI, 20 In, 50-53 
VL XXIV 

20 In, 7 

XXIL XXIII 

21 In, 3 

19, & 19 A, 12 

28 In, 7, 24 In, 45 
XXVII 70 In, 5 
58 In, 4 

41 In, 1 


Ai In, 2, 3, 74 In, 
4,5 

48 In, 4 

X, XXI 

IX 

XXVIII 

5 In, 6 


6l In, 2, 69 In, 6-7 
45 In, 10 
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Govinda IV Rash k. 
Gramam, vi. 
Gudiyattam, do. 
Gunavan, m 


Gundur, vi, 


Idaikudi, vi, 

Idaiyarru-nadu, dn. 

Ilaiyakongaval, sword regiment, 
Ilam, co. 

Ilakamundan, m. 

I lakkasu, coin 

Ilanangur alias Alankara chetti, m. 
Ilangonadigal, feu. 

Ilankon Pichchi, q. 

I la-ppadai, army 

Indra-vila, festival 

Inga-nadu, dn. 
Iravikulasulamani-chaturvedimangalam, vi 


Irinikki Adaiya konankai cheruvu, n. of a field 


Irukkuvel, dy. 


Irumudi-cholan, epi of Parantaka Chola I 


Irunkolan Gunavan Aparajitan, m. 


J 
Jalanathe$vara te. 
Jinagirippalli, monaster y 

K 
Kadaikottur, vi 
kadamai, land tax 
kadamai, fine 
Kadamba Madevi, f. 
Kadamba Vidari, do. 


Kadambichchura Naduppayya kramavittan, m 


kadi, Im. 


IX 

X, XVIIL XXII 
XVIII 

XIX, XXIV, 
XXVII 

XXVIII, 6 In, 3 


14 In, 10 

45 In, 3 
XX, 57 In, 2 
Ix 

36 In, 34 
39 In, 4, 5, 6, 7, 8 
67 In, 34 

61 In, 3 

VI 

18 In, 8 

40 In, 2 

71 In, 4 

48 In, 6-7, 910 
13 In, 2 

X 

XI 

XXII, 32 In, 5, 
8-9, 17 


9 
47 In, 7 
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XXVI 

3 In, 19 

12 In, 7 
XXL 7 In, 3 

45 In, 10-11, 22-23 
15 In, li, 

40 In, 1, 2 
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Kaduttalai Nagamaiyyan, m. 
Kakkalur, vi 
Kalakkudi-nadu, dn. 
Kaliviriya Muttaraiyan, m. 
Kaliyangri, tank 


Kalaiyan Kodan, m. 


Kaliyan Manradi Aiyyan alias Acharakantap- 


Pallavaraiyan, m. 

Kaliyuga, na, of year 

Kaliyur-kottam, dn. 

Kalpakasaritai, epi. of Parantaka chola I 
Kamakkottappuram, dn. 

kanam, coin 

Kandan, k. 

Kandan Amudanar, Paluvettaraiyar chief 
Kandan Maravan, do. 

Kanjai, vi. 

Kanja kondaya kramavittan, of f. 
kannalappon, tax on marriage 
Kannaradeva, k. 

Kanyakumari, ci. 

Karai, vi. 

Karai Valkkaiyilanppadi, name of a land 
Karambai Kalitundan Mukkan, m. 
Karavandapuram, vi. 

Karikala-kkarai, bank of a tank 
Karpundi-nadu, dn. 

Karuvili Muttaraiyan, m. 

Karuvur, vi. 

Kasuvaran Tiruppalana Seydan, m. 
kattalaikalitturai, name of metre 
Kausikan Nakkan Marapiran, m. 

Kaveri, ri. 


Kaviri-mangalam, vi. 
Kaviri-nadan, epi. of a Chola king 
Kaviri sa. Kaveri, ri. 


60 In, 5 
16, 2-3 

26 In, 9 
16 In, 12-13 
XXVIII 

39 In, 9 
74 In, 1 
68 In, 5-6 


44, 16 

8 In, 1 19A, 1 

19 A, 16 

15 In, 2-3 

15 In, 15 

VIII, 11 In, 7-8 
IX, XVIII 

64 In, 9 

19 A, 2, 17 

XII 

20, 24-25 

XXI, 7 In, 2 
XII 

68 In, 4 

32 In, 6 

VL XVIL 1 In, 69 
49 In, 5 

65, 7 

1 In, 45 

XXIII, 25 In, 56 
XXVII, 38 In, 4, 5 
XXVII, 38 In, 5 
14 In, 

64 In, 12 

XXIL XXV, 
XXVII 45, 17 

7 In, 2 

1 In, 7 

45, 17 
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Kavirippakkam, vi. 
Kerala, co. 

Keralappalli, vi. 
Kesavan, god. 
Kilappaluvur, vi. 
Kilappaluvur inscription 
Kilar-kurram dn. 
Kil-iraniya muttam, vi. 
Kiliyur-nadu, dn. 
Kochcholan k. 
Kodumbalur, chief 
Ko-kandan, epi. 
Kokkilanadigal, g. 
Koliyur, vi. 
Koliyur-ko-kandan, epi. 
Kollidam, branch of the river Kaveri 


Kondayakramavitta-bhattan alias Somasi Peruman, of f. 


Kondi Araiyar, m. 

Kongu, co. 

Kongu chicfs 

Kongu-mandalam, dn. 

Kottur-nadu, dn. 

Koyil Mayilai alias Parantaka Muvendavelan, m. 
Koyil Naganandi, do. 

Krishna III, k. 

kudappadai, 

kudinikkiya devadanam, land being given without 
tenants 

kudumbu, household 


kulal, servant 

kulappatti, land earmarked for the up-keep of tank 
Kulattur, vi. 

Kulattur-udaiyan Tali Vaikuntan sa. Sembiyan Kavidi 
Araiyan,, m. 

Kumara-mangalam, vi. 

Kumbhakonam, ci. 


40 In, 3 

X, 44 In, 2 
43 In, 2 

14 In, 11-2 
IX 

XVIII 

58 In, 34 
39 In, | 

17 In, 1-2 
11, 6 

XI, XVIII 
12 In, 2 
KAT, 31 In, 5 
1 In, 7 
VIII 

32 In, 

19 A, 2 
XXIV, 30 In, 911 
VIL XIX, XXIV 
XVIII 

VIII 

59 In, 2 
XX, XXIII 
XIX, 5 In, 3 
IX, XXII 
XXIL 46 In, 8 
17 In, 5-6, 9 


XV, 5 In, 3, 19, 3, 
19 A 2, 9, 10, 11, 
14, 5 

XXII 

54 In, 4 

2 In, 4 

2 In, 4-5 


XVIL XXII 
XX, XXIII 
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Kumbhakonam inscription 
Kunjiramallan, epi. of Parantaka chola I 
Kunra-kkurram, dn. 

Kuram, vi. 

Kuram plates 

Kurukkai-nadu, dn. 


kuruni, Lm. 
kuttai, Lm. 

L 
Lalgudi, vi. 

M 
ma, lm. 


Madan Vaikuntan sa Ranarangaragappallavaraiyan, m. 
Madhurantakan, epi. of Parantakachola I 
Madirai-konda kop Parakesari, do. 


Madiraikondakovi-RajakeSaripanmar, epi. of 
Sundarachola 


Madiraiyum I lamum kondakop-Parakesari, epi. of 
Parantaka Chola I 

Madurai, ci. 

Mahabharata, epic. 

Mahavrattin, saint 


7 In, 8 

56 In, 34 

XI 

18 In, 2-4, 

19 In, 1, 19 A In, 
20 In, H4, 22 In, 
1-2, 23 In, 1-3, 3 
In, 1, 32 In, 1, 33 
In, 1-2, 34 In, 1-2, 
34 In, 1-3, 35 In, I- 
2, 36 In, 1-2, 37 
In, 2-7, 38 In, 1, 
39 In, 1, 40 In, |, 
Al In, |; 42 In, 12, 
43 In, 1-2, 44 In, 
17, 45 In, 1-2, 46 
In, 1-3 47 In, 1-3, 
51 In, |, 53 In, 2, 
53 In, 1 

XI, 58 In, |, 

39 In, 1, 60 In, 1-2, 
Ol In, | 

48 In, 1-2, 49 In, 
1-2, 52 In, 1 

VIII 

XIX, XX 

40 In, ] 
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Makalattuk Kalabhattari, de. 53 In, 5 
Maladu, dn. ol In, 2, 
Malai-nadu sa. Kerala, co. X, XIX, 33 In, 5, 

44 In, 35 
Mala-nadu, dn. 2 In, 34 
Malapperumal, feu. 42 In, 8 
Malavariyar, dy X 
Manamurtti, m XVIII 
Mananilainallur, vi, 26 In, 10-11 
Maravan Tunganaiyan Pirantaka- Valanadudaiyan, m. 55 In, 1-2 
Mandanur-vaykkal, canal 65, 8 
Mangalapriyan Kalivilangi, m. 67 In, 3 
Mangalapuram, ci. 23 In, 89 
Mantrabrahmanam, religious book XIIL XIV, 19 A, 3 
Manukulan Singapperuman, m. XVIIL 36 In, 4 
manradu XIV 
manraduginra-sabhai 28 In, 5-6 
Manur inscription XII 
Maramaraiyar, W. Ganga chief VIL 9 In, 7 
Maranjadaiyan, Pandya k. XII 
Maran Kuvavan, m. XVIII, 6 In, 5-6 
Maravan Tunganaiyan Pirantaka-valanadu-udaiyan, m. XXIV, 

55 In, 12, 4 
Marudur-udaiyan, m. XXVII 
Mariyadi, vi. 58 In, 3 
Marudur-udaiyan Arunidi Kaliyan, of f. XIL 39 In, 3, 20 
Mauli, vi. 44 In, 4 
Mayavan, de. 14 In, 10-11 
Meladaiyur-nadu, dn. 36 In, 2-3 
Melappaluvur, wi. XXVI 
Miladudaiyan, m. XVI 
Miladudaiyan Agalankan Malaiyanadittan alias 69 In, 7-11 
Sembiyan Miladu-udaiyan, m. 
Mimamsa, work XX 
Mipalaru, w. 50 In, 5 
Misengili-nadu, dn. 5 In, 4 


Mivalivavalur-nadu, do. XII 
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Month 

Makara 

Mukuttur, vi. 

mulapparudai perumakkal, body, 

Mummadikiran Irami, do. 

Mummudi Chola Kadupatti, m. 

müuttapalaiyaval, sword regiment 
N 

nagarakkal, weighing stone 

Nagarasan Tiruvadigal, m. 

Nakkan Pirantakan alias Brahmasrirayan, of f. 

Nakkan Sattan, m. 


Nalayiruttu Munnurruvan, do. 

Nalayiruttu Munnurruvan alias Chandrasekharan, do. 
Armaindan, do. 

Namsivaya, god. 

Nandikaraiputtur, vi. 


Nandipanmamangalam, do. 

Nandivarman, k. 

Nanmulankudi, vi. 

Narasingamangalam, do. 
Narasingapperumanadigal, de. 

narayam, lm. 

Narayanan Sri Madhavan, m 
Narukadambiduch-chaturvedimangalam, vi. 
Nataraja, de. 

Nellore, ci. 

Nerkuppai-udaiyan alias TiruvananteSvarap Perunkaviti, 
m. 


Nerumur-nadu, dn. 


nettalpatti, land granted to the family of the deceased 
soldiers 

Ninravur, vi. 

Ninravur sabha 


74 In, 2 

34 In, 5-6 

7] In, 34 
XXIV, 43 In, 2 
76 In, 2, 8 

74 In, ] 


56 In, 5 

75 In, 4 

51 In, 4 

50 In, 7-11 

IX, XVIIL XXIV, 
18 In, 12-13 

XXII 

52 In, 2, 4 


17 In, 1 

33 In, 5-6, 44 In, 
35-36 

42 In, 45, 52 In, 1 


ம 
= 
ம்‌ 


26 In, 22-24, 47-48 
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Oliyamangalam, vi. 

Ollaiyur, do. 

Ollaiyur tank, 

Olugaiyur, vi. 

Olugaiyil-nadu sa. Olugaiyur-nadu, dn. 


opadi, tax obligations 
Orungai Arangan, m. 
P 
padikaval, tax for af fording protection 
Paduvur-kottam, dn. 
Pakur-Tiruvadi, of f. 
PalaiyaSivaram, vi. 
PalaiyaSivaram inscription 
Palkunra-kottam, dn. 
Pallavas, dy. 
Pallikondalvar koyil, te. 
Pallippadai temple, sepulchral temple 
Palliyan, m. 
Palliyudaiyan Tevadi bhattan, do. 
Paluvettaraiyar, chief 
Paluvettaraiyar, dy. 
Paluvettaraiyar Kandan Amudanar, feu. 


Palyanai Ko-kondan alias Rajakesarivarman, epi. of 


Chola king Aditya I 

Pambur-nadu, dn. 

Panaiur-nadu, do. 

Panchavara-variyam, tax collecting committee 
Pandara-varigar, treasury committee 
Pandi-nadu, co. 

Panditavatsalan, epi. 


Pandiyanai suram irakkina Perumal, epi. of 
Sundarachola 

Pandiyanar, k. 

Pandya country 

Pandya, dy. 


XVI, XVIII 

14 In, 5 

XXVIII 

IX, XVII 

XV, XVII, XXVIII, 
27 In, 34, 9 

17 In, 13 

49 In, 5-6 


16 In, 15-16 
27 In, 3 
24 In, 9 
XV, XVI 
XV 

24 In, 4-5 
XVIII 
XXI, 20 In, 7-11 
XXI 

47 In, 101 
15 In, 4 
XVIII 

X 

18 In, 10 
12 In, 12 


7 In, 2 

2 In, 2 

19, 10, 19 A, 14 

3 In, 11-12 

23 In, 8, 26 In, 8 
19 A, 16 


XL 62 In, ] 
18 In, 7-8 


XII 
IX 


410 


Pangala-nadu, dn. 
Panmahesvarak-kankani, temple of ficials, 
Panriyur, vi. 

Parakesarivarman, epi. 


Parakesarivarman sa. Vijayalaya, k. 
Parakesarivarman, who took the head of Virapandya, 
do. 


Paralur, v. — 

Paramesvara, de. 
Parame$varavarman, Pallava k. 
Parantaka I, k. 


Parantaka- Ilangovelar, feu. 
Parantakan Kunjiramallan, m. 
Parantaka Muvendavelan, of f. 
paridaichchavaiyar, local body 
patti, land unit 

Pennai, ri. 


Periyavarikkam, vi, 
Perumpuliyur, do. 


Perunguri-sabha, big assembly 


Peruntaram, big of ficial 
peruvali, highway 

Pichchan Vikramabharani, m. 
Pidavur-nadu, dn. 


61 In, 2 

40 In, 3 

15 In, 3, 16 

13 In, 1, 16 In, |, 
17 In, 1, 4, 89, 21 
In, 1, 50 In, 1 

2 In, 2 

66 In, 12, 67 In, 
1-2, 68 In, 12, 69 
In, 2-4, 70 In, 13, 
71 In, 12, 72 In, 1- 
2, 731௩ 12, 74 
In, 1, 74 In, 1, 75 
In, 1, 76 In, 1 
XXVIIL 10 In, 3 
XXII, 42 In, 5-6 
XX 

VL VIL X, XV, 


XVIL XVIIL XX, 


XXII, XXIV, 14 
In, 15 In, 16 In, 71 
In, 20 

65 In, 4 

XI 

XXIII 75 In, | 
49, 14 

15 In, 1, 13-14 
XXV, 44 In, 5, 4 
In, 5 

IX, X, XVIII 

5 In, 6 


XII, 3 In, 4, 5 In, 
2, 10 

60 In, 4 

XXIX 
XXI, 75 In, 2 
32, 10 
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pidi, Lm. 
Pillaippakkam inscription 


Pirantakadévar sa. Sri Viracholapperumanadigal, k. 
Pirantaka Gandaradittadevar, do. 

Pirantakan Madevadigal, 4. 

Pirantakan Siriyavélan, general 


Piridipadiyar sa. Prithivipati IL, W. Ganga chef 


Ponnamaraiyar-angadi, bazaar 

Pon-variyam, gold committee 

Ponvariyapperumakkal, members of the gold committee 
Porimaiyan, m. 

Poygai-nadu, dn. 


Pottan Sivakuri Rajamallamangalyapriyan, m. 
Prabhakaram, work. 

Pridipadiyar sa Prithivipati II, feu. 

Prithivi pati-tumbu, sluice 
Prithivitankak-ganapperumakkal, temp. of ficials 
Puduvur udaiyan, m. 

Pulivala-nadu, dn. 

Puliyur, vi. 

Puliyur-kottam, do. 

Pulvelur, vi. 

Purankarambai-nadu, dn. 

puttakkam, coin 

Puttur, vi. 


Raghava, de. 


Rajadittadevar sa. Rajaditya, Pri. 


Rajakesari, epi. 


7 In, 3 

XIV, XV, XVI, 
XXIX 

44 In, 32-33 
42 In, 6-7 

42 In, 8&9 

XI, XXVII 
XIX, 62 In, 2, 6 
VILL IX, XVII, 
XVIIL XXIV, 
XXVI, XXVIII, 
9 In, 8 

75 In, 2 

19 A, 14 

24 In, 48 
XXIV, 30 In, 12-14 
50 In, 45, 51 In, 
4-5, 65 In, 1 

19 A, 18 

XX, 71 In, 8 
9 In, 8 
XXVIII 

40 In, 3 

48 In, 13 

58 In, 2 

56 In, 3 

59 In, 2 

41 In, |, 3, 4, 
19 A, 2 

39 In, 6, 7 

44 In, | 


XXII 


XVII, XVM, XXII 
31 In, 4, 33 In, 4 
5, 44 In, 3, 34 
X, XI 
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Rajakesaripanma bhattakesari, Pri. 
Ra jakesaripperuvali, highway 


Rajakesarivarman, epi. 


Rajakésarivarman Aditya L k. 


Rajamallach-chaturvedimangalam, vi. 


Rajaraja I, k. 


Rajasimha Pandya do. 
Rajasingapperumanar alias Rajasimha Pandya, do. 
Ramayana, epi. 
RanganathaSvami temple 
Rasasingaperumanar alias Rajasimha, k. 
Rashtrakuta, dy. 
Rukmini, goddess 

S 
Samanayakan Kalaiyan Kodan, mn. 
Samanayakan Sattan Tali, do. 
Samvatsaravariyam, annual committee 
Sankara ppadi-nagarattar, traders 


Santisenakkuravadigal, pon. 
Sataiyyan, m. 


Sarukkai, vi. 
Sattanur, do. 
Savandi Sri Kandan Serumin, m. 


Sediyar Tiruvikramabhattar alias Brahmadhirajar, do. 


Sembiyan Irukkuvel, feu. 


IX, X, 35 In, 56 
VIII, 11 In, 1 


VI, XII, XXIII, 3 
In, 1, 5 In, 1, 6 In, 
1, 9 In, 1, 10 In, |, 
54 In, 1, 55 In, 1, 
57 In, 1, 63 In, |, 
65 In, 1, 75 In, 3 
3 In, 1, 4 In, 1, 5 
In, |, 6 In, 1-2, 7 
In, | 

XV, XVI, 

22 In, 45 

67 In, 2, 

XXI, XXIII, 
XXVII 

XXIV 

VIIL 37 In, 13-15 
XX 

XXII 

37 In, 13-15 

VI 

XXXII 


74 In, 1 

X, XVIII, 35 In, 7 
19, 2, 7, 19 A, 2 
XVII, 55 In, 6, 56 
In, 7, 57 In, 4 

47 In, 9-10 

XVII, XXVIII 72 
In, 4, 73 In, 3 

32 In, 7 

46 In, 3 

63 In, 4-5, 7 

8 In, 4, || 

X 
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Sembiyan Irukkuvel alias Bhuti Parantakan, do. 


Sembiyan Kadavadi Araiyan, m. 
Sembiyan Madevi, g. 
Sembiyan Mavalivanarayan, epi. 


Sembiyan Tamilvel, do. 
Sembur-kottam, dn. 

Sendamangalam, vi. 

Sengunram, do. 

Sevur, do. 
Seyyabhuvanasundaramaniyar, ர. 

Seya Mukkaraiyar, m. 

Sholingahur inscription 

Simhalese 

Singalantakan, epi. 

Singalantaka-terinja kaikkolar, regiment 
Singamaiyyan, m. 

Singinandil, vi. 

Singanandi Svarupabhattan, m. 
Sirkutti-ambalam, hall 

Sirringan, vi. 

Sirupakkam, do. 

Sirringan udaiyan Koyilmayilai sa. Parantaka 
Muvendavelan, m. 

Sirupaluvür, vi. 

Sittavadavattadigal, feu. 
Sivachulamani-mangalam sa. Aparajita- 
chaturvedimangalam, vi. 


Srivakosari Pidaran De$avitankan, m. 


Siyamangalam, vi. 

Somur, do. 

sorumattu, tax on feeding or food as tax 
$ravanaibhagikal 

Sri-bharatam, work. 


Sri Kodandaramésvaram sa. Adityesvaragriham temple 


XXV, 17 In, 23, 
6-7, 10 

VI 

XXI 

VIL IX, XI, XVII, 
27 In, 7-8, 12-13 

12 In, 5-6 

68 In, 3 

2 In, 2-3 

72 In, 2, 73 In, 2 
47 In, 4 

XXII, 41 In, l 

30 In, 6-7 

IX, XXVI, XXVIII 


XXI, 45 In, 5-6, 
15-16 

XXIV 

XXIV 

21 In, 3 

XVI, 28, 58 
XX, 5 In, 56, 8 
40 In, 1 
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Srikoyilkadaikkanpar, temple of ficials 
Sri Kudittittai-udaiyar, do. 
Sri Lanka, co. 


Sri Parantakadcva alias Parakesarivarmman, k. 


Sri Pondaippppeumanadigal, de. 

Sri Raghavar, do. 

Srirangam inscription 

Sri Uttamachola, k. 

Sri Vankanagar, ci. 

Sri Viranarayanan, epi. 

Sri Viranarayana-chchaturvedimangalam, vi. 
Star 

Ayileyam 

Karttigai 

Ketia 

Punar pusam 

Sadaiyam 

Sthanu Ravi, sa Tanu Ravi, Chera k. 
sudugattuppattam, tax. 

sulakkal, Lm. 

sila-ulakku, do. 

Sundara Chola, k. 


Sundaykkamuttur, vi. 
Surachulamani, epi. 
sutra, 

Vaikhanasa 


Takkolam inscription 
‘Talikkula-devar, de. 
Talippattu-udaiyar, te. servants 
Tali-vilagam, na. of land 
Tamil month 

Ani, 

Karttigai 

Purattadi, 


4], 4 
62 In, 2 

Vill, XI, XIX 

19, 1, 19 A, 1, 16, 
46 In, 9 

67 In, 4 

41 In, 1 

XIII 

60 In, 3 

19 A, 2, 17 

19, 11, 19 A, 1 

66 In, 89, 74 In, | 


39 In, 16 

74 In, 2 

40 In, 1, 18 In, 22 
18 In, 20 

40 In, 1 

12 In, 3 

XXI, 20 In, 35-37 
17, 8, 13 

42 In, 12 

XL XVII, XIX, 
XXIII, XXVII, 

62 In, ] 

VIII 

19 A, 16 


5 In, 6 


VIL, XXIV 

XXIII 75 In, 2 

21, 69, 64 In, 14-15 
62 In, 5 


XXIV, 9 In, 34 
18 In, 21-22 
XXL 40 In, ! 
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Tanjai, ci 
Tanjai kotta ko-pparakesari, epi. 


Tanjan Sodi Divakaran, m. 

Tanjavur, ci. 

tankurru, an autonomous village 

Tattanur Muvendavelan, of f. 

Tennavan Piruti Marasan sa. Katti Orriuran, m. 
Tennur, vi. 

Timisur, do. 

Tindan, m. 

Tiraimur-nadu, dn. 


Tiruchchennadaip puram, land endowed for conducting 


of ferings and worship 
Tiruchchivindiram, vi. 
Tirukkalittattai inscription 
Tirukkandiyur, vi. 
Tirukkarkudi, do. 
Tirukkudamukkil, do. 
Tirumalai, do. 
Tirumadaipparai, do. 
Tirumaraikkadu, do. 
Tirumudiyur, do. 


Tirumunaippadi, dn. 
Tirunamanailur, vi. 
Tirunavalur, do. 
Tiruninravur do. 
Tiruninravur inscription 
Tiruncyttanam, vi. 


tiruppadiyam, hymns 

tiruppalipuram, land allotted for conducting $ribali 
service at the temple 

TiruppanriSvaram temple 

Tiruppundurutti, vi. 

Tiruttondi$varam temple 


| In, | 

VE XI, XVII, 
1 In, 12 

63, 5-6 

VI, XXIII 

8 In, 3, 19 A, 1 
XIL 19, 2, D 
65 In, 2-3 

59 In, 3 

76 In, 2 

15, 7 

46 In, 3 

32 In, 13-14 


49 In, 34 

XXVII 

63, 2 

42 In, 5 

71 In, 3 

XXIV, Gl In, 2 
48 In, 7 

XX, 26 In, 67 

X, XVII, 33 In, 2- 
3, 44, 20 

31 In, 23 

X, XXII 

X, XXIIL 31 In, 3 
XV, XXIV, 28 In, 
XV 

XXIV, 4 In, 2 

65 In, 2 

XXI 

32 In, 14 


40 In, 3 

XI 
XXIIL 13 In, J, 
31 In, 3 
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Tiruttondisvarattü-alvar, de. 13 In, | 
Tiruttavatturai, vi. XXI, 45 In, 34 
Tiruvaduturai, do. XXII, XXIII, 

46 In, 4 
Tiruvaduturai inscription XXVI 
Tiruvaiyyaran, Lm. 7 In, 3 
Tiruvaiyyaru, vi. 7 In, 2 
Tiruvalandurai, dn. 17 In, 2 
Tiruvalandurai-mahadeva, de. IX, XXIV 
Tiruvalundur-nadu, dn. XXV 
Tiruvamattur, vi. XII, XXV 
Tiruvanaimalai, do. 39 In, 3 
Tiruvanantcsvarattalvar, de. 74 In, | 
Tiruvalanduraipperumanadigal, do. 17 In, 2 
TiruvaliSvaram, fe. | 23 In, 5-6, 56 In, 

2, 57 In, 2 
Tiruvayodhi, do. 41 In, 1, 3 
Tiruvorriyur, vi. 50 In, 11-12 
Tiruvayppadi-nadu, dn. 20 In, 14-15 
Tiruvayppadi Narayanan, m. 39 In, 17 
Tiruvegambachcheri, /o. 67 In, 3 
Tiruvendipuram, vi. VII, XXXIII 
Tiruvendipuram inscription XXVI 
Tiruvenkatanilai 49 In, 10-11 
Tiruveyintivapuram, sc. Tiruvcyintirapuram, vi. VIIL 37 In, 10-11 
Tiruvidaimarudur, do. XXIII 
Tiruvikramabhattan alias Brahmadhirajan, of f. XIX 
Turavi-nadu, dn. XVI 
Tiruvural, vi. VIII, 9 In, 6 
Tiruvural-Cholanur, vi. 73 In, 34 
Tondai-nadu pavina cholan, epi. D In, l 
Tondaimanpcrarrur, vi. VIII, XI, 40 In. 1 
tolta-variyam, garden committee 19, 2, 7, 19 A, 2 
totta-variyapperumakkal, members of the garden 24 In, 46 
committee 28 In, 8-9, 
tulabhara, ceremony XXII 


Turivi-nadu, dn. 69 In, 11-12 
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U 
Udaikkadu-nadu, dn. 
udainilaichevagar, bod. guard 
Udaiyan Tali Vaikuntan alias Sembiyan 
Kavidiyaraiyan, m. 
Udaiyarkudi, vi. 
Udaiyarkudi inscription 
Udaiyendiram plates of Prithivipati | 
Umbala-nadu, dn. 
Uragankudi, vi. 
uralitirai, tax, 
Uran Solai, fe. 
Urattur Tinai, m. 
Urattur, vi. 
Urudaiyankulam su. Kaliyancri, tank. 
Urumur, do. 


Urrukkattu-kottam, dn. 
Uttamachola, 6. 


Uttarameruch-chaturvedimangalam, vi. 


Uttiramerur, do. 
Uttiramerur inscription 

V 
Vadavur-nadu, dn. 
Vadunavaran Varadan Tandan, m 
Vaidumba, dy. 
Vaigavur, vi. 
VagiSvarapanditan Perumtumbu, Im. 
Vagisvara-Pandita, pon. 
Vaipputtalam 
Valikandapuram, vi. 


Valikandapurattu narayam, Lm. 
Vallala battle 


10 In, 2 
XIX 
2 In, 45 


XXIX 

XII 

IX, XI 

26 In, 5 

51 In, 5 

69 In, 12 

5? In, 3 

17 In, 11 

17 In, 11 

39 In, 9 

XXIIL XXVI, 
32 In, 2 

21 In, 1 

VI, XIX, XXVI, 
XXVII, 64 In, 7 
XII, XII, XIX, 
XX, 8 In, 3, 19 A, 
l, 17 

28 In, 

XII, XIII, XV 


38 In, 2 

34 In, 9-12 

IX 

61 In, 2 

40, 1 

XXI, 40 In, | 
XXIII 

XVII, 23 In, 4-5, 
55 In, 6, 56 In, 2, 
57 In, 1 

23 In, 13-14 

IX 
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Valluvan Kaliviriya Muttaraiyan, m. 
Vanarayan Aravifijan Rajadittan, do. 
Vanavanmadeviyar, Pr. 

Van-nadu, dn. 


Varagunapperumanar, fe. 
Varddhamanapperiyadigal, pon. 
Varikkayam, vi. 

Varikkayam s.a. Chandradityamangalam, do. 
variyar, members of the committee 

var palam, expenditure 


Vavalur-nadu, dn. 
Vayalagam, vi. 
Vayalaga-nadu, dn. 
Vayalogam, wi. 
Vayiramegha-bhattaran, m. 
Vedaranyam, vi. 
Velichcheri, do. 

Vellala Piratti, fe. 

Vellan Kumaran, genaral 


Vellur, vi. 

Vellur battle 

Velur, do. 

Vembarrur, vi. 

Vendalaiyur, dn. 
Vengala-nadu, do. 
Venkagattur, vi. 

Venkayya 

Venkunra-kottam, dn. 
Venmandai, vi. 
Vennaikutta-nayanar, do. 
Vennayil, vi. 
Vennayil-udaiyan Vayiramegha bhattan, m. 
Venpalandai, vi. 

Videlvidugu Vaparanandai, m. 
Vijayalaya, k. 


16 In, 34 
XXIV, 55 In, 2-3 
VIIL 37 In, 15-17 
23 In, 4, 56 In, I- 
2, 57 In, | 

65 In, 5 

47 In, 6-7 

XVIII 

IX, 35 In, 34 

3, 18 

21 In, 4, 5, 6 28, 
49 

XXV 

54 In, 3 

54 In, 3 

X, XXVIII 

5 In, 5 

XXIV 

50 In, 2 

52 In, 3 

X, XVII, XXIL 
33 In, 6, 44 In, 7 
IX, XVIII 

XXIV 

18 In, 8 

62 In, | 

32, 10 

38 In, 4 

XVIII 

XIII 

38 In, 2 

XVI, XXVII 
XXL 20 In, 11-3 
5 In, 4 

5 In, 4-5 

38 In, 2 

15, 5-6 

VI, XI XVII 
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Vikki Annan, m. 
Vikramadittan alias Dinmachetti, do. 
Vimadigal, do. 
Vinaiyabhasurakkuravadigal, pon. 
Vinnapuram, vi. 
Virachola, k. 
Virachola Anukkan Siriyappi Malappadi, m. 
Virachola-llangovelar, feu. . 
Virachola Ilangovelar-val padai, reg. 
Viracholapuram, ci. 
Viranarayanachcheri, quarters 
Viranarayana-chaturvedimangalam, vi. 
Viranarayanapper-eri, tank 
Viranaraniyar, g. 
Vira Pandya, k. 
Viravalanjiyan, m, 
Virinchipuram, do. 
Vishnu, de. 
Vishnu-bhattaraka tudavai, name of a land 
visishtapperumakkal, local body 


XXVIII 

XXI, 48 In, 4-5 
XVII 

58 In, 3 

XVIII 

14 In, 

65, 7 

28 In, 11 
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PART II 


Achchinam, lo. 

Achchiyan bhattan Charkrapani Sri Vasudevan, m. 
Achchan Chandrsekharan, m. 

Achchan Kaliyugataniyugatayar Viranaraniyar, fe. 
Achchan Senachchan, m. 

Achchiyan Vinasakan Chendan, do. 

Adavalar, god 

Adanir, vi. 

Adavattur, do. 

Adichandesvar, de. 

Adibhusanka Setti, m. 

Adichcha-vayakkal, cha, 

Adiga Nakkan, m. 

Adigal Paluvettaraiyar Kandan Maravan, feu. 


Adigal Paluvettaraiyar Kandan Sundaracholanar, feu. 
Adigal Paluvettaraiyar Kumaran Madhurantakan, do. 


Adigal Paluvéttaraiyar Maravan Kandan, do. 
Adimanappadiyar, lo. 

Adipusanka Chetti, m. 

Adiraman, do. 

Adisuran, do. 

Aditta ISvaram udaiyar, de. 

Adittan Suryan, m. 

Adittapidarar kramavittan, do. 

Adittavadi, branch of a channel 


Aditt@svaram udaiya-bhattarakar, do. 
Aditya Lk. 

Aditya II, do. 

Addityésvaram udaiya Mahadéva, do. 
Adiyan bhattan, m. 

Agalan Munnurruvan, do. 
Agattisvaram udaiya Mahadevar, de. 
aindashtSattu-sabha, assembly 


113, 5, 8 


96 In, 3, 97 In, 2-3 


67, 4 
177 In, 14-16 


168 In, 1, 2, 3 


96, 5 

111 In, 11 
24, 5 

167, 35-36 
510.2 

188 In, 5-6 
69, 14 

32, 17 

166 In, 34, 
194 In, 3 
107 In, 5-6 
12 In, 34 
31 In, 2, 5 
204, 74-75 
188 In, 5-6 
109, 1 

17 In, 5 
129 In, 10-11 
24, 9 

182, 11 

64, 100-101, 
128, 5 

66 In, 3-4 


ln 


xlvi, lix 
35 In, 1 
8, 12-13 

61 In, 89 
86 In, 4 
22 In, 5-6 


42] 


aiññunnur rvan, mer. body 


Ainogamban, m. 
Ainovariyagan, do. 
Tamil month 
Aippigai-vishnu 


Aiyan Marasingan sa, Virasckhara Muvendavelan, m. 


Aiyyan Amudhan, do. 


LIS அட ணை 


Aiyyapolil ainhur.ruvar, mer. body 


Aiyyaran Sendan sa. Nikalanga Muvendavelan, m. 


Alachchan Chandrasekharan Venkadudévan, m. 


alaichchey, land 
Ala-nadu, dn. 


Alattur, vi. 

Alikkonrai, do. 

Alisukadaiyar Kavirasikhamaniyar, m. 
Alivalakesavar, god 

Aliyür, vi. 

alvar, do. 

alvar-nilam, la. 
Amaninarayana-chaturvedimangalam, vi. 


Amaran, m. 


Amaran Karuvuran, do. 
Amaran Kurumban, do. 


Amara Vikramascri, lo. 

Amavasi, new moon day 

ambalappuram, land granted for meeting the 
expenses of temples 


lvmi, 38, 2, 
48 In, 3, 6-7 
26 In, 6 

26 In, 5-6 


IXVIH, 28 In, 7 
142 In, 2-3 

49 In, 6 

Ivm, IXXV, 

48 In, 2-3 

3 In, 45 

195 In, 1-2 

67, 3 

53 In, 5 

100 In, 2, 171 In, 2, 
173 In, 2, 175, 1. 213 
In, 2, 216 In, 

227 In, 5 

43, 4 

223 In, 34 

௩௩ 12 In, 3 

lv, IXx, 77 In, ll 
61 In, 9-10, 98, 2 
96, 5 

lik, 43 In, 1, 65 In, 
2-3, 157 In, 1, 

195 In, 2 

lxi 

XI, 87 In, 7 

IXL 87 in, 3 

160, 34 

72, 5 

220 In, 10 
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Ambalavan Gandaradittan, feu. 


Ambalavan Paluvur Nakkan, alias Vikkiramachola 
marayan, do. 


Ambar-nadu, dn. 


Ambattur, vi. 
Ambattur-nadu, dn. 


Aiyan Marasingan alias Virasekhara Muvendavelar, 
m. 

Ammadi Nangaichchani, fe. 
Amukuttam, lo. 

Amur-kottam, dn. 

Amur-nadu, dn. 

Anangur, vi. 

anatti, of f. 

Anattur-udaiyan Pallavan Madevan alias 
Rajasulamani Muvendavelan, dn. 
Andadu, vi. 

Andattu-kkurram, dn. 

Andurai Arulvalkkai, m. 
Animuri-nadalvan, do. 

Annarrur, vi. 

Annarrur udaiyan Uttiramantri bhattalagar, of f. 
Annavallitti Malili, q. 

artaraya-kudimai, tax 

antarayam, tax 

Anukkan, m. 

A para Jita-chaturvedimangalam, wi. 
Aparajitan Seyyavaymani, fe. 

Aparajita Uttamacholamarayan, 7n. 
arachchala, charity house 


205 In, 34 


XlIX 70 In, 7-8, 84 
In, 4-5, 122 In, 4-5, 
123 In, 2, 124 In, 2, 
138 In, 7-8, 14-15, 
38-39 

60 In, 5-6, 61 In, 4 
5, 106 In, 3 

152 In, 1, 5 

IKAT, 152 In, 1 

142 In, 2-3 


126 In, 7 
lv 


IVIL 36 In, 1 
86 In, 45 
IKVI 


ll, 52, 15, 143, 65 
32, 18 


84 In, 6-7 
129 In, 56 
42 In, 11-12 
146 1௩ 2 
143, 66 

lor 

223 In. 4 
IXVIIL 62, 4 
52, 10 

159 In, 34 
lIV. 148 In, 1 
123 In, 3 

8l In, 1, 2 

71 In, 


Araisi-vayakkal, cha. 
Araiyan, m. 


Araiyan Karpagam alias Virabharana Muvendavelan, 


off. 


Araiyan Mahimalayan alias Parantaka Muttaraiyan, 


m. 


Araiyan Pirantakan sa Sembiyan Soliyavaraiyan, do. 


Araiyan Viracholan, do. 
Arambanandhi, pon. 

Aramir, vi. 

Arantangi Pormigaviran, m. 
archchanabhogam, land granted for conducting 
of ferings and worship 
archchanabhoga-pangu 

Aridan Kunra Nakkan, m. 
Aridan Kunran Paramesvaran, do. 
Aridan Kunran Singan, do. 
Aridan Nandi Narayanan, do. 


Aridan Nandi Sattan, do. 
Arikulaseri-chchaturvedi mangalam, vi. 
Arinjaya, pr. 

Ariyalu, vi, 

Ariyarperumpakkam, do. 

Arkadu, do. 

Arkattu-kürram, dn. 
Arrukunram-udaiyar, god 
arudiparivarittanai, exchange 

arudi parivarttanai-olai, land exchange document 
Arulan Singan, m. 

Arulan Uttamanidi, of f. 
Arumolideva-terinja kaikkolar, reg. 
Arunmoli sc. Rajaraja I, k. 


Arunmolideéva-terin ja-kaikkolar, reg. 


Arrür-kkürram, dr. 


191A, 15 
6, 20 
52, 17-18 


7 In, 1 


IXVIIL, 62 In, 1-2, 
2627 

9] In, 2 

113, 11 

180 In, 4 

204, 121 

III piece 1, 2 


77, 27-28 
52A, 16 
52A, 96 
52A, 97 


IXH, 23 In, 10 
23, 22 

183 In, 9-11 
xlvi, xlvi 
22.2 

204 In 29 

15 In, 3 

15 In, 2 

127 In, 2 

69, 13, 15, 18 
69, 18 

232 In, 2 

32, 12, 13, 120 In, 3 
5 In, 3 

xlvi 


lrx 
139 In, 45 
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Arüran Ambalattadigal, q. 


Aruran Ponnambalattadigal, do. 


Arürchcheri, Io. 
Aruvalam, do. 
Aruva-nadu, dn. 


Asadaman Aiyyaran s4. Kandatolkandappaiyyan, m. 


Asalanji Puttan, do. 
ashtakam 
Astra-Siva, do. 
Atimanappadi, lo. 


Attakur, vi. 
Attani kramavittan, m. 
Attaya kramavittan, do. 


Attimallan sa. Kannaradevappiratiyangaraiyan, do. 
Attiraiyan Sivadasan Solai alias Uttamachola 


brahmadarayan, do. 

Attirayan Devan Nilakantan, do. 
Attirayan Nilan Chandrasekharan, de. 
attukkarai, tax on sheep 
Avanigandharva-iSvaragriham. te 


Avanigandharvapuram, 1. 
Avanimangalyan, m. 
Avaninarayana-chaturvedimangalam, vi. 


Avanisundarar, de. 
Avanisundaresvara, fer. 
Avür-kürram, dn. 

Ayal Anji Palamunur, m. 
Ayal Anjipalli, do. 
Ayiravan Gunavan, do. 


IXIV, 73 In, 34, 
174, 5, 164 In, 2 
213 In, 3 

IKII, 

192 In, 2-3, 8, 9 
201 In, 1 

24, 4 

181 In, 3 

153 In, 17-19 

20 , 20 


lv 

66 In, 5 

IXXIV 204, 3, 23, 
74-75, 88 

182, 11 

8, 9 

IXXIIi, 107, 2021 
132 In, 1 

82 In, 2, 

85 In, 2 

182, 1 

Al, 14 

52, 113 

IKII, 99 In 2, 

121 In, 2 

99, 6, 200 In, 5 
151 In, 2 

8 In, 2-3, 31 In, 1. 
125 In, 1 

145 In, 2, 208 In, 2 
IXVI 

147 In, 2 
50, 6 

50 In, 14-15 
134 In, 2 
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Ayiravan Kandan sa. Sri Karanattanai üran, do. 134, 2 
Ayyanadevan, do. 203 In, 2 
Ayyan Marasingan sa. Virasingamuvendavelan, m. 14 In, 34 
B 

Balasiriyan bhattan Nakkan, m. 50, 6 
Balasiriyan bhattan Sankaran Puvattan, do. 64, 30-32 
Balasiriyan Damodaran, do. 98 In, 4 
Balasiriyan Damodaran Bhaskara bhattan, do. 52, 16 
Balasiriyan Dattan Chandrasekharan, do. 182, 8 
Balasiriyan Devagal Devan Madevan, do. 25, 130-132 
Balasiriyan Nakkan Adittan, do. 180, 16 
Balasiriyan Narayan Tattan, do. 24, 5 
Balasiriyan Narayanan Vadukan, do. 52, 16 
Balasiriyan Sattan Kari, do. 35, 2 
Balasiriyan Sirilango Arulala bhatta Somayaji, do. 25, 121-123 
Balasiriyan, Sivadéva bhattan, do. 25, 128-129 
Balasiriyan Tayan Kali, do. 24, 6 
Baradayan lévaran, do. 182, 1 
Baradayan Kumaranarayana bhattan alias 232 In, 5, 89 
Tirumudukunra Irasasinga Misunni, do. 
Baradayan Parbhanaban Jatavedan, do. 64, 53-55 
Baradayan Sattanvenkadu devan, do. 7, 45 
Bavvattirukilavan adigal Nakkan, do. 52, 127, 

143, 73-75 
Bharadvaja Sattan Nilagrivan, do. 202 In, 5-6, 14 
Bharatan alias Vyalagajamallan, do. 230 In, 68 
Bhattalagan, of f. 143, 66 
Bhattan Danatongiyar, 4. 100 In, 3, 

I7] In, 3 
Bhattan Kannan sa. Inga . . . Pallavaraiyan, m. 135, 8&9 
Bhatta Nambibhattan, do. 6, 11-12 
bhattavritti, land granted to teachers 25, 68-69 
Bhava Damodara bhattan, do. 180, 25-26 
Bhavarudra bhattan, do. 43, 3, 

174, 5 
Bhimapaiyyar, do. 147, 5 
bhimasent kar param, camphor 176 In, 5 


Bhuti Parantakadeviyar, 4. 190 In, 17-18 
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brahmadeya-taniyur, vi. 
Brahmadhirajan, epi. 
Brahmasrirajan, m. 
Brahmiévaratt-alvar, do. 


Budalur, vi. 

C 
Chandaseri, vi. 
Chandrasekhara Perumal, m. 
Chandéévara Pidarar, do. 
Chandran Pidaran, do. 
Chandrasekhara bhattan, do. 
Chandrasckharadeva, do. 
Chandrasekhara kramavittan, m. 
Chandras¢khara Perumal, do. 


Chandrasekhara-vaykkal, cha. 
Chaturvedi bhattar, vedic brahmanas 
Chaturvedi bhatta-tanam 

Chaturvedi bhatta-ttanapperumakkal do. 
Chedimahadeviyar, 4. 

Cheyyaru, ri. 

Chidambaram, vi. 

Chütircivishu 

Chitra-mandapa 


Chitramegha-tatakam, pond. 
Chittiravalli-perunjeruvu, Ia. 
Chola-Madeviyar, 4. 
Chola-mandalam, dn. 
Chola-Muvendavelan, of f. 


Chola-nadu, co. 
Cholasulamanicheri, la. 


32 In, 1 
97 In, 8 
230 In, 4 
169 In, 5, 
222 In, 4 
26 In, 2 


104 In, 7 
6, 15 

59 In, 410 
191 A, 16 
230 In, 4 
234 In, 16 
43, 4 

IX], 

7 In, 1, 
165 In, 4-5, 8 
108, 22 

216 In, 3 
31 In, 2 
100 In, 4 
xlix 

Iv 


1x1 
204, 104 


Ivin, 

204 In, 13 
188 In, 2 
204, 58 
40 In, 3 
ரா 


lIV, 143, 67, 
204 In, 14 

212 In, 34 

64, 84-85, 103-105 


Cholan Uttamacholan, m. 


D 


Dakshinamayanam 
Dakshinamayana-sahkranthi 
Dakshinamurtti, do. 
Damar-kottam, dn. 
Damanur-nadu, do. 
Damodara-bhattan, m. 
dana-pperumakkal 
danavinodan, service 
Dasanagan, m. 

Day 

Monday 

Thursday 

Sunday 


Dayaparar-ambalam, hall 


desi, music 


devadana-brahmadeya 


devadaned ra yili 
Devadi Pugalarai, m. 


Devan Govindan, m. 


Devankudaiyan Echchil Saturakaran alias Tennavan 
Mirai-nattu Muvendavelar, m. 


Devankudi, vi. 


163, 18 


151 In, 2, 
232 In, 7 
175, 8 


62 In, A 7-8, 28 


144 In, 23, 
217 In, 3, 
226 In. | 
19] In, 1 


6, 15, 

43 In, 3 
213 In, 3 
31 In, 3, 7 
203 In, 2, 7 


105 In, 4, 
136 In, 16, 
165 In, 3 

51 In, 9, 
70 In, 56 

4 In, 6 

6 In, 3 

lV, 69 In, 3, 
220 In, 10 
IXV, 41 In, 3 
192 In, 1, 
195 In, 2 
52, 10 

Ixiv, 

99 In, 2 

23, 23 

4 In 34 


4 In, 6, 
136 In, 19 


Devanmangalam, do. 
Devan Nakkan, m. 
devar-nali, Lm. 
Devasanman, m. 
dharanilai-vilakku, lamp 
dharmakkattalai, we. st. 
Durgaiyya-nilam, la. 


Echchilkanda Ravanan, m. 


echchoru, tax 


Ekavirappadi, Io. 
Elinur, vi. 
Elinur-kilavan, m. 
Eluchchur, vi. 


Elupanai-devan, m. 
Emapperk-kurram, dn. 
ennali-porkal, Lm. 
Eri-nadu, dn. 

eripadai army 
eri-variyam, com. 
Erruvalichcheri, lo. 


Erumbiyur, vi. 
Esayanur-nadu, dn. 
Etti, title 


Ganapati, god. 
Ganapati bhattarar, do. 
Ganapatiyar, do, 
Ganapuravan, of f. 
Ganavadi Mayiladi, m. 
Ganavadi Surriyan, do. 
Ganavadi-vayakkal, /a. 
Ganavatiyar, god. 


E 
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230. 5 

2] In, 3 
164 In, 4 
8, 10 

111 In, 8-9, 
164 In, 3 
130, 7 


136 In, 20-21 
106 In, 4, 
Al In, U, 

97 In, 6, 
107 In.31 
204, 100-01 
212 In, 4 

35 In, 1 


Ixvi 

41 In, 4 
60 In, 4-5 
204, 3] 
26 In, 2 
163 In, 17 
148 In, 2 


IVI, 204 In, 2, 76, 
89, 110 

189 In, 5 

226 In, 1 


lx, km 


150, 2, 199 In, 9 
150, 4-5 

28, 30, 121 In, 45 
52, 129 

179 In, 2, 45 

91, 6 

191 A, In, 9 

28, 30 
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Gandaradittar, k. 114 In, 2 
Gandaraditta devar, do. 218 In, 1, 3,5 
Gandaraditta perumal, do. 101 In, 1 
Gandaradittan sa. Vanavan Maharayan, m. IVL 18 In, 56 
Gandaradittan Madhurantaka Sri Uttamachola, k. 64 In, 5-9 
Gandaraditta Peruman, do. 101 In, 1 
Gandaraditta-teifija kaikkolar, reg. 19 In, 3, 
5] In, 11-12 
Gandaraditya, k. 52 In, 12, lt, LXIV, 
xlvi 
Gandaradityan Madhurantakan sa. 43 In, 1 
Kopparakesarivarman, pr. 
Gandaradityan Mummadichola, k. 234 In, 61-62 
Gangai, ri. 109 In, 2, 169, 9 
Gautaman, Késavan $ri Kantan, m. IXIV, 192 In, 1, 89 
Gengai, ri 188 In, 12 
Godamachaturvedi, m. 105 In, 10 
Gopan Sakappu ... . q. 197 In, 2 
Gopurappatti, vi. Ixv, Ixvi, IXIV 
Gotra 
Kausika 150 In, 
Govinda bhattan, m. 161 In, 3 
Govindappadi, vi. 125 In, 2, 3, D6 In, 
3, 10, 217 In, 34 
Govindaputtur, do. KIX 
Gunamalaippadi, do. 14 In, 2-3, 105 In, 6, 
142 In, 2 
Gunavan Manimallan, m. 232 In, 23 
Gundur, vi. 128, 3, 191 A, D 
Gurukkal, priest 132 In, 3 
I 
idaipattam. tax on shepherds 52, 112-13 
Idaiyaru, vi. 33 In, 2 
Idaiyyarrukudi, do. 24, 14, 180, 12-13 
Idaiyyarrukkudi Kilimadam, do. 180 In, 7-8 


Ilaichchiyan Malapadi, m. 234 In, 84 


ilaikkulam, tax. 
Ilaiyaval per ra-kaikkolar, reg. 


Tlaiyur-nadu, dn. 


Hakkasu, coin 


I lakkarur-kasu, do. 


Ilamputchi, tax on toddy trappers 
Uanalattur, vi. 

ila-nilam, 

Ilankidasanai, lamp. 


Ilankidasanai Tirumerrali Pallikkattilppidarar, 7. 


Ilattur, vi. 
Inga-nadu, dn. 


Innambar, vi. 

Innambar-kilan Nakkan Enadi, m. 
Innambar-nadu, dn. 

Iraditan Narayanan Kumaran, 7n. 
iral, land tax 


Iraiyan Araiyur, vi. 
Iraiyan kudi, do. 


Iraiyankudi Talaimagan Tandibhuti, of f. 


Iraiyanseri, v:. 

Iraman ..... tyja brahmapriyan, m. 
Irasur, vi. 

Irayiravandevi Ammanar, ர. 
Irayiravan Sendanvadayan. m. 


52, 111, 138, 30 
16 In, 34 


24 In, 2, 

211 In, 12 

6, 20, 

40, 33, 

80 In. 2, 

142 In, 34 
lxiv, Ixxi, IXXIL 
166, In, 25, 

192 In, 5, 10, il 
52, 112 

52, 85 

52, 99 

141 In. 8 

141 In, 5 

203 In, 2 


40 In, 2, 2-3, 136 In, 
1 

36 In, 3 

36 In, 3 

129 In, 18-19 

182, 7 

IxxI, 41 In, 11, 106 
In, 21, 107 In, 30, 97 
In, 7 

190 In, 5 

52, 15, 

143 In, 71-72 

ln 

143, 90-91 

6, 22-23 

6, 15 

47 In, 3, 

98 In, 3 


Iranajayappadi, lo. 
Irandancheri, do. 


Irandutalai-porkoyil-kkaikkolapperumpadai yur-kudi, reg. 


Iravi-mangalam, vi. 

rayu, tax 

Irumudi mayilatti, m. 

Irumbuli-vaykkal, chan. 

Irungolappadi, vi. 

Irungolar, feu. 

Irunikki Adaiyakkon, m. 

Irunkandi, vi. 

ISvaran Nakkan, m. 

ISvaran Sendan Tattapiran bhattan, do. 
J 

Jadavedan Korran, m. 

Janmakari 


kachchi, tax 


Kachchippedu, ci. 


Kachchuvan brahmanarayana bhatta Somayaji, m. 
Kadadikundil, land. 

Kadalvayil, do. 

kadamai, yield 

Kadamban Pandan, m. 

Kadambur, vi. 

Kadan Singam, fe. 

Kadavan Nilakantan, 7. 


Kadavul-subhai, ass. 


204 In. 100 

119, 4-5 

IX, XIL 141 In, 6 
IXVI, 176 In, 34 


In, IXXIH, 143, 26 
139 In, 10-11 

182, 69 

115 In, 2-1 

| 1XIV, 100 In. 5 
|| In, 2 

8, 11, 107, 14 

24, 5 

24, 7 


64, 68-70 
Xvi 


Ixvil, நடரா 62 
In, 3, 28 

In, lvm, lxxiv, 
143 In, 9-10, 222 In, 
4, 204 In, 13, 15, 19, 
73, 97, 119 

130 In, 12, 26 

204, 60-61 

182 In, 1 

167 In, 49 

165 In, 6 

li 


IXIV, 192 In, 2, 9 
180, 31-32 
IVI, 169 In, 2, 6, 
222 In, 2 
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Kadigaiyan, m. 
Kadupattigal Porbhattan Venkadan, do. 
Kaduttalai Nagamaiyyan, m. 
Kailasam-udaiyar, de. 
Kailasam udaiya Mahadeva, do. 
Kalakkattur, vi. 
Kalarikurichchi, do. 
kalalavukuli, tax 
Kalanivayil, vi. 
Kalanarayana bhattan, m. 
Kalar-kkurram. dn. 


Kalesi perundaram, of f. 

Kali, era 

Kali Karrali, fe. 
Kaliyakalanikkani kollappadu, la. 
Kallur alias Tiruvampakkur, vi. 
Kamadevi-vadi, cha. 

Kamakkodi, lo. 


Kamarasavalli, vi. | 


Kamaravalli-chaturvedimangalam, do. 


Kamabulanpadi, la. 

Kampan Iraman sa. Uttamasola Pridigangangaraiyar, 
m. 

Kampavarman, k. 

Kampulanpadi, Io. 

Kamsahappadi, sa. Kanjagoppadi, do. 


Kamudhuvan olai cludiyan, m. 
Kanadu, dn. 

Kanalai Tadiyar, fe. 
Karralippichchan, m. 


174 In, 1, 216 In, 3 
178 In, 1 

161, 5 

IVI, 204 In. 15-16 
120, 7 

8, 7-8 

96 In, 1, 97 In, 12, 
210 In, 10-11 

li 

118 In, 1 

IXXI, 149 In, 1 
179, 34 

106 In, 6-7 

64, 107 

52, 24 

Ivo IXXV 


IVI, xxv, 
48 In, 2 
IXXIV 

38 In. 1 


204 In, 34-35 

204 In, 23, 74, 88 
IVIL 204 In, 1, 89, 
111 

Al, 13:14 

149 In, 1 


ITV, 146 In, 2 


147 In, 4 
TI, 24-25 


kanam, coin 


Kanchi, ci. 


Kanchipuram, do. 


Kanchipura-managaram, ci. 
Kanchirukkai-varalur, vi. 

Kandadai Kovadich-chaturvedibhattan, m. 
Kandalur, vi. 

Kandamangalam, do. 

Kandan, k. 


Kandan Devadi, m. 
Kandan Madhurantakan su. Uttamachola, k. 


Kandan Madhurantakadeva sa. Sri Uttamacholadevar, 


l- 
K. 


Kandan Maravan, feu. 


Kandan Satrubhayankaranar, do. 
Kandan Sundaracholanar, do. 

Kandan Tevadi, 17. 

Kandi Nilakanti, do. 
Kangani-varippottagam, tax of ficial 
Kangayam Paruvur, vi. 

kenimur rūttū, land owned by teachers 
Kaniyanayanpatti, la. 

Karjanur s.d. Sirnhavishnu-chaturvedimangalam, vi. 
Kanjappadi, lo. 

Kanjirikkai-varalur, vi. 
kannalakkanam, tax on marriage 


Kannan Eluvan, m. 


Kannan Mallan, do. 


36 In, 10, 164 In, 8, 


169, 7 
IXXIV 
lL Iv, Ix, 


lvm, நரா Ixxv, 


Ixxm, IXXIV, 
38 In, 1 

168 In, 1 

186 In, 6-7 
160, 35-37 

IIx 

107, 21-22 

It 

XIIX 


lI 
172 In. | 


IXVIIL XIIX, 
215 In, 3 

107 In, 7 
xlix, ளா 
121 In, 4 

TEE 

52, 128 

209 In, 18-19 
IXVIL 62 In, 1 
72, 89 

118 In, 34 

IX XIV 

186 In, 6-7 

52, 110, 138, 30-31 
IKII, 99, 5 


LXXI 
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Kannapparasiyar sa. Sonnamahadcviyar, 4. 


Kannaradeva, k. 

Kannaradeva bhattan, m. 
Kannaradevappirudagangaraiyar, do. 
Kappiyan Kali Kaliyan, do. 
Karaikkattu Panaiyur, vi. 
Karaipputtur, do. 

Karambichchattu, vi. 
Karambichettar-nilam, la. 
Karanigaridaiyan, m. 

karanmai, cultivating right 


Karikala Chola, 4 
Karikalasola-erinja kaikkolar, reg. 
Karikalappillaiyar, do. 
Karikalatcrri, te. 

Kari Kandan, m. 

Kari KeSuvan, do. 

Kari Kolamban, do. 

Kari Narayanan, do. 

Kari Sadaiyan, do. 

Karrali Bhattalagan, do. 

Karrali . Paramasvami, de. 

Karrali ParamcSvarar, do. 

Karrrali Piratti Arivalanmitravalli, fe. 
Karttiyan Peruman Sridharan, m. 
karumam-araiyum, of f. 
Karumanikkadeva, de. 
Karuminikka-vaykkal, cha. 
Karuntattankudi, vi. 
Karuntittankudi, do. 

Karuppur, do. 


Karuvulanpadi, lo. 


Kasyapan Kanda Elupanaidcvan, m. 
Kasvapan Sendan Murtti, do. 


13 In, 34 
202 In, 8 
64, 86-87 
109 In, 2 
182, 4 

52 In, 116-117 
3 In, 2 
43 In, 2, 
149, 2 

35, 1 

52, 103, 
62, 13 

20 In, 1 
149 In, 1 
168 In, 1 
204 In, 65 
113 In, 2 
13 In, 2 
19 In, 3 
25, 95-96 
13 In, 2 
5 In, 3 

T! In, 89 
Ixx 

19 In, 23 
41, 14 

32, 15, 143, 69 
28, 27 

6, 6 

INI, 87 In, 12 
ba 


xlix, Ixvnt, 1849, 
24, 28 

ப்ப! 

41 In, 34 

49, 3 


Kasyapan Scruvan Namban, do. 


Kattukkuri, vi. 


Kausikan Nakkan Marapiran, m. 


Kausiyan Maran, do. 
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Kausiyan Munnurruvan Nakkan, do. 


Kasuiyan Nakkan Tarukkan, do. 
Kausiyan Sadaiyan bhattan, do. 


Kausiyan Sattan Chandrasekharan, do. 


Kauvisiyan Sattan Sattan, do. 
kavalil ponda-kudimai, tax. 


Kavandi Sanman, m. 
Kavannur, vi. 
Kavaripuram, do. 


KavarkaSi Brahman Soman, m. 

Kavarkasi Ilaiya Vasudevan, do. 

Kavarkasi Siddhan Subrahmanya Somayaji, do. 
Kavarkasi Vasudevan, do. 


Kaveri, ri. 


Kavidikkudi, vi. 


Kaviniyan Arangan Mada Navinidayan, m. 


Kavira-nadu, dn. 


Kaviripumpattinam, ci. 
Kavisiyan Nakkan Marapirin alias Nambi Arüràn, 


nm. 


Kavisiyan Sattan Sattan, do. 
Kavisiyan Sadaiyan bhattan, do. 


Kayilayattu Mahadevar, -de. 


Kayilaya-vaykkal, Ia. 


Kayirambedu-nadu, dn. 


Kayirangadu, vi. 


182, 6 

43, 3 

200 In, 4, 215 In, 4 
170 In, 89 

150, 1 

150, 1 


IXX, 69 In, 9 

150, 1 

150, 1 

Ixxi, Ixxm 

184, 2 

104 In, 4 

99, 5 

130 In, 13, 30 

130 In, 13, 29 

130 In, 15 

130 In, 14, 36-37 

lv, Ixvi, 14 h, 
22 In, 2, 24 In, 50 
In, 69 In, 79 In, 86 
In, 100 In, 105 In, 
180 In, 195 In, 
230 In, 

115 In, 2 

201, 2 

161 In, 1, 162 In, 2, 
191A In, 1 

2M In, 71 

Ix, Ivm, 

57 In, 12-13 

150, 1 

Iv, Ixx 


IXIX, 130 In, 19 
191 A In, 8 
164 In, 4 

209, 2324 
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Kesan Malappadi, m. 
Kesavan Karukkaikkon, do. 
Kidakkai, vi. 
Kiladaiyyaru-nadu, dn. 
Kiladugwvilai, do. 
Kilaikkandam 
Kilaiyur, vi. 


Kilamur-nadu, dn. 


Kilannappan Vemban, m. 
Kilappaluvur, vi. 


Kilar-kurram, dn. 
Kilavan Tali Chandrasekharan, off. 
Kilinallur, vi. 


Kilarru-kkurram, dn. 
Kilmujeiyur, la. 

Kil Sengili-nadu, dn. 
Kilur, vi. 
Kiraikallur, do. 


Kiraikallur-udaiyan Araiyan Karpagam, 


Virabharana Muvendavelan off. 
Kiramangalachcheri, vi. 
Kirainallur, do. 

Kirushnan Rajadittan, off. 

Ko, chief 


Kodukulavan Sattan sa Parakesari Muvendavelan, 


of f. 


Kodukulavan Viracholan sa. Uttamachola, m. 


Kodumbalur, vi. 


Kokkarai, do. 
Kollikurumbu, do. 


IKI, 99, 5 


IXVL 12 In, 45 
6, 22 

159 In, 2 

52, 5 

62 A, 10-11, 25-26 


23 In, 5, 

153 In, 7-9 
147 In, 6 
lxvi, xlvi 
53 In, 1, 

151 In, 1 

143, 84-85 


43, 4 72 In, 34, 
206 In, 1 

44 In, 5-6 

8-7 

158 in, 1 

60, 26, 98, 2 

52, 17 


II 


96, 1, 97 In, 2, 9 
152, 2 

143, 94-05 

131 In, 19-20 

32, 15-16 


27 In, 1821 
xlix, xlvii, 
37 In, 1 

D8, 4 

160 In, 5-6 


Kollimalai, dn. lIV, 146 In, 3 
kolniraikuli, tax IVI, 204 In.15 
Komapurattu Kumaradi kramavittan m. 174, 5 
Kombu Uruvi sa Senda Karadi, off 32, 19 
Kommaipakkam, wi. 28 In, 9 
Konerinmeikondan, title 143 In l-2 
Konerirajapuram, vi. I, lm, liv, நர 

IK] 
Koncriyar, Io. 168, 1 
Konur-udatyan Paramesvaran sa Arangan ]r IXI, 52, 12-13 
Irumudichola muvendavelan, of f. 
Kon Vembadigal, m. 6, 8 
Ko-Parakesari, epi. 284, 18 
Koppan Sigappu, q. Ixiv 
Ko-Rajakesarivarman epi. 83 In, 2 

234, 58 
Korovi, vi. 64, 107 
Korrangudi. do. 52, 65, 97 
Korran Küttan sa Sembiyan Arkkattu Vélan, m. 15 In, 4-5 
Korran Teriyal, do. 50, 13 
Kottaiyur, vi. 64, 108, 

180, 17 

230 In, 34 
Keottur, do. 217 In, 2 
Koyilanpatti, name of land 152, 3 
Koyilan Kannapiratti, fe. 126 In, 2, 10 
Kovil Mayilai sa Madhurantaka muvendavelan off. 40 In, 45, 12, 

7 In, 3 
Koyil-udaiyar, te. of f. 150 In, 1 
Kovirpillaiyar, m. 234 In, 52 
Krishna IH, k | 
KrishnadeSapuriya bhattar, m. 107, 18 
Kshetrapalan, de. 28 2 
Kshtriyasikhamani-valanadu, dn. Li 
Kudanagaram, vi. 159 In, 23 


Kudattan Kulagi, fe. 16 In, 1-2, 3 
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kudimai, tax. 
Kudimiyamalai, vi. 
Kudubeka, Im. 
Kulamanan Kuttan, m. 


Kulankilargal, body 

Kulattur, vi. 

Kulottunga I, k. 

Kumandur Trivedi bhatta Somayaji m. 
Kumandur Kadaga bhattan, m. 
Kumandur Narayanan bhattan m. 


Kumandur Tiruvedi bhatta Somayajiyar, do. 


Kumaramangalam, vi. 


Kumaramattandapuram, do 
Kumaran Satti, m. 
Kumarasvami Peruman, m. 
Kumaratinda kramavittan do. 
Kumaravayalur, vi. 


Kumari. ri 


Kumbhakonam, ci. 
Kundur, vi. 
Kundür-Reddiyür, do. 
Kunjipavir, do. 
Kunradi, do. 
Kunra-Kannan, m. 


Kunra-kurram, dn. 


|, IV 4 
XlIV 

204 In, 6 
115 In, 2 
17 In, 677 
77 1௩ 20-21 
49, 9 


87 

143, 103 

Ixil 

17 tn. 2 
82 In. 1 
99 In, 1 
110 In, 2 


112 In, 2, 4-5 


200 In.2 
121 In, 1 


166 In. 2, 31 


170 In, 2- 3 
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Kunrappolan, m. 
Kunrappolan-vaykkaal, cha. 
Kunravattana-kottam, dn. 
Kunriyur-nadu, do. 


Kuram, vi. 


Kurichchiyudaiyan IraSa Vinayabharanan, m. 
Kurumban sa Manamerkudichingam Valanjiyar, do. 


Kurukkadi-kilavan, do. 
Kurukkai-kirram, dn. 


Kurukkai-nadu, do. 
Kurumban sa 


Manamerkudichchingam valanjiyar, 
m. 


Kurumbar-nadu, dn. 
Kurumpurandi Peruman, m. 
Kurur, vi. 


Kurur-udaiyan Kuttan m. 
kuruvalkuli, tax. 
kuSakkanam, do. 
kusapperu, do. 

KuSavan Pudupakkam, vi. 
Kuttalam, do. 


Kuttam-udaiyan Vannakkan 
m. 

Kuttankudi, vi. 

Kutta Perumal, de. 


sa. Vayana Sundaran, 


Kuvalalam, vi. 


Kuvlalapuram, do. 


194 In, 2 

189, 5 

182, 5 

211 In, 45 
45 In, 1-2 


IXXIV 
204 In, 29 
143 In, 119-120 


Ivm, IXXIV, 
48 In, 45 
230 In, 4 
179 In, 1 

187 In, 1 

105 In, 2 


IXXIV 


Ivm 
197 In, 1 
77, 3355 


[1 

66 In, 3 

1, 2 

52A, 2 

52, 110 

52, 81, 82, 83 
164 In, 4, 10 


[XIV 
152, 6 


158 In, 3 
4 In, 8 
14 In, 9 
156 in, 3 
xlix 

D2 In, 4 
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123 In, 2 
124 in, 2 
138 In, 138 
Kuvandur, do. 105 In, 9 
Kuvannur, do. 6, 9 
L 
Linga, god. IXVI 
Lochchan Tiruvirame$varan Ganavadi, m. 67, 34 
M 
Madalan Chandrasckharan m. 162 In, 10-11 
Madalan Kunranakkan, do. 52, 96 
Madanmai jarich-chaturvedimangalam, vi. 67 In, 2 
128 In, 1 


Madar Sivan Manikkan Kadan, sa  Uttmanidhi 120, 7-8 
Perukachchan m. 


Madevadigal, pr. xlvi 
Madevadigal-vayakkal, cha. 174, 5, 7 
Madevan Kandi fe. 22 In, 2 
Madevan Kari, m. 51, 17-18 
Madevan Kon, do. 70, 14 
Madevan Siruppiran, do. 70, 14-15 
Madevi-mayakkal, la. 5,4 
Madhava kramavittan, m. IKI 

107, 12 
Madhavi, fe. Ixv 
Madhurantaka, pr. xlvi 
Madhurantakadevar sa Sri Uttamachola, k. 218 In, 2 
Madhurantakan, m. xlvi 
Madhuraantakan, kK. D In, 2 
Madhurantakan, epi. li 
Madhurantaka Gandaradittan, m. 144 In, 45 
Madhurantakan Gandaradittan, pr. IXI 87 In, 25 

89A In, 9-10 


110 in, 34 
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Madhurantaka muvendavelan, of f. 
Madhurantakan Uma bhattaraki, god. 


Madhurantaka vilagam, Ia. 
Madhyastha, of f. 


Madhyasthan Munnurruvan, off. 

Madhyasthan Pochchakkuri, do. 

Madhyasthan Surri Kandattadigal, do. 

Madilan Kalvan Gerudan sa Tammadi Nambi, m. 
Madilan Korran Matirudattan, do. 

Madilan Nandi Vadukan, do. 

Madilan Pudi Pul..., do. 

Madiraikondako p-Parakesari, epi. 


Mairaiyum I lamum konda Sri parakesari, do. 
Madirudasak kramavittan, m. 

Madisuda kramavittan. do. 

Madhava, god 


‘Madras Museum plates 


Mahadeva bhattarakar, do. 
Mahamati, m. 
Mahamattar, 
Mahendrakottur, vi. 
Makalan Adittan, 
Maladu, dn. 


sa Sembiyan Vannattukon m. 


Maladudaiya sa. Iramadeva bhattalagar sa Vikrama 


chola Maladuaiyan, m. 
Maladudaiyan nattan Siddhavadigal feu. 


Malaidevar, de. 
Malai-nadu, dn. 


Malaiyalan, m 


Malaiyalan Sridharan Kumaran, dr. 


41 In, 1 
IKII, 

192 1௩. 3, 89 
232 In, 4 


Im 

151 In, 1 
169, 10 
169, 10 
52A, 95-96 
192, 4 

162, 12 
162, 11 

41 In, 9 
147 in, 1-2 
204, 96 
108 In, 10-11 
126 In, 6 


IXVI 


lL Ivo, 1x, IXV 


49 in, 6 
78 In, 10-11 
192 In, 19 
93 In, 56 
155 In, 4-5 
xlrv, 1, 
92 In, 2 
187 In, 1 
190 In, 68 


xlix 
191A, 18-19 
IVI 

176 In, 3 


IxvI 
176 In, 4 
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Malaiyaman-arrur, vi. 
Malaiyanuran, m. 
Mala-nadu. dn. 


Malapadi, vi. 

Malapadi Tennavan Madeviyar, q. 
Malaperumal m. 
Malaperumanadigal, feu. 
Malavar, m. 

Malavaraiyar, feu. 


Malavar Kon, do. 

Malavar Konkani Senni Nambiar, m. 
Mallan, m. 

Manakulakalacheri, lo. 
Manakulakkurichchi, vi. 

Manakkurai Viranarayanar, m. 
Manalokur, vi. 

Manalur, do. 

Manarkudaiyan, m. 

Manarkudi-nadu, dn. 


Manavalapperumal, god. 
Manavalla-vaykkal, cha. 
Manayil-kottam, dn. 
Manayil-nadu, do. 
Mandai Tali, m. 


mandira-olai, of f. 


Mangalam, vi. 
Mangala-nadu. dn. 
Mangudi, vi. 


139 In, 6-7 
230 In, 2 
13 in, 1 

96 In, 1 
101 In, 1 
145 In, 1 
151 In, 1 
208 In, | 
17, 5 

100 In, 4 
146 In, 2 
114 In, 2 
84 In, 7 

1, xIvim, 
2 In, 23 
93 In, 1 
234 15 

59 In, 3, 11 
96, 4 

108, 23 

138 In, 2425 
88 In, 3 
147 In, 2 
64, 53 

129 In, 4 
36 In, 5 
129 In, 34 
125 In, 2 
107, 9 

143 In, 2-3 
143 In, 3 
147 In, 6 
52, 124 

193 In, 2-3, 
170 In, 7-8 
170 In, 7 
79 In, 18 
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Manikkachchetti, m. 

Manikkan Chandrasckharan, do. 
Manjan Chandran, m 
Manni-nadu, dn. 
Manoramachcheri, lo. 


Manorama-vaykkal, cha. 
Mannuperumpaluvur, vi. 


manradigal, shepherd 
manradikkalana, shepherd community. 
Manran Ganavadi, m 

manrupadu, fines 


Manukulamarttanda muvendavelan, m. 


Marabiranambi, do. 

Mara nadu, dn. 

Maran Sadaiyan, k. 

Maran Valiyan, m. 

Maravaneri, vi. 

Maravancri manradi Mundan Sankan, m 
MaravaniSvara-griham, fe. 
Maravanichchuvaram, do. 

Maravan Kandanar, feu. 


Marttumalai, la. 


Marudur, vi. 


Marudur Balasiriyan Nakkan Adittan, m. 
Marudur Udaiya Kadan Marayan, do. 
Mavandür, vi. 

maviral, tax. 


Mayan Karijan sa. Villavan muvendavelan, m. 


212 In, 8 
49, 9 
191A, 12-13 
32 In, 1 
24 In, 4 


64, 52, 64-65, 108 


24,7 
Ixrv 

82 In, 1 
99 In, 1 
194 In, 2 
3, 8 

IKI 7 In, 2 
92 In, 6 
52, 111 

91 In, 4 
147 In, 4 


199 In, 17-18 


74 In, 4 
93 In, 4 
162 In, 4 
194, 7 


IXTI, 99 In, 4 


59 In, 2 
58, 35-36 


KIVIIL 
58 In, 45 
152, 4 

24, 6 

180, 16,30 
180, 16 
166, 36-37 
8, 89 

52, 111 

63 In, 1 


Mayan Koyilan sa Neriyan muvendavelan, do. 


Meladavai, vi. 
Melappaluvur, do. 


Melkappu, do. 
Melur, do. 
Menaranamangalam, do. 


merkkelundu aruliya-devar, epi. Gandaraditya chola 


Merpunnam, vi. 
Mettettam, la. 
mikarpattam, tax. 
Mi-kurru, dn. 


Miladu, do. 


Miladu chicf 


Miladu-udaiyan Siddhavadigal, feu 


Milattur, vi. 
Minavan Madeviyar, g. 


Minavan muvendavelan, of f. 
Minavan Vallavaraiyan, do. 
Minnur, vi. 

Mipilaru, do. 

Mirai-kurram, dn. 


Mirai-nadu, do. 
Mirugangalur, vi. 
Misengili-nadu, dn. 
Mivakkankarai, la. 
Mivalivavalur-nadu, dn. 
miyatchchi, land ownership. 


Miysengili-nadu, dn. 
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71 In, 4 
219 In, 10 

Ixvnu, lxvi xlix, 
lx 

168 In, 3 

07.32 

143, 107-108 

2 In, 1-2 


209 In, 20 


152, 4 
138, 31 
210 In, 11-12 


139 In, 4, 11-12 
179 In, 1 
223 In, 2 


xlvi 


5 In, 1 

136 In, 18-19 
4 In, 4 
107, 20 

158 In, 3 
161 In, 5 
181 In, 34 
52 In, 103 
62, 14 

130 In, 2-3 
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Mogaliyan Bhuti Narayanan m. 130 In, 16 
Mogaliyan Ninran Vadukan. do. 182, 10 
Mogaliyan Seruman Narayanan, do. 130 In, 12-13 
Mogaliyan Scyyan Serman do. 130 In, 14 
Mogaliyan Soman Narayanan, do. 130 In, 17, 43 
Months 127, In3 
Chittirai 173, In, 3 

204, 80 

23 In, 3 

216 In, 3 

235 In, 8 
Karttigai, 89 In, 9-10 
Margali 53, 37 

96 In, 2 

97 In, 4 
Vaikasi 104 In, 18, 24 
moram, tax. 139 In, 13 
Mosakkudi vi. IXIX 

113 In, 4 
Mosi Nagan vayakkal, channel 182, 5 
Mosi Orriyuran Kuttan sa. Araiyan Kuttan, m. 135 In, 11-12 
mudal adaiyolai, receipt. 91 In, 5 
Mudukudi, vi. 112 In, 5 
muguvetti, of f. Im 

52,127 

143, 85-86 
Mukkurumbil-udaiyan, do. 52, 127 
Mukkurumbu, vi. 143, 93 
Mulaiyur, do. 43, 4 
Mulakkudi, vi. 232 In, 2 
mulaparudai, temple comittee. lv, 

28, 16-17 
mulaparudai perumakkal, temple committee members 19 In, 2, 6 

20 In, 1 


22 In, 1, 5 
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Mulapaudai-vaykkal, cha. 

mülasthanam udaiyar, god. 

Mullur, vi. 

Mullur sa Simhavishnu-chaturvédimangalam, do. 
Mullüran Sivan, m. 

Martti Manaviran, do. 


Murukkanpulam, na. of la. 

Murukkur, vi. 

Musittaikudi, do. 

Muttan Edudaiyar, m. 

Muttaraiyar, dy. 

muttaval per ra-kaikkolar, reg. 

Muttur, vi. 

Muvaiyiratirunur ruvan, hall. 
N 


nadatchi, tax. 


nadukaval, tax levied on the citizens for the protection 


of nadu. 
naduvirukkai, of f. 


Nagan Karrali, m. 

Nagankudi, vi. 

Nagankudikkilan Kannan Mallan 
mattanda muvendavelan. m. 

Nagara Tirumaluvanur bhattaraka, do. 
Nagaravalkkai, vi. 

Nagasvami bhattan, m. 

Nagiriyan Adittan, do. 

Nakkan, do. 


Nakkan Arinjigai sa. Parantaka Pallavaraiyan, do. 


Nakkan Kanichchan s.a Cholamuvendavelan, do. 


Nakkan Marapiran, m. 


sa. Udaiya 


214 In, 5 
182, 10 

60 In, 1314 
IxxI 

149 In, 1-2 
91 In, 2 
Iv, Ixx 
69 In, 4, 13 
38, 4 

49 In, 5 
53, 27 

177 In, 13 
45 In, 4 
168 In, 2 
209 In, 20-21 
230 In, 7 


52, 110 
52, 112 


Im, liv 
143, 63 
71, 23 
106 In, 3 
106 In, 4-5, 23 


210 In, 12-15 
210 In, 12-3 
107 In, 29 
52, 17 

78 In, 10 

9 In, 23 
143, 64 

161 In, 7-8 


XIIX, 194 In, 6 
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191A, 12 
Nakkan Sattan, do. 191A, 12 
Nakkan Viranarayaniyar, 4. 208 In, 2 
nal-a, tax on healthy cow. 52, 111 
nal-erudu, tax on healthy bull. 52, 111 
Nalladai, vi. 1௩ 
Nalladi, do. Ixvi 

62 In, 2, 6, A3 
Nallarrur-nadu. dn. 14 In, 2 

93 In, 1 

105 In, 5-6 

118 In, 3 

142 In, 8 
Nallimangalam, vi. 126 In,7-8 
Nallur, do. 152 In, 3 
Nallurkulam, tank. 170, 17 
Nallur Narayanan, m. 20, 27 
Nalur, vi. lv] 

165 in, 2 

185 In, 1 

201 In, 1 
Nalur-nadu, dn. 127 In, 1 
Namagal Nattadigal q. 169 In, 3 
nam karumam-araikinra, of f. 52 In, 22 
nanadesi disai-ayirattu ainnurruvar, body. Ixxv 

228 In, 3-4 


nandavanappuram, land granted for the maintenance 52, 20, 95, 105 
of garden. 


Nandi Aiyyaran, m. 91 In, 3 
Nandipanmamangalam, wi. 119 In, 34 
Nandiputtan sa Sembiyan Muvendavelan, of f. IXI 

23 In, 7-8, 31-32 

79 In, 14-15 

80 In, 1 


Nandisena bhitarar, pon. 113 In, 1, 3 
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Nandisuran su  Parakesari Vilupparaiyan, m. 


Nandivarman pallavamalla, k. 


Nandi Vemban, m. 
Nangari-mayakkal, la. 
Nangur, vi. 


Nangur-nadu, dn. 


Narana kramavitian, m. 


Narana-mangalam, dn. 
Narasingamangalam, vi. 


Naratongachcheri, do. 


Naratongavadi, branch of a cha. 


Narayana, poet. 


Narayanamukkani, vi. 
Narayanan, m. 


Narayanan Amudhan, do. 


Narayanan Kadan, do. 


Narayana Somadattan, , do. 


Narpattennayira Mangaladittan, do. 


Nataraja, de. 
natakasalai 
Nattadiyan, m. 
Nattankari, do. 
Navalur, vi. 


Nedunjerikkudankon 
m. 

Neduvalam, vi. 
Neduvayil, do. 
Nellikudir, do. 
Nenmali-nadu, dr. 


Cholappanichchiyan Ambiyan, 


212 In, 4-5 


[ரா 

91 In, 2-3 

53, 4 

234 In, 58-59, 78 
234 In, 58 

6, 9 

64, 65-66 

188 In, 2-3 

64 In, 27-28, 110 
24 13, 

64 In, 35-36 
xlvi 

98 In, 2 

125 In, 2, 3 

49 In, 5 

24, 5-6, 11 

49 In, 4 

204, 118-119 


Ixv 

153 In, 2526 
188 In, 6 
162, 5 


Ixxi, Xlix 
99 In, 2 
12] In, 3 
210 In, 17-23 


209, 24 

138 In, 10-11, 22 
107, 26-27 

27 In, 21-22 

67 In, 1 

128 In, 1 

217 In, 2 
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Neriyudaiya cholap-peraru, ri. 
Nerkunram-udaiyan Paranjyotinilan, off. 


Nerkuppai, vi. 


Nilakantan Tiruvarangam udaiyan, m. 
Nilan Kallarai, do. 
Nilan Madevan, do. 
Nindadityanallur, vi. 
Ninran Ara  Amudan 
of f. 


nirkuli, water cess. 


Vanavamadevipperunkavidi, 


Niyayamadai-vaykkal, cha. 


Nochchikilavan Kaliyaperuman, m. 


O 
odakkuli, tax. 
Odimukkal, vi. 
Odiyampallam, do. 
olai-eludum, of f. 


olai-eludum sevagan, do. 
olai-nayagan, do 


Olipadi, vi. 
Olokamarayapperuricheruvu, /a. 
Olukkaippakkam, vi. 


Oramman sa Adittan Sankaran, m. 
Orattanan Sorabbaiyar, ர. 


25, 76-79 
li 


IvI 

115 In, 2 
117 In, 2, 6 
232 In, 6 
25, 49-52 

58 In, 14 
231, In, 3 
203 In, 6, 9 
138 In, 40 


52, 112 
185, 2, 3 


Irv, IXVI 
131 In, 9-10 


52, 112 
107, 18 
38 In, 15 
52, 18 
143, 65-66 
32, 12 


IM, 32, 13 
52, 19, 125 
143, 67 

158 In, 2 
204, 119-120 


Ixxiv 


204 In, 35 
180 In, 4 
LXSIV 

25 In, 11-13 
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Oyma-nadu, dn. 72 In, 2 
206 In, 1 
P 
Pachchil, vi. l, 
101 In, 1 
145 In, 1 
208 In, 1 
padai, te. 62, 29 
Padapadi Engucholan Dharanendra bhattan, m. 168 In, 3 
padipadamulattar, te. priests 5 In, 2 
Paduvur-nadu, dn. Iva 
36 In, 2 
Pagaimadan Satrukalan, m. 91 In, 3 
Pagaimadan Surri, do. 91, 5 
Pagaividai-Isvaram, te. 82 In, 1 
Pagalur, vi. 105 In, 12 
Palai Narayanan, m. 20, 25 
Palaiyaru, vi. IXVI, 32 In, 3 
127 In, 3 
147 In, 6 
palam, wt. 95 In, 8, 9, 10 
82 In, 4 
198 In, 12 
palamaravu-kasu, coin 185 In, 5 
Palanankudayan Araiyan, of f. lu 
palankasu coin 168 In, 4 
201, 1 
Palanakkudaiyan Araiyan, off. 143, 86-87 
Palkunra-kottam, dn. 38 In, 1 
Pallakkaluval, la. 132, 4 
Pallavaraiyar, m. 136, 12 
pallichchandam, land granted to Jainas Ixvi, 150: 
62 In, 1 
113 In, 5, 11 


pallieluchchi, ritual 226 In, 2 
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Pallikondu aruliya Paramasvami, god 19, 4 
Palur, vi. 223 In, 2-3 
Palur-kurram, dn. 187 In, 2 

223 In, 2 
Paluvettaraiyar, dy. xlvi, IXIV, 

100 In, 6 
Paluvcttaraiyan Kandan Maravan, feu. 166, 34-35 
Paluvéttaraiyar Maravan Kandanar, do. 57 In, 46 

59 In, 2 

170 In, 12-14 
Paluvettaraiyar Vikramaditya, feu. 55 In, 10-11 
Paluvur, vi. 58 In, 9, 59, 7 

82 In, 2 

200 In, 4-5 
Paluvur-kottam, dn. 104 In, 4 
Paluvur Nakkar, god 82 In, 2 
Pambur-nadu, dn. 19 In, 1-2 

20 In, 3 

22 In, 1 

70 In, 3 

50 In, 45 

51 In, 45 
Panaippakkam, wi. 79 In, 13 

23 In, 6 
Panaiyan Kodandan, m. 16 In, 45 
Panaiyur, vi. 1 IV Picce nos, 

2, 3, 4 
Panchavanmadevi, g. IXIV, 7 In, 1 

172 In, 3 

217 In, 3 
panchavarakal, Im. 140 In, 4 
Pandi-mandalam, dn. lix 
Pandi-nadu, do. 49, 9 


Pandya, dy. xlvi 
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Pangala-nadu, dn. 


Pangala-nadu chiefs 
Pangan Kadamban, off. 
Panganur, vi. 
panmahesvaras, devotees 


Panmanabha-vaykkal, ch. 
Pappakudi, vi. 


Pappan-tottam, la. 

Parakesari, sa. Uttamachola, k. 
Parakesarichcheri, lo. 
Parakesari-Muvendavelan, of f. 


Parakesarivarman sa. Sri Gandaradittan 
Madhurantakan, pri. 
Parakesarivarman, epi. 


Parakesari vaykkal, cha. 
Parakesari Vilupparaiyan, m. 
Paramasvami, god 


Paramasvamigal, do. 


Parame$varar, do. 


Parame$vara bhattarakar, do. 

Parame$varan sa. Irumudich-cholan brahmadhirajan, 
m. 

Parame$varan Kunran, do. 

Paramesvara Perilamaiyar, body 
Parame$vara-vaykkal, ch. 


38 In, 1 
109 In. 1 
132 In, 1 
216 In, 1 
IXIV 
143, 92 
184, 9 

28, 16 
143, 37 
128, 4, 5 
25, 55-56 
67-68 

211 In, 17 
83 In, 
64, 107 
52, 22-23 
143 In, 62-63, 69-70 


8 In, 34 


lt, XIVL 202 In, 11 
104, 8-9 

52 A, 17 

50 In, 8 

51 In, 7-8 

185 In, 12,5 

203 In, 1 

180 In, 10 

181 In, 6-7 

]IX, 27 In, 4, 14 
30 In, 2-3 

180 In, 6-7 

230 In, 2 


52, 84 
150 In, 2 
105 In, 11-12 
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Paranjyoti bhattalagan, off. 
Paranjyoti Nilan sa. Anantavikrama Muvendavelan, 
do. 
Parantaka I, k. 


Parantakadevar s.a. Periya Cholanar, do. 
Parantakan Madevadigal sa. Sembiyan Madeviyar, q. 


Parasaran Tayan Sattan, m. 

Parasurama Somayajiyar, do. 

Paravaikkudi, la. 

Paravelur Perarasan Kondanadu-udaiyan Kunran, m. 
Parivarakkoyil, te. 

Paruttikkudaiyan, of f. 

Paruttikkudaiyan Kodukulavan Sattan sa. Parakesari 
Muvendavelan, do. 


Paruvur-kkurram, dn. 


Pasupati Damodara bhattan, m. 

Pasupati Damodara bhattan Nedeyan, do. 

Pasuvati Nagarattan sa. Karuvidai Perunkusavan, do. 
pattam, tax 

Pattanakki Arai, fe. 

Pattigai 

Pattinak-kurram, dn. 

pattolai, of f. 


pattasalin, weavers 


143, 113-114 
52, 16-17 


xlv, xlvi xlvii, 
Xlix, IXIV, Ixv, 


lrx, 

204 In, 

114 In, 1-2 

2 In, 34 

216 In. 2 

218 In, 1-2 
219 In, 1 

224 In, 1 

225 In, 2 

229 In, 34 
72 In, 4, 12-14 
180, 24 

52, 67 

183 In, 35 

114 In, 4 

143, 61-62 

Ir, In, In, Ixvin 
32 In, 34 

52 In, 14415, 126, 143, 
61-62 

IVIL 115 In, 12 
180, 21, 22 
180, 19-20 

58 In, 10-12 
139 In, 14 

53, 16 

62A, 16 

69 In, 4 

52, 129, 

142, 119 

204 In, 1 
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Pattil, vi. IXH, 141 In, 7 
Patti Virakan, m. 158 In, 4 
Pattna-xkurram, dn. lv 
pattolai, of f. Inr 
Patturaiyan veli Kanri, m. 49, 4 
Pavanittan Gunadiranaranan, do. 182, 8 
Pavanittan Kadampalai, do. 182, 8 
Pavanittan Kadan Ke$uvan, m. 182, 9 
Pavanittan Narayanan Iramadevan, do. 182, 7 
Pavanittan Tavaran Sendan, do. 182, 7 
Pavvatiraikilavan Adigal Nakkan, of f. 143, 73-75 
Payalit Tayambaga bhattan, m. In, Im, liv, 143, 63 
Pelaikkudi, vi. 86 In, 5 
Pennai, ri. 188 In, 4 
Peralan Venkadan, m. 234, 13 
Perangalakkudi, wi. 5 In, 2 
Peraraisur-udaiyan Arur-udaiya Divakaran, of f. 32, 18-19 
PeraraiSur-udaiyan sa. Udaiyadivakaran, m. 143, 75-78 
Peravur, vi. IXXI 
40 In, 5, 11, 
192 In, 1 
Periyanambi bhattan, m. 107, 27 
Periyan Pusankan, do. 151. 94, 45 
Periyan Sadaiyan, do. IXIL 99, 4 
Periyavanavanmadevi-chaturvedimangalam, vi. 84 In, 2-3 
Periyasrivanavanmahadévi-chaturvedimangalam, do. 103 In, 1-2 
122 In, 12 
138 In, 9 
Periya Tirumanjanappittar, m. 128 In, 1 
Perran mayakkal, la. 5 In, 3 
Perumal- kanmigal, temple servant 139, &9 
Perumal-vadi, cha. 120, 13 
Perumanadigal, god Ixvi 
Perumanangai chchani Sanmadi, fe. 23 In, 11, 26-27 


Perumangalam adaiyan, m. 139 In. 9-10 
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Peruman Ganan, do. 

Peruman Kadadevagan Arinjayan , Muyanran, m. 
Peruman Kurumpundi, do. 

Peruman Viran, do. 

Perumpaluvur, vi. 

Perumukal, do. 

Perumur, do. 

Perundarappuram, do. 


Perunjeruvur, do. 
Perunjeruvur-nadu, dn. 


perunguriperumakkal, assembly members 


perunguri-sabha 
peruntiram, of f. 


Peruvachan sa. Bhattan Peruman, m. 
Peruvankur, vi. 


Pichchan, m. 
Pichankoyil, vi. 

pidanali, tax 
Pidarkkilarpundi, vi 
Pilaiyar Adiyaramar, m. 
Piramil, vi. 
Pirantakan Ari.... 
Pirantakan Madeviyar, q. 

Pirantakan Madevadigal sa. Sembiyan Madevi, do. 


nan, m. 


Porkumara kramavittan, m. 


porpu 


89A In, 25-26 
158 In, 2-3 
Ixx 


89A In, 2425 
17, 4 

IXVI 

81 In, 2 

Irv, 148 In, 1 
113 In, 12, 3 
]xix 

IV, 

6 In, 3 

65 In, 8 

165 In, 2-3 
201 In, 1 

230 In, 1 

69 In, 2 

220 In, 18 
122 In, 34 
138 In, 14 
156 In, 5 

96 In, 3 

160, 44 

51 In, 12 

52, In, 22 

52, 110 

12 In, 1 

132 In, 3 

IV, 69 In, 4 
19, 6 

234 In, 34, 54 
34 In, 34 


234 In, 77-78, 87 


164, 9 
284 In, 25-26 
121, 6 
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Poygai-nadu, dn. 


Poyyili, fe. 

prabha 

prastha, Lm. 
Prithiyangarayan, feu. 
Pratikanda Sundarachola, m. 
Pudaippakkam, vi. 
Pudanalappadi-nadu, dn. 
Pudanappadi, vi. 

Puduvur, do. 
Pudavur-udaiyan, m. 

Pudi Kuttan, do. 

Pudi Narayanan, do. 
pudukkuppuram, land allotted for repair 


Puduppakkam, wi. 


Pugalan Munnurruvan, m. 
Pugalnachchan, do. 
Pular-kottam, dn. 
Pulidiyur, vi. 


Pulidiyur-udaiyan Tiruvisalur Suryan, sa. Edimer 
Sikandapperaraiyan, m. 

Puliyur-kottam, dn. 

Pullali, vi. 

Pullamangalam, do. 


Pullur-eri, ta. 

Pullur-vaykkal, ch. 

Pungana-nadu, dn. 

Pungunram, vi. 

Pungunram-udaiyan Asadaman Ayyaran, m. 


85 In, 1 
198 In, 1 
91 In, 1 
Di, 5 

204 In, 7 
132 In, 1 
89 In, 67 
206 In, 1 
12 In, 1 
38 In, 1 
63 In, 1 
63 In, 1 
127 In, 1 
130, 42 
52A, 70 
104, 28 


In, 143 In, 20, 32-33, 
39, 46-47, 59, 125-126, 
137-138 

60 In, 10-12 

20, 21-22 

152 In, 1 

156 In, 2 

157 In, 2 

156, In, 2 


164 In, 34 
126 In, 1 
Ixy, 53 In, 2 
127 In, 1, 4 
64, 29, 110 

38, 3, 4 

38, 3 

49, 9 

153 In, 10-11 


Ixv 
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Punkudi, vi. 52 A, 27, 41, 62, 79, 

80 
Punkudi-vaykkal, ch. 52, 75-76 
Punnapuram, vi. 209 In, 19 
Puraiyur-nadu, dn. 130 In, 2 
Puraiyur-nattu muvendavelan, of f. 130 In, 2-3, 

47-48 
Purangarambai-nadu, dn. 212 In, 4 
puravu, land tax 143 In, 15, 26, 29, 53, 

56 
puravuvari, do. In, 1m, 

143 In, 15, 29, 126 
Puravuvari, revenue of ficial 143, 70, 97 
puravarippottagam, tax register 32, 16-17 
PuriSai-nadu, dn. Irv, 143, 19-20, 125 

148 In, 1 
Pushpanandi-bhattarar, pon. 113 In, 3 
Puttondan, m. 52, 97 
Puvalaikkudi, vi. 30 In, 2 
Puvila-nadu, dn. 154 In, 5-7 
Puvanur, sa. Puvannur, vi. 82 In, 2 

85 In, 2 

R 

Rajadharma xlvil 
Rajaditya, pri. XlVI 
Rajakesari, Lm. 87 In, 3, 5, 6 
Rajakesari-chaturvedimangalam, vi. 24 In, 1, 4 

64 In, 24 
Rajakesari-muvendavelan, off. 227 In, 9-10 
Rajakesariseri, lo. 107, 17-18 
Rajakesarivadi, ch. 126 In, 8 

129, 21-22 
Rajakesarivarman, epi. Lx, 24, 8 
Rajakesarivarman, s.a. Sundarachola, k. 91 In, 1 


Rajakesari-vaykkal, ch. 64, 78-79, 108109 
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Rajaraja I, k. l, xiv, xlvi xlvi, 
xlvm, IX, Ixvri, 
IXIV, 190 In, 1 
Rajakesarivarman Sundarachola, do. IK, IKI, 83 In, 
Rajamattandan, lm. 93, 6 
Rajendra I, k. | xlvi, xivi 
Ramadevavadi, ch. 107, 8-9 
108, 22 
Raman Koviyar, q. 55 In, 11-12 
Ramayanam, ep. IXVI 
Rasi 
Mesha 70 In, 5 
Ravidasan, sa. Panchavan brahmadhirajan, m. 230 In, 2 
Rishabhavahana-vaykkal, ch. 35, 2 
Rishikesavachcheri, /o. 180, 12 
Rudra, god 78 In, 1 
S 
sabhai-variyam, committee 148 In, 2 
Sadirayan Uttamasiliyar, m. 75 In, 4 
Salabattin Sridharan Suryanarayanan, do. 43, 4 
salabhogam, land granted for feeding 52, 103 
salai ppuram, la. 89 In, 12 
Saliyan Achchan Dhiirjadi, m. 198 In, 1 
Sambhu, god. NITIK 
Samparesvaram, fe. 165 In, 3 
SampareSvarattu devar, god. 201 In, 2 
Sandikali kramavittan, do. Im 
143 In, 14, 28, 32, 
123-124 
Sankara, m. xlvi 
Sankaran Purushottaman, do. 25, 59-60 
Sankarappadiyan, do. 196 In, 2 


Sankarappadiyan Marandiiduvan, sa. Sivapattan, do. 189 In, 4 
Sankarappadiyar, guarter 204, 101 


459 
Sankranti 


sankrantipuram, land earmarked for running the 


services connected with ceremonies on the occasion of 


sankranti 

Sannakumara kramavittan, m. 
Santikundil, na. of land 
Saparesvaram, god. 


saruvamanyam-iraiyili 

Sasanabhada-chaturvedi bhatta-ttanapperumakkal, 
group of brahmanas 

Sattakuttuviran, m. 

Sattamangalam, vi. 

Sattan Asalanji, m. 

Sattan Gunapattan, sa. Harasaranasekharan, do. 
Sattan Kalanvelan Adityan alias Minavan 
muvendavelan, m. 

Sattan Malladigal, do. 

Sattan Madevan, do. 

Sattan Pasuvati, sa. Kalyan Tande$varan, do. 
Sattan Ponambalavan, do. 

Sattanur, vi. 

Sattanur-udaiyan Ninranakkan, off. 

Sattanur udaiyan Aiyyaran Sendan, sa. Nigalanka 
muvendavelan, m. 

Savandi Akki Sridhara Somayaji, do. 

Savandi bhattan Iravi Mahesvaran, do. 
Savandi Kodai Korra Nambi, do. 

Savandi Maran Maran, do. 

Savandi Porkoyil Nambi, do. 


Ixvii, 
32, 4 

72 In, 4 
144 In, 6 
174 In, 1 
175, 1 
180 In, 5 
199 In, 5 
219 In, 8 
25, 31-32 


128, 3 


Ivi, Ixxi 
38, 34 
213 In, 4 


188 In, 7 
202 In, 5 
20, 18-19 
227 In, 67 
126 In, 1-2 


206 In, 1 
20, 7-8 
28, 15-16 
67, 5 

192 In, 1 
143, 97-99 
3 In, 45 


25, 123-125 
62, 7 

180, 17 

59 In, 4 
25, 127-128 
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Savandi Ramadevan Sri Vasudevan, do. 
Savandi Tatta Narayanan, do. 

Savan Tiruvan Dattan, do. 

Sedi Mahadeviyar, g. 

Sekkilan Arayan Sankaranarayanan, m. 
Semalan, do. 


Semban Arulan Uttamanidhi, sa. Uttamachola 


muvendavelan, do. 


Sembiyan, of f. 
Sembiyan Arulan Uttamanidhi, do. 


Sembiyan Irukkuvel, ch. 


Sembiyar kon, k. 
Sembiyan Madevi, vi. 


Sembiyan Madevi, q. 


Sembiyanmadevi, name of a goddess 
Sembiyanmadevi, s.a. Sembiyanmahadevi- 
chaturvedimangalam, wi. 


Sembiyanmadevi Mayiletti, m. 
Sembiyanmadevi-nandavanam, garden 


64, 108-109 
24, 14 

53 In, 3 
92 In, 3 
104 In, 45 
44 In, 9 
120 In, 34 
160 In, 6-10, 27-29, 
93-101 

182 In, 2 
52, 124 

lu 

45 In, 34 
76 In, 6-7 
192, 16 


li 
], bav, ரா 


XIVI, xlvi, 
52 In, 1 
53, 29 

100 In, 

101 In, 1 
114 In, 2 
152 In, 1, 5 
190 In, 5 
207 In, 1 
217 In, 

225 In, 
234, 67-68 


IX, 175-1, 100 In, 
190 In, 10-11 

213 In, 2 

216 In, 2-3 

235 In, 3 

171, 4 

52, 87 
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Sembiyanmadevi-vayakkal, ch. 


Sembiyan Mahadeviyar, q. 


Sembiyan muvendavelan, m. 
Sembiyan Uttiramantri, off. 


Sembiyan Uttiramantri, sa. Iraiyankudi Talaimagan 
Tandi Bhuti, of f. 

Sembiyan Vedivelan, m. 

Sembudarkudi, sa. Tiruvalandurai, vi. 

Sempakkam, do. 

Sendan Kari sa. Vadapuraiyur-nattu muvendavelan, 
of f. 

Sendan Vadugan, m. 


Sendapiran, do. 
Sendaraipottan, la. 
Senni-eri-padaichcholan, army of ficial 


Senninallur, vi. 

sennir, tax 

Serrur-kurram, dn. 

Serriyan Iraiya Nilanarayanan, m. 
Serrur-kurram, dn. 

Seruvalür, vi. 

Seruvidai we. st. 

Sorabbaiyar Tribhuvana madeviyar, q. 
Setti Peruman, 7n. 

Seyyarru, ri. 

Siddhesvaram-udaiyar Mahadevar, god. 
Sikadaiyat Tiruvaranga bhattan, m. 
Sikar-udaiyan, s.a. Solamuvendavelan, off. 
Sikkal, vi. 

Sikkal-udaiyan Nakkan Kanichchan, of f. 
Silachudar, fe. 


60 In, 29-31 
174, 6 

Lx, Ixxn 
140 In, 2 
236 In, 8 
237 In, 67 
161 In, 2-3 
lr 


143, 70-71 
143, 70-73 


189 In, 4 
58 In, 34 
143, 102 


Ixu 
130 In, 2-3, 47-48 


IKIL 99, 5 
25, 88-89 
204, 60 
[IK 

203 In, 34 
220 In, 14 
165 In, 1-2 
106 In, 11, 18 
185 In, 1 
72 In, 2-3 
82 In, 3 
234 In, 39 
129 In, 45 
38, 3 

219 In, 1 
8, 6 

In, Ivm 
143, 63-64 
204 In, 25 
78 In, 12 
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Silappadikaram, epic. 


Singan, m. 

Singan Chandrasekharan, do. 

Singan Kaliyan, sa. Uttamachola muvendavelan, do. 
Singapanman Kanji Akkan, do. 

Siriyappi Malavadi, do. 

Sirriarrir, vi. 

Sirringan, do. 

Sirringan udaiyàn, m. 

Sirringan udaiyan bhattan, sa. Inganattu 
Pallavaraiyan, do. 


Sirringan udaiyan Koyil Mayilai, sa. Madhurantaka 
muvendavelan, of f. 


Sirriyarrur, vi. 


Sirukachchippedu, do. 
Sirukudaiyan Araiyan Sivakolundan, m. 
Sirukulattür, vi. 


Sirupaluvir, do. 


Siruvadi kramavittan, m. 
Siruvelur, vi. 


Siruvelur udaiyan, m. 
Sittavadattadigal, do. 
Siva, god. 


Sivakamasundari vilagam, na. of land 
Sivakami Dharmapriyan, m. 
Sivalokattu Mahadévar, god. 
Sivasraddha, ceremony 

Sivatayapiran, m. 


lxv 

20, 16 

52, 84 

28 In, 910 
124 In, 3 
215 In, 35 


In 

40 In, 4, 15 
135 In, 7-8 
137 In, 35 


IL, 32, 16 

52, 1314 

126 In, 8 

143 In, 14, 28 123 
160, 35 

143, 99-102 


Ixvm 


xivm, xlix 
55 In, 3, 8 
10 In, 2 
112 In, 2-3 
170 In, 4 
200 In, 2-3 
126 In, 6 
24 In, 2 

211 In, 13 
147 In, 34 
92 In, 2 
xlvii 

25, 35-37 
120, 1617 
160 In, 14-15 
234 In, 43 
25, 114 
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Sivagaiyar-seri, street 91 In, 1 
Siyan Puravari Niranjanan Kalam, m. 212 In, 8 
Solachulamani vaykkal, cha. 64, 4346 
Solai Sattan, m. 186 In, 8-9 
Solakulasundara-vinnagar, fe. 12 In, 1-2 
Solamuvendavelan, of f. 143 In, 11-12 
Solaniyamam, quarters IXXIV 
204 In, 7, 
89-90, 103 
Soman, m. 230 In, 1 
Somasi bhattalagan, do. 128, 4 
Somattiyan Adittan Pidaran, do. 182, 1-2 
Sonadu, co. 36 In, 2 
Sonnavar-arivar, god 25, 107 
sorukuru, tax 23, 21 
Sri Amaravikramachchéri, street. 160, 34-35 
Sri Avaninarayana-vadi, cha. 174, 6 
Sri-balibhogam, land allotted for conducting Sribali IXXI 
ceremony 149 In, 3 
226 In, 3 
Sri Balidevar, god. 163 In, 7-8 
Srichólachülamani-chéri, ward. 104 In, 6, 10 
Sridharan Panganai, m. IXI, [xi 
Sridharan, sa. Panganai, sa. Aiffurruvavelan, do. 120 In, 6 
Sridharan kramavittar, do. 128 In, 5 
Sridharan Kumaran, do. IXVI 
Sri Gandaraditta-chaturvzdimangalam, vi. 160 In, 10-12 
Sri Gandaradittyan, te. 52, 24 
Sri Gandaraditta perumal, k. 152, In, 1 
Sri Gandaradittavadi, cha. 74, 4 
Sri Gandaraditta-vaykkal, do. 174 In, 2, 3, 4 
Sri garbha-vaykkal, cha. 126, 8 
Sri Kailafam udaiyar Mahadevar, god. 100 In, 
171 In, 3 
173 In, 3 
175 In, 1 


235 In, 5 
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Sri Kamuka-vadi, branch of a channel 

Sri Kantan Madhurantakadevar, s.a. Sri Uttamachola, 
k. 

Sri Kantan Vinasakan, m. 
Srikanta-chaturvcdimangalam, vi. 

Srikanta-mangalam, do. 

Srikanta-vaykkal, ch. 

Srikaranapperu-vilagam, st. 

Srikaranattar, adm. body 


Srikariyan, tem. of f. 


Sri Kayilasam-udaiya Mahadevar koyil, te. 


Sri Kayilasattu Mahadevar, god. 

Sri Koyiludaiyar, tem. of f. 

Sri Koyil- variyam, com. 

Sri Krishnar, de. 

Srimaddvarapati Paramasvami, god. 

Sri Madhurantaka devar, sa. Uttamachola, k. 


Sri Madhurantaka Muppadi Iladarajan, m. 
Srimat Dvarapati Paramasvami, de. 

Sri Miilasthanamudaiya devar, god. 

Sri Mülasthanattu devar, do. 

Sri Mulasthanattu Perumanadigal, do. 

Sri Narayanachcheri, street 


Srinivasanallur, vi. 


Sri Paluvür Nakka-vaykkal, cha. 
Sri Pafichavanmahadevi-chaturvédimangalam, vi. 


69, 6, 1314 
233 In, 2 


56, 3 

189 In, 1 

53 In, 5 

64, 37, 90-91, 111 
6, 24 

14 In, 8 
228 In, 5 
19 In, 5 

40 In, 2 
107, 37-38 
96 In, 13 
97 In, 13 
171 In, 3 
173 In3 

197 In, 2 
213 In, 3 
104 In, 12 
67 In, 23 
53, 62, 67, 70, 71, 72 
47 In, 2 
203 In, 1 
53, 28 

227 In, 13 
178 In, 2 
203 In, 1, 5, 6, 8 
186 In, 11-13 
29 In, 1 

40 In, 6 
180 In, 3 
202 In, 45 
Iv 

174 In, 3, 6 
182, 10 
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Sri Parantakamadévadigal, sa. Sri Sembiyanmahadévi, 171 In, 2 


q. 172 In, 2 
173 In, 2 

| 174 In, 1 

Sri Parantakamadevi-vayakkal, cha. 174 In, 3 

Sri Pirantakamadévadigal, sa. Sembiyanmahadeviyar, 213 In, 1-2 

q. 231 In, 2 

Sri Porimaiyan Idamari, m. 133 In, 15-18 

Sri Porimaiyan Tamapperaiyan, do. 133 In, 10-15 

Sri Pugaliir-udaiyar, te. 197 In, 45 

Sri Ràjakesari Vinnagar, do. 96 In, 1-2 
97 In, 2-3 

Srirangam, vi. IXXVI 

Sri Rukminippirattiyar, god. 47 In, 2 

Sri Sembiyanmadévi-vadi, cha. 174 In, 3 

Sri Sembiyanmadevi-vaikkal, do. 174 In, 2-4 
174, 7 

Sri Sembiyanmahadevi-chaturvedimangalam, vi. 171 In, 2-3 
173 In, 2 

Sri Sembiyanmahadévi-chchéri, land 174, 5 

Sri Tiruppadam udaiyar koyil, te. 196 In, 1 

Sri Tiruvénkadu-udaiyar, god. 234 In, 86 

Sri Uttamachola devar, k. 93 In, 1 

Sri Uttamachola kopparakésaripanmar, do. 17 In, 9 

Sri Uttamacholavadi, ch. 174 In, 2 
174, 5 

Sri Uttamasili-chaturvédimangalam, vi. IXX, IV, 49 In, 2 
69 In, 1-2, 5 
220 In, 2 

Sri Uttamasolach-cheri, pond. 174, 2 

Sri Vamana-vadi, cha. 174, 4 

Sri Vanavanmahadévi-chaturvédimangalam, vi. WIJIK 
138 In, 9, 16 

Sri Vijayamangalam, do. 84 In, 3, 7 


122 In, 2, 5 
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Sri Vijayamangalattü Mahadéva, god. 103 In, 2 
Sri Viranarayana-chaturvedimangalam, vi. IXXII, 24, 8 
79 In, 6-7 
107 In, 2-3 
230 In, 1 
Sri Virasri Kamuka-chcheri, Street 108, 25 
Star 
Avittam 51 In, 10 
Bharani 70 In, 6 
J yeshta 52 In, 1 
Kettai IXIV, 
4 In, 1 
53, 29, 
100 In, 3 
173 In, 3 
216 In, 34 
235 In, 5 
Purattadi 230 In., 7 
Sodi 63 In, 2 
Sadayam 136 In, 17 
Tiruvadirai 53, 37 
Tiruvoram 6 In, 4 
105 In, 4 
Uttiram 62A, 6 
Uttirattadi 31 In, 7 
Visakha sa. Visakam XIV, [ரா 
62 In, 9 
104 In, 18, 24 
145 In, 1 
208 In, 1 
Stridhana 192 In, 2 
Subrahmanyan, mi. 65, 5-6 
Subrahmanya Somayajiyar, do. 139, 39-40 
Subramanya-vaykkal, ch. 53, ll, 54-55 
Suchindram, vi. Iv 
Sukan Kaliyan Arangan, m. IXIV 
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Sundarachola, k. 


sungam, toll 

Sungam alvar, de. 

Suranakkan, m. 

Surananiyan, of f. 

Surasarambi Mutta ..... bhatta, m. 
Surasulamanichcheri, la. 

Suryadeva, god. 


Suvaran Sattan, m. 
Svanaichchaturvedi bhattara attagattar, group 


Takkolam battle 

Takkalur-nadu, dn. 

talachchemai pon, gold. 
Talichchangadu, vi. 

talaikkoli, title. 

Talaikkoli Vinnagar, te. 
Talaikkoli-vinnagar Vishnukkal, de. 
Talaiyatti vi. 

Tali Eran, m. 


talippattudaiyar, adm. body 


Tali Sattan alias Rasingappallavaraiyan, m. 
Tamarainallur,. yi. 
Tamaraippakkam, do. 


Tamaraippakkam-kilargal 
Tamil month 

Karttigai 

Vaikasi 


I, IVIL Irx, IXIL 
XIV, XIV, KIVIH 
139 In, 13 

139, 23 

158, 4 

52, 129 

108, 25 

24, 9 

IXX 

69 In, 16 

115 In, 23 

117 In, 3° 

143, 117-118 

108, 18 


|, XIVI 

Ivi 

166 In, 10, 20 
224 In, 2 
Ixv 

IXV 

41 In, 10 

187 In, 2 


IKU 

17, 14 

215 In., 8-9 
37 In, 2-3 
138, 23-24 
109 In, | 

132, In, 1 

132 In, 4 
146 In, 2 


145 In, 1 
208 In. 1 
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Tandikan Chéran alias Kuttarpattan, of f. LL 
Tandi Pudi alias Sembiyan Uttiramantri, do. II, 52, 15-16, 

143, 72-73 
Tafijavur, ci. 19 In, 2 

22 In, 

87 In. 

196 In, 2 
Tanjavur-kurram, dn. 19 In, 2 

22 In, 

87 In, 1 
taragu, tax on brokerage 52, 110 
Tarancndra bhattan, m. 168, 4 
tarippudavai, tax on looms 52, 111 

138, 30 
Tattan-vayal, field 13, 7 
Tattappadi, vi. 38, 3 
tattarpattam, tax on iron smiths 52, 110-111 
Tavakramavittan, m. 184, 5 
Tennavan Madevi, g. IXIV 

83 In, 2-3 
Terkkirunda Nakkar, god. 168 In, 3 
Tillaiachchariyar, m. 52, 79 
Tiraimur, vi. 40 In, 1 
Tiraimur-nadu, dn. 134, 1 

135 In, 3 

195 In, 1 

207 In, i 
Tiru-aindali Mahadevar, god. 37 In, 1-2 
Tiruchchatturai, do. XIIX 
Tiruchenivalam, vi. 138, 24 
Tiruchchelur, do. 64 In, 4-5 
Tiruchchendurai, do. Iv 
Tiruchchengattankudi, do. 27 In, 34, 13414, 

45-47 
Tiruchchengulam, do. 26 In, 2 


Tiruchchelur Mahadevar, god. 


24 In, 1 
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tiruchchennadaippuram, land granted for conducting 


of ferings and worship 
Tiruchchittirakudattu-pperumanadigal, m. 
Tiruchchomisvarar, do. 
Tiruchchorrutturai, vi. 


Tirukkadavu-udaiyar emberumanar, de. 
Tirukkandiyur, do. 


Tirukkurangaduturai, m. 
Tirukkarkudi Parame$varan, god. 
Tirukkarappurattu-alvar, do. 


Tirukkarugavur, vi. 


Tirukkilkottam, do. 

Tirukkilkkottam, dn. 
Tirukkilkkottattu-Paramasvami, de. 
Tirukkodika, vi. 

Tirukkodikaval, do. 
Tirukkolambam-udaiya bhattarar, god. 


Tirukkolambiyür, vi 


Tirukkovalur sa. Tirukkoyilur, do. 


Tirukkoyil-udaiyarkal, ad. bo. 
Tirukkudamukkil, vi. 


Tirukkunram-udaiyan Kaman Tayan, m 


1X1 

192 In, 3 
165, 13 

223 In, 3 
XIIX, 92 In, 1 
106 In, 5-6 
17, 34 

63 In, 1 


207 In, 1 
119 In, 89 
178 In, 1-2 


IXM, 167 In, 21-22 


IV, IXI, IXVII 
28 In, 2, 

214 In, 2, 4, 15 
120 In, 2 
214 In, 2, 4, 5 
70 In, 4 

21 In, 2 

19 In, 3 

93 In, 1, 5 
IXIV 

IKIH 

192 In, 3, 8, 16 
IXM, IXXI 
KIIK 

161 In, 7 

187 In, 1-2 4 
18 In, 10-11 
19 In, 2 

20 In, 4 

22 In, 1 

50 In, 6 

51 In, 6 

70 In, 4 

33 In, 2 


Tirukkurai, vi. 

Tirukkuraiyili, do. 
Tirukkurunkudik kramavittan, m. 
Tirukkurugavur, vi. 

Tirumalai, vi. 

Tirumalavadi, do. 


Tirumalperu, do. 


Tirumalpuram, do. 
Tirumalpuram inscription 
Tirumaluvanur, vi. 
Tirumarperu, do. 
Tirumarugal-nadu, dn. 
Tirumayanadevar, de. 
Tirumayanam, vi. 


Tirumayanappuram, do. 
Tirumayanattu Paramasvami, god. 
Tirumerrali Nakkar, do. 


Tirumerrali-udaiyar, god. 
Tirumerrali-udaiyar temple 


Tirumeyanam, sa. Tirumiyanam, vi. 


Tirumeyjnanam, do. 


Tirumiyachchur, do. 


Tirumiyanapuram, do. 
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106, 34 
IXXI 

107, 14-15 
182 In, 2 
177 In, 6-7 
33 In, 2 
85 In, 1 
198 In, 1 
I 

143, 136-137 
144 In, 3 
Inu 

It, [மர 

210 In, 1415 


143 In, 12, 121-122 


27 In, 23 
185, 3 

169 In, 5 

185 In, 1 

IV, 169 In, 2 
201, 2 

139 In, 7-8 
183 In, 4, 5 
141 In, 8 

13 In, 2 
IXV 


IVI, 165 In, 4 


222 In, 5 


IXXI 

42 In, 89 
60 In, 7-8 
ol In, 6 
186 In, 10-11 
222 In, 2 
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Tirumudukunram, do. 


Tirumudukunram-udaiyar, de. 
Tirumulattanattu Perumanadigal, do. 


Tirumullaivayil, vi. 
Tirumullur-udaiyar, god. 
Tirumullur-udaiyar Parame$varar, de. 
Tirumunaippadi, dn. 
Tirunalakunram, Vi. 

Tirunalarkoyil Mahadevar, de. 
Tirunalaru, vi. 

Tirunallam, do. 


Tirunallam-udaiyar, god. 
Tirunallattu-cheri, /a. 
Tirunallur, vi. 


Tirunallur udaiyan Tali Chandrasekharan, of f. 


Tirunalur, vi. 
Tirunalur-kilavan, off. 
Tirunamanallur, vi. 


tirunandavanappuram, land granted for the 


maintenance of garden 
Tirunaraiyur, vi. 


IVI 

15 In, 2 

116 In, 1 

17 In, 2 

183 In, 2-3 

68 In, 12 

116 In, 3 

45 In, 3 

76 In, 4-6 

IKII 

IXXI 

149 In, 1 

23 In, 5 

45 In, 2 

25 In, 7-8 

]80, 6 

ll, 35 In, 1 

52 In, 1, 9, 70, 75, 
81, 84, 86-87, 90, 92, 
93, 95, 130 

52A, 9-10, 15, 16, 85, 
98 

98 In, 1, 150 In, 1 
218 In, 3, 4 

52, 85-86 

88 In, 2 

32 127 

143, 83-84 

Im 

|, [மூ 

106 In, 9-10, 24 


219 In, 1 
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Tirunaraiyur-nadu, dn. 


Tirunaraiyur bhattar Somasiyar, m. 
Tirunarayana-chaturvedimangalam, vi. 


Tirunarayanapuram, do. 
Tirunarayanavadi, branch of channel 
Tirunavalur, vi. 

Tirunàvukkaraiyan Sivan, m. 
Tirunedungulam, vi. 


Tiruneittanam, do. 
Tiruneyttanam udaiyar, god. 
Tirupati, vi. 

tiruppadiyam, sacred hyms 
Tiruppalanam, vi. 


Tiruppalanam-udaiyar, de. 
Tiruppalangollur, vi. 
Tiruppalatturai, do. 
Tirupparrurai, do. 


Tiruppori, of f. 
Tiruppurambiyam, vi. 


Tirupuravijayar, god. 
Tiruttaniyal, vi. 


IXVIII 

L 1, 

62 In, 2, 6 
63 In, 23 
66 In, 23 
147 In, 3 
201 In, 1 
219 In, 1, 10 
108, 23 
IXIX, IXX 
130 In, 3 
98 In, 1 
107, 2324 
193 In, 5 
40 In, 4 
[XIX 

130 In, 

16] In, 1-2 
162 In, 2 
89A In, 6-7 
127 In, 2 
IXVI 

189 In, 5 

5 In, 1 

9 In, 1, 5 
83 In, 2 
127 In, 1 
127 In, 2 
38 In, 3, 5 
IV, 10% 
49 In, 3, 6 
220, 13 

143, 103-107 
129 In, 7-8, 9 
233 In, 1 
52, 80 
211 In, 6 
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Tiruttanronri-bhattarar, god 
Tiruttondisvaratt-alvar, do 
TiruttondeSvarattu Mahadevar, do. 
Tiruttorram udaiyar Mahadevar, do. 
Tiruvadibhattar Somayaji, m. 
Tiruvadigai, vi. 


Tiruvadgai Tiruvirattanam udaiyar, god. 
Tiruvadigal Aiyanadi, m. 
Tiruvadigalkulam, tk. 
Tiruvadi-mayakkal, Ia. 

Tiruvaigavur, vi. 

Tiruvaiyyaru-udaiyar, god. 

Tiruvaiyyaru yogi, saint 

Tiruvakkarai, vi. 


Tiruvalandurai, do. 
Tiruvalandurai Mahadevar, god. 


Tiruvalandurai-udaiyar, do. 
Tiruvalangadu plates 


Tiruvalattur, vi. 
Tiruvali-nadu, dn. 


Tiruvalundur, vi. 
Tiruvalundur-nadu, dn. 


Tiruviramesvaram, te. 


177 In, 7-9 

1, In, 1 

193 In, 6 

194 In, 2-3 
174, 6 

IXV 

153 In, 19-20 
154 In, 15-16 
153 In, 19-24 
24 In, 2 

40, 25 

5, 16 

Ix vin 

127 In, 2 

228 In, 5 

IV. IXIV, Ixx 
77 In, 7-8, 42 
200 In, 3 
XIvm, xlix 
170 In, 4, 16-17 
53 In, 2 

55 In, 9-10 

57 In, 13-14 

58 In, 34 

199 In, 34 

10 In, 3 

Irv, IX, XIVI, 


Xivil 


158 In, 1-2 
120 In, 2 
182, 2 

106 In, 2, 35 
IXXI 

86 In, 2-3 
106 In, 2 
120, 7 

208 In, 1 
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Tiruvamattur, vi. Ivo, IKII 

18 In, 34, 9 

23 In, 34 

181 In, 5 
Tiruvamirdhupuram, land granted for providing food IVI, IXXI 
to the god. 165 In, 5 
Tiruvanangur, vi. 86 In, 3 
Tiruvanandisvaram udaiyar Paramasvami, god. 108 In, 12-13, 27 
Tiruvanante$vara bhatarakar, de. 230 In, 7 
Tiruvanantesvara kramavittan, m. 108 In, 9-10 
TiruvananteSvaram, te. 10 In, 1 

79, 1-8 

80 In, 1 

107 In, 34 
TiruvananteSvaratt-alvar, de. 2 In, 4 

3 In, 2-3 
TiruvanantiSvaram Paramasvami, god. 4 In, 2-3 
Tiruvananti$varattu udaiyar, do. 79 In, 7-8 
Tiruvanjiyam udaiyar, do. 52, 128 
Tiruvanisvaram, te. 101 In, 1 
Tiruvarai Nakkankoyil, te. 180 In., 9-10 
Tiruvarai-udaiyar Paramasvami, god. 202 In., 7 
Tiruvarappalli-udaiyar, do. 146 In, 2 
Tiruvarancri Alvar, do. 230 In, 2 
Tiruvarangadevan, m. 203 In, 2 
Tiruvaranga kramavittan, do. 105 In, 12 
Tiruvarangam, vi. 176 In, 2-3 
Tiruvarangattu Perumanadigal, god. IXVI 

176 In, 2-3 
Tiruvarappalli-alvar, do. 89 In, 7-9 
Tiruvarappalli, Jaina temple 90 In, 1 
tiruvasali! ponda-kudimai, tax 52A, 100 
Tiruvedikudi-udaiyar, do. 127 In, 2 
Tiruvegamba bhattan, m. 168 In, 34, 5 
Tiruvirattanattu Mahadevar, de. 63 In, 1 
Tiruvelladai Mahadeva, do. 120 In, 2-3 


Tiruvelladai, vi. 120 In, 2-3 
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Tiruvellarai, do. 


Tiruvellararikkal, we. st. 
Tiruvellarai-kanam, lm. 
Tiruvellaruki$varam udaiyar, god. 
Tiruvelvikkudi, vi. 


Tiruvendipuram, do. 
Tiruvenkadu, do. 


Tiruvenkadu kramavittan, m. 
Tiruvenkatam, vi. 
Tiruvennainallur, do. 
Tiruverumbiyur, do. 


Tiruverumbiyur-alvar, god. 


Tiruverumbiyur tirumalai alvar, do. 
Tiruvidaimarudil, vi. 


Tiruvidaimarudur, do. 


Tiruvidaimarudur-Mahadevar, god. 


Tiruvidaimarudur udaiyar, do. 


Tiruvidandai, sa. Tiruvidavandai, vi. 


Iv 

47 In, 1 

47 In, 5-6 

90 In, 2 

1, III Piece, 1, 2 
6 In, 4, 5, 23 
14 In, 5 

34 In, 12 

105 In, 10-11 
228 In, 1, 2-3, 45 
IXVI 

54 In, 2 

73 In, 2 

74 In, 3 

75 In, 2-3 

64, 107 

64, 97 

8l In, 1, 2 

IVI 

191A In, 2-3, 3, 19 
189, In, 2 
191A, 34 

40 In, 2, 6, 38 
135 In, 34 

41 In, 9 

62 In, 2 

IXV, IXVII 
136 In, 5-6 

IX VIII 

4] In, 2 

95 In, 5-6 

134, 1 

135 In, 

136 In, 22-23 
137 In, 2-3 
Ivi IVI 

36 In, 2 
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tiruvilakkuchey, land earmarked for burning lamps 
Tiruvilakkuppuram, land allotted for lamp services at 
the temple 

Tiruvi!imilalai, vi. 


Tiruvinal-eri, tk. 
Tiruviramesvaram temple 
Tiruvirattanam-udaiyar, god. 
Tiruvirattanam alvar, do. 


Tiruvisaiyan Kumaran, sa. Vanavan Palur-nattu 
muvendavelan, off. 
Tiruvisalur, vi. 


Tiruvisalur, sa. Amaninarayana-chaturvedimangalam, 
de. 

Tiruvisalur inscription 

Tiruvisaluran Suryan, sa. Edirmerrikandar Peraraiyan, 
m. 

Tiruvorriyur, vi. 


Tiruvorriyur-alvar, god. 


Tiruvottur, vi. 


tiruvunnaligai-perumakkal, priests in charge of central 
shrine 


189, 5 
189, 4-5 


Iv 

69 In, 89 
IXX 

77 In, 52-54 
67 In, 2 
128 In, 1 
IXV 

154 In, 17-19 
179 In, 2 
187 In, 2 
187 In, 2-3 


lL, lX, IXVI, [XVI 


IXXIL 


8 In, 3, 8, 9, 12, 13 


31 In, 1 
32 In, 4, 9 
43, 1, 3 
65 In, 3 
195 In, 2 


lL lix, XIvu 
163 In, 5-6 
212 In, 23 
IVI, IIx, IKU 
140 In, 1 

141 In, 1 

66 In, 89 
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tiruvunnaligai-ppuram, land allotted for meeting the 214 In, 8 
expenses of the temple 

tiruvunnaligai-sabhaiyar. the assembly that managed 23, 30 
the temple 


tiruvunnaligai-udaiyarkal, priests at the sanctum 140 In, 5 
sanctorum 164 In, 5 
tiruvunndligai-variyar, worshipping priests 36 In, 2 
Tiruvuragattalvar, te. ITV 
Tiruvuralpalli-udaiyar, god. ITV 
tiyeri, tax. 52, 111 
Tolachcheviyar, s.a. Elakkatyyar, com. 204, 90 
Tolur, vi. 59, 6 
Tondaimanarrur, do. 143 In, 21 
Tondaiman-arrur tunjina udatyar, de. 143 In, 21-22 
Tondaimandalam, dn. XIV 
Tondai-nadu, dn. Ini 

38, 2 

104 In, 34 

143, 96 
Tribhuvanamahadevi-chaturvedimangalam, vi. IXX 

T] In, 45 

180 In, 8&9 

202 In, 34 
Tribhuvana Mahadeviyar, q. IX 
Tribhuvana Sundarar, de. - 189 In, 2 
Trivikrama, m. 78 In, 10 
Tugadi, vi. 80 In, 2 
tulaippon, coin 45 In, 5 
Tundunakkachcheri, lo. 204 In, 16-17 
turaiyakkali, scale. 233 In, 4 
Turppil Tiruvaranga Narayana chaturvedi bhattar 
Somasiyar, 77. 43 In, 2 

U 


Udaitalai Tirukkarkudi Nangai, fe. 119 In, 6-7 
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Udaiyamattanda muvendavelan, m. 

Udaiyan 5012ம்‌ Sattan, do. 

Udaiyar anaimer.ruhjinar, epi. 

Udaiyan Ayyan Marasingan alias Virasckhara 
muvendavelan, m. 

Udaiyarkudi, vi. 

Udaiyur, do. 

udupokku, tax. 

Ulagalanda Perumal temple, 


Ulahan Gandaradittan, sa. Minavamuvendavelan, m. 
Ulaichchanan Kandan Sattan, m. 

ulai, tax. 

ulgu, do. 

ulaippattam, do. 


Ulaiyür, vi. 


Ulundan . . . . vvadevi, fe. 
Umabhattaraki, goddess. 


Umasahitar, de. 
Uragam temple 


Uraiyur-kurram, dn. 
Uraiyur-nadu, do. 


Uralam, vi. 

Uranachchan Mundan Nagarattan, mi. 

uratchi, tax 

Urattaiyan Cholappaiyyan, sa. Tribhuvana Mahadévi, 
q. 

Urattur, vi. 


106 In, 7-8, 23-24 
186 In, 7-9 
47 In, 2-3 
105 In, 68 


IKI, IXXI 

143, 116 

52, 112 

IVIL Ivm, வ 


IKII, IXXI 

114 In, 10, 11, 12 
147 In, 1 

167 In, 22-23, 52-53 
208 In, 2-3 

n 

IXXIV 

204 In, 73 

167 In, 4-5 
IKII 

167 In, 9-10 
209 In, 19 

58 In, 12-13 

52, 110 

174 In, 2 

175, 1 

xlix 

166 In, 4 
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Urattaiyan Sorappaiyar, g. 


Urattur, vi. 


Urattur-kurram, dn. 
uridumvari, tax. 


uriduvaripadu, do. 


urkalanju, do. 


Urkilan Satti, m. 
urkkal, we. st. 


urkudimai, tax. 


Urrukkattu-kottam, dn. 
Urupputtur, vi. 


uttamagram 

Uttmachola, k. 

Uttmachola brahamadhirajar, of f. 

Uttmachola Marayan, m. 

Uttmachola Miladudaiyar, ch. 

Uttamasili, pri. 

Uttiramantri, of f. 

Uttiramantri bhattalagan, m. 

Uttiramayana sa. Uttiramayana Sankranti, equinox 


V 
Vachchiyan Vemba bhattan, m. 
Vadakannamangalam, vi. 
vadakkadan, tax. 


IKAT 

174 In, 2 
IXVIII 
166 In, 18 
37 In, 1 
S2, 100 

97 In, 6 
[X VIII, 

25 In, 115-116 
41 In, 12 
52, 113 

62 In, 3 
Ol In, 3, 5 
173 In, 4 
216 In, 4 
IxxiIl 

131 In, 4-5 
191 In, 1 
125 In, 2 
160 In, 24 
122. In, 3 
xlvi 

161 In, 2 
140 In, 2 
179 In, 2 
XIVI 

143, 66 
143 In, 66-67 
170 In, 5-6 
174 In, 1 
204, 104 
232 In, 7 


174 In, 2 
52, 80, 82 


Vadakudreri, tk. 
Vadapuraiyur-nadu, dn. 
Vadasiruvayil-nadu, do. 


vadavaru, ri. 


Vadugan Vayakavadigal, m. 
Vaduliuran Turrinnai, do. 
Vadyapperaraiyan, sa. Nakkan Sendan, m. 


Vagur, vi. 
Vaikal, do. 


Vai$ya, com. 


Vakkanpakkam, vi. 


valamaf ji, tax. 


Valanjiyar, bod y 


Valava Mappugali bhattan, m. 
Valikandapuram, wi. 
Valisvaram, te. 

Valla-nadu, dn. 

Valluva-nadu, do. 

valaman jadi, tax. 
Valuvamangalam, vi. 
Vamanasankarappadi, Io. 
Vanagoppadi, dn. 


Vanavan, m. 


Vanavanmadeviadigal, m. 
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Vanavanmadevi-chaturvedimangalam, vi. 


Vanavanmadevi-vadi, cha. 
Vanavanmadeviyar, ர. 


Vangipuram, vi. 
Vankadan Singam, sa. Disaiyayirattu ainnurruvan, m. 


Vannadu, dn. 


vannarapparai, tax. 


104, 7, 9 
161 In, 2-3 
113 In, 1 
104, 9 

IXI, 99, 5 
30 In, 5 
156 In, 4 
29 In, 1 
IXV 

41 In, 8 
Ix 

193 In, 3 
l, IV, 4 
IXXV 

21 In, 7-8 
228 In, 3 
130 In, 14-15 
155 In, 3 
188 In, 3 
217 In, 3 
176 In, 3 
52, 112 

113, 6 

204 In, 101 
139 In, 12-13 
188, 4 

136, 30 
160, 38-39 
129 In, 20-21 
8], 1 

IXIV 

100 In, 5 
6, 8, 10 

98 In, 2 
74 In, 4 
75 In, 3 
52, 110 
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Vannichchey, la. 

Varaguna Maharaja, k. 

Varagunanatti, f. 

Varakkiyan Isvaran Chéndan, m. 
Varambusal-udaiyan Chandrádichchan Sattrukandan, 
m. 

varippottakam, tax register. 


varippottagak-kanakku, of f. 

Vayalur, vi. 

vedinai, tax. 

Vegavati, ri. 

Veladckalisu Pasupati Damodara bhattan, m. 
Velan, m. 

Velan Anattadgal, of f. 

Velan Gandaradichchan, do. 


Velan Gandaradittan, sa. Minavan muvendavelan, 


of f. 


Velan Madhurantakan, do. 


Vclar-nadu, dn. 
velikkasu, tax. 


Velimanallur-nadu, dn. 


Velladai-Andar, do. 

vellala, com. 

vellalan Aiyyanamudhan, do. 
vellanvagai, land tenure 
vellichchapparam 

Velur battle, 


Velvetti, vi. 
Vemban Manran, m. 


199 In, 15 
93 In, 5 

45 In, 45 
24 In, 45 
95 In, 35 


Ini, 

52, 127, 
143, 82-83, 104-106 
52, 128 
167 In, 5 
97 In, 6 
lvi 

180, 19-20 
86 In, 5 
52, 125 
li 

52, 19 
32, 1314 


lL In, lm 

52, 18-19 

134, 3 

Ixvii, Ixxim 
62 In, 2829 
liv, Ixvi 

131 In, 5-6, 7-8 
182 In, 2 

141 In, 2 

49 In, 6 

62, In, 2 

24 In, 12-13 
xlvm 

161 In, 3 

92, 5 
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Vembarrur, vi. 


Venkadavan Arangan, feu. 


Venkadavan Arangan, sa. Sembiyan Virai-nattukon, 
m. 


Venkatapperaraiyan, do. 
Ven-nadu, dn. 


Vennik-kurram, do. 


Vennaiyur, vi. 


Veppanchey, la. 
Verunur, vi. 
Vesalippadi, do. 


Vettamangalam, do. 

Vettankudi, do. 

Vettan Sendan m. 

vettapperu, land allotted for performing sacrifices 
vetti tax. 


Videlvidugu-chaturvedimangalam, Vi. 


Vijayamangalam, do. 
Vijayamangalattu-Mahadevar, god 


l, IXVI 
32 In, 1, 4, 9, 10 
xlix 


lrx, Ixvm 
166 In, 6-7, 
2527] 

44 In, 7-8 
Al In, 6 

52 In, 1, 129 
95 In, 3 

98 In, 1 
150 In, 1 
177 In, 56 
82 In, 2 

85 In, 1 


203 In, 2 
230 In, 6 
232 In, 4 
209 In, 2 

3 In, 4 

206 In, 1 
211 In, 10 
79 In, 18 
199 In, 15 
Ix, ban 
62 In, 1 

52, 100 

97 In, 6 
220 In, 14 
lvm 

48 In, 4 
105 In, 2-3 
138 In, 9, 16-17 
Xlix 

138 In, 1617 
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Vikramachola, epi. 
Vikramchola, k. 


Vikramchola-brahmadarayan, of f. 
Vikramchola-Marayan, chief 


Vilanagar, vi. 

Vilainagar Udaiyan, m. 

Vilankudi, vi. 

Villaippankilan Niraiyan Arangan, of f. 
Vilattur-nadu, dn. 

Vilupparaiyar, feu. 


Vilupparaiyar Aiyyakkutti Kodandarama, m. 

Viran Adittan, m. 

Virabharana muvendavelan, sa. Kalanivayil-udaiyan 
Venran Karpagam, of f. 

Virakali Arankan, m. 


Viranarani, q. 
Viranarayana, te. 
Viranarayana-chaturvedimangalam, wi. 


Viranarayanacheri, lo. 
Viranarayanan, of f. 
Viranarayana-vadi, cha. 
Viranarayani, q. 


Virappadi, vi, 


II, 138 In, 8 


IxxnL xlix 
38 2 

] 

25 In, 6 
25 In, 119-120 
41 In, 6 
52, 128 
79 In, 18 
IXIV 
100 In, 6 
221 In, 4 
29 In, 1 
180, 20 
78-82 


xi vm 

12 In, 5 
143, 80-82 
222 In, 2 
78 In, 16 


Ix, IKI 

2 In, 4 

3 In, 2 

79 In, 6-7 
80 In, 1 
108 In, 6-7 
149 In, 1 
203 In, 1, 6 
107, 11 

38, 2 

108, 16-17 
lv, Ixiv 
145 In, 2 
204 In, 118 


Virapandya, k. 
Virarajendrachola, do. 


Virarkudi, vi. 
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Virasola Anukkan Gunavan Nagan, m. 


Virasola terinda kaikkolar, reg. 


ViraSola-vaykkal, cha. 

ViraSri kamuga-cheri, lo. 
Virasvami-Somasiyar, m. 

Viravalli Sivadasa kramavittan, do. 


vir pidi, tax. 


Vishnu bhattalagar, god. 


Vishnuchandrapudi kramavittan, m. 
Vitankan, do. 


Vittür udaiyan adigal Viracholan, of f. 


Vriddhachalam, vi. 


Water Elloit 


W 


Y 


Yamadagnisvaratt-alvar, de. 


Yagna kramavittan, m. 


lix, xlvi 


பப்‌ 

158 In, 4 
200 In, 5-6 
184 

II piece, 2-3 
180, 23 

107, 26 

180, 20 

130, 4 

130 In, 16 
52, 12 

Ixx 

77 In, 10 
126 In, 6, 7 
IKU 


141 In, 34 
143, 88-90 


Ixiv, Ixvi 


Ixxv 


72 In, 3 
184, 23 
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Appendix 
A 

Adittan, m. 
Aditya L k. 
Adittan Bhüti, feu. 
aiyyantigalyil disai-ayirattaififi-ur ruvar, bod y 
alunganattar, do. 
Amur-kattam, dn. 


Ammutti, VI. 
Ammutti-vishnugriham, te. 
Angi, m. 

annappirayam, feeding of baby 


appam, dish. 
Ayirkattunallur, vi. 

B 
Bhüti Aditta Pidari, feu. 

C 
Chandrasekhara temple 
chaturvedibhattat-tanapperumakkal 

D 
Damar-kottam, dn. 
Devandaidcvanai Diran, m. 

E 
echchoru, tax 
elar puram, we. St. 
eripatti, land allotted for the maintenance of lake 
Eyilur Nilaipulikkulam, vi. 

G 


Ganavadi, de. 


Irai, land tax 
Kanamangalam, Vi. 


| In, 2 
p385 

2 In, 3 
4 In, 7-8 
8 In, 89 
5 In, 3 
9 In, 2 
p386 

10 In, 56 
P. 386 
6 In, 23 
2 In, 7 
P. 385 
2 In, 6 
10 In, 10 


3 In, 5 


p. 385 
235 In, 4 


10 In, 3 
1 In, 1 


3 In, 1 
1 In, 2 
7 In, 16-17 
8 In, 6-7 


2 In, 6 


3 In, 1 
2 In, 12 
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K 
Kachchiyum Tahjaiyuh konda Kannaradeva, k. 


Kailasanathar temple, 
Karrali Paramesvaran, de. 
Kanayan, m. 

Komayyan, do. 
Konraiyur, vi. 


kulai, tax. 
Kulattur, vi. 
Kunavan Vadavayil, m. 
kundil, la. 
M 
Madhav Bhuti kramavittan, m. 


Madhurantaka Irukkuveél sa Aditta Bhüti, feu. 


Mahabalipuram, vi. 
Mahadevan, god. 
Mahavishnukkal, do. 
Masattu Vanigarkal, merchants 
Month 
Ai ppasi 
Masi 
Mugappe, vi. 
Murtti Tayan, m. 

N 
Nandivarman IIL, k. 
Nangai Bhüti Aditta Pidari, q. 
Nagapperuman, m. 
Naranakattiyaraiyan, do. 
Nirai Kali, do. 


Ollaiyur-kurram, dn. 


Paiyyur-kottam, dn. 


6 In, 1-2 
9 In, 1 
p. 385 
2 In, 2 
6 In, 23 
6 In, 22 
4 In, 5 
6 In, 10 
p. 385, 386 
3 In, 1 
6 In, 5 
1 In, 89 
6, 10, D 


P. 386 
10 In, 11 
p. 385 
p. 386 
10 In, 16 
10 In, 13 
5 In, 5-6 
5 In, 15 


5 In, 13 
1 In, 1 
7 ln, 7-8 


p. 386 
p. 385 
6 In, 5-6 
8 In, 9-10 
6 In, 6 


4 In, 34 


8 In, 6 


Pambuni, vi. 
Pambuni-kurram, dn. 
Parakesarivarman, epi. 
Paramesvara, de. 
Parantaka I, k. 
parudaiyar, committee 
Pinnamalai vayakkal, la. 
Porosappadi, vi. 
Poygainallur, do. 


Pudi Parantakan, feu. 
Puliyur-kottam, dn. 


Rajakesarivarman, epi. 


Saktti$varam, te. 
Saluvankuppam, vi. 
Sembarampakkam, do. 
Sembüdikilavan Eluvadiyan, m. 
Sendabhattan, do. 
Sirupaluvur, vi. 
Siruvayilur, do. 
Subrahmanya, god. 
Subrahmanya bhattarar, do. 
sulakkal, we. 
Suran Nagai, m. 

T 
Tamarai-pallam, la. 
totta-variyam, garden committee 
Tiruchchendurai, vi. 


Tiruchchendurai-Perumanadigal. god. 
Tirukkalukkunram, vi. 


Tiruvagattesvaram, te. 


Tiruvalandurai Mahadevar, de. 


2-1—38c 
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li In, 7 
11 In, 6-7 
p. 385 

6 In, 4 
p. 385 

3 In, 1, 2 
3 In, 3 
7 In, 89 
p. 386 

10 In, 4 
2 In, 7 
6 In, 2 


7 In, 10-11 
p. 386 

9 In, 2 

2 In, 7 

4 In, 6 


6 In, 13-14 
1 In, 2 
p. 385 
215-24 
p. 385 
p. 385 
p. 386 
10 In, 7-8 
11 In, 5-6 
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Tiruvilichchil, vi. 


Tiruvindalur, do. 
Tiruvindalur-nadu, dn. 
tiruvunnaligaippuram, land granted for the 
maintenance of central shrine 
U 
Ugalur-kurram, dn. 
Uraiyur-kurram, do. 
Urupputtur, vi. 
Uttiramerur, do. 
Uttirameru-chaturvedimangalam, do. 
V 
Vayalurpadi, dn. 
Venbhutankudi, vi. 
vetti, levy 
Vishnugriham, te. 


p. 386 

5 In, 3, 23 
9 In, 2 
10 In, 24 
10 In, 23 
9 In, 23 


7 In, 45 
2 In, 2 
8 In, 9 
p. 385 
p. 385 


7 In, 56 
2 In, 2 
3 In, 1 
10 In, 6 
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